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    Omgeven door mysterie en schandaal arriveert de weduwe Fancy Devers in Engeland. Daar wordt zij opgemerkt door koning Charles II, die de beeldschone vrouw met haar turkooiskleurige ogen tot zijn maîtresse maakt. Maar wanneer hun vurige passie verandert in echte vriendschap, besluit de koning een geschikte echtgenoot te vinden voor zijn geliefde - hoezeer zij ook tegenstribbelt....


    


    De lieftallige Lady Diana Leslie, ook wel Sirene genoemd, wordt door vele mannen begeerd. Zelfs haar rivalen kunnen geen kwaad over haar spreken. Plotseling slaat Diana's hart op hol door de attenties van identieke tweelingbroers. Kiezen is onmogelijk, maar toch zal Diana dat moeten doen. Of niet?


    


    Lady Cynara Stuart is een echte wildebras die nog lang niet van plan is te trouwen. Zij wil alleen een man waar ze mee kan spelen. Tot Cyn de gevaarlijk graaf van Summersfield ontmoet. Hij beheerst het spel van de liefde haast evengoed als zij. Er kan er slechts één de beste zijn. En noch Cyn noch Harry Summers is een goede verliezer.
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    WOORD VOORAF


    


    Augustus 2002


    


    Aan mijn dierbare lezers,


    


    Vierentwintig jaar geleden begon ik aan een boek met de titel Skye O’Malley. Het was bedoeld als een op zichzelf staand boek. Maar julliehielden zo veel van Skye O’Malley, dat ik besloot een vervolg te schrijven en voordat ik het zelf doorhad was het een hele reeks geworden,de O’Malley Saga. Deze eerste reeks gaf weer aanleiding tot de tweede, de nalatenschap van Skye. Ik heb er veel plezier aan beleefd.


    Er zijn nu honderddertig jaren verstreken, vanaf het moment waarop Skye in Ierland werd geboren tot aan de gebeurtenissen inDrie vrouwenharten. Toen Skye werd geboren zat Hendrik VIII op detroon van Engeland. Hij werd opgevolgd door zijn dochter, de groteElizabeth, haar verwant Jacobus I, zijn zoon Karel I, de Republiek, ennu Karel II. We hebben een heel stuk van de geschiedenis doorlopen,nietwaar? En het aantal afstammelingen van Skye ligt nu tussen devier- en de vijfhonderd. Ik kan het niet meer bijhouden. En dus hebik met spijt in mijn hart besloten dat dit de afsluiting is van het eposvan Skye en haar vrienden en verwanten.


    Van de eenendertig titels die van mijn hand zijn verschenen, gaan er slechts twaalf over Skye en haar familie. Ik ben van plan te blijvenschrijven en als het meezit, lukt het me om een nieuwe heldin in hetleven te roepen die net zo geweldig is als Skye. En dan hoop ik dat jeweer net zoveel plezier zult beleven aan haar avonturen. Het ga jegoed en heel veel leesplezier gewenst door je trouwe schrijfster,
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    Proloog


    


    QUEEN’S MALVERN


    


    Herfst 1667


    


    Heeft ze haar echtgenoot nu vermoord of niet, mama?’ vroeg Charles Stuart, de hertog van Lundy, aan zijn moeder.


    Jasmine Leslie, de hertogin-douairière van Glenkirk en markiezin-douairière van Westleigh, keek haar zoon aan. ‘Als je het antwoord op die vraag wilt weten, Charlie, zul je het haar moeten vragen wanneer ze arriveert,’ antwoordde ze hem kalm.


    ‘Ik moet het weten’ drong de hertog aan. ‘Tenslotte neemt u dit meisje op in de schoot van onze familie.’


    ‘Dit meisje, zoals jij haar noemt, is je nicht, Charlie. Ze is het jongste kind van Fortune. Ze is familie!'


    ‘Ze is een vreemde, mama, ondanks dat ze de dochter van Fortune is,’ zei hij. ‘We weten niets van haar.’


    ‘Dat weet ik,' antwoordde Jasmine scherp.


    ‘Waarom zegt u er dan niets over?’ drong hij aan.


    ‘Omdat het een verschrikkelijke tragedie is voor Frances. Niemand had het mogen weten, maar ongelukkigerwijs hebben lord en lady Tolliver, na hun terugkeer uit Virginia, het schandelijke nieuwsoveral in het hof rondgebazuind. Deze achterklap had aan de anderekant van de oceaan moeten blijven! Frances komt naar ons toe om hetgeroddel te ontvluchten. Gezien alles wat er is gebeurd, hebben jezuster en haar echtgenoot zeer discreet en juist gehandeld.’


    ‘Maar ik weet niet wat er is gebeurd!' De hertog verhief vol ongeduld zijn stem.


    Jasmine zuchtte diep. ‘Je weet dat ik altijd erg voorzichtig ben geweest,’ begon ze.


    ‘Behalve met mijn vader,’ mompelde hij. ‘Au,’ riep hij, toen zijn moeder hem in zijn arm kneep, maar daarna grinnikte hij.


    ‘Frances Devers zou dit huis niet betreden, Charlie, ik zou haar inderdaad niet ontvangen, indien ik ook maar enige bedenking had bij haar persoon. Dat is niet het geval. Vergeet niet dat je zuster drieëndertig jaar lang met mij heeft gecorrespondeerd. Ik heb haar noch Kieran gezien sinds die droeve dag dat ze naar Maryland vertrokken, maar ik ben volledig op de hoogte van het wel en wee van hun gezin.Aine is non. Shane is zijn vaders erfgenaam. Hij heeft een vrouw endrie eigen kinderen. Cullen en Rory hebben hun eigen plantage, envrouw en kinderen. Maeve is gelukkig getrouwd en verwacht haartweede kind. Jamie en Charlie zijn het grensgebied aan het verkennen. Met Kieran gaat het niet goed. Hij heeft de afgelopen jaren tehard moeten werken om een goedlopende plantage op te zetten. Fortune schrijft dat het zijn moedige en nobele hart heeft verzwakt. Endan nu deze tragedie die hun leven overhoop heeft gehaald. Het wasbeter om Frances naar Engeland te laten terugkeren.’


    ‘Maar dat gerucht over moord, dan?' hield Charlie aan.


    ‘Als je wilt weten wat er is gebeurd, zul je het je nicht moeten vragen,’ herhaalde zijn moeder. ‘Er is geen aanklacht tegen haar ingediend en ze is ook niet voorgeleid aan de raadsheer van de koning. Tenzij jemorbide nieuwsgierigheid het wint, zul je het met de geruchten moeten doen, mijn jongen.’ Jasmine stond op. ‘Als Frances niet welkom isin dit huis, Charlie, dan zal ik mijn weduwewoning bij je broer Henrybeschikbaar stellen. Tenslotte ben ik de markiezin-douairière vanWesdeigh en tevens de hertogin-douairière van Glenkirk.’


    ‘O nee, dat doet u niet,’ zei Charlie, die moest lachen. ‘Barbara en ik zijn niet van plan om die twee feeksen die u hebt opgevoed alleenin de gaten te moeten houden. En Cadby is niet groot genoeg voorjullie met z’n allen. Nee, u blijft hier, lieve moeder, waar ik een oogjekan houden op de verzameling duivelse deernen die onze familie tegenwoordig rijk is.’


    ‘Dan zal ik voorbereidingen treffen voor de aankomst van mijn kleindochter,’ zei Jasmine. ‘Ze reist zonder haar eigen bediende. Ikheb een verstandige meid van Queen’s Malvern voor haar uitgekozen,’ én ze liep weg.


    De hertog van Lundy wendde zich tot Barbara, zijn beeldschone vrouw, die zwijgend bij het gesprek had gezeten. ‘En' vroeg hij haar,‘wat vindt my lady ervan?’


    ‘Voor zover ik weet heeft jouw moeder nog nooit een verkeerde inschatting gemaakt, Charlie,’ antwoordde lady Barbara. ‘Wat er ook gebeurd mag zijn met de jonge Frances, ze is niet aangeklaagd voormoord. Deze geruchten over moord zullen haar eerlijk gezegd eenstuk interessanter maken voor de hovelingen dan als ze een gewonejonge weduwe was geweest. Ik ben zelfs bang dat ze Diana en mijn eigen Cynara in de wielen gaat rijden. Ik wil dat die twee getrouwd zijnvoordat ze hopeloos in de problemen komen, Charlie!’


    De hertog grinnikte. ‘Ze zijn gewoon zeer levenslustig, lieve,’ mompelde hij.


    ‘Het is een stel jonge duivelinnen, Charlie! We hebben ze vreselijk verwend. De moeilijkheden van de jonge Frances, wat die ook mogenzijn, zullen gewoon verbleken bij het kattenkwaad van Diana en Cynara. Deze winter gaan ze naar het hof en we zullen zo snel mogelijkeen echtgenoot voor hen vinden,’ zei de mooie hertogin gedecideerd.


    ‘Als jij het zegt, mijn lieve,’ antwoordde hij.


    Barbara lachte. ‘Dat zeg ik inderdaad,’ zei ze en ze gaf hem een zoen. ‘God zij dank hebben we maar één kind gekregen, Charlie. Ikhou erg van Cynara, maar ze is een echte Stuart. Arrogant en trots.’


    ‘Vind je mij arrogant en trots?’ vroeg hij verbaasd.


    ‘Bij jou ligt het anders,’ zei zijn vrouw. ‘Jouw grootouders waren Stuarts en dus heb je nooit het stigma gekend van een mindere afkomst. Jij kunt wel kil en trots zijn wanneer iemand het lef heeft tesuggereren dat je eigenlijk helemaal niet van zo hoge komaf bent. Tenslotte was jouw grootvader de koning van Engeland en Schotland. Jevader was de troonopvolger, maar stierf vroegtijdig. Wijlen de koningwas jouw geliefde oom. De huidige koning is je lievelingsneef en hij isjou ook zeker gunstig gezind. Je bent de niet-zo-koninklijke Stuart,Charlie, maar al met al wel een Stuart. Onze dochter is echter van mening dat ze als Stuart boven alle anderen staat. Ze gelooft dat ze vanwege haar verwantschap met de koning bepaalde privileges en voordelen geniet, waar ze in werkelijkheid geen aanspraak op kan maken.Je moeder en ik hebben geprobeerd haar daarvan te overtuigen, maarCynara heeft een eigen willetje. Op een geven moment komt ze er natuurlijk vanzelf wel achter.’


    Charlie luisterde enigszins bezorgd naar de woorden van zijn vrouw, maar spitste zijn oren toen hij de koets hoorde aankomen.‘Kom, Barbara, daar is Fortunes dochter, die al dan niet haar echtgenoot heeft vermoord.’


    ‘Als je moeder zegt dat het in orde is, dan vertrouw ik daarop,’ antwoordde de hertogin. ‘Moge de Heer ons bijstaan, nu we drie feeksen zullen moeten uithuwelijken.’
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    Fancy en de koning
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    Frances Devers had de weken waarin ze de oceaan was overgestoken in een mist van verdriet en pijn verkeerd. Een klein uur geleden had de knapste man van de overzeese koloniën haar het hof gemaakt. Met Kerstmis had Parker Randolph haar om haar hand gevraagd en ze had ja gezegd. Zijn familie bestond uit verre verwanten, maar desondanks was hij een echte Virginia Randolph, had haarzuster Maeve gezegd, met een jaloerse blik op de ring die was bezetmet diamanten en parels die haar jongste zusje droeg. Maeve was gehuwd met de oudste zoon van een plaatselijke tabaksverbouwer.


    Het huwelijk zou in juni worden voltrokken. De voorbereidingen begonnen zodra het voorjaar aanbrak: er werden feesten, bals enpicknicks gehouden, er moest een uitzet komen en de coupeuse en dekleermaker waren met hun personeel helemaal uit Williamsburg gekomen.


    Het huwelijk van Frances Devers en Parker Randolph had in de wijde omtrek de aandacht getrokken. Er waren zelfs gasten uit Massachusetts Bay en Barbados geweest. De bruid was de jongste telg uiteen zeer rijke en gedistingeerde familie. De bruidegom was een Virginia Randolph. Kosten noch moeite waren gespaard om er een grootfestijn van te maken. De bruid had er prachtig uitgezien. De bruidegom had de harten van de vrouwelijke gasten in vervoering gebracht.En toen... De jonge vrouw in de koets van de hertog van Lundy huiverde en zette de verschrikkelijke beelden die haar achtervolgden uithaar gedachten.


    In de chaos die op die verschrikkelijke dag was gevolgd, had haar familie haar getroost, was ze ondervraagd door de plaatselijke raadsheer van de koning en waren er voorbereidingen getroffen om haarna de begrafenis van haar echtgenoot uit Maryland te laten vertrekken. Ze zou naar Engeland gaan. Naar haar grootmoeder, een vrouwdie ze nooit eerder had ontmoet. Naar een deel van haar familie datze niet kende. Zes weken na haar huwelijk was ze op een schip gezet. Zonder Junie-Bee, haar oude vertrouwde en geliefde persoonlijke dienstmeid. Alle banden met Maryland moesten worden verbroken.


    De dag dat Frances aan boord ging van de Cardiff Rose 11 waren al haar familieleden aanwezig. Haar oudste zuster, Aine, een non bij deZusters van de Heilige Maria, was speciaal voor het huwelijk gekomen. Na de tragische gebeurtenissen was ze gebleven om haar moeder bij te staan. Ook haar oudste broer Shane en zijn vrouw, haarbroers Cullen en Rory met hun vrouw, haar zuster Maeve met haarechtgenoot en al haar nichten en neven waren aanwezig geweest. Jamie en Charles, de jongsten van het gezelschap en nog ongetrouwden in voor avontuur, waren afgunstig geweest. Iedereen had echtergehuild, zelfs haar stoere broers. Niemand wist of Frances ooit naarhuis zou terugkeren.


    Fortune Devers zag bleek. Ze huilde bittere tranen omdat ze afscheid moest nemen van haar jongste kind. In stilte vervloekte ze de Virginia Randolphs omdat ze hun eigen zoon niet hadden gekend.Kieran Devers keek strak voor zich uit en zag er, voor het eerst in zijnleven, oud uit. Zijn hart was de afgelopen jaren niet erg sterk geweest.Dit afschuwelijke ongeluk en de gevolgen ervan eisten hun tol vanzijn zwakke gezondheid.


    ‘Het spijt me zo, papa!’ zei Frances snikkend, terwijl ze haar vader voor de laatste keer omhelsde.


    ‘Dat hoeft niet, meisje,’ stelde hij haar gerust terwijl hij haar donkere haren streelde, ‘je had gelijk.’ Hij had naar zijn gevoel moeten luisteren, want hij had geweten dat er iets aan de hand was geweestmet de jonge Parker Randolph. Zijn liefde voor zijn dochter was echter zo groot dat hij zijn twijfels aan de kant had geschoven, zodat zijhaar hart had kunnen volgen. En nu moesten ze allemaal voor zijnvergissing boeten. En raakten ze haar erdoor kwijt.


    ‘Je grootmoeder kent de waarheid, meisje,’ zei hij. ‘Ze zal van je houden en jij zult van haar houden. Jasmine Leslie is een goede enverstandige vrouw. Luister naar haar, mijn kleine Fancy,’ en hij kustehaar op het voorhoofd. ‘Je hebt haar ogen, weet je dat? Hetzelfdeprachtige turkoois.’


    ‘Echt waar?’ snifte Frances.


    ‘Jazeker,’ zei haar vader en hij glimlachte weer voor het eerst sinds weken. ‘Zij was een prinses uit een ver land. Ze reisde gedurende zeslange maanden naar Engeland in het eerste schip dat de naam Cardiff Rose droeg. Jij zult slechts enkele weken onderweg zijn, mijn lieve dochter. En Engeland is ook een mooi land, je zult er gelukkigzijn.’


    ‘Niet zonder jou en mama!’ riep Frances uit. ‘Niet zonder mijn familie, papa!’


    ‘Je hebt een heel grote familie, mijn kind,’ liet Fortune haar dochter weten. ‘Je zult bij je grootmoeder op het landgoed van mijn broer Charlie gaan wonen. Je hebt er het gezelschap van twee van je nichten, die ongeveer even oud zijn als jij. Je oom is een neef van de koning! Je zult waarschijnlijk naar het hof gaan, Fancy! En op een goede dag zul je opnieuw een man ontmoeten en dit keer zal hij werkelijkvan je houden.’


    ‘Nooit,’ beet Frances hen toe.


    ‘Je voelt toch niets meer voor Parker Randolph?’ vroeg haar moeder zenuwachtig.


    ‘Nee,’ zei het meisje ijzig.


    Fortune slaakte hoorbaar een zucht van verlichting en bij die herinnering moest Fancy Devers bijna hardop lachen. Inderdaad. Ze voelde niets meer voor haar overleden echtgenoot. Maar ze zou ooknooit meer een andere man in haar hart toelaten. Mannen waren niette vertrouwen, behalve natuurlijk haar vader en haar broers.


    Toen het schip eindelijk Engeland had bereikt en bij Londen voor anker was gegaan, was ze overgestapt in een kleinere boot. Haar bagage werd overgebracht en zo begon Fancy Devers het tweede deelvan haar reis, over de rivier naar Chiswick-on-Strand, waar ze denacht zou doorbrengen in Greenwood House.


    Het was een warme middag in september en de drukte van de stad waar de Theems zich doorheen slingerde was een openbaring voor dejonge vrouw die nog nooit in haar leven een echte stad had gezien. Zewist niet waar ze moest kijken en of ze bang moest zijn. De deur vanhaar hut stond open om de koele lucht binnen te laten en een van deroeiers liet met luide stem weten wanneer ze weer een interessanteplek naderden.


    ‘Dat is Whitehall, juffrouw. De koning is er op het moment niet. De betere standen zitten ’s zomers graag op het platteland. Dat isWestminster Palace. Dat daar zijn de Houses of Parliament waar deafgevaardigden de belangen van het gewone volk behartigen. Dat isde Tower, waar verraders worden opgesloten, waarna hun hoofdwordt afgehakt, juffrouw.’ Dat laatste werd met onverhuld genoegengezegd.


    Uiteindelijk legden ze aan bij een stenen kade. Bedienden kwamen aangesneld over het groene grasveld. Een jonge vrouw maakte eenbuiging voor haar. Ze had levendige blauwgrijze ogen en het haar datonder haar kapje uitstak was peper-en-zoutkleurig.


    ‘Ik ben Bess Trueheart, my lady. Uw grootmoeder heeft me gestuurd om u te dienen. Het is de bedoeling dat we morgen vertrekken naar Queen’s Malvern. Wilt u met me meekomen naar het huis? Uwilt vast een bad, en iets te eten. En een bed dat niet schommelt,’ besloot ze met een glimlach. Ze maakte opnieuw een buiging.


    Fancy moest lachen. Voor het eerst sinds weken lachte ze weer. ‘Dank je, Bess Trueheart,’ antwoordde ze, ‘je hebt gelijk, ik heb honger en ik ben moe en vies.’


    De volgende ochtend vertrokken Fancy en haar nieuwe dienstbode naar Queen’s Malvern, in de buurt van Worcester. Het zou een reis van enkele dagen zijn, maar het weer was goed en de wegen droog,zodat ze snel vooruit zouden komen.


    Fancy leunde achterover en sloot haar ogen. De herinneringen aan Maryland kwamen naar boven, aan haar familie, de geur van de tabaksbladeren, het geluid van de overvliegende ganzen. Maar ook aanParker Randolph.


    Iedereen had hem de knapste man van de koloniën genoemd, en qua uiterlijk was hij dat zeker geweest. Hij was groot en slank geweest, metgolvend donkerblond haar en de blauwste ogen die ze ooit had gezien.Zijn lach was aanstekelijk geweest. Zijn manier van doen en zijn charme legendarisch. En ze had hem geloofd toen hij zei dat hij van haar hield.Fancy knipperde met haar ogen om haar tranen terug te dringen.


    Maar Parker had helemaal niet van haar gehouden. Zo knap als zijn uiterlijk was geweest, zo zwart was zijn ziel geweest. En zij haddat te laat ontdekt. Te laat om hun huwelijk nog tegen te kunnen houden. Te laat om het schandaal rond zijn dood te voorkomen. Haardroombeeld van een leven vol liefde en geluk, zoals dat van haar ouders, was op brute wijze uiteengespat. Ze had echter het geluk gehadaan Parker te ontsnappen voordat hij haar nog meer leed had kunnentoebrengen. Hadden ze zijn ware aard, en die van zijn familie, maarleren kennen voordat ze zijn vrouw was geworden.


    Ze hadden echter geen idee, zelfs geen vermoeden gehad. Hij was tenslotte een Virginia Randolph, zoals Maeve zo bondig had opgemerkt. Dankzij de banden die Kieran Devers onderhield met de noginvloedrijkere families in Virginia, kon de beroering die door de doodvan Parker Randolph was ontstaan snel de kop worden ingedrukt. Deware toedracht was niet zo fraai en indien die alom bekend werd, zoude hel zijn losgebroken.


    Zodoende was met Devers overeengekomen dat hoe eerder de weduwe uit de koloniën vertrok naar Engeland, des te sneller deze beschamende situatie in de vergetelheid zou raken. En dus was ze verbannen van alles en iedereen van wie ze had gehouden. Parker Randolph had haar echter een belangrijke les geleerd. Hij had haar geleerd dat mannen niet te vertrouwen zijn. Hij had haar geleerd dat haar vader en haar broers uitzonderingen waren.


    Toen ze haar ouders had gevraagd waarom ze haar deze dingen niet hadden verteld voordat ze ging trouwen, huilde haar moeder bittere tranen. Ze waren zo gelukkig geweest, legde Fortune haar uit,dat ze de problemen waarmee ze vroeger in Engeland en Ierland temaken hadden gehad waren vergeten. Aine, haar oudste zuster, waswel op de hoogte geweest van het hele verhaal. Zo ook Shane, Cullenen Rory, die waren vernoemd naar overleden verwanten en vriendenin Ierland. Maeve herinnerde zich met moeite wel iets van de wredejongere broer van hun vader, maar meer ook niet. Jamie, Charlie enzij hadden vrijwel niets af geweten van de jeugd van hun vader. En zehadden zich er ook niet erg voor geïnteresseerd.


    Ze wisten meer van hun moeders familie, mensen met veel geld en macht. Hun grootmoeder was volgens hen een kleurrijk figuur dieverschillende echtgenoten had overleefd en een echte prins als minnaar had gehad. Ze had hertogen en koningen persoonlijk gekend.Hun moeder had gezegd dat de vader van haar moeder de heerser wasgeweest van een uitgestrekt gebied, duizenden mijlen ver weg. Fancyherinnerde zich dat ze de verhalen van hun moeder als kind nooit helemaal hadden geloofd.


    De verhalen leken nu echter niet meer zo vreemd, realiseerde Fancy zich. Het comfort en de luxe die haar tot nog toe ten deel waren gevallen hadden haar de ogen geopend. Nooit eerder had ze te makengehad met bedienden die generaties lang bij een en dezelfde familiebleven. Nooit eerder was ze met haar gevolg met zulk een ontzag verwelkomd in de herbergen die ze onderweg aandeden. De lady wenste een bad? Onmiddellijk! De lady had liever eend in plaats van kip?Nu meteen! Het was voor haar een openbaring geweest en het hadhaar nieuwsgierigheid gewekt. Ze was nieuwsgierig geworden naarQueen’s Malvern. En toen waren ze er opeens.


    Fancy deed het raampje omlaag en keek naar buiten. Het huis bevond zich in een kleine vallei in de heuvels van Malvern tussen twee rivieren in, de Severn en de Wye. Ooit was het koninklijk bezit geweest, maar was uit geldnood tijdens de regeringsperiode van koningin Elizabeth Tudor verkocht aan de Marisco-familie. Zij hadden hetnagelaten aan hun favoriete kleindochter en nu was het in bezit vanhaar zoon, de hertog van Lundy.


    Het huis was tijdens de regeringsperiode van Edward IV gebouwd als een geschenk voor zijn koningin. Fancy vond het huis er prettig uitzien, met zijn grote ramen, leien daken en rode bakstenen murenbedekt met klimop. Voor het huis stond een groepje mensen te wachten. Fancy’s aandacht werd direct getrokken door een vrouw in eengranaatrode zijden jurk met crèmekleurig kant rond de hals, een kanten sjaal over haar schouders gedrapeerd. De vrouw had zilvergrijshaar met aan beide zijden een gitzwarte lok. Naast haar stond eenjongere vrouw gekleed in een zeeblauwe zijden jurk. Ze had donkerblond haar met elegante krullen. Naast haar stond een grote man ineen zwartfluwelen kostuum met sneeuwwitte kanten boorden en eenwit hemd. Zijn kastanjebruine haar was kortgeknipt en op zijn schoenen droeg hij zilveren gespen. Bij het groepje volwassenen stondenook twee meisjes, die sterk op elkaar leken. De een droeg een donkergroene zijden jurk en de ander een helder paarse. Maar hun haarwas net zo donker als dat van Frances. Wat lijken we op elkaar, dachtFrances. We zouden zussen kunnen zijn. Wat vreemd. Ik vraag me af ofmama dat wist. Ze lijken meer op me dan mijn eigen broers en zussen.


    ‘De oude vrouw is je grootmoeder,’ zei Bess. ‘De man naast haar is de hertog, uw oom. De blonde lady is zijn vrouw, lady Barbara. Detwee meisjes zijn uw nichtjes. Lady Cynara en lady Diana.’


    ‘Zijn het zussen?’ vroeg Fancy.


    ‘Nee,’ zei Bess snel. ‘Lady Cynara is de dochter van de hertog en lady Barbara. Lady Diana is de dochter van de hertog van Glenkirk.’


    Fancy moest enige moeite doen om zich te herinneren wat haar moeder had verteld over haar familie. ‘Is ze een Leslie?’


    ‘Inderdaad!’


    ‘Haar vader is de broer van mijn moeder,’ repeteerde Fancy hardop. ‘Hij is de oudste van de Leslie-kinderen van mijn grootmoeder. Mijn moeder is het jongste kind uit haar tweede huwelijk, met demarkies van Westleigh.’


    ‘Dan weet u meer dan ik, meesteres,’ grinnikte Bess. Ze vervolgde: ‘Lady Diana is het liefste kind dat ik ken, maar kijk uit voor lady Cynara. Ze is zo trots als een pauw op haar Stuart-afkomst. Ze bedoelthet niet slecht, maar ze kan heel moeilijk doen. Laat u niet door haarop de kop zitten. Ik hoop dat u me deze vrijheid vergeeft, maar u kenthier geen ziel, zo ver weg van uw overzeese thuis. Mijn geweten zoume niet met rust laten als ik u niet een beetje wegwijs zou maken,meesteres Frances. U lijkt me net zo’n goede ziel als uw nichtje ladyDiana.’


    ‘Ik ben je dankbaar, Bess,’ zei Frances. ‘Het valt inderdaad niet mee, zo ver van huis, als vreemdeling.’


    De koets kwam tot stilstand en de deur werd geopend door een bediende in livrei. De treetjes werden uitgetrokken, zodat de passagiers konden uitstijgen. De hertog van Lundy deed een stap naar voren enbood Frances zijn hand.


    ‘Mag ik je welkom heten in Engeland en op Queen’s Malvern,’ zei hij, terwijl hij haar hielp met uitstappen. ‘Ik ben je oom, Charles Stuart, de jongere broer van je moeder.’ Hij boog en geleidde haar naarhet groepje wachtenden.


    ‘Ik ben je grootmoeder.’ Jasmine Leslie verwelkomde Fancy met een glimlach en gaf haar vervolgens een zoen op beide wangen. ‘Jijlijkt niet erg op je moeder, maar des te meer op je nichtjes, en jullielijken allemaal op mijn grootmoeder. Welkom in Engeland en opQueen’s Malvern, lieve kind.’


    ‘En dit is mijn vrouw, lady Barbara,’ vervolgde de hertog.


    Fancy maakte beleefd een buiging.


    ‘En je nichtjes, mijn dochter Cynara en mijn nichtje Diana Leslie,’ besloot de hertog.


    Frances maakte opnieuw een buiging en haar nichtjes deden hetzelfde, maar de drie meisjes bekeken elkaar ondertussen nieuwsgierig.


    Jasmine legde haar arm om Frances heen. ‘Heeft Bess Trueheart goed voor je gezorgd, Frances?’


    ‘O, ja, mevrouw!’ antwoordde Frances. ‘Ze heeft me uitstekend geholpen. Eigenlijk wilde ik Junie-Bee meenemen, mijn eigen bediende, maar mama zei dat ik alle banden met Maryland moest verbreken.’


    Ze gingen het huis binnen en gingen bij het haardvuur zitten. Het vuur brandde vrolijk en verdreef de kilte van het late middaguur.


    Terwijl ze beleefd met elkaar converseerden, barstte Cynara opeens uit: ‘We gaan deze winter naar het hof, nicht Frances!’ Haar helderblauwe ogen fonkelden van opwinding.


    ‘We zijn weleens eerder naar het hof geweest,’ zei Diana Leslie zacht.


    ‘Maar toen werden we alleen maar voorgesteld aan de koning,’ antwoordde Cynara. ‘Ze zeggen dat hij de beste minnaar van de helewereld is.’ Ze glimlachte schalks.


    ‘Cynara, gedraag je,’ berispte Jasmine haar.


    ‘Maar iedereen zegt het, grootmoeder,’ antwoordde Cynara.


    ‘We zijn maar een dag aan het hof geweest,’ legde Diana aan Fancy uit. ‘We hebben ook met de koningin kennisgemaakt. Ze is niet heel mooi, maar wel heel aardig.’


    ‘Ze hebben ons een bijnaam gegeven,’ vervolgde Cynara. ‘Iedereen die iemand is aan het hof heeft een bijnaam. Diana noemden ze Sirene. Ze zeiden dat ze zo mooi is dat ze met haar schoonheid alle mannen in het verderf zou kunnen storten. Maar ik denk niet dat ze dat zou doen, daarvoor is ze veel te aardig.’


    ‘En Cynara noemden ze Cyn,’ voegde Diana eraan toe. ‘Ik zou niet weten waarom. Ik ben benieuwd hoe ze jou zouden noemen,nicht Frances.’


    ‘In mijn familie werd ik Fancy genoemd. Toen ik klein was kon ik mijn eigen naam niet goed uitspreken. Het werd Fancy in plaats vanFrancy, zoals mijn broers me eerst noemden. Binnen de kortste kerennoemde iedereen me Fancy. Als iemand me Frances noemt, denk ikmeteen dat ik iets verkeerds heb gedaan,’ besloot ze met een lachje.


    ‘Het eerste huis van je moeder heette Fortunes Fancy,’ bracht de hertog haar in herinnering.


    ‘Ik heb daar nooit gewoond. Het werd verwoest in een van die hevige zomerstormen die je in het Caribische gebied hebt. Het huis dat er voor in de plaats is gekomen heet Bayview. Ik zal het missen.’ Fancy zuchtte en haar lieftallige gezichtje kreeg een verdrietige uitdrukking.


    ‘Natuurlijk zul je het missen,’ zei Jasmine kordaat, ‘dat is niet meer dan normaal. Zelf heb ik nagenoeg zestien jaar in Engeland en Schotland gewoond, maar nog steeds denk ik vaak aan het paleis waar ik benopgegroeid. Het lag aan een prachtig meer in een gebied dat Kasjmierheet. Mijn eerste echtgenoot was een prins uit Kasjmier. Hij was zeerknap en had bijna zwarte ogen,’ vertelde ze hun glimlachend.


    ‘Hoeveel echtgenoten heeft u gehad, grootmoeder?’ vroeg Fancy.


    ‘Drie,’ antwoordde Jasmine haar, zich in stilte verheugend over het feit dat de nieuwaangekomene haar grootmoeder had genoemd.‘De eerste was prins Jamal Khan. Hij werd vermoord door mijn halfbroer. Dat is de reden dat mijn vader me naar mijn eigen grootmoeder in Engeland stuurde. Mijn tweede echtgenoot was de markies vanWestleigh, Rowan Lindley. Hij is jouw grootvader, Fancy. Mijn derde echtgenoot was Jemmie Leslie, de hertog van Glenkirk. En de vader van je oom Charlie was prins Hendrik Stuart, die als hij was blijven leven zijn vader, Jacobus I, zou hebben opgevolgd op de troon.’


    ‘Hoe is mijn grootvader gestorven?’ vroeg Fancy nieuwsgierig.


    ‘Je grootvader is omgebracht door een godsdienstfanaat in Ierland. De kogel was voor iemand anders bedoeld, maar hij trof Rowan,’ legde Jasmine uit. ‘Ik was net zwanger van je moeder, lieve kind.’ Ze glimlachte. ‘Je hebt een zeer grote familie aan deze kant van de oceaan, Fancy Devers. Te zijner tijd zul je ongetwijfeld een groot aantalvan hen ontmoeten. Mijn grootmoeder had zes kinderen. Ik denk dathet aantal nakomelingen in Engeland, Schotland, Ierland en koloniën vandaag de dag meer dan vierhonderd zielen telt.’


    ‘Lieve hemel,’ riep Fancy uit. ‘Dat wist ik niet. Mama heeft alleen maar gezegd dat ik hier familie had.’


    ‘Is je moeder gelukkig?’ vroeg Jasmine.


    ‘Ik heb mijn moeder tot voor kort niet anders dan gelukkig gekend,’ antwoordde Fancy. ‘Het kan zelfs gênant zijn, hoe zij en papa hun liefde voor elkaar tonen. Ik dacht... ik hoopte dat ik op een goede dag ook een dergelijke liefde...’ Haar woorden stokten.


    ‘Liefde is slechts een illusie, nicht,’ zei Cynara plechtstatig.


    ‘Is dat zo?’ merkte haar grootmoeder droog op. ‘Gezien je gebrek aan ervaring met dergelijke zaken verbaast het me dat je dat gelooft.’


    ‘Dat heb ik gehoord,’ begon Cynara.


    ‘Ik ben blij te horen dat jouw mening niet op persoonlijke ervaring is gebaseerd,’ antwoordde Jasmine scherp. ‘Het is onverstandig, Cynara, om dat soort dingen na te praten, je zet jezelf er alleen maar meevoor gek. Je bent tenslotte pas vijftien.’


    ‘Toen u trouwde had u mijn leeftijd,’ zei Cynara brutaal. Ze schudde haar donkere haar over haar schouder en haar krullen dansten.


    ‘De tijd en de omstandigheden waren toen anders,’ antwoordde Jasmine. ‘Mijn vader was toen ziek en hij wilde dat mijn huwelijk geregeld was voordat hij zou sterven. Mijn pleegmoeder was helemaalniet zo gelukkig met mijn vroege huwelijk.’


    ‘Heeft uw echtgenoot direct de liefde met u bedreven?’ vroeg Cynara haar grootmoeder onbeschaamd.


    ‘Het antwoord op die vraag is hier geen onderwerp van gesprek!’ Jasmine keek naar haar schoondochter, wier gezicht rood was aangelopen. ‘Werkelijk, Barbara! Heb je dit meisje dan helemaal niet in dehand? Wat moet Fancy wel niet van haar denken?’


    Fancy was echter gefascineerd door haar nicht Cynara. Ze was zo mooi en leek al zo wereldwijs, ondanks dat ze een jaar jonger was danFrances Devers. Fancy hield daarover echter wijselijk haar mond. Inplaats daarvan vroeg ze: ‘Ik hoop dat u mij niet brutaal vindt, grootmoeder, maar zou ik naar mijn kamer mogen? Het is een nogal vermoeiende reis geweest.’


    ‘Natuurlijk mag je dat, mijn kind. Ik zal je erheen brengen.’ Ze stond op, nam Fancy bij haar arm en leidde haar de zaal uit.


    ‘Wat denk je?’ vroeg de hertog van Lundy aan zijn vrouw.


    ‘Ze is beeldschoon,’ antwoordde Barbara Stuart. ‘Is het niet opmerkelijk hoezeer zij, Cynara en Diana op elkaar lijken? De komende dagen zullen we haar beter leren kennen, maar ik denk dat je moeder het zoals altijd bij dit soort zaken weer helemaal bij het juiste eind heeft.’


    De hertog van Lundy knikte instemmend.


    ‘Denkt grootmoeder dat ze haar echtgenoot heeft gedood?’ vroeg Cynara haar ouders zonder enige omhaal.


    De hertogin van Lundy sloot geërgerd haar ogen. Cynara kon zo roekeloos zijn met haar woorden. En met haar gedrag, dacht BarbaraStuart.


    ‘Er is geen bewijs dat je nicht iemand heeft gedood, Cynara,’ zei haar vader snel. ‘Ik zou het op prijs stellen als je je niet inliet met roddels.’ Hij keek zijn jongste dochter streng aan.


    ‘Maar waarom zeggen ze het dan?’ hield Cynara aan.


    ‘Er heeft een tragedie plaatsgevonden, maar onthoud goed dat je nicht niet is aangeklaagd. Niemand weet precies wat er is gebeurd enjuist daarom wordt er van alles gezegd, Cynara.’


    ‘Weet grootmoeder wat er is gebeurd?’ vroeg Diana zacht.


    ‘Ik denk het wel,’ antwoordde de hertog.


    ‘Arme Fancy,’ zei Diana. ‘Het moet heel zwaar zijn geweest om haar bruidegom op zo’n afschuwelijke manier te verliezen. En omdan omwille van haar reputatie te worden weggestuurd.’


    ‘Jij bent uit Glenkirk weggegaan toen je elf was,’ zei Cynara, ‘en dat vond je helemaal niet erg.’


    ‘Maar ik was heel blij om uit de Schotse Hooglanden weg te gaan, Cyn. In Engeland gaat het er allemaal veel verfijnder en ontwikkelderaan toe. En ik zal hier een goede huwelijkskandidaat kunnen vinden.Trouwens, mijn familie komt vrijwel elke zomer op bezoek. En volgend jaar voegt mijn zuster Mair zich bij ons. Maar Fancy heeft dehele oceaan moeten oversteken om naar haar grootmoeder te gaan.Wanneer zal zij haar broers en zusters en haar ouders ooit weer zien?’


    De hertog glimlachte naar zijn nichtje. Diana Leslie was altijd zo attent. Ze leek niet op zijn jongste kind en toch waren het dikkevriendinnen, al vanaf het moment dat zijn moeder zijn broer had gevraagd Diana bij hen te laten blijven. De hertog had gehoopt datDiana een goede invloed zou hebben op zijn dochter, maar daar wasweinig van te merken. Gelukkig was Cynara er ook niet in geslaagdhaar onfatsoenlijke manieren op haar nichtje over te brengen. ‘Jelicht een goed hart, kindje,’ zei hij tegen Diana.


    Cynara sloeg haar ogen ten hemel, maar grinnikte toen. ‘Laten we gaan kijken wat ze voor kleren heeft meegenomen uit de koloniën. Haar reisjapon was nog niet zo slecht. En wat zou ze aan juwelen hebben? Ze krijgt vast wel wat van grootmoeder, die heeft zo veel. Vindje de ring met robijnen die ik voor mijn verjaardag heb gekregen nietprachtig?’ Ze liet de edelstenen fonkelen, zoals ze minstens een paarkeer per dag deed.


    ‘Geef je nicht toch even de tijd om bij te komen, Cynara,’ vond haar moeder.


    ‘O, dan niet,’ zei Cynara en ze wendde zich tot Diana. ‘Laten we een eindje gaan rijden,’ stelde ze voor.


    ‘Ga maar gewoon wat wandelen in de tuin,’ zei haar vader streng, ‘en laat je grootmoeder en haar kleindochter met rust. Ze heeft mijnzuster altijd vreselijk gemist en vindt het heerlijk om na al die jarentenminste een van Fortunes kinderen bij zich te hebben.’


    ‘De tuin staat er momenteel prachtig bij,’ viel de hertogin hem bij.


    ‘Er zijn jonge hondjes in de kennel,’ opperde Diana.


    ‘Ahh!’ riep Cynara opgetogen uit. Ze was weg van honden en ze zou een hondje krijgen zodra er een nieuw nest was geboren. ‘Zijn zevan Bella?’ wilde ze weten.


    ‘Ja,’ zei Diana glimlachend.


    ‘Ik mag het eerst kiezen!’ liet Cynara haar prompt weten.


    ‘Je weet dat ik meer van katten hou,’ bracht haar nicht haar in herinnering, terwijl ze de zaal uit renden.


    De hertog van Lundy grinnikte. ‘Ik geloof dat we Fancy met de hulp van Diana van onze dochter hebben verlost.’


    ‘Fancy ziet er zo verdrietig uit,’ merkte de hertogin op. ‘Arm kind! Ik hoop dat ze liefde en vertrouwen voor ons kan gaan voelen.’


    ‘Hoe komt het toch,’ vroeg de hertog zich af, ‘dat Cynara niet jouw zachte aard heeft geërfd?’


    ‘Ze lijkt op mijn vader. Praktisch,’ zei de hertogin. ‘En op mijn moeder. Vastbesloten om de dingen op haar manier te laten gebeuren.’


    ‘Je hebt het niet vaak over je ouders,’ merkte hij op.


    ‘Inderdaad niet. Mijn vader is reeds lang dood en mijn moeder stierf iets eerder dan mijn echtgenoot, jonker Randall. Ze was altijd aljaloers op de liefde van mijn vader voor mij en als het aan haar had gelegen had die bruut van een tweede echtgenoot van haar een dienstmeid van me gemaakt. God zij dank was madame Skye er nog. Wieweet wat er anders met me was gebeurd.’


    ‘Dat was nog eens een bijzondere vrouw. Ik vraag me af wat zij van deze drie achterachterkleinkinderen van haar zou vinden. Mijn moeder gaat met de dag meer op haar lijken,’ zei de hertog.


    Zijn vrouw glimlachte. ‘Dat is inderdaad waar. Ze zal geen onzin dulden en ze zal er ongetwijfeld voor zorgen dat Fancy over haarheimwee naar Maryland heen komt.’


    


    Fancy was haar grootmoeder naar haar kamer gevolgd. Ze was wel moe, maar het ergste was voorbij. Ze was veilig de oceaan overgestoken en vanuit Londen naar haar familie gereisd. En ze had hen al direct gemogen. Ze besefte dat ze veel meer van hen wist dan zij vanhaar. Haar moeder had het voortdurend over haar familie in Engeland en Schotland gehad, van wie ze duidelijk veel had gehouden. Deverhalen waren natuurlijk over jonge mensen gegaan, kleine jongetjes en een pasgeboren zusje, Autumn genaamd. Al die kinderen hadden natuurlijk nu de middelbare leeftijd bereikt, zelfs het zusje datFortune nooit had gekend.


    Haar grootmoeder ging een kamer binnen en Fancy volgde haar. Daar zat Bess Trueheart met een glimlach haar op te wachten. Fancyliet haar blik door de kamer dwalen. Het was een ruime kamer met eengrote open haard, waarin een vrolijk vuur knapperde. Bij het groteraam was een zitje gemaakt en er hingen helderblauwe fluwelen gordijnen met gouden franjes. Het eiken meubilair was glimmend geboend en zag er comfortabel uit. Op de vloer lag een dik wollen tapijt.


    ‘Wat prachtig!’ riep Fancy verrukt uit en ze boog zich om aan de rozen te ruiken die op een tafeltje stonden.


    ‘Kom maar mee naar uw slaapkamer, meesteres,’ wenkte Bess haar. ‘Daar is ook een lekkere open haard en een bed waar een heel gezinin past, ik zweer het.’ Ze ging Fancy voor naar de slaapkamer.


    Fancy was verbaasd. ‘Twee kamers, voor mij alleen?’


    ‘Dat heet een suite,’ legde Jasmine haar uit. ‘In grote huizen is het gebruikelijk om een aparte slaapkamer te hebben.’


    ‘Dat heeft mama mij nooit verteld,’ bekende Fancy.


    ‘Waar heeft ze het met je over gehad wanneer ze je over Engeland vertelde?’ vroeg Jasmine haar kleindochter.


    ‘Voornamelijk over haar familie,’ antwoordde Fancy.


    Jasmine knikte. ‘Ik vraag me af of zij ons net zozeer miste als wij haar. Ik kan nog niet geloven dat ik mijn geliefde dochter zo ver wegheb laten gaan. Ik dacht dat ze ons nog weleens zou komen opzoeken, maar toen begonnen de onlusten en werd koning Karel I geëxecuteerd. De jaren van de zogeheten Britse Republiek waren zwaar.Toen mijn Jemmie werd gedood in de Stuart-affaire ben ik samen metmijn jongste dochter naar Frankrijk vertrokken. Ik kon het niet meeropbrengen om op Glenkirk te blijven.’


    ‘Mama is altijd heel gelukkig geweest, grootmoeder,’ zei Fancy. ‘Ik denk dat ze in veel opzichten erg op u lijkt.’ In een opwelling omhelsde Fancy Jasmine. ‘Ik voel me hier zo welkom,’ liet ze de vrouwweten. ‘Heel erg bedankt!’


    ‘Maar kindje,’ riep Jasmine uit, ‘je bent mijn kleinkind, ook al zie ik je vandaag voor het eerst. Dankzij de brieven van je moeder weet ikwel veel over jou, je broers en je zusters, maar ik ben heel blij om jeeindelijk bij ons te hebben, ook al is een tragische gebeurtenis de aanleiding geweest. We zullen je die afschuwelijke herinneringen sneldoen vergeten, mijn lieve Fancy.’


    ‘Wat weet u?’ vroeg Fancy haar grootmoeder met trillende stem. Er sprongen tranen in haar ogen.


    ‘Je moeder heeft me alles verteld,’ zei Jasmine. ‘Niemand anders in de familie is op de hoogte van die informatie of zal dat zijn, tenzij jijbesluit het hun te vertellen.’ Ze drukte Fancy tegen zich aan en kustehaar beide wangen.


    ‘Dank u, grootmoeder,’ zei Fancy zacht. ‘Ik ben er nog steeds niet overheen, over wat er is gebeurd. Ik kan niet geloven dat ik verliefdben geworden op een man die mijn liefde niet waard was. Hij was zoknap en zo charmant, iedereen benijdde me. Hij was tenslotte eenVirginia Randolph.’


    ‘Ik veronderstel dat dat in de koloniën iets zegt,’ merkte Jasmine droog op, ‘maar hier in Engeland niet, lieve kind. En de meeste vrouwen worden verliefd op de volmaakte man, om vervolgens tot de ontdekking te komen dat er een nogal grote worm in de appel zit. Je hebtgeluk dat je al snel bevrijd bent van deze worm, zodat je een nieuwestart kunt maken.’


    Fancy giechelde. ‘Door Parker te zien als een vieze worm krijgt het wel andere proporties.’


    ‘Mijn lieve kind, het is altijd het beste om mannen binnen de juiste proporties te zien en ze met een korrel zout te nemen,’ adviseerde Jasmine haar. ‘Bess zal het avondeten hier in de suite opdienen, zodatje op z’n minst vanavond nog even kunt ontsnappen aan je nieuwsgierige nichtjes, de twee feeksjes.’


    ‘Ik mag ze nu al,’ zei Fancy. ‘We lijken heel erg op elkaar, maar we zijn ook weer heel verschillend.’


    ‘Ik weet zeker dat jullie vriendinnen zullen worden,’ verzekerde Jasmine haar kleindochter en ze verliet de slaapkamer. Fancy hoordede deur naar de gang openen en weer sluiten.


    Bess haastte zich de kamer in. ‘Een lekker warm bad, meesteres Fancy?’


    ‘O, ja!’ was het enthousiaste antwoord.


    Bess maakte het lijfje van haar jurk los en vervolgens de linten van haar rok. Fancy stapte uit het hoopje kledingstukken en Bess maaktede veters los waarmee de vele petticoats vastzaten. Ze vielen met eenzacht ritselend geluid op de grond en Fancy stapte eroverheen. Zehad nu alleen nog haar met kant afgezette onderjurk aan.


    ‘Gaat u maar in bed liggen, meesteres,’ zei Bess terwijl ze alle kledingstukken bij elkaar raapte. ‘Ik kom u wel wekken wanneer uw bad klaar is.’


    ‘O, maar ik val niet in slaap,’ zei Fancy.


    ‘Sluit dan maar gewoon uw ogen en rust even uit,’ opperde Bess. Vervolgens haastte ze zich met Fancy’s kleren in haar armen de kameruit en sloot de deur achter zich.


    Wat zou het voor een badkuip zijn? vroeg Fancy zich af. Thuis hadden ze een grote eiken badkuip gehad. Haar moeder was er een voorstander van geweest om vrijwel elke dag een bad te nemen, maar Fancywist dat andere mensen dat overdreven hadden gevonden. Haar ogenvielen dicht. Ze waren allemaal zo aardig tegen haar, dacht ze. De hertog en zijn mooie vrouw. Haar grootmoeder. Haar nicht Diana. EnCynara. Nog nooit had ze een meisje als Cynara ontmoet. Ze durfdeer een eed op te doen dat Cynara zich niet in de luren zou hebben laten leggen door Parker Randolph. Zij zou zich niet hebben gedragenals een onnozel glimlachend wicht, in stilte zwelgend van trots omdatze de knapste man in de koloniën aan de haak had geslagen. Cynarazou direct door Parker Randolph heen hebben gekeken. Niemand haddat gedaan, zelfs haar ouders niet. En toch geloofde Fancy, ondanksdat ze haar nauwelijks kende, dat Cynara onmiddellijk zou hebbendoorgehad wat voor iemand Parker Randolph eigenlijk was geweest.


    Haar gedachten dwaalden weer af naar haar bruiloft. Haar japon was zo prachtig geweest en mama had haar een eigen parelketting gegeven. Parker had er zo voornaam uitgezien, toen hij bij het altaar vande kerk op de plantage op haar had staan wachten. Net als de anderekinderen van Fortune en Kieran was Fancy zowel met het geloof vanhaar moeder als van haar vader opgevoed. Ze had zelf een voorkeurvoor het Anglicaanse geloof van haar moeder, net als haar zusterMaeve. Haar oudere broers hingen het rooms-katholieke geloof vanhun vader aan. Haar jongere broers beweerden dat ze vanwege al hunreizen niet naar de kerk konden gaan, maar Fancy wist dat ze er gewoon de mannen niet naar waren om naar de kerk te gaan. Ooit zoudat wel veranderen, dat wist ze zeker.


    De plechtigheid was indrukwekkend geweest en het feest erna uitbundig. En toen was ze door haar moeder, Maeve en haar schoonzuster naar de bruidskamer gebracht en hadden ze alles in orde gemaakt voor de komst van haar echtgenoot. Toen ze haar hadden uitgekleeden een nachthemd van zijde met kant hadden aangetrokken, met hetbijpassende hoofdkapje met de zijden linten, was Aine binnengekomen om haar te zegenen. Daarna was ze alleen achtergebleven, in afwachting van haar echtgenoot. De tranen biggelden over Fancy’s bleke gezichtje. Ik moet dit van me afzetten, zei ze in stilte tegen zichzelf.Gebeurd is gebeurd. Daar kan niemand meer iets aan veranderen. Parkerhield niet van me. Hij is dood. En ik moet hier in Engeland een nieuw levenbeginnen. O, Heer, haar ogen voelden zo zwaar. Haar gedachten raakten verward. Uiteindelijk viel Fancy Devers in slaap.
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    Ze had genoten van haar bad en de warme maaltijd. Bess had haar weer in bed gestopt en Fancy had de hele nacht als een blok geslapen. Ze werd wakker gemaakt door gegiechel en een natte tong die haar gezicht likte. Haar turkooiskleurige ogen vlogen openen ze zag een gevlekte spaniël op haar bed zitten. Haar twee nichtjesDiana en Cynara stonden naast het bed. ‘Goedemorgen,’ zei ze meteen glimlach en ze aaide de kwispelende hond. ‘En wie is dit?’


    ‘Dat is Beau,’ zei Cynara. ‘Hij is het mannetje van Bella en is net vader geworden van drie puppy’s. Grootmoeder heeft gezegd dat weer alledrie een mogen hebben. Hou jij van honden? Diana houdtmeer van katten, maar ze neemt toch ook een van Bella’s pups. Ik hebde eerste keus.’


    ‘Misschien is het beleefder als we Frances eerst laten kiezen, aangezien zij net is aangekomen,’ opperde Diana.


    ‘Maar ik wil een mannetje, en er is maar één mannetje,’ protesteerde Cynara. Ze keek Fancy aan. ‘Wil jij een mannetje?’


    ‘Jij mag hem hebben,’ zei Fancy tegen haar. ‘Ik heb liever een vrouwtje. Die zijn liever en lopen minder vaak weg.’


    ‘Dan kunnen jij en Sirene bakkeleien over de andere twee,’ zei Cynara tevreden. ‘Ben je al uitgerust? Kom, sta op, dan kunnen we jede rest van Queen’s Malvern laten zien.’ Ze haalde de hond van hetbed en trok aan de sprei.


    Fancy moest lachen. Ze was altijd de jongste van het gezin geweest, maar ze was ruim een jaar ouder dan haar beide nichten. Toch was het heerlijk om zich weer jong en onbezorgd te voelen. Haar ouders hadden gelijk gehad, realiseerde ze zich opeens. Deze verbanning naar Engeland was precies wat ze nodig had. ‘Roep Bess,’ zei ze.Ze keek naar het tweetal. Hun japonnen waren heel eenvoudig enlang niet zo elegant als de japonnen die ze gisteren bij haar ontvangsthadden aangehad. ‘Gaan we later nog paardrijden?’


    ‘Ja!’ riepen ze in koor.


    ‘Moet ik me kleden zoals jullie? Gaan jullie zo uit rijden, nee toch?’ vroeg Fancy haar nichtjes verbaasd.


    ‘Gooi nu maar gewoon wat om je heen om op onderzoek uit te gaan,’ zei Cynara.


    ‘We gaan ons straks verkleden om te gaan rijden,’ voegde Diana eraan toe.


    ‘Je hebt Bess niet nodig,’ zei Cynara. ‘Je kunt jezelf toch wel aankleden?’


    Fancy knikte. ‘Maar ik weet niet waar ze mijn kleren heeft gelaten,’ legde ze uit. ‘Ik zal Bess in ieder geval nodig hebben om mijn klerente vinden.’


    ‘Natuurlijk,’ lachte Diana. Ze wees naar een geborduurd schellekoord naast het bed. ‘Trek daar maar aan, dan zul je zien dat ze komt.’


    Fancy gehoorzaamde en trok aan het koord. ‘Wat een slimme uitvinding. Hier moet ik mama over schrijven.’


    ‘Maar hoe roepen jullie in de koloniën dan jullie bedienden?’ vroeg Cynara nieuwsgierig.


    ‘Onze bedienden zijn er altijd wanneer we ze nodig hebben,’ liet Fancy haar weten. ‘Ze lijken gewoon te weten wanneer ze nodig zijn,en zo niet, nou, dan geven we gewoon een gil,’ besloot ze met een ondeugende grijns.


    Haar nichtjes barstten in lachen uit en Cynara zei: ‘Volgens mij zullen we het allemaal heel goed met elkaar kunnen vinden, FancyDevers.’


    Bess kwam de kamer in. Ze maakte een buiginkje. ‘Ja, meesteres? U zult zich waarschijnlijk willen aankleden.’ Ze glimlachte en vervolgde toen: ‘En u tweetjes, nu opgehoepeld. U kunt in de andere kamer op haar wachten, maar blijf van haar ontbijt af. Ze gaat nergensheen voordat ze heeft gegeten.’


    Cynara en Diana vertrokken en vervolgens liet Bess Fancy het kleine kamertje naast haar slaapkamer zien waar al haar kleren warenopgeborgen, op kleerhangers en in cederhouten legkasten.


    ‘Te oordelen naar hoe die twee eruitzien, zult u iets makkelijks aan willen,’ merkte Bess op. Ze haalde een naturelkleurige linnen rok eneen witte blouse tevoorschijn en riep uit: ‘Maar dit is een mannenhemd, meesteres!’


    ‘De stijl lijkt op die van mannenkleding,’ legde Fancy uit, ‘maar je zult zien dat het hemd mij past. En je maakt het dicht met zijden linten.’


    Bess hield het hemd omhoog. ‘Het is ook kleiner dan dat van een man. U introduceert een hele nieuwe mode, meesteres,’ grinnikte ze.


    Fancy waste haar gezicht en handen in de kom met warm water die Bess had meegebracht. Daarna trok ze haar linnen rok en witte hemd aan. Ze deed een zwartleren riem rond haar smalle middel en gleedmet haar blote voeten in een paar zachte zwartleren slippers. Ze deedhaar lange donkere haar in een enkele dikke vlecht en bond er eenhelderrood lint in. Toen ging ze naar haar nichtjes in de andere kamer, waar Cynara haar ogen niet van haar ontbijt kon afhouden.


    ‘Heb je wel gegeten?’ vroeg Fancy haar.


    Cynara knikte. ‘Maar ik heb altijd honger,’ voegde ze eraan toe. ‘Toen ik klein was, hadden we te weinig te eten. Dat was voordat weweer een koning hadden. Het lijkt wel alsof ik nooit genoeg heb.’


    ‘Eet maar wat mee van mijn ontbijt,’ bood Fancy haar aan. ‘Ik krijg het toch nooit op wat Bess allemaal heeft gebracht. Diana?’ Ze keekde jongste van haar twee nichtjes aan.


    ‘Misschien een stukje appel en wat kaas,’ zei Diana bescheiden.


    De drie meisjes maakten korte metten met het dienblad met eten dat Bess had gebracht. Toen ze klaar waren, leidde Cynara hen ronddoor Queen’s Malvern, aangezien het het huis van haar vader was. Zezou het altijd als haar thuis beschouwen, ondanks dat het op een goede dag aan Freddie, haar oudste broer, zou toebehoren.


    Toen ze bij de suite van hun grootmoeder waren aangekomen, werden ze tegemoet getreden door twee oude vrouwtjes met gerimpelde gezichten. Cynara stelde Fancy aan hen voor.


    ‘Dit is de jongste dochter van Fortune,’ zei ze met luide stem, waarop ze glimlachten, knikten en voor Fancy bogen. ‘Ze wordt Fancy genoemd.’ Cynara wendde zich tot haar nicht. ‘Dit zijn Rohana enhaar zuster Toramalli; vanaf dat grootmoeder werd geboren, zijn ze albij haar.’


    ‘Mijn moeder heeft vol liefde over u beiden gesproken,’ zei Fancy.


    ‘Onze lady heeft ons elke brief die uw moeder heeft geschreven voorgelezen. We kennen u goed, meesteres, en het spijt ons dat u zoheeft moeten lijden,’ zei Toramalli rustig. ‘Rohana en ik staan tot uwbeschikking.’ Zij en haar tweelingzus bogen nogmaals.


    Fancy nam Toramalli’s handen in de hare, drukte ze eerst tegen haar voorhoofd en vervolgens tegen haar hart. ‘Dank u,’ zei ze.


    ‘Wel, wel, u bent goed opgevoed,’ zei ze op goedkeurende toon. Rohana glimlachte naar Fancy en knikte instemmend bij de woordenvan haar zuster. ‘En u schreeuwt tenminste niet tegen ons zoals dehooggeboren dochter van de hertog.’


    ‘Maar u verstaat me nooit als ik op normale sterkte praat,’ protesteerde Cynara rap, gegriefd door hun woorden.


    ‘We horen wat we willen horen,’ verhief Rohana haar stem. ‘Dat is een privilege, my lady, die bij onze gevorderde leeftijd hoort,’ en ze grinnikte toen ze de verbaasde blik op Cynara’s mooie gezichtje zag.‘U denkt dat omdat u een Stuart bent iedereen naar u moet luisteren,maar dat is niet zo.’


    ‘Mogen we Fancy grootmoeders kamers laten zien?’ vroeg Diana beleefd.


    De zusters knikten eensgezind en begeleidden het drietal naar binnen.


    ‘Deze kamers zijn ooit van onze betovergrootmoeder geweest,’ zei Diana rustig. ‘Degene op wie we blijkbaar alledrie lijken.’


    ‘Mijn vader is in deze kamer geboren,’ zei Cynara gewichtig.


    ‘Uw vader is geboren in het bed waarin nu uw nicht uit de koloniën slaapt,’ zei Toramalli. ‘In die tijd was Queen’s Malvern niet het huis van onze prinses. U weet niet alles, my lady.’


    ‘Maar de koning en de koningin zijn toch komen kijken toen mijn vader was geboren?’ hield Cynara aan.


    ‘Dat is zo!’ bevestigde Toramalli. ‘Koning Jacobus en koningin Anna waren in de buurt en zijn toen naar je vader komen kijken. Zevonden het erg leuk. Koning Jacobus nam hem in zijn armen en toenhij hem een tijdje had vastgehad, nam koningin Anna hem van hemover en gaf ze haar echtgenoot ervan langs dat hij de baby niet goedvasthield. Prins Hendrik, zijn vader, had ervoor gezorgd dat uw vaderde titels zou erven van Lord de Marisco, die geen zoon had. De oudekoning vond echter dat hij een hertog en geen graaf zou moeten zijn.Aye! Ik herinner het me nog goed.’ Toramalli lachte bij de herinnering. Het was een hoog en piepend geluid.


    ‘Rohana en Toramalli hebben stapels wonderbaarlijke verhalen over grootmoeder en oom Karel en alle andere familieleden,’ zei Diana. ‘Vraag hun er maar eens naar, want ze weten dingen die zelfs jouwmoeder niet wist.’


    ‘We hebben niet zo veel tijd meer voordat we naar het hof gaan,’ zei Cynara.


    ‘We gaan pas in december,’ bracht Diana ertegenin.


    ‘Maar Fancy moet nog een hele nieuwe garderobe laten maken,’ zei Cynara.


    ‘Hoezo?’ vroeg Fancy. ‘Ik heb mijn hele uitzet uit Maryland meegenomen en de kleermakers van Williamsburg zijn heel modern.’


    Cynara schudde haar hoofd. ‘Misschien voor Williamsburgse begrippen en misschien voor hier op het platteland, maar niet voor het hof. We moeten er op het hof op ons voordeligst uitzien; we gaan tenslotte op echtgenotenjacht.’


    ‘Ik niet!' zei Fancy pertinent. ‘Ik hoef nooit meer een echtgenoot, nee, bedankt.’


    ‘Nicht!’ Cynara was geschokt. ‘Je bent zestien en volgend jaar word je zeventien. Als je niet snel een andere echtgenoot aan de haakslaat, zul je veel te oud zijn voor welke hoveling dan ook.’


    ‘Dat kan me niet schelen,’ zei Fancy botweg. ‘Mannen zijn niet te vertrouwen, Cyn. Dat heb ik uit eigen bittere ervaring geleerd. Als jeniet trouwt, behoud je je vrijheid en ik denk dat vrijheid veel meerwaard is dan een echtgenoot.’


    ‘Lieve hemel!’ riep Diana uit, zowel geschokt als gefascineerd door de woorden van haar nicht.


    ‘Als ze slim is, kan een vrouw zowel een echtgenoot hebben als haar vrijheid behouden,’ zei Cynara met een wijsheid die haar jarenver te boven ging.


    ‘Als jullie zijn gekomen om naar de kamers van jullie grootmoeder te kijken,’ zei Toramalli scherp, ‘kijk dan om je heen en daarna wegwezen.’


    De drie meisjes liepen langzaam door de kamers heen. Toramalli liet hun de kistjes met de sieraden van Jasmine zien, een indrukwekkende en beroemde verzameling. Cynara stak haar hand uit en bewoog haar vingers heen en weer.


    ‘Zie je mijn robijnen ring? Grootmoeder heeft hem voor mijn vorige verjaardag laten maken. Ze heeft me zelf een steen laten uitkiezen en ik heb deze gekozen. Ik hou erg van traanvormige stenen. Het is een duivenbloedrobijn. Hij heeft zo’n diepe kleur. Ik vind hemprachtig. Heb jij ook zoiets?’


    ‘Behalve de parels die ik van mijn moeder voor mijn huwelijk heb gekregen, heb ik maar weinig sieraden,’ antwoordde Fancy. ‘Ik denkniet dat ik ze ooit nog zal dragen, ze roepen alleen maar nare herinneringen op.’


    ‘Ah, mag ik ze hebben?’ zei Cynara.


    ‘Lady, u bent veel te brutaal!’ gaf Toramalli haar een standje. Ze richtte zich tot Fancy. ‘Onthoud dat uw moeder u die parels heeft gegeven, lieve kind. Houd ze en verbind er geen enkele andere herinnering aan dan de herinnering aan uw lieve moeder,’ raadde ze haaraan.


    ‘Het was toch te proberen,’ zei Cynara nukkig.


    ‘Het betaamt een meisje van uw familie niet om zo hebzuchtig te zijn,’ zei Toramalli rustig. ‘Vooruit, jullie hebben de suite van julliegrootmoeder nu wel gezien. Laat meesteres Fancy de rest van ditprachtige huis maar zien.’


    ‘Je zou denken dat ze op hun leeftijd gewoon rustig bij het vuur zouden blijven zitten,’ mopperde Cynara terwijl ze de trap afliepen.


    ‘Dat is niet eerlijk,’ zei Diana snel. ‘Toramalli en Rohana zijn hun hele leven al bij grootmoeder. Het zijn dan wel bedienden, maar zehebben wel bepaalde privileges. Ze zijn bijna familie. En ze missenhun mannen. Met name Adali.’


    ‘Mijn moeder heeft het over hem gehad,’ zei Fancy.


    ‘Hij is nu dood,’ zei Diana, ‘net als Toramalli’s echtgenoot Fergus en zijn neef Red Hugh die grootmoeder altijd beschermden. AlleenToramalli en Rohana zijn nog over.’


    ‘Zij hadden ook al dood moeten zijn,’ sputterde Cynara. ‘Ondanks hun leeftijd is hun verstand nog even scherp als altijd.’


    ‘Net als hun oren, blijkbaar,’ plaagde Fancy haar nicht.


    ‘Kom op, ik zal jullie laten zien waar iedereen ligt begraven,’ zei Cynara opgewekt.


    Aan de andere kant van de heuvel lag een goed onderhouden familiebegraafplaats. Het was helemaal geen akelige plek en er stonden zelfs marmeren bankjes.


    ‘Hier ligt Skye O’Malley begraven, onze betovergrootmoeder, samen met haar zesde echtgenoot, onze betovergrootvader Adam de Marisco, de graaf van Lundy. Met hem was ze het langst getrouwd.Ze zijn samen oud geworden, maar men zegt dat ze op de dag dat zestierf nog steeds even mooi was. Grootmoeder zegt dat ze met eenglimlach op haar gezicht haar laatste adem uitblies,’ vertelde Diana.‘Grootmoeder aanbad haar,’ voegde Cynara eraan toe.


    Toen ze die avond in de zaal zaten, zei Jasmine tegen haar drie kleindochters: ‘Morgen gaan we naar de voorraadkamers, meisjes.Het is tijd om een begin te maken met jullie garderobe voor het hof.En voor ieder van jullie zal ik iets passends uitkiezen uit de sieradendie ik bezit.’


    ‘U zult hen verwennen, mama,’ zei Charlie Stuart tegen zijn moeder, maar zijn stem klonk warm.


    ‘Natuurlijk zal ik hen verwennen,’ zei Jasmine met een glimlach. ‘Daar zijn kleinkinderen voor, Charlie, zoals je zelf ook weet.’


    ‘Ik verwen de kinderen van Brie nauwelijks,’ protesteerde hij.


    ‘Alleen maar omdat zij zich in Lynmouth bevinden en jij hen niet zo vaak ziet als je zou moeten,’ plaagde Jasmine hem.


    ‘Wie is Brie?’ fluisterde Fancy Cynara in haar oor.


    ‘Mijn oudere halfzus, de gravin van Lynmouth,’ was het zachte antwoord. ‘Zij was het oudste kind van mijn vader en zijn eerste vrouw, die tijdens de oorlogsjaren werd gedood. Ik ken haar ook nauwelijks, want ze woont in Devon en was al groot voordat ik in het gezin kwam.’


    Wat een grote familie, dacht Fancy. Ze wilde dat ze wat beter naar haar moeders verhalen had geluisterd. En waar lag Devon? Ze durfde het niet te vragen.


    De volgende morgen nam Jasmine de drie meisjes mee naar de voorraadkamers waar grote hoeveelheden stoffen lagen opgeslagen,die Jasmine voor het grootste deel aan het begin van de eeuw naarEngeland had meegebracht. Cynara stak haar enthousiasme niet onder stoelen of banken.


    ‘Ik heb hier altijd al een kijkje willen nemen,’ bekende ze. Haar helderblauwe ogen vlogen alle kanten uit, in een poging de overvloedin zich op te nemen. Uiteindelijk sloot ze haar ogen een moment. Hetwas te veel.


    ‘Ik denk dat jullie ieder een kleur moeten kiezen,’ zei Jasmine rustig, ‘en dat we op basis daarvan jullie garderobe samenstellen. Op die manier zullen jullie er deze winter aan het hof uitspringen. Fancy, ikdenk voor jou aan turkooiskleurige stoffen, vanwege je prachtigeogen. Die kleur kent vele schakeringen en jij zult ze allemaal dragen,lieve kind. Met diamanten, parels en Perzische turkooizen als sieraden. Als de oudste, en als weduwe, mag dat wel. Maar ik zie je ookwel in gobelinblauw.’ Ze keek naar Cynara. ‘En voor jou, mijn trotseen hebberige schatje, tinten rood. Scharlaken, en wijnrood, en bordeauxrood en karmijn met diamanten, robijnen en parels. En vooronze lieve Diana tinten roze, en ook groen, vanwege de kleur van jeogen. Je zult mijn smaragden, diamanten en parels mogen dragen. Jebent als een bloem en we zullen je kleden als een bloem.’


    ‘Moet ik niet een iets minder opzichtige kleur dragen, grootmoeder?’ vroeg Fancy. ‘Ik ben tenslotte weduwe.’


    ‘Hoe minder woorden er worden vuilgemaakt aan die ongelukkige verbintenis, hoe beter,’ zei Jasmine opgewekt. ‘Je rouwt niet om Parker Randolph. Waarom zou je er schijnheilig over doen, lieve kind?Hij was een monster!’


    Cynara zag haar kans schoon en vroeg onschuldig: ‘Wat heeft hij dan gedaan dat hij zo’n monster is?’


    ‘Ik wil het er niet over hebben, Cyn,’ liet Fancy haar nicht scherp weten. ‘Ooit misschien, maar nu niet.’


    ‘Heb ik je niet gewaarschuwd om niet te beginnen over de tragedie van je nicht?’ zei Jasmine streng tegen Cynara.


    ‘Maar u bent erover begonnen,’ antwoordde Cynara bijdehand.


    ‘Cyn!’ siste Diana haar nicht toe.


    ‘Nee, Diana, ze heeft gelijk. Ik heb het ter sprake gebracht, maar met mijn leeftijd en mijn gezag geniet ik bepaalde voorrechten, Cynara. En jij niet. In het vervolg zul je mij gehoorzamen, of anders geef ik je niet mijn robijnen om aan het hof te dragen, en ik weet hoe graagje ze wilt.’ Jasmine glimlachte sluw naar haar kleindochter.


    Cynara moest ook lachen. ‘Ik doe alles voor die robijnen, grootmoeder, maar dat wist u natuurlijk al.’


    ‘Er zijn momenten waarop je me aan mezelf doet denken toen ik jouw leeftijd had,’ zei Jasmine lachend. ‘Ook ik was vastberaden ommijn zin te krijgen; en mijn grootmoeder was even vastberaden datdat niet zou gebeuren, om mijn eigen bestwil, Cynara. Het leven isniet altijd eerlijk, zoals je tot je spijt ook zelf zult ontdekken. Tot nogtoe heb je geluk gehad, maar het geluk kan je elk moment in de steeklaten.’


    ‘Bij u is dat ook niet gebeurd,’ zei Cynara.


    ‘Toch wel,’ antwoordde Jasmine kalm. ‘Vooruit, laten we de stoffen uitkiezen. Fancy, dit is prachtig brokaat in jouw kleur. Je zult er bewondering mee oogsten. Mijn ervaring is dat mannen altijd zeer aandachtig waren wanneer mijn japon dezelfde kleur als mijn ogen had.’


    ‘Ik weet niet of ik al die aandacht wel wil,’ zei Fancy zacht.


    ‘Fancy zegt dat ze geen echtgenoot wil,’ legde Diana uit.


    ‘Natuurlijk wil ze geen echtgenoot,’ stemde Jasmine in. ‘Nu nog niet, tenminste. Maar er zal een dag komen dat ze de juiste edelmanontmoet en van gedachten verandert. Mijn eerste twee echtgenotenzijn vermoord en mijn prinselijke minnaar stierf plotseling. Ik kwamtot de conclusie dat ik de mannen die van me hielden ongeluk bezorgde, wat de reden is dat Diana’s grootvader, mijn geliefde Jemmie,twee jaar lang achter me aan heeft moeten zitten.’ Ze lachte bij deherinnering. ‘Maar toen hij me eenmaal te pakken had, ahhhh!’ Zeglimlachte en werd stil.


    ‘Ahhhh?’ Fancy kon haar nieuwsgierigheid niet langer bedwingen.


    ‘Toen ontdekte ik dat ik het bij het verkeerde eind had,’ antwoordde Jasmine met een lachje. ‘En op een goede dag zul jij ook tot de ontdekking komen dat je het bij het verkeerde eind had, maar daar is het nu nog te vroeg voor. Nu ga je gewoon naar het hof om net als alle andere jonge vrouwen van jouw leeftijd en stand plezier te maken. O,kijk, wat een prachtige gobelinblauwe zijde!’


    Zo ging het de rest van de dag door en een aantal dagen later arriveerde de kleermaker met zijn personeel uit Londen. De maten van de meisjes werden nauwkeurig opgemeten. De snijder sneed de stofin lappen van verschillende afmetingen en vormen, die door de naaisters, onder toeziend oog van de kleermaker zelf, eerst aan elkaar werden gespeld en vervolgens geregen. Elke keer dat de jonge vrouwen de japonnen moesten passen, waarschuwde de kleermaker hen dat ze geen grammetje mochten aankomen.


    Eindelijk was het zover. De prachtige kledingstukken werden opgehangen in de cederhouten opslagkamer totdat alles zou worden ingepakt.


    De schoenmaker kwam en nam de meisjes de maat voor nieuwe schoenen, laarzen en slippers. De schoenen die ze bij hun japon zouden dragen waren versierd met juwelen en linten of hadden met juwelen afgezette gespen. Elk van de meisjes kreeg een paar halfhogegeitenleren jachtlaarzen met omgeslagen boorden. Jasmine verteldehaar kleindochters dat vroeger, toen ze als kind in India woonde, demaat van haar voeten met een snoer parels was opgemeten en dat haarbediende de resterende parels had gekregen.


    Er moesten allerlei accessoires worden uitgekozen. Geparfumeerde handschoenen van fijn leer, sjaals van fijne zijde of kasjmier die waren geïmporteerd door de O’Malley-Small handelscompagnie, parasols met franjes, zijden linten, beschilderde waaiers, waaiers van struisvogelveren, zijden bloemen in alle kleuren om in hun haar tedragen en satijnen tasjes met een kleine opening in het midden. Detasjes werden met een kleine gouden of zilveren ring dichtgemaakt,zodat waardevolle spullen er veilig in opgeborgen konden worden.En natuurlijk sieraden.


    Jasmine bedeelde haar kleindochters ruim en schonk hun een aantal van haar mooiste sieraden. Ze gaf hun kettingen, lange parelsnoeren met zachtroze en zwarte parels. Ze gaf hun oorbellen, broches met juwelen en een keur aan ringen. Jasmine adviseerde haar kleindochters bij hun keuze en zag er vervolgens op toe dat alles zorgvuldig werd ingepakt.


    De herfst deed zijn intrede met heldere, droge dagen en frisse nachten. Halverwege november liet Jasmine weten dat het gezinbinnen enkele dagen zou afreizen naar het hof.


    ‘Je oom heeft zijn eigen suite in Whitehall,’ vertelde Jasmine Fancy, ‘maar het is nauwelijks groot genoeg voor hem en Barbara. Jij en je nichtjes zullen bij mij op Greenwood House verblijven.’


    ‘Waar ik mijn eerste nacht in Londen heb doorgebracht?’ vroeg Fancy.


    ‘Inderdaad,’ was het korte antwoord.


    ‘Is het van u?’ vroeg Fancy.


    ‘Het heeft mij ooit toebehoord,’ zei Jasmine en ze legde vervolgens uit hoe het zat. ‘Greenwood House was het huis van mijn grootmoeder in Londen. Tijdens de Britse Republiek werd het geconfisqueerd en aan een man gegeven die bekendstond als sir Simon Bates. Sir Simon was echter niet sir Simon. Hij was een spion van koningKarel. In werkelijkheid was hij Gabriel Bainbridge, de hertog vanGarwood, de echtgenoot van mijn dochter Autumn. En zo bleefGreenwood House in de familie, ondanks dat het nu niet van mij maarvan haar is. Ik zou het haar naar alle waarschijnlijkheid toch op een daghebben geschonken. Als ik in Londen ben neem ik daar mijn intrek,net als mijn dochter India en haar gezin. Zij zullen deze winter geenvan allen naar het hof komen, dus we hebben het huis voor onszelf,’besloot Jasmine. ‘Je zult merken dat het aanbeveling verdient om eeneigen plek te hebben in Londen. Er komen heel veel mensen naar hethof en er is niet voldoende accommodatie voor iedereen.’


    ‘Hoe is het aan het hof, grootmoeder?’ wilde Fancy weten.


    ‘Voor degenen die het privilege bezitten er deel van uit te maken, is het een wereld op zich,’ legde Jasmine uit. ‘Het is de plek waar derijken, de machtigen, de niet-zo-rijken en de niet-zo-machtigennaartoe komen om te kijken en bekeken te worden en stappen te zetten op de maatschappelijke ladder en hun ambities te vervullen. Hetis de plek waar families huwelijken sluiten tussen hun kinderen en hetgaat de hoogste kringen momenteel onmiskenbaar voor de wind.Eerlijk gezegd is het een plek die zijn weerga niet kent.’


    ‘Het klinkt heel opwindend, en gevaarlijk, en misschien zelfs een beetje saai tegelijkertijd,’ merkte Fancy op.


    ‘Slimme meid!’ zei haar grootmoeder goedkeurend. ‘Het is al deze dingen en nog meer, Fancy. Als ik zo eerlijk mag zijn, wat de menselijke aard betreft ben jij nog een werkelijk onschuldig schepsel, ondanks je onfortuinlijke ervaring met Parker Randolph. Aan het hofzul je allerlei soorten mensen ontmoeten. Sommigen zullen precieszo zijn als ze zich voordoen. Velen echter ook niet. Wees niet bevreesd om naar me toe te komen, of naar je oom of je tante lady Barbara te gaan, om ons om raad of advies te vragen. Ik wil niet dat je opnieuw zo gekwetst zult worden als in Maryland.’


    ‘Dat zal niet gebeuren, grootmoeder,’ verzekerde Fancy Jasmine. ‘Ik weet dat ik weinig ervaring heb wat mensen betreft, maar ik zalniemand vertrouwen behalve u, oom Charlie en lady Barbara. Ik benerg van Cyn en Sirene gaan houden, maar ondanks al hun verhalenweten ze nog minder dan ik. Ik zal voorzichtig zijn en dankbaar gebruikmaken van uw wijsheid.’


    ‘Je hebt zowel mijn hart als mijn geest gerustgesteld,’ zei Jasmine opgelucht.


    Eindelijk brak de dag van het vertrek naar Londen aan. Er waren drie koetsen voor de bagage en twee voor de reizigers. De rijpaardenvan de jonge vrouwen gingen ook mee. Er was een aparte, grote koetsvoor hun persoonlijke bedienden. Rohana en Toramalli zouden achterblijven, omdat ze eenvoudig te broos waren om nog met hunmeesteres op reis te gaan. In hun plaats was Orane gekomen, eenFranse vrouw die bij Jasmines dochter Autumn had gediend, maarhet niet prettig had gevonden in het noorden.


    Het was een koude, grijze ochtend aan het eind van november. De stoet rijtuigen deed er meer dan een week over om de eindbestemming te bereiken. Toen de rijtuigen begin december aan het eind vande middag voor de deur van Greenwood House halthielden, haddende bomen in het park al hun bladeren al verloren.


    ‘Barbara en ik rijden door naar Whitehall,’ zei de hertog tegen zijn moeder. ‘Morgen kom ik je vertellen wat er allemaal gebeurt. Ik denkdat de meisjes een paar dagen rust moeten houden om er op hun allerbest uit te zien wanneer ze voor het eerst hun opwachting maken.’


    ‘Breng mijn liefhebbende complimenten aan de koning over,’ zei Jasmine.


    ‘Hij heeft een tendre voor u, mama,’ zei de hertog met een grijns. ‘Wat heeft u toch een mysterieuze uitwerking op de Stuarts, zowel dekoninklijke als de niet-zo-koninklijke?’ plaagde Charlie haar.


    ‘Volgens mij zijn het vooral jij en je neef die hun charmes gebruiken,’ antwoordde Jasmine, ‘maar je weet in ieder geval wel hoe je een oude vrouw moet vleien. Ga nu maar, Charlie. We zien je morgenweer.’


    De koets van de hertog reed de oprijlaan af en zette koers naar Whitehall, het favoriete paleis van de koning. Het paleis was ooit hetverblijf van de aartsbisschop van York in Londen geweest. Het wasbegonnen als een gewoon huis met twee verdiepingen, dat onder auspiciën van de door Hendrik VIII persoonlijk uitgekozen aartsbisschop Thomas Wolsey was uitgebouwd tot een prachtig paleis. Hetwas een groot paleis geworden met vele verfraaiingen en ornamentenen de koning verlangde ernaar het te bezitten. Toen Wolsey Hendrikteleurstelde met betrekking tot de scheiding van Catharina van Aragon, gaf hij het paleis aan zijn meester in de hoop hem gunstig testemmen. Hendrik herdoopte het paleis in Whitehall en genoot erintens van terwijl Wolsey in ongenade viel en stierf.


    Het paleis bevond zich op een stuk land tussen de rivier de Theems en een weg die via Charing Cross naar de kathedraal van Westminster leidde. Hendrik breidde zijn nieuwe aanwinst verder uit door land aan te kopen, maar hij kon niet de openbare weg die over zijn terrein liep afsluiten. Zodoende werd Whitehall een verzameling hoven, suites, galerijen en zalen. Vanbuiten was het een architectonische mengelmoes, maar vanbinnen was het groots.


    Het beschikte desalniettemin over alle voorzieningen en gemakken die een koning, laat staan een gewone sterveling, zich kon wensen. Erwaren prachtige minen en een breed wandelpad langs de rivier. Er waseen zaal waar de lady’s pluimbal speelden tegen de heren. Er was eenren met de prachtige hanen die speciaal voor de koning en de adel werden gefokt. Bij de hanengevechten gingen aanzienlijke sommen geldom. Er waren tennisbanen, aangezien Karel net als zijn voorouders ergvan deze sport hield. Er was een toernooiveld voor de mannen die nogsteeds liever zware fysieke inspanningen leverden, in plaats van net alsde rest van het hof te dansen, te dobbelen of kaart te spelen.


    Whitehall had drie poorten. De Whitehallpoort hield het publiek van het koninklijke terrein. De Koningspoort en de Holbeinpoortverschaften het hof toegang tot het koninklijke park en bevondenzich aan de uiteinden van het paleis.


    De koets van de hertog van Lundy reed het grote binnenplein op. Bedienden in livrei spoedden zich naar de koets om de deur te openen en begonnen de bagage uit te laden. Ze herkenden de neef van dekoning en bogen.


    ‘Zal ik uw aankomst bekendmaken bij Zijne Majesteit?’ vroeg de hofmeier.


    Charlie antwoordde bevestigend en bood zijn vrouw zijn arm om samen het paleis in te gaan. Toen ze bij hun suite aankwamen, stonddaar een jonge page van de koning.


    De jongen maakte een diepe buiging. ‘Zijne Majesteit wil u spreken, my lord,’ piepte hij met zijn hoge stem.


    ‘Wanneer?’ vroeg Charlie met een glimlach aan de jongen, die niet ouder dan zeven kon zijn.


    ‘Direct, my lord,’ was het antwoord.


    De hertog zuchtte, gaf zijn mantel aan zijn lakei en kuste zijn vrouw. ‘Wacht maar niet op me,’ zei hij op berustende toon.


    ‘Dat zal ik zeker niet doen,’ zei zijn vrouw met een lachje.


    Charlie volgde de page die hem naar de privé-vertrekken van de koning bracht, waar Karel Stuart op hem zat te wachten. De koninggrinnikte en wuifde met zijn hand naar de page.


    ‘Dank je, knul, en doe de deur achter je dicht,’ en toen de jongen hem had gehoorzaamd, zei de koning: ‘Welkom terug, Charlie!’


    ‘Waarom zijn er maar zo weinig mensen in uw vertrekken?’ vroeg Charlie. Om vervolgens precies te begrijpen wat er aan de hand was, want hij kende zijn oom maar al te goed. ‘Ah, u heeft hoofdpijn, nietwaar, my lord?’


    De koning grinnikte. ‘Wat de meeste mensen zich niet realiseren, neef, is dat koning-zijn hard werken is. Van mij wordt verwacht dat ikelk moment voor iedereen beschikbaar ben. Soms word ik daar eenbeetje moe van.’


    De hertog knikte en schonk voor hen beiden een bokaal uitgelezen rode wijn in uit een karaf die klaarstond en overhandigde de koningeen bokaal.


    ‘Ga zitten,’ zei de koning en de twee Karel Stuarts namen plaats in de hoge fluwelen zetels naast het haardvuur.


    ‘Gebruik de maaltijd met me, gewoon met ons tweetjes, en vertel me alle nieuwtjes,’ zei de koning en hij reikte naar het schellekoord.


    ‘Ik heb mijn moeder en haar drie kleindochters meegenomen naar het hof,’ begon Charlie. ‘We komen op echtgenotenjacht,’ grinniktehij.


    ‘De roemrijke Jasmine is er? Fantastisch!’ zei de koning. ‘Ze is de opmerkelijkste oude vrouw met wie ik ooit het genoegen heb gehadkennis te maken. En de meisjes? Jouw dochter en het nichtje dat deafgelopen jaren bij jullie heeft gewoond, natuurlijk. Maar wie is dederde?’


    ‘De jongste van mijn zuster Fortune, uit de koloniën,’ antwoordde Charlie en hij wachtte op de reactie van de koning. Maar op dat moment ging de deur open en de page verscheen.


    ‘U had gebeld, Majesteit?’


    ‘Diner voor twee, Georgie,’ beval de koning, ‘en ik wil nergens anders voor gestoord worden, knul. Hou iedereen tegen!’


    ‘Komt in orde, Majesteit!’ antwoordde de jongen en hij deed de deur weer dicht.


    ‘Het meisje dat haar echtgenoot heeft gedood?’ vroeg de koning zijn neef.


    ‘Majesteit, ik weet niet wat de ware toedracht is,’ zei de hertog van Lundy.


    ‘Maar je moeder weet dat wel, daar twijfel ik niet aan,’ gniffelde de koning. ‘Zij zou niemand die slecht is in haar huis toelaten, of het nufamilie is of niet. Heeft ze je niets verteld?’


    Charlie schudde zijn hoofd. ‘Ik heb het wel gevraagd,’ gaf hij toe, ‘maar ze zei dat Fancy de enige is die bepaalt wie over de tragedie tehoren krijgt.’


    ‘Fancy?’ vroeg de koning geïnteresseerd.


    ‘Haar doopnaam is Frances, maar als kind kon ze die niet uitspreken. Ze noemde zichzelf Fancy en anderen hebben dat blijkbaar overgenomen,’ legde de hertog uit.


    ‘Wat voor iemand is ze?’


    ‘Ze lijkt zowel op Cynara als Diana. Ze lijken alledrie op de grootmoeder van mijn moeder. Er zijn wel kleine verschillen,’ zei Charlie. ‘Cynara heeft de helderblauwe ogen van haar moeder. Diana heeft degroene ogen van de Leslies. Fancy’s ogen hebben dezelfde turkooizenkleur als die van mijn moeder.’


    ‘Ahhh,’ zei de koning.


    ‘En er zijn nog andere kleine verschillen. Mijn dochter en Diana hebben dezelfde aantrekkelijke moedervlek als mijn moeder. Die vanDiana zit op dezelfde plek als bij mijn moeder, aan de linkerkant ophaar bovenlip. Die van Cynara zit aan de rechterkant. Maar Fancyheeft er geen,’ legde de hertog uit. ‘Verder zijn ze moeilijk uit elkaarte houden.’


    ‘Het zal heerlijk zijn om hen aan het hof erbij te hebben,’ besloot de koning. ‘Ik herinner me nog dat je de meisjes vorig jaar hebt meegenomen om hen aan de koningin en mij voor te stellen, en dat zetoen heel wat opschudding hebben veroorzaakt. Ik geloof dat ze toenzelfs bijnamen hebben gekregen.’


    ‘Diana is Sirene en mijn dochter noemden ze Cyn, hoewel ik niet zeker weet of ik wel gelukkig ben met die benamingen,’ glimlachte dehertog.


    ‘Hoe oud zijn ze nu, Charlie?’ vroeg de koning.


    ‘Cynara en Diana zijn vijfden en Fancy is zestien, maar ze wordt vroeg in de lente zeventien,’ antwoordde de hertog.


    ‘Wat een prachtige leeftijden!’ riep de koning enthousiast uit. ‘Na de twintig worden vrouwen saai, hoewel ik sommigen zelfs met vijfentwintig nog wel om me heen kan velen.’


    ‘Hoe gaat het met my lady Castlemaine?’ vroeg Charlie zijn koninklijke verwant plagend.


    ‘Net zo temperamentvol en veeleisend als altijd,’ zei de koning somber. ‘Haar grootste onvolkomenheid is echter dat ze zich vanwege haar leeftijd voor politiek is gaan interesseren. Ze probeert me teadviseren en is het vrijwel altijd oneens met mijn politiek. Het zintme niet, Charlie. Mijn passie voor Castlemaine is over. Ik heb haarhertogin van Cleveland gemaakt en mijn nageslacht bij haar eigen titels en financiële ondersteuning gegeven. En nog probeert ze zich tegedragen alsof het vijf jaar geleden is. Wat mij betreft is het afgelopen, maar ze wil niet weg,’ gaf de koning toe. ‘Ik schaam me nu dat ik de koningin hiermee heb opgezadeld toen Catharina en ik net getrouwd waren.’


    Charlie hield wijselijk zijn mond, want indertijd had hij de koning eerlijk verteld dat het verstandig noch aardig was om de charmantePortugese prinses die hij had gehuwd voor schut te zetten.


    ‘Ik heb nu iemand anders,’ zei de koning met twinkelende ogen.


    ‘Ik had ook niet verwacht dat Uwe Majesteit in deze fase van zijn leven voor het celibaat zou hebben gekozen,’ merkte Charlie droogop. ‘Gaat u me vertellen wie het is, of moet ik raden?’


    ‘Je bent niet aan het hof geweest, Charlie, dus je zult het nooit raden. Ze is een actrice en ze heet Nell Gwyn. Wat een lieve meid!’


    ‘Dan moet ik u gelukwensen met deze verrukkelijke dame,’ zei de hertog.


    ‘Castlemaine is furieus,’ grinnikte de koning. ‘Zolang ik me nog niet in het openbaar met een nieuwe vrouw had laten zien, kon zijdoen alsof ze mijn hart nog in haar hebberige greep hield. Nu is datafgelopen, net als haar invloed, binnenkort. Ze noemt Nellie eenstraatsloerie. Nellie noemt haar het viswijf. Het is hoogst amusant alsdie twee elkaar in het openbaar ontmoeten. Nellie heeft echter veelrespect voor de koningin. Ze is echt een goeie meid, Charlie. Je maghaar vast.’


    ‘Als Castlemaine haar niet mag,’ zei Charlie oprecht, ‘dan denk ik dat ook.’


    ‘Ze heeft een geweldig en nietsontziend gevoel voor humor,’ zei de koning. ‘Ze noemt Castlemaine de hooggeboren hoer en zichzelf delaaggeboren hoer.' De koning lachte hard.


    Op dat moment werd er op de deur geklopt en de page kwam binnen, gevolgd door de bedienden met het voedsel. Ze zetten alles snel neer op de tafel die tussen de twee mannen in stond en verlieten dekamer weer. Er was geen woord gesproken.


    Ze bedienden zich van de talloze schalen, kommen en borden met een keur aan schaaldieren, vlees, groenten, brood en kaas. Charlievulde opnieuw de bokalen met wijn en ze deden zich tegoed aan despijzen.


    ‘Vertel me nog wat meer over Fancy Devers,’ zei de koning terwijl ze aten. ‘De roddels die lord en lady Tolliver rondbazuinen zijn zeerprikkelend.’


    ‘In aanmerking genomen dat de Tollivers niet op de bruiloft aanwezig waren, noch enige verwantschap bezitten met de Randolphs of de Devers, zou ik hun verhalen zeker met een korrel zout nemen.Vergeet niet dat mijn nichtje nooit voor enige misdaad is aangeklaagd, noch aan Uwe Koninklijke magistratuur in de koloniën is voorgeleid. Wat er ook is gebeurd, het is een tragedie waarover de families verkiezen te zwijgen.’


    ‘Is ze verdrietig?’ wilde de koning verder weten.


    ‘Al veel minder dan toen ze net was gearriveerd,’ zei Charlie. ‘Ze is een gewoon meisje, net als haar twee nichtjes, behalve dan dat ze overde tong is gegaan. Ze zegt dat ze nooit meer zal trouwen, maar ikdenk dat dat wel verandert op het moment dat ze verliefd wordt opeen edelman die van haar houdt. Het schijnt dat haar wijlen echtgenoot zeer gewild was,’ besloot Charlie.


    ‘Ik had nooit gedacht dat het ooit nog eens zo ver zou komen dat jij als chaperon van drie jonge vrouwen naar het hof zou komen,’ merkte de koning op. ‘Geef me eens die schaal met appels,’ gebood hij enhij schepte twee van de gebakken vruchten op zijn bord en lepelde ereen grote schep room overheen. ‘Verblijven jullie hier op Whitehall?’informeerde de koning, terwijl hij een hap van het dessert nam.


    ‘Nee, in Greenwood House bij mama. Autumn en Gabriel komen nooit naar Londen, maar omdat Greenwood House van hen is, maaktde hele familie er gebruik van.’


    ‘Hoe is het met Autumn?’ vroeg de koning.


    ‘Provinciaals en moederlijk,’ grinnikte Charlie. ‘Ze heeft nu vijf kinderen met Gabriel. Haar oudste Franse dochter, mademoiselled’Oleron, verblijft op haar landgoed in Chermont. Madeline is eenechte dochter van haar vader. Ze houdt veel meer van Frankrijk danvan Engeland.’


    ‘Autumn was een heerlijke maîtresse, ondanks dat het slechts korte tijd duurde. Wat een stijl had die vrouw! Ze wist haar plaats en wanneer ze zich gracieus moest terugtrekken. Ik heb haar daar altijdom bewonderd.’


    ‘Uwe Majesteit weet dat ze u doelbewust heeft verleid?’ vroeg Charlie. Het was lang geleden, maar hij had zich altijd ongemakkelijkgevoeld bij de situatie die zijn mooie jonge zuster had gecreëerd.


    ‘Ach, neef,’ lachte de koning, ‘zelfs vandaag de dag ben ik er niet zeker van wie wie heeft verleid.’


    ‘Ze wilde een titel en een huis,’ zei Charlie. ‘Het heeft me altijd versteld doen staan dat ze er geen doekjes om wond.’


    ‘En ik heb haar beloond met wat ze wilde hebben,’ grinnikte de koning.


    ‘Stel dat Gabriel niet om haar hand had gevraagd?’ vroeg Charlie zijn verwant.


    ‘Dat heeft hij wel gedaan,’ antwoordde de koning met een glimlach. ‘Ik zou onder alle omstandigheden mijn woord hebben gehouden, Charlie. Ik heb een groot zwak voor inschikkelijke vrouwen, zoals ze allemaal lijken te weten.’


    ‘En de vrouwen van mijn familie lijken een fascinatie te koesteren voor de koninklijke Stuarts,’ merkte Charlie met een grijns op.


    ‘Inderdaad,’ stemde de koning in.


    Plotseling ontstond er commotie voor de deur naar de kamer waar de mannen zaten te praten. De deur vloog open en in de deurpostverscheen de jonge page, die de hertogin van Cleveland de toegangprobeerde te ontzeggen.


    ‘Krijg nou wat, Georgie,’ teemde de koning, ‘wat moet dit voorstellen?’


    ‘Ik hoorde dat je ziek was,’ sprak Barbara Villiers, lady Castlemaine, terwijl ze de page opzij duwde. ‘Ik vind je er niet ziek uitzien.’


    Charlie stond op en boog voor de hertogin van Cleveland. ‘Barbara,’ zei hij, ‘ik hoorde dat je je had teruggetrokken van het hof; wat een uitstekend idee om eindelijk ©p jouw leeftijd enige wijsheid te tonen.’


    ‘Ik zou het maar niet over leeftijd hebben, my lord,’ bitste lady Castlemaine terug. ‘ “Jeugd” moet voor jou een woord uit een ver verleden zijn.’


    ‘Ik heb je hier niet ontboden, Barbara,’ zei de koning.


    ‘Wat?’ krijste ze tegen hem. ‘Ben ik dan een bediende die ontboden wordt, my lord? Er was een tijd...’


    ‘Lang geleden, my lady,’ viel Charlie zijn verwant bij, zoals hij altijd waar mogelijk had gedaan. Hij stond op en bood haar zijn arm aan. ‘Kan ik u ergens heen begeleiden, madame?’


    ‘Jij bastaard!' siste ze hem toe.


    ‘Ach, madame, dat weet toch iedereen. Het is geen geheim,’ spotte Charlie. Hij had de agressieve vrouw nooit gemogen en het was hem niet onwelgevallig dat ze haar speciale plaats bij de koning waskwijtgeraakt.


    En toen ging de deur van de slaapkamer van de koning plotseling open. In de deuropening stond het lieflijkste schepsel dat de hertogvan Lundy ooit had aanschouwd. Haar gezichtje was hartvormig, zehad volle lippen en kuiltjes in haar wangen. Ze droeg haar kastanjekleurige, krullerige haar kort. Haar heldere ogen waren lichtbruin.Haar gezichtje was als van een wildebras, maar haar slanke lichaamvertoonde alle welvingen die een vrouw behoorde te hebben. ‘Is het debedoeling dat we er een trio van maken, lieve?' vroeg ze de koning metgrote, onschuldige ogen. Ze droeg een uiterst dun zwartzijden nachthemdje dat overdadig met kant was afgezet.


    De jonge page stond haar met open mond aan te staren. Totdat de hertogin van Cleveland een tirade van scheldwoorden begon, die zeop de koning richtte. Zelfs Charlie stond verbaasd van de kleurrijkeen uitzonderlijke bewoordingen. Hij deed een paar stappen naar voren, greep de uitzinnige vrouw bij haar arm en sleepte haar door dekoninklijke vertrekken heen naar buiten. ‘Madame, hou je mond!’ donderde hij.


    ‘Hoe durf je!’ gilde lady Casdemaine en ze sloeg hem in het gezicht.


    Tot haar verrassing gaf de hertog van Lundy haar onmiddellijk een klap terug. Tegen de koninklijke garde zei hij: ‘Zijne Majesteit wil datdeze vrouw onmiddellijk uit het paleis wordt gezet. De rest van deavond is haar de toegang tot het paleis ontzegd.’ Charlie keerde zichvervolgens om en liep weg.


    ‘Hier krijg je spijt van, my lord!’ schreeuwde de vrouw hem achterna.


    De niet-zo-koninklijke Stuart keerde zich met een ruk om, met vlammende ogen. ‘Nee, madame, jij bent degene die spijt gaat krijgenvan deze scène. Heb je geen schaamte? Je tijd is voorbij. Trek je opelegante wijze terug voordat je ieders spot oogst. Niets is gênanterdan een openlijk afgewezen minnares. Waar is je trots? Of heb je dieal lang geleden verloren? Op de een of andere manier kan ik dat nietgeloven, dus misschien ben je inderdaad zo stom als zo velen in al diejaren hebben beweerd.’


    Alle kleur trok weg uit lady Castlemaines gezicht en daarna werd het bijna paars. Haar lippen bewogen, maar er kwam geen geluid uit.Ze hief haar vuist naar hem, maar liet hem weer langs haar lichaamvallen. Uiteindelijk keerde ze zich om en stormde weg, gevolgd dooreen van de wachten, die haar achterna snelde om het koninklijke bevel uit te voeren en haar uit het paleis te verwijderen.


    Charlie wreef over zijn gezicht. Ze had een harde hand, constateerde hij met enig zelfmedelijden. Maar toen moest hij grinniken. Hij hield erg van het landelijke leven op Queen’s Malvern, maar watwas het goed om weer terug te zijn aan het hof!
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    De koning zat wat onderuitgezakt op zijn comfortabele troon en keek uit over de ontvangszaal waar de gasten binnendrupten. Naast hem zat zijn koningin, Catharina van Braganza, een aantrekkelijke Portugese vrouw, maar in de ogen van Karel Stuart geen grote schoonheid. Ze was echter prettig gezelschap wanneer hij daarbehoefte aan had. Haar enige tekortkoming was dat ze hem geen wettige erfgenaam kon schenken. En dat lag duidelijk aan haar, gezienhet grote aantal bastaardkinderen dat hij bij vrouwen van allerleikomaf had verwekt. De arme Catharina leek echter geen kinderen tekunnen krijgen. Een of twee keer had er een sprankje hoop gegloord,dat echter snel weer was verdwenen. Zijn vrouw was onvruchtbaar.Hij zou hebben kunnen scheiden en hertrouwen. Heel Europa wistdat hij daartoe alle reden had. Maar Catharina van Braganza pasteKarel Stuart, met haar vriendelijke en gezeglijke karakter. Een andere vrouw zou zich wellicht minder makkelijk schikken naar zijnamoureuze gewoonten. Daarbij had hij een erfgenaam via zijn broer,Jacobus, de hertog van York, die wel al twee wettige kinderen had.


    Plotseling werd de aandacht van de koning getrokken door een turkooiskleurige schittering. Hij keek beter en zag zijn neef Charliemet zijn familie de zaal betreden. Aan elke arm begeleidde hij eenvrouw: zijn elegante moeder, de hertogin-douairière van Glenkirk,en zijn minstens zo gracieuze vrouw, Barbara. Ze werden gevolgddoor een drietal jonge vrouwen. Het was bij een van deze drie vrouwen dat hij die bijzondere kleur had waargenomen. Hij herkende dejonge vrouw in de scharlakenrode japon als de dochter van Charlie.En de jonge vrouw in het roze als de dochter van Glenkirk. Dusmoest de jonge vrouw in het turkooiskleurige fluweel met zilverkleurig kant wel de veelbesproken Frances Devers zijn.


    ‘Ik zie de hertog van Lundy,’ zei de koningin zacht tegen hem. ‘Ik herken iedereen op een na. Weet jij wie de dame in het blauw is, mylord?’


    ‘Het is zijn nichtje uit de koloniën, madame Devers,’ antwoordde de koning zacht. Wat een schoonheid, dacht hij. Ze leek erg op haartwee nichtjes, en ook weer niet.


    ‘De moordenares?’ De koningin was geschokt. ‘De hertog vertrouwt erg op je welwillendheid, my lord.’


    ‘Niets van aan, lieve, ik heb het met Charlie al over het meisje Devers gehad. De details van de tragedie van deze jonge vrouw blijven voor iedereen behalve de direct betrokkenen verhuld, maar zeker isdat er nooit een aanklacht tegen haar is uitgesproken. En de douairière Jasmine zou dit meisje nooit in haar huis hebben opgenomen als eriets onbetamelijks aan de hand was geweest. Zie je hoezeer ze op haarnichtjes lijkt? Ze vormen een uitermate charmant geheel, nietwaar?’


    ‘Maar lady Tolliver zei...’ begon de koningin, maar ze ging niet verder toen haar echtgenoot zijn hand hief om haar tot stilte te manen.


    ‘Charlie verzekert me dat de Tollivers niet op de bruiloft aanwezig waren en ook geen persoonlijke bekenden zijn van de families. Zehebben gewoon de achterklap nagepraat die ze tijdens hun bezoek aanhun dochter in Williamsburg hebben gehoord. Ik heb al iemand naarhen toe gestuurd om het erover te hebben en ze krijgen de keuze. Ofze houden hun lasterlijke praat voor zich, of ze verlaten het hof. Ik hadze zelf moeten wegsturen, maar dat had alleen nog maar meer roddelveroorzaakt.’ De koning gaf de hand van zijn vrouw een klopje. ‘Je zultje eigen conclusies wel trekken, lieve, als je zelf met madame Devershebt gepraat. En ik hoop dat je je gedachten met me deelt. Je weethoeveel waarde ik hecht aan je oordeel in dit soort zaken.’


    De koningin bloosde en de blosjes maakten haar even heel mooi. ‘Van een afstandje ziet ze er niet erg gevaarlijk uit, Karel,’ zei zezachtjes.


    De koning lachte. ‘Inderdaad niet,’ stemde hij in. Maar ze heeft de meest uitnodigende mond die ik ooit heb gezien, dacht hij, en zijn donkere ogen vernauwden zich. Waren ze verwanten? Nee. Haar moederwas een Lindley. Haar vader de zoon van een mindere Ierse edelman.En toch was ze het nichtje van zijn neef. Maar een weduwe en geenmaagd meer. Haar schoonheid trok hem aan, maar hij had een leeftijdbereikt waarop hij meer dan alleen schoonheid verlangde bij zijnminnaressen.


    ‘My lord, ze komen hierheen,’ onderbrak de koningin zijn mijmeringen.


    De niet-zo-koninklijke Stuart boog diep voor de koning en zei: ‘My lord.’ Vervolgens nam hij de sierlijke hand van de koningin in dezijne en kuste die. ‘My lady.’


    De koning stond op en verwelkomde hem met een glimlach. ‘Neef!’ riep hij uit, alsof hij Charlie voor het eerst in maanden zag.‘Welkom terug aan het hof.’ Hij stapte van de verhoging af en liep opJasmine toe. Hij pakte haar hand en kuste die. ‘Ahhh, madame,’ zeihij op zwoele toon. ‘Was ik maar tien jaar ouder.’ Er lag een smeulende blik in zijn ogen.


    Jasmine lachte hartelijk. ‘En ik zestig jaar jonger, Majesteit,’ antwoordde ze hem. ‘Maar u bent nog steeds in staat om dit oude hart van mij in vervoering te brengen, want ik heb een zwak voor de koninklijke Stuarts, zoals mijn zoon de hertog bewijst.’


    De koning grinnikte. ‘U bent uw scherpe geest nog niet kwijtgeraakt, madame,’ zei hij haar bewonderend. Vervolgens wendde hij zich tot de hertogin van Lundy. ‘Mijn liefste Barbara,’ zei hij, terwijlhij glimlachend haar hand kuste.


    ‘Maar Majesteit, er is toch een andere dame die aanspraak mag maken op die titel,’ protesteerde de hertogin van Lundy snel.


    ‘Niet meer,’ liet de koning haar nonchalant weten, zodat de mensen om hen heen het konden horen. Daarna richtte hij zich tot Cynara. ‘Welkom terug aan het hof, mijn bekoorlijke jonge verwante. En jij ook, lieve Sirene,’ zei hij tegen Diana. ‘Maar er is een dame dieik nog niet eerder heb ontmoet.’ De donkere ogen vestigden zich opFancy.


    ‘Mijn nicht, madame Frances Devers, uit de koloniën, Sire,’ introduceerde Charlie haar. ‘Maar degenen die haar kennen en van haar houden noemen haar Fancy. Ik weet niet of Uwe Majesteit ooit mijnzuster Fortune heeft ontmoet. Fancy is haar jongste telg.’


    De koning nam Fancy’s hand in beide handen. ‘Mijn lieve Fancy,’ begon hij. ‘Mag ik je verwelkomen in Engeland?’ Vervolgens kustehij de tengere hand, maar liet hem niet gaan. ‘Kom, lieve kind, laatme je voorstellen aan de koningin.’


    Een moment lang vergat Fancy te ademen. Cynara had gezegd dat de koning charmant was en dat was inderdaad het geval. Ze herinnerde zich haar manieren, maakte een buiging en zei ademloos: ‘UweMajesteit is heel vriendelijk, dank u wel.’ Ze boog ook voor de koningin en zei: ‘Ik ben vereerd dat ik aan u word voorgesteld, Majesteit. Ikhad nooit gedacht mijn koningin te zullen ontmoeten.’ Ze glimlachte verlegen.


    Arm kind, dacht de koningin. Ze is nog verder weg van alles waarvan ze houdt dan ik. Ze strekte een beringde hand uit en Fancy nam onmiddellijk de hand en drukte er een kus op. ‘We zijn blij om u hier inEngeland en aan het hof te kunnen verwelkomen, madame Devers,’ zei de koningin gracieus, en ze vervolgde wat vermeteler: ‘We hopen dat het goede gezelschap van uw familie en van dit vrolijke hof u hetverdriet van de afgelopen maanden zullen doen vergeten. U bentwelkom in mijn vertrekken, madame Devers.’


    Fancy was verbijsterd. Ze was niet zeker wat de koningin had bedoeld, maar ze was intelligent genoeg om te begrijpen dat ze de koninklijke goedkeuring had ontvangen. ‘Dank u, Majesteit,’ zei ze. ‘Uw goedheid is bijna groter dan ik kan verdragen.’ Tranen glinsterden in haar ogen.


    Aan de andere kant van de zaal hield Barbara Villiers, lady Castlemaine, het tafereel met een zure uitdrukking op haar gezicht in de gaten. ‘Hij is haar verleiding al aan het voorbereiden,’ siste ze de man naast haar toe.


    ‘Mijn lieve verwante,’ antwoordde de hertog van Buckingham haar, ‘je verwachtte toch niet dat zijn affectie voor jou eeuwig zou duren? Je hebt je rijkdom en de posities voor je kinderen voor elkaar gekregen. Wat wil je nog meer? Zelfs jij zult je moeten realiseren dat jenooit koningin zult worden.’


    ‘Hij is aan het afzakken,’ mopperde Barbara Villiers. ‘Eerst die straatsloerie van een actrice en nu dit koloniaaltje met haar kalverogen. Goeie hemel, George! Kijk eens naar de sieraden van dat koloniaaltje. Ik weet zeker dat het allemaal van haar grootmoeder afkomstig is. Die ouwe douairière heeft altijd al een uitzonderlijkeverzameling sieraden gehad. Ik herinner me dat ik haar ooit heb gezien toen ik kind was. Ze had robijnen ter grootte van een vogelei. Ikvraag me af wie dat allemaal gaat erven.’


    ‘Heb je gezien hoe hij naar je keek?’ vroeg Cynara Fancy fluisterend. ‘Toen je een buiging maakte, ging hij met zijn ogen zo diep je decolleté in, dat ik bang was dat hij ze er nooit meer uit zou krijgen.’


    ‘Ik geef toe dat ik de hitte van zijn blik heb gevoeld,’ zei Fancy. ‘Hij is niet echt knap, maar hij heeft wel iets fascinerends. Hij betovert jemet zijn ogen, maar ik voel ook zijn vriendelijkheid,’ merkte ze op.


    ‘Ze zeggen dat hij heel goed is voor zijn vrouwen,’ vervolgde Cynara.


    ‘En hij is een geweldige minnaar,’ plaagde Fancy haar nichtje, ‘hoewel het mij een raadsel is hoe een respectabele jonge maagd datzou kunnen weten, Cyn.’ Ze trok plagerig aan een van Cynara’s krullen.


    ‘Er wordt altijd wel wat geroddeld en ik hou erg van een goede roddel,’ grijnsde Cynara. ‘Hij heeft trouwens verschillende... bastaardkinderen, zowel zoons als dochters. Hij heeft ze allemaal erkend en hij zorgt goed voor hen. De vrouwen die hij heeft bemind adoreren hem, behalve misschien lady Castlemaine, die nu ten gunste van een actrice aan de kant is geschoven.’


    ‘Hemel,’ riep Fancy uit, ‘waar hoor je dit allemaal?’


    Cynara grinnikte. ‘Ik luister,’ zei ze eenvoudig. En toen zuchtte ze. ‘Verdorie, Diana is al omringd door hovelingen. Vraag je je nog afwaarom ze haar Sirene noemen? We zien er alledrie bijna hetzelfdeuit en toch gaan ze op haar af als bijen op de honing. ‘Ik snap het niet,Fancy. Wat heeft zij dat wij niet hebben?’


    ‘Nou,’ zei Fancy bedachtzaam, ‘ik denk dat jij bekendstaat om je trots en je scherpe tong. Ik word omgeven door schandalen. Ik beneen onbekende. Onze lieve nicht, daarentegen, staat bekend om haargoede manieren en lieve aard.’


    ‘Maar ik ben een Stuart!’’ protesteerde Cynara.


    ‘En daarom minder benaderbaar,’ antwoordde Fancy.


    ‘Wat heeft het dan voor zin om een prachtige garderobe te hebben en de bijzondere juwelen van mijn grootmoeder te dragen als niemand naar me omkijkt,’ jammerde Cynara.


    ‘Ze zullen snel genoeg aandacht voor ons hebben,’ zei Fancy. ‘We zijn allebei mooi en rijk. Eigenschappen die hovelingen zeer aantrekkelijk vinden bij huwbare vrouwen, heb ik me laten vertellen.’ Haartoon was opeens bitter geworden. ‘Wees op je hoede in dit verleidingsspel, Cyn,’ waarschuwde ze haar nicht. ‘Wees voorzichtig en geloof niet wat een man je vertelt, anders overkomt je hetzelfde als mijen word je ongelukkig.’ Voor de tweede keer die avond vulden haarogen zich met tranen. Ze veegde ze ongeduldig weg.


    Cynara zag de tranen van haar nicht, maar zei niets. ‘Kom op,’ besloot ze. ‘Sirene hoeft niet al die mannen voor zichzelf te hebben. Trouwens, ze weet toch niet wat ze met ze moet. Laten we de buitverdelen.’


    Fancy lachte en samen gingen ze naar het gezelschap. De koninklijke ontvangst duurde tot middernacht. Er werd geroddeld, gedanst en gegokt. Het seizoen was net begonnen. De meisjes hadden afgesproken dat ze aan het eind van de avond hun grootmoeder op het grotebinnenplein zouden treffen, waar hun koets op hen zou staan wachten.


    Toen ze op weg waren naar de ontmoetingsplaats, werden ze plotseling aangesproken door een man, die boog en tegen Fancy zei: ‘Ik ben William Chiffinch, madame Devers. De koning nodigt u uit methem te komen souperen.’


    Voordat Fancy kon antwoorden, deed Cynara haar mond al open. ‘Hemeltjelief.r zei ze. ‘U moet Zijne Majesteit zeggen dat mijn nicht deze avond helaas niet in staat is hem te vergezellen, aangezien wij een dringende afspraak met onze grootmoeder hebben, de hertogin-douairière van Glenkirk.’


    ‘Het zou me echter een eer zijn indien Zijne Majesteit mij een andere keer zou willen uitnodigen en dan zal ik zijn uitnodiging met plezier aannemen,’ voegde Fancy eraan toe. Ze maakte een buigingvoor William Chiffinch.


    ‘Natuurlijk, madame,’ antwoordde de persoonlijke bediende van de koning. Hij boog naar de drie jonge vrouwen, draaide zich om enliep terug de gang in.


    ‘De koning vraagt je met hem te souperen en jij wijst zijn verzoek af?’ Diana was verbijsterd door de brutaliteit van haar twee nichtjes.


    ‘Domme gans,’ lachte Cynara. ‘Als de koning een vrouw uitnodigt voor het souper, dan is zij bedoeld als de laatste gang. Hij heeft Fancy vanavond voor het eerst gezien. Zijn hartstocht zal alleen maargroeien door deze afwijzing. Het komt vaak genoeg voor dat een jonge vrouw de invitatie accepteert, de koning verveelt en nooit meerwordt gevraagd.’


    ‘Het verbaast me dat hij me überhaupt uitnodigt,’ zei Fancy.


    ‘Je bent mooi en je bent een weduwe,’ zei Cynara. ‘Ons zal de koning niet benaderen, want wij zijn nog onwetend.’


    ‘Zoals jij onze nicht adviseert!’ zei Diana. ‘Ik vraag me weleens af, hoe kom je toch aan al die informatie over mannen en hoe ze in elkaarzitten?’


    Cynara schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet of ik zo veel weet, Sirene, maar ik heb het idee dat als het over hovelingen gaat, je gezonde verstand volstaat. Wanneer je iets te makkelijk kunt krijgen, verlies jeje interesse. En mannen, heb ik gemerkt, zijn diep in hun hart gewoon jongens. Jongens houden van spanning en sensatie. En wat isnu helemaal de spanning en de sensatie van een makkelijk veroverdebuit?’ Ze wendde zich tot Fancy. ‘Je verbaast me door zo snel je mondopen te doen en meneer Chiffinch te vertellen dat je de volgende keerde uitnodiging wel zult aannemen. Ga je dat echt doen?’


    ‘Ja,’ zei Fancy rustig.


    ‘Ik dacht dat je je bekomst had van mannen,’ zei Cynara.


    ‘Ik heb gezegd dat ik geen echtgenoot wil,’ antwoordde Fancy. ‘Ik denk dat ik nog liever de minnares van de koning ben dan iemandsechtgenote. Een minnares, zo zie ik het, behoudt haar vrijheid zolangze haar minnaar trouw is. En als ik een minnares zou zijn, zou ik liever de minnares van de koning zijn dan van een gewone man. De koning lijkt me een aardige man.’


    ‘Lady Castlemaine is het op dat punt misschien niet met je eens,’ zei Cynara met een lachje. ‘De koning heeft genoeg van haar en ze iser hevig over ontstemd.’


    ‘Ik heb niet het hele verhaal gehoord,’ zei Fancy, ‘maar ik weet dat ze zichzelf en haar kinderen in het bed van de koning heeft verrijkt.Als ze slim is, trekt ze zich op elegante wijze terug en behoudt ze devriendschap van de koning, in plaats van hem tot vijand te maken methaar driftaanvallen.’


    ‘Maar Fancy,’ zei Diana met een bezorgde blik, ‘zijn wij niet beter dan lady Castlemaine? Zou je niet liever kiezen voor de comfortabele positie van echtgenote dan de onzekere positie van minnares?’


    ‘Een vrouw en een minnares hebben dezelfde positie. Op hun rug,’ zei Cynara lachend.


    ‘Cyn!’ Diana bloosde.


    ‘Maak je niet druk, nicht,’ zei Fancy. ‘Niets garandeert dat de koning me na deze afwijzing nog een keer zal uitnodigen.’


    Ze waren bij de koets aangekomen, waar Jasmine al op hen wachtte. Ze zaten nog maar net of Cynara barstte los: ‘De koning heeft Fancy gevraagd te komen souperen!’


    ‘Is dat zo?’ zei Jasmine. Ik word oud, zei ze tegen zichzelf. Ik heb dit helemaal niet zien aankomen. ‘En je hebt natuurlijk geweigerd?’


    ‘Vooralsnog,’ antwoordde Fancy.


    ‘Ik had gedacht dat je op een dag zou hertrouwen,’ zei Jasmine tegen haar kleindochter. ‘Het biedt weinig toekomst om de minnares van de koning te zijn.’


    ‘Ik verkies het boven de echtgenote van een andere man te zijn,’ zei Fancy tegen haar grootmoeder. ‘Ik vind de koning een aantrekkelijkeman en ze zeggen dat hij aardig is voor de vrouwen die het hem naarde zin maken.’


    ‘Dat is inderdaad zo,’ gaf Jasmine toe, ‘en als je hem een kind schenkt, zal hij het erkennen. De Stuarts aanvaarden hun ouderlijkeverplichtingen, zoals ik natuurlijk goed weet. Je oom heeft me ermeegeplaagd, maar hij heeft blijkbaar gelijk als hij zegt dat de Stuarts eentendre hebben voor de vrouwen van deze familie. Maar goed, laten wemaar afwachten of je zijn honger hebt aangewakkerd of dat je weigering hem heeft ontmoedigd.’ Ze keek haar twee andere kleindochtersaan. ‘Jullie houden hierover je mond, tegen iedereen,’ instrueerde zehen. ‘Diana, ik weet dat ik van jou op aan kan. Maar jij, Cynara, roddeltante die je bent, als jij je mondje niet houdt, kun je niet alleen jenichtje, maar je hele familie enorme schade toebrengen. Begrepen,meisje?’


    ‘Ja, grootmoeder, ik zal het er met niemand over hebben,’ beloofde Cynara Jasmine. ‘Vooral niet met papa en mama.’


    Jasmines ogen ontmoetten die van Cynara. ‘Ah, je begrijpt het,’ zei ze tevreden. Ze leunde achterover en sloot haar ogen. ‘Ik ben veel teoud om de hele nacht met jullie meiden op te blijven,’ liet ze hun weten. Jullie zijn naar behoren voorgesteld. Ik zal niet elke keer met jullie meekomen. Charlie en Barbara zijn er om jullie te chaperonneren.Ik kom misschien wel naar een paar bals masqués. In de dagen van koning Jacobus waren de bals masqués fantastisch en ik ben er vaaknaartoe gegaan.’ De rest van de rit naar Greenwood House zei zegeen woord meer.


    ‘Waarom wil grootmoeder niet dat oom Charlie en tante Barbara weten dat de koning Fancy heeft benaderd?’ vroeg Diana toen zeweer thuis waren en ze met hun schoenen uit in Fancy’s kamer zaten.


    ‘Omdat papa dan waarschijnlijk de koning zou aanspreken op zijn verplichtingen ten aanzien van de familie. En dan zou de koning Fancy nooit meer benaderen. Hij zou dan voor altijd kwaad zijn op papaomdat die zijn lusten in de weg heeft gezeten en op Fancy omdat zeniet de eerste keer ja heeft gezegd. Als de koning onze nicht nog eenkeer uitnodigt en ze behaagt hem, dan is haar fortuin hier in Engeland gemaakt.’


    Diana zuchtte. ‘Ik ben blij dat de koning mij niet heeft benaderd,’ zei ze. ‘Ik zou alleen maar in verwarring raken. Ik zou trouwens nietzijn minnares willen zijn. Ik wil een echtgenoot. Ik kan alleen niet beslissen op wie ik mijn aandacht moet richten.’


    ‘We zijn nog maar één keer aan het hof geweest,’ zei Cynara. Je hoeft die beslissing nog niet te nemen. Nu is het tijd om plezier te maken.’


    ‘Wanneer gaan we terug naar het hof?’ vroeg Fancy.


    ‘Morgen, als we wat zijn uitgerust,’ zei Cynara. ‘Misschien moeten we zorgen dat we op tijd zijn om de koning te vergezellen op zijnmiddagwandeling langs de rivier. Fancy, kan jouw Bess onze avondjaponnen meenemen? Dan kunnen we ons verkleden in mijn vaderssuite,’ stelde Cynara voor.


    ‘Ik neem uw japonnen wel mee en zal u helpen aankleden,’ zei Bess. Maar nu moet u naar uw kamer, lady’s, en gaan slapen. Als u demooiste jonge lady’s aan het hof wilt zijn, dan moet u geen paarsekringen onder uw mooie ogen hebben.’


    Toen Diana en Cynara weg waren, begeleidde Bess haar meesteres naar de slaapkamer met de woorden: ‘Was u de belle van het hof,meesteres?’ Ze begon het rijgsnoer van het blauwfluwelen met kantafgezette lijfje los te maken.


    ‘De koning heeft me gevraagd te komen souperen,’ zei Fancy zacht, ‘maar dat moet een geheim blijven, Bess Trueheart.’


    ‘U heeft mijn woord, meesteres,’ antwoordde Bess.


    ‘Ik weet niet zo zeker of ik mijn nichtjes wel in vertrouwen wil nemen, als er nog een uitnodiging van de koning mocht komen en ik besluit die te accepteren, wat ik zeker zal doen. Diana is nogal geschokt dat ik zou gaan souperen met de koning.’


    ‘En lady Cynara vindt zichzelf heel wat en ze staat bol van de adviezen gebaseerd op haar eigen ervaring,’ merkte Bess op met een klein lachje.


    ‘Precies!’ antwoordde Fancy. ‘O Bess, ik wist dat je het zou begrijpen! Ik ben geen echte lady zoals mijn twee nichtjes. Jij en ik hebben meer gemeen, ondanks dat we meesteres en bediende zijn. Ik houzielsveel van hen, maar ik ben zo anders. Jij bent veel meer een praktische en behoedzame vrouw als ik.’


    Bess knikte. ‘Dat is zo, meesteres. Uw twee nichtjes hebben het voordeel dat ze bekend zijn in het wereldje. Zij zullen snel genoegeen echtgenoot vinden wanneer ze zover zijn. Maar u - om eerlijkte zijn, en ik bedoel het goed, meesteres - u komt uit de koloniën,omgeven door lasterlijke praat. De meeste mensen zijn er nog nietachter dat de markies van Lindley uw grootvader was. Dat uw afkomst net zo goed is als die van uw nichtjes. U heeft gewoon eenopstapje nodig bij het hof. En als u het bed van de koning deelt enachteraf zijn vriendschap behoudt, dan heeft u dat opstapje,’ beslootBess.


    ‘Precies!’ riep Fancy uit. ‘O, ik ben zo blij dat iemand het begrijpt. En dan is er nog iets, Bess. Volgens Cynara is de koning een uitstekende minnaar. Mijn... echtgenoot’ - ze huiverde zichtbaar toen ze hetwoord uitsprak - ‘was geen goede minnaar. Ik mag dan misschienmaagd zijn geweest, maar een vrouw voelt dat gewoon aan. Ik zougraag een goede minnaar willen.’ Fancy maakte de bandjes los diehaar fluwelen rokken ophielden en ze vielen op het vloerkleed.


    ‘Nou, naar wat ik heb gehoord,’ begon Bess, ‘is de reputatie van de koning waar. Zijn moeder was een Franse lady, een prinses, en haarfamilie heeft beroemde koningen met de reputatie van een goedeminnaar voortgebracht. En toen de Stuarts uit Schotland kwamen,stonden ze er ook om bekend het gezelschap van vrouwen op prijs testellen. Het zijn goedmoedige mensen. De koning heeft verschillende zoons en dochters bij verschillende vrouwen, niet alleen bij ladyCastlemaine. Hij erkent en verzorgt ze allemaal. Ik denk dat hij zijnreputatie als minnaar wel heeft verdiend.’


    ‘Toen hij vanavond met me sprak,’ zei Fancy, ‘voelde ik al dat ik hem niet zou kunnen weerstaan.’


    ‘Het is heerlijk om verliefd te zijn,’ gaf Bess toe. ‘Ook al is het maar voor even.’ Maar toen nam haar praktische zelf het weer over. ‘Latenwe u eens ontdoen van de rest van deze kledingstukken, meesteres, enin bed leggen. Morgen moet u er weer onweerstaanbaar uitzien, als ude aandacht van de koning nogmaals op u wilt vestigen.’


    De volgende middag voegden de drie nichtjes zich bij het gezelschap van de koning en wandelden langs de Theems. Helemaal aan het begin van de menigte wandelaars konden ze de koning zien, ineen lange zwartfluwelen jas. Hij droeg een grote, zwarte vilten hoedmet witte veren en een rode rand. In zijn hand hield hij een lange ebbenhouten staf met aan het uiteinde een bewerkte ivoren bol.


    ‘Verdorie,’ zei Cynara zacht, ‘wat ziet hij er toch goed uit. Ik zou bijna willen dat we niet zulke nauwe verwanten waren.’


    ‘Cyn!’ In Diana’s ogen lag geschoktheid en afkeuring te lezen.


    ‘Doe niet zo tuttig, Sirene,’ zei Cynara. ‘Het is een eer om door een koning te worden begeerd. Maar ik was even vergeten dat koninklijke Stuarts de Leslies van Glenkirk ongeluk brengen,’ plaagdeze haar nichtje vervolgens.


    ‘Grootmoeder zegt dat dat niet waar is,’ verdedigde Diana haar familie.


    ‘Maar ik ben geen Leslie van Glenkirk en Fancy ook niet,’ bracht Cynara haar nicht scherpzinnig in herinnering.


    Plotseling realiseerden ze zich dat ze niet meer achteraan liepen en dat de koning zich vlak voor hen bevond. Hij draaide zijn hoofd opzij, glimlachte en wenkte hen vervolgens om vooraan te komen lopen. Cynara bewoog zich snel met een verleidelijke glimlach naar voren en trok Diana en Fancy met zich mee. Fancy wist niet hoe hetgebeurd was, maar opeens had de koning haar smalle hand door zijnfluweelbeklede arm gestoken.


    Hij boog zich glimlachend naar haar over. ‘Vertel me alles over mijn kolonie in Maryland, madame Devers,’ zei hij tegen haar. Zijndonkere ogen keken haar hypnotiserend aan.


    Op de een of andere manier slaagde ze erin haar stem terug te krijgen. Ze keek hem aan en zei: ‘Het is een prachtig land, Majesteit. Aan de kant van de oceaan zijn er diepe, blauwe baaien. Er is veel bos langsde kust, maar minder dan toen ze aankwamen, zei mijn moeder. Onzelanderijen noemen we plantages. Mijn vader verbouwt tabak, maarhij fokt liever paarden. Voor tabaksteelt zijn slaven nodig en het is intensief werk. Mijn vader heeft het niet op het houden van slaven, hij koopt zwarte mensen, onderwijst hen en leidt hen op om ons te dienen of om het land te verbouwen en dan geeft hij ze hun vrijheid terug. Meestal blijven ze bij ons en krijgen ze betaald voor hun werk. Onze buren vonden hem maar een rare. Hetzelfde doet hij met deEngelsen, de Schotten en de Ieren die naar de kolonie zijn getransporteerd vanwege bepaalde misdaden of schulden. We hebben eenhoop Ieren op Bayview,’ besloot ze. ‘Mijn vader heeft een zwak voorzijn land van herkomst.’


    ‘Bayview is de naam van jullie plantage?’ vroeg de koning.


    ‘Ja, Majesteit,’ antwoordde Fancy.


    ‘En als ik me de roddels goed herinner is je vader van geboorte een Ier,’ merkte de koning op, ‘en katholiek?’


    ‘Ja, Majesteit. Dat is de reden waarom mijn ouders het koninkrijk van Uwe Majesteit hebben verlaten,’ vertelde Fancy hem.


    ‘Een slechte zaak, al die vooroordelen,’ zei de koning. En vervolgens: ‘Wist je dat je buitengewoon mooie ogen hebt, meesteres Devers?’


    Fancy bloosde. ‘Ik heb de ogen van mijn grootmoeder,’ mompelde ze zacht.


    ‘Je grootmoeder is een buitengewone vrouw,’ merkte de koning op. ‘Hadden jullie gisteravond werkelijk een afspraak met haar?’ Erlag een twinkeling in zijn ogen toen hij haar aankeek.


    ‘O, ja, echt, Majesteit!’ antwoordde Fancy. ‘Ze wachtte ons op in haar koets om ons naar huis te begeleiden.’


    ‘Wacht ze vanavond weer op jullie?’ vroeg hij zacht.


    Fancy’s hart ging zenuwachtig tekeer, maar ze zei: ‘Nee, Majesteit, vanavond niet. Mijn grootmoeder zegt dat ze te oud is om elke avondnaar het hof te komen en nu we naar behoren aan verschillende mensen zijn voorgesteld, zegt ze dat het ook niet nodig is, hoewel ze welaf en toe zal komen.’


    ‘Een zeer discrete dame, jullie grootmoeder,’ merkte de koning zuinig op. Toen zei hij: ‘Dus als ik meester Chiffinch zou sturen omje te begeleiden naar het souper, dan zou je komen, madame Devers?’


    ‘Het zou mij een eer zijn om met Uwe Majesteit te souperen,’ zei Fancy en ze glimlachte naar hem. Het was echter geen flirterigeglimlach, maar gewoon een warme en vriendelijke blik.


    De koning nam haar tengere hand van zijn arm en kuste die. Hun ogen ontmoetten elkaar. ‘Ik kijk uit naar deze avond,’ zei de koning.Toen liet hij haar hand los.


    ‘Ik ook, Majesteit,’ liet Fancy hem weten en ze maakte een buiging voordat ze zich door de mensen heen naar haar nichtjes begaf, die nu een stuk achterop waren geraakt. Ze voelde zich vreemd opgewonden. Hij was niet de knapste man die ze ooit had ontmoet. Ze wist zelfs nietof ze hem knap moest noemen. Hij bezat echter wel zeer veel charmeen opnieuw was er dat vermoeden van vriendelijkheid geweest.


    ‘Wat is er gebeurd?’ siste Cynara.


    ‘Straks,’ antwoordde Fancy.


    ‘Er wordt al geroddeld over het feit dat hij je apart nam,’ zei Cynara. Haar blauwe ogen glinsterden nieuwsgierig.


    Fancy zei niets, wat Diana een glimlach ontlokte. Diana kon zich helemaal vinden in de discretie van haar oudere nicht. Ze wist niet watze moest denken van wat Fancy aan het doen was, maar ze waardeerde haar discretie. Maar als de koning haar nicht tot een van zijn minnaressen nam, dan zou er van omzichtigheid weinig sprake meer zijn.


    Ze deden een middagdutje in de suite van de hertog en de hertogin van Fundy. Ze gebruikten een lichte maaltijd die Bess bij de paleiskeukens had besteld. Ze wasten hun handen en gezicht en maaktenzich klaar voor de gebeurtenissen van die avond. Het was bijna Kerstmis en die avond zou het hof de lord van Wanbeheer kiezen, die deleiding over de feestdagen zou krijgen. Bess hielp hen met aankleden.Diana droeg een lavendelkleurige fluwelen japon. Cynara was in hetbordeauxrood. Fancy in het blauwgroen. Bess toverde hun donkerelokken om in modieuze krullen.


    Er was muziek en er werd gedanst in de koninklijke feestzaal. Harry Summers, de graaf van Summersfïeld, werd gekozen tot Ford Wanbeheer, wat veel plezier veroorzaakte. Het was een grote, donkere, wat sombere jongeman vanachter in de twintig, die als bijnaamVilein had. Cynara verslond hem bijna met haar ogen en zei tegenhaar nichtjes dat de graaf waanzinnig knap was, ongeacht zijn slechtereputatie.


    ‘Hij is nou niet het soort man met wie je trouwt,’ zei Diana preuts.


    ‘Ik wil niet met hem trouwen, Sirene,’ zei Cynara. ‘Ik wil hem gewoon beter leren kennen en misschien een beetje met elkaar stoeien.’


    ‘Hij ziet eruit alsof hij je levend zou verslinden,’ zei Fancy, ‘en zelfs geen botje zou overlaten. Ik hou niet van mannen die er te knap uitzien.’


    Die avond werd Diana zoals gewoonlijk omringd door een verzameling begerenswaardige en niet zo begerenswaardige maar hoopvolle hovelingen, terwijl Cynara en Fancy weer naar de achtergrond werden verdreven. Op een gegeven moment had Cynara er genoeg van.


    ‘Ik ga kijken of ik die Ford Wanbeheer zelf kan vinden en zorgen dat hij mij ziet,’ zei ze.


    ‘Wees voorzichtig,’ waarschuwde Fancy haar en Cynara verdween in de menigte. Fancy bleef echter waar ze was. Ze vond het niet ergom geen aandacht te krijgen, want het stelde haar in de gelegenheidom te aanschouwen wat er allemaal om haar heen gebeurde. Geïnteresseerd keek ze naar de mannen die om Diana’s gunsten dongen.Twee van hen sprongen eruit. Het waren tweelingbroers, de hertogen de markies van Roxley.


    ‘Madame Devers?’


    Fancy keek op en zag de persoonlijke bediende van de koning staan, William Chiffinch. ‘Zijne Majesteit heeft me gestuurd om unaar het souper te begeleiden,’ zei meester Chiffinch op zachte toon.‘Als u mij wilt volgen.’ Hij keerde zich om en liep weg.


    Fancy stond op en volgde hem. Ze zag dat niemand enige aandacht aan haar besteedde. Ze liepen talloze gangen door en ze vroeg zich afof ze ooit nog de weg terug zou kunnen vinden. Uiteindelijk hieldmeester Chiffinch halt voor een dubbele eiken deur. Aan beide zijdenstond een krijgsman gekleed in de livrei van de koning. MeesterChiffinch opende de deur en liet Fancy de kamer binnen gaan.


    ‘Zijne Majesteit zal zo bij u komen,’ zei hij en vervolgens liet hij haar alleen.


    Vol ontzag keek ze om zich heen. Dit was de mooiste kamer die ze ooit had gezien. De muren waren bedekt met roodzijden brokaat enversierd met enorme schilderijen van landschappen en romantischetaferelen. Er was een enorme open haard in rood en zwart marmermet aan weerszijden gebeeldhouwde pilaren. Aan het plafond hingeen grote kristallen luchter waarin kaarsen van bijenwas helderbrandden. Er was nog een tweede deur in de kamer. Nieuwsgierigliep Fancy ernaartoe en opende de deur op een kier.


    Het was een slaapkamer met wit met gouden muren, een brandend haardvuur en het grootste bed dat Fancy ooit had gezien. Ze bloosde,sloot snel de deur en ging zitten wachten op de koning. Ze staardevoor zich uit. Was het wel goed wat ze deed? Was zij werkelijk hetsoort vrouw dat een koning begeerde? Even verschenen de woordenvan haar wijlen echtgenoot weer in haar bewustzijn. Je bent zo koud alssteen, had hij tegen haar gezegd. Had hij gelijk gehad? Of was ze gewoon bang geweest, en niet voor niets, in aanmerking genomen water vervolgens was gebeurd. Ze huiverde en vroeg zich weer af wat zehier deed.


    De deur van de suite ging open en Karel Stuart, de koning van Engeland, kwam binnen. Fancy sprong op en maakte een diepe buiging. Het was te laat om nog van gedachten te veranderen, dacht ze. En trouwens, waren de eerste gedachten niet altijd de beste? ‘Goedenavond, Majesteit,’ zei ze ademloos.


    ‘Lieve meid,’ begroette de koning haar met een warme glimlach. ‘Mag ik je vertellen hoe lieftallig ik je eruit vond zien deze avond? Dieblauwe en groene tinten staan je meer dan prachtig.’ Hij stak zijnhand uit om haar op te helpen en keek haar in de ogen. ‘Wonderbaarlijk!’ zei hij opnieuw met een glimlach. ‘Wat een prachtige ogenheb je, Fancy Devers.’


    Er werd op de deur geklopt en een stoet bedienden kwam de kamer in. Ze dekten de tafel met linnen, zilver, kristal en gouden borden. Ze zetten de tafel vol met allerlei gerechten en vervolgens liet de koning Fancy plaatsnemen aan de tafel.


    ‘Ik heb je een souper beloofd,’ zei hij met een twinkeling in zijn donkere ogen.


    ‘Men heeft mij verteld dat Uwe Majesteit een man van zijn woord is,’ antwoordde Fancy.


    De koning lachte. ‘Je bent snel van geest,’ zei hij tevreden. ‘Ik vermoed dat ik het bij het juiste eind had, lieve kind.’


    ‘Waarover, Majesteit?’ vroeg ze hem.


    ‘Je bent intelligent, gevoelig en prettig gezelschap,’ antwoordde de koning en hij glimlachte opnieuw terwijl een bediende een bord metrauwe oesters voor hem neerzette.


    ‘Gaat u die allemaal opeten?’ hoorde Fancy zichzelf vragen, terwijl er voor haar een bord met in witte wijn gekookte garnalen werd neergezet.


    Zijn donkere ogen ontmoetten de hare. ''Allemaal,'' zei hij met nadruk en nam een hap.


    Fancy prikte wat in haar garnalen, opeens weer zenuwachtig. ‘Het zijn er wel veel,’ merkte ze op.


    ‘Ik ben iemand met grote trek, madame,’ liet hij haar weten. ‘Jij niet?’


    ‘Ik weet het niet, Majesteit, ik heb niet zo veel ervaring,’ antwoordde ze. ‘Maar de lady’s in mijn familie bezitten wel een zekere allure en ze schijnen een edelman wel te behagen.’


    ‘Als je niet alleen de ogen van je grootmoeder hebt geërfd, maar ook de allure die mijn oom heeft betoverd, dan denk ik dat we het welmet elkaar zullen vinden, Fancy. Begrijp je me, lieve kind?’


    ‘Uwe Majesteit wil van mij de laatste gang van zijn avondmaal maken,’ antwoordde Fancy in alle ernst.


    Karel Stuart barstte in lachen uit en hij bleef lachen totdat hij helemaal slap was geworden en de tranen over zijn wangen rolden. Toen hij eindelijk weer tot bedaren was gekomen, vroeg hij haar: ‘Ben je altijd zo verdomde recht voor zijn raap, Fancy Devers?’


    ‘Ik heb altijd gedacht dat eerlijkheid het beste was, Majesteit,’ antwoordde Fancy hem. ‘Ik hoop dat ik u er niet mee heb ontriefd.’


    ‘Nee,’ zei hij, ‘dat heb je niet. Mensen praten meestal in zulke bedekte termen tegen me, dat ik vaak niet snap wat ze bedoelen.’


    Een bediende verving hun borden door een bord waarop verschillende gerechten lagen. Er was gesneden rundvlees en kip en asperges, die wel uit de kassen moesten komen, aangezien het december was.De groente was bedekt met een heerlijke saus. Ze tilde een aspergetussen duim en wijsvinger op en nam er een hapje van, langzaam genietend van de saus die ze zorgvuldig tot op de laatste druppel oplikte. ‘Die zijn lekker,’ zei ze. ‘Wat een heerlijk gerecht!’


    De koning sloeg haar gefascineerd gade, met name doordat hij zich realiseerde dat ze geen idee had hoe sensueel ze aan het eten was.Hij voelde zichzelf even stijf worden onder het fluweel van zijn broeken vroeg zich af of dat spitse kleine tongetje enig idee had waarvoorhij allemaal kon worden gebruikt. Op dat moment wist hij dat FancyDevers hem zou behagen. Nog nooit sinds zijn terugkeer naar Engeland had hij er openlijk twee minnaressen op na gehouden, maar nuBarbara Castlemaine bijna van het toneel was verdwenen, behoordehet zeker tot de mogelijkheden. Zelfs zijn neef, de koning van Frankrijk, had dat nog nooit gedaan.


    ‘Gaat u niet eten?’ vroeg ze hem.


    ‘Jawel,’ zei hij en hij richtte zijn aandacht weer op zijn eigen bord, met rundvlees en ham en zalm, en ook asperges.


    De bedienden vulden hun glazen steeds bij, maar Fancy zorgde ervoor niet te veel te drinken. Ze wist niet of ze er wel tegen kon en ze wilde ook niets missen. Toen het lichte souper voorbij was, droegende bedienden de tafel en alles wat erop stond de kamer uit.


    ‘Zal ik een meid roepen om je te helpen met uitkleden?’ vroeg de koning haar toen ze weer alleen waren.


    ‘Ik weet zeker dat Uwe Majesteit over de benodigde vaardigheden beschikt,’ liet Fancy hem weten. Haar hart was weer wat onrustiggaan kloppen.


    Hij begeleidde haar naar de slaapkamer. De satijnen sprei was teruggeslagen. Het kaarslicht reflecteerde in de kristallen kandelaars op de schoorsteenmantel, op de tafel en bij het bed. De koning slootde deur achter hen.


    Fancy schrok van het geluid.


    Hij zag het en vroeg haar: ‘Ben je bang?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Niet van u,’ liet Fancy hem weten. ‘Ik ben gewoon bang dat mijn onervarenheid u zal misnoegen.’


    ‘Je bent getrouwd geweest, heb ik me laten vertellen,’ antwoordde hij.


    Ze knikte. ‘Slechts een paar uur, Majesteit.’


    ‘Ben je maagd?’ informeerde hij.


    ‘Nee, ik heb de huwelijksnacht met hem doorgebracht,’ vertelde ze hem en haar stem was plotseling gespannen.


    ‘Het was geen prettige ervaring?’ maakte hij uit haar reactie op.


    ‘Nee.’


    ‘En toch accepteer je mijn invitatie in de volle wetenschap van wat ik van je verlang. Waarom?’ De koning was in verwarring gebrachtdoor haar bekentenis, maar zijn verlangen naar haar won het.


    ‘Cynara zegt dat u de reputatie heeft de beste minnaar van de wereld te zijn,’ begon Fancy.


    De koning kon een glimlach niet onderdrukken.


    ‘Vrouwen, zelfs degenen die geen ervaring hebben, hebben een instinctieve kennis over het bedrijven van de liefde, Majesteit. De man met wie ik getrouwd was, was heel erg knap en zo charmant dat iedere vrouw wel van hem moest houden,’ legde Fancy uit. ‘Hij was eenvreselijke, nee, een beestachtige minnaar, die alleen maar aan zijn eigen bevrediging dacht. Hij is gestorven en ik ben weduwe gewordenvoordat hij mij te gronde heeft kunnen richten.’


    Hij moest het vragen. ‘Heb je hem gedood?’


    ‘Nee, en toch ben ik verantwoordelijk voor zijn dood. Ik zal u alleen laten, als u dat wilt, Majesteit, maar vraag me niet meer te zeggen, alstublieft,’ zei Fancy zacht.


    ‘Laten we terugkeren naar dat je zei dat hij een slechte minnaar was,’ zei de koning even zacht. ‘Als de liefdesdaad je ongelukkig heeftgemaakt, waarom ben je dan hier bij mij?’


    ‘Vanwege uw reputatie,’ zei Fancy eerlijk. ‘De vrouwen van mijn familie hebben altijd het genot van de passie gekend. Dat wil ik ook,maar daarvoor wil ik mij niet opnieuw eerst moeten overleveren aaneen echtgenoot. En ik kan een man moeilijk vóór een huwelijk vragennaar zijn vaardigheden op dit gebied. U staat echter hoog aangeschreven, Majesteit. Ik zou veel liever een minnaar hebben dan opnieuw een echtgenoot.’


    Karel Stuart liet haar woorden vol verbazing op zich inwerken. Uiteindelijk zei hij: ‘Lieve kind, ik geloof niet dat ik ooit een eerlijkere vrouw heb ontmoet dan jou. Ik kan alleen maar hopen dat ikmijn reputatie kan waarmaken.’ Hij draaide haar om en begon haar lijfje met behendige vingers los te maken. Toen het los was, draaide hij haar weer om, deed het uit en legde het zorgvuldig op een stoel. ‘Zo, nu is het jouw beurt,’ zei hij. ‘Wil je mijn mantel uitdoen?’


    Fancy’s tengere vingers maakten met moeite de bewerkte gouden knopen los waarmee de roodfluwelen mantel vastzat. Ze ging achterhem staan, trok hem uit en legde hem op een andere stoel.


    ‘En nu samen,’ zei de koning met een glimlachje, terwijl hij de linten van haar kanten hemd begon los te maken. Fancy glimlachte terug en maakte zijn hemd los. Ze deden elkaars hemd uit en hun bovenlichamen waren nu naakt. De koning draaide zijn gezellin om en zijn handen sloten zich snel om haar borsten. Hij sloot zijn ogen enliet zijn andere zintuigen het overnemen.


    Zijn aanraking was zo zacht, dacht Fancy verbaasd. Het was bijna eerbiedig, zoals hij haar aanraakte, alsof hij haar aanbad. Ze het haarhoofd achterover tegen zijn schouder leunen. Met wijdopen ogenkeek ze toe hoe hij haar borsten streelde. Met fluwelen duimen bewoog hij over haar tepels heen, die strak en hard naar voren stonden.Zijn handpalmen waren warm en zacht.


    ‘Beeldschoon,’ mompelde de koning in haar oor. ‘Je borsten zijn de mooiste die ik ooit heb gezien, lieve kind. Wat een volmaakte schatten bied je me aan. Ze zijn inderdaad een koning waardig.’ Hij draaide haar weer om en tilde haar zover op dat hij de schatten die hij zojuist had bewonderd kon kussen. Zijn lippen waren vochtig en warmen ze kon een huivering van opwinding die door haar lichaam trokniet onderdrukken.


    Hij het haar weer zakken en nam haar gezicht in zijn handen. Hij trok haar naar zich toe, zodat haar tepels, alleen het puntje ervan, zijnbrede, zachte borst raakten. Toen begon hij haar te zoenen - lange,langzame zoenen met zijn grote sensuele mond. Opnieuw en steedsweer opnieuw namen zijn lippen de hare in zijn mond. Haar hoofdtolde bij iedere zoen. Het was de heerlijkste omhelzing die ze in haarkorte leven had gehad. Fancy zuchtte diep.


    Hij lachte zacht en toen ze haar ogen opende, keek hij haar glimlachend aan. ‘Je houdt ervan om te worden gezoend,’ merkte hij met gevoel voor understatement op. ‘Waar hou je nog meer van?’ vroeg hij.


    Fancy schudde haar hoofd. ‘Dat weet ik niet zo,’ bekende ze.


    ‘Dan moeten we die informatie proberen te achterhalen,’ liet de koning haar ernstig weten, maar zijn donkere ogen glinsterden.


    ‘Dat denk ik ook,’ zei Fancy opgewekt.


    ‘Maar dat zal moeilijk gaan met al die petticoats,’ merkte hij op.


    ‘Dan zal ik ze nu maar uitdoen, maar moet u niet ook iets uitdoen, Majesteit?’ Ze voelde zich dapper genoeg om hem te plagen.


    ‘Dat zou ik wel denken,’ gaf hij toe. ‘Maar jij hebt nog steeds je schoenen aan,’ zag hij.


    Fancy ging op de rand van het bed zitten en hield brutaal om beurten haar voeten naar hem op. Haar ogen werden wijd van verbazing toen hij haar voeten begon te masseren.


    ‘Wat een schattige kleine voetjes heb je,’ zei hij en hij pakte haar andere voet beet en masseerde hem met zijn stevige vingers. ‘En jedraagt zijden calecons. Wat charmant! Maar ze zullen uit moeten,schatje.’ Zijn grote hand schoof over haar benen heen, tot onder demet kant afgezette kousenband en hij trok haar kousen uit. Zijn handen gleden over haar blote dijen. Zijn ogen keken bewonderend naarde bos donkere krulletjes ertussenin.


    ‘Draai u om, Majesteit,’ zei Fancy zacht.


    De koning grinnikte, stond op en ontdeed zich van zijn kousen, sokophouders en zijden onderbroek. Hij knielde opnieuw voor haarneer. ‘Ga liggen,’ zei hij en toen ze gehoorzaamde, trok hij langzaamhaar kousenbanden over haar welgevormde benen heen. Zijn handengleden langs haar kuiten en enkels omlaag.


    Fancy trilde van opwinding. Deze laatste minuten waren de opwindendste van haar hele leven geweest. Ook al zou hij niets meer doen, dan nog zou ze tevreden zijn, maar plotseling besefte ze dat dathelemaal niet waar was. Nooit had ze kunnen denken dat een man zoteder kon zijn met een vrouw. Hij spreidde haar blanke dijen en duwde zijn donkere hoofd ertussen. Ze hapte naar adem en liet vervolgens een luide zucht van verbazing horen toen hij haar schaamlippenspreidde met zijn sterke vingers. Ze voelde hoe het puntje van zijntong haar op een ongelooflijk intieme manier beroerde.


    De koning hief een moment zijn hoofd op en vroeg haar: ‘Is dit nooit eerder met je gedaan?’


    ‘Nee,’ fluisterde ze, ‘maar ik geloof niet dat ik wil dat u stopt.’ Ze hoorde hem grinniken terwijl hij zijn hoofd weer tussen haar benenbracht. Eerst voelde ze alleen maar zijn grote tong die haar streelde.Maar toen vond hij blijkbaar het gevoeligste plekje dat verscholen lagin die vochtige en sensuele plooien. De bewegingen van zijn tongwerden sensueler en toen ze zijn bewegingen beantwoordde metsteeds grotere hartstocht, wat duidelijk te horen was aan de kreetjesdie ze slaakte, flitste zijn tong onvermoeibaar heen en weer over diejeukende knop, totdat ze iets in haar lichaam voelde knappen en ereen golf van warmte en puur genot door haar heen voer.


    De koning kwam nu op haar liggen. Zijn mannelijkheid begaf zich in haar warme en doorweekte liefdespoort. Eigenlijk had hij zijn liefdesspel nog wat langer willen rekken, maar haar verrukkelijke enthousiasme had hem sneller opgewonden dan in lange tijd het gevalwas geweest. Ze was net zo gretig en bereid als hij. Toen gleed er eenuitdrukking van verbazing over zijn gezicht. Hij was tot de ontdekking gekomen dat de liefdespoort gesloten was. Hij trok iets terug enstootte zachtjes weer wat naar voren, maar het pad was duidelijk geblokkeerd. ‘Je bent nog maagd,’ bracht hij met moeite uit.


    ‘Nee!' riep Fancy uit, ‘dat kan niet!’


    ‘We zullen er geen discussie over beginnen,’ zei de koning met opeengeklemde tanden. ‘Dit zal een beetje pijn doen, maar dat duurt maar even, dat beloof ik je.’ Vervolgens stootte hij door het maagdenvlies heen en begroef zichzelf kreunend diep in haar liefdesnest.


    Een stekend, brandend gevoel maakte zich even van haar meester, maar toen was het voorbij. Ze voelde hem in zich, maar het wasgeenszins een onplezierig gevoel. Hij begon nu te bewegen, metlangzame, ervaren bewegingen van zijn mannelijkheid.


    ‘Oh!’ riep Fancy uit. ‘O! O! Ooooo!’ Een golf van puur genot spoelde over haar heen. Sensaties die ze nooit eerder had gehad. Sterren explodeerden achter haar gesloten oogleden. Hij versnelde zijn tempo en intensiteit. Haar lichaam vulde zich met nieuwe gevoelens. Zekreunde en schreeuwde en huilde vervolgens oncontroleerbaar. Hijkuste haar tranen van haar wangen, terwijl hij in en uit haar bleef bewegen, totdat hij een schreeuw gaf en zijn lichaam verstijfde. Ze voelde zijn sappen in haar stromen, terwijl hij zich op haar neer liet vallen.


    Toen de koning enkele momenten later weer tot zichzelf kwam, rolde hij van zijn mooie minnares af en nam haar in zijn armen. Ze wasmaagd geweest en toch had ze zelf beweerd van niet. Wat was er gebeurd dat ze geloofde geen maagd meer te zijn? Hij wist dat ze hemooit het geheim omtrent de dood van haar echtgenoot zou vertellen,maar dat andere moest hij nu weten. Ze mompelde wat tegen hem enautomatisch klemde hij haar steviger in zijn armen. Er waren zo veelvrouwen in zijn leven geweest. Lucy Walter had hem zijn eerste zoongeschonken voordat hij uit Engeland had moeten vluchten. En lieveElisabeth Killigrew had hem twee jaar later toen hij op de vlucht waseen dochter geschonken. Dan waren er nog Catherine Pegge en haarknaap, ook in ballingschap geboren. En dan had je nog Barbara Villiers, zijn eerste echte maîtresse en titre. Mooie, sensuele, hebzuchtigeBarbara. Ze had hem vijf kinderen geschonken en geprobeerd hem een zesde in de schoenen te schuiven, maar hij had geweten dat de zesde niet van hem was en geweigerd. Haar ontrouw was zijn ontsnappingsmogelijkheid geweest. En recent Nellie Gwyn, uitdagenden hebzuchtig, maar met een goed hart.


    En dan was er nu dus Fancy Devers. Want hij was van plan haar zijn minnares te maken. Ze was niet een vrouw om even snel mee naar bedte nemen en vervolgens af te danken. Nee, Fancy was een minnaresdie hij zou houden. Ze vormde een goed tegenwicht voor Nellie enhij wist dat ze respect zou hebben voor de koningin. Maar eerst moesthij te weten komen waarom deze prachtmeid had geloofd dat ze geenmaagd meer was.
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    Fancy kreunde zacht en zuchtte toen diep. De geur van sandelhout bereikte haar neusgaten. Ze opende haar ogen en kwam tot de ontdekking dat ze in de armen van de koning lag met haar hoofd op zijn borst. Ze tilde haar hoofd op en hun ogen ontmoetten elkaar.‘Dat was heerlijk,’ zei ze tegen hem. ‘Is het altijd zo heerlijk? Of is hetdat alleen met Uwe Majesteit?’


    Hij grinnikte gevleid. ‘Ik zou graag willen zeggen dat het alleen met mij zo heerlijk is,’ zei hij, ‘maar ik weet zeker dat er heel wat edellieden zijn die hun lady’s net zo goed weten te behagen, lieve kind.Maar nu moeten we even praten.’


    ‘O?’ Ze klonk duidelijk teleurgesteld. ‘Ik hoopte dat we het nog een keer gingen doen, Majesteit,’ liet Fancy hem weten.


    ‘Dat gaat ook gebeuren,’ verzekerde hij haar, ‘maar eerst moet ik weten waarom je dacht geen maagd meer te zijn, Fancy.’


    ‘Dat kon gewoon niet,’ antwoordde ze. ‘Mijn echtgenoot heeft mijn lichaam gebruikt op onze huwelijksnacht.’ Ze huiverde bij deherinnering. ‘Het was vreselijk! Heel anders dan wat Uwe Majesteitmet me heeft gedaan.’


    ‘Lieve schat,’ zei de koning vriendelijk, ‘je maagdenvlies was volledig intact en ik ben iemand die dat soort dingen kan weten. Vertel me wat die man met je heeft gedaan, Fancy, en ik zal het je uitleggen.Heeft je moeder je niet verteld wat je op dat belangrijke moment vanje leven moet weten?’


    ‘Mama zei dat ze dacht dat mijn zus Maeve en mijn vriendinnen me wel verteld zouden hebben wat ik moest weten, want meisjes hebben het altijd over dat soort dingen. Verder vertelde ze me dat ik hetaan Parker moest overlaten en dat alles in orde zou komen. Ze zei dateen edelman niet wil dat zijn vrouw te veel weet. Dat een man zichdan gaat afvragen hoe ze aan al die kennis komt.’


    ‘En had je zuster met je gesproken?’ informeerde de koning.


    ‘Maeve was erg onder de indruk dat ik met een Virginia Randolph trouwde. Ze zei dat ik het best zo puur mogelijk kon blijven, omdat hij anders wantrouwen zou krijgen. Ik heb dus niets meer gevraagd. Ja, ikwist dat mannen zoenen en aan je borsten zitten, maar meer ook niet.’


    ‘Hoe heeft je echtgenoot de liefde met je bedreven?’ vroeg de koning haar.


    ‘Hij liet me op mijn buik liggen en duwde mijn gezicht in de kussens zodat niemand me zou horen. Hij zei dat hij mijn gezicht niet wilde zien als hij bezig was. En toen kwam hij in me en de pijn was zohevig, dat ik flauwviel. Ik kan dus geen maagd meer zijn geweest, Majesteit.’


    Als een mokerslag drong de betekenis van haar woorden tot hem door en hij sloot zijn ogen even. De pervert had dit lieftallige meisjeop de meest wrede en zedeloze manier verkracht. Als hij nog niet doodwas, dacht Karel Stuart, de koning, dan zou ik hem eigenhandig vermoorden. Toen hij enigszins was bijgekomen van de schok, zei hij tegen Fancy: ‘Lieve schat, je was nog maagd, omdat je echtgenoot je opeen immorele manier heeft gebruikt. Ooit zul je me vertellen hoe hijis gestorven, maar hij verdiende te sterven, Fancy. Heb je je oudersachteraf verteld wat er is gebeurd?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Er was zo veel ophef over de dood van Parker, dat ik het uit mijn gedachten heb proberen te bannen,’ gaf zetoe.


    ‘Dat was verstandig,’ stemde hij in en hij boog zich voorover om haar een zoen te geven. ‘Ik zal ervoor zorgen dat geen man je meerpijn zal doen, Fancy,’ liet hij haar weten. ‘Je hebt mijn koninklijkewoord, lieve schat.’


    ‘En hoef ik het er niet meer over te hebben?’ vroeg ze.


    ‘Niet als je nog niet zover bent,’ beloofde hij haar.


    Ze keek hem verleidelijk aan en zei: ‘Kunnen we het nu weer doen, Majesteit?’


    Hij lachte. ‘Je houdt er dus van om te worden geneukt, klein koloniaaltje van me.’


    Ze keek wat geschokt door zijn grove bewoording, maar antwoordde toen: ‘Inderdaad, ik hou ervan om te worden geneukt door Uwe Majesteit.’


    Die nacht bedreven ze een tweede keer de liefde en haar passie bracht zijn zinnen in vervoering. Hij voelde zich weer een jongeling.Daarna viel ze in slaap, maar eerst vertelde hij haar dat deze kamersnu de hare waren.


    ‘Zijn het niet uw kamers?’ vroeg ze hem verwonderd.


    ‘Ik neem niet vaak mijn minnares mee naar de koninklijke vertrekken om de koningin niet voor het hoofd te stoten,’ vertelde hij haar en ze knikte begrijpend.


    ‘Moet ik hier blijven?’ vroeg ze hem.


    ‘De kamers zijn voor jou als je besluit in Whitehall te verblijven of om mij en je vrienden in te ontvangen. Zal ik een bediende voor jeroepen?’


    ‘Ik heb een bediende, Bess Trueheart,’ antwoordde Fancy.


    ‘Ik zal zorgen dat ze hiernaartoe komt,’ zei de koning. ‘En ik zal zorgen dat er een lakei tot je beschikking staat, mijn lieve kleine koloniaaltje.’ Hij boog zich over haar heen en ging met zijn hand doorhaar ravenzwarte krullen. ‘Slaap lekker, lieve Fancy,’ zei hij zacht. Hijkuste haar voorhoofd. ‘Dit is het begin van een mooie vriendschap.’Toen verliet hij de slaapkamer en deed de deur achter zich dicht.


    De koning haastte zich naar zijn eigen suite. Hij moest zijn neef spreken over Fancy. Nee! Nog niet. Hij zou de hertogin-douairièrevan Glenkirk laten komen. Zij moest op de hoogte worden gebracht.Fancy was nog maagd geweest! Gezien het geweld dat Fancy Devers tendeel was gevallen, was hij blij dat hij degene was geweest die haar uiteindelijk had laten kennismaken met de verrukkingen van de liefde.


    Page, zijn bediende in zijn privé-vertrekken, stond op hem te wachten. Hij hielp de koning met uitkleden. De koning nam snel eenbad, trok een schoon nachthemd aan en ging liggen om een paar uurtjes te slapen. Hij droomde van turkooiskleurige ogen en volmaaktgevormde borstjes.


    De volgende ochtend stuurde hij iemand om de hertogin-douairière van Glenkirk te halen.


    Jasmine, de hertogin-douairière van Glenkirk, zat in bed thee te drinken, toen Orane binnenstormde met een verzegeld pakje in haarhand. De bediende overhandigde het pakje met een buiginkje aanJasmine.


    ‘Dit is net aangekomen van Whitehall,’ zei ze, ‘en het gerucht gaat dat Fancy vannacht niet samen met haar nichtjes naar huis is gekomen.O la la, madame, de hertog weet niet of hij kwaad moet zijn of niet.’


    ‘Ik zou hem adviseren niet kwaad te worden,’ zei Jasmine met een glimlach. ‘Een koning is een koning, zoals we beiden weten, Orane.’Ze verbrak het zegel op het perkamenten pakketje, opende het en lasde inhoud. Daarna vouwde ze het weer op en zei: ‘Ik ga vanmiddagom vier uur op audiëntie bij Zijne Majesteit, Orane. Breng mijn sieraden, dan kan ik kijken wat ik zal dragen opdat de koning zich realiseert dat hij te maken heeft met de dochter van de Mogol en niet deeerste de beste oude vrouw.’


    ‘Zal ik de hertog naar u toe sturen?’ vroeg Orane.


    ‘Dat is denk ik een goed idee,’ stemde Jasmine in.


    Charlie kwam binnen en er lag een oprecht bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Weet je het?’ vroeg hij haar.


    ‘Dat Fancy de nacht op Whitehall heeft doorgebracht? Ja. De koning heeft me verzocht te komen, vanmiddag om vier uur,’ zei Jasmine. ‘Is het zijn gewoonte om te gaan praten met de familie van de vrouwen die hij mee naar bed neemt? Jij kent hem beter dan ik, Charlie.’


    ‘Dat kan ik niet zeggen, mama,’ zei de hertog van Lundy. ‘Barbara Villiers is altijd een apart geval geweest en de anderen had hij tijdenszijn verbanning. Ik durf het hem ook niet te vragen. Ik ben niet echtverheugd over het feit dat zijn wellustige blik op mijn nichtje, of enigander lid van deze familie is gevallen. Wat moeten we haar oudersvertellen? Je weet wat er gebeurt als de koning regelmatig met eenvrouw slaapt.’


    ‘We krijgen kinderen,’ zei Jasmine rustig.


    ‘U hield van mijn vader,’ protesteerde Charlie. ‘Voor u was het anders. Fancy is een schoonheid. Een hulpeloze jonge weduwe die niet bekend is met de koning en de gebruiken aan het hof.’


    ‘Fancy is een sterke vrouw met een gezond verstand,’ zei Jasmine tegen haar zoon. ‘Als hij besluit haar een tijdje te houden, als zij hemeen kind schenkt, Charlie, dan stijgt haar kans op een goed huwelijk,of niet. Je kunt het niet tegenhouden. Een kind toont aan dat zevruchtbaar is. Er is altijd wel een kandidaat geïnteresseerd in eenvruchtbare vrouw. En met deze nieuwe wending zullen de lasterlijkepraatjes die de Tollivers rondbazuinen ook naar de achtergrond verdwijnen.’


    ‘Het hof van de Mogol is met u een belangrijk strateeg kwijtgeraakt, mama,’ complimenteerde Charlie, de niet-zo-koninklijke Stuart, zijn moeder. ‘U bent de matriarch van de familie en de koning respecteert een dergelijke status,’ zei de hertog bedachtzaam. ‘Denktu dat hij uw goedkeuring wil?’


    Jasmine lachte. ‘Wanneer heeft je oom ooit iemands goedkeuring gevraagd? Hij heeft zelfs die verdoemde Schotse kerk getrotseerd!Nu weet je evenveel als ik, mijn zoon. Laat me nu alleen, zodat ik mekan voorbereiden op de audiëntie bij de koning.’


    De hertog spoedde zich het huis uit en langs de lanen naar de kade, waar zijn boot lag te wachten om hem naar het paleis terug te brengen. De sloep van Greenwood legde net aan aan de andere kant vande stenen pier. Hij moest bijna blozen toen zijn nichtje, vergezelddoor Bess Trueheart, uit het bootje stapte.


    ‘Goedemorgen, oom,’ zei Fancy en ze liep vervolgens langs hem heen naar het huis.


    Bess Trueheart maakte een buiging en snelde haar meesteres achterna. De hertog keek omhoog en zag zijn dochter en Diana achter het raam staan. Hij kon bijna hun nieuwsgierig opgewonden kreetjeshoren. Was de dochter van Fortune een slechte invloed op de meisjes? Hij zou de situatie goed in de gaten blijven houden, dacht hij terwijl hij in zijn eigen boot stapte.


    Cynara en Diana stonden Fancy op te wachten in de hal. Opgewonden roepend renden ze op haar af. ‘Vertel, vertel wat er is gebeurd,’ smeekten ze haar in koor. En toen hoorden ze de strenge stem van hun grootmoeder, die nog steeds gekleed in haar kamerjas naarhen toe kwam lopen.


    ‘Er is niets te vertellen,’ zei Jasmine. ‘Fancy, kom met me mee. Cynara, Diana, kalmeer jezelf met een wandelingetje in de tuin. Orane heeft jullie mantels meegenomen en loopt met jullie mee.’


    ‘Maar grootmoeder,’ protesteerde Cynara.


    Jasmine nam Fancy bij haar arm en liep met haar de trap op, weg van de twee meisjes. Ze begeleidde Fancy naar haar eigen suite endeed de deur achter hen dicht. Toen draaide ze zich om en vroeg:‘Heb je bij hem gelegen?’


    Fancy knikte. ‘Het was geweldig, grootmoeder!’


    ‘Goed dan, ik hoor het wel wanneer je zover bent om je avontuur met me te delen,’ antwoordde Jasmine rustig.


    ‘Hij heeft me een eigen suite op Whitehall gegeven,’ vertelde Fancy haar grootmoeder. ‘Het is prachtig!’


    ‘Blijf je niet hier?’ wilde Jasmine weten.


    ‘Ik weet het nog niet zeker,’ bekende Fancy. ‘Ik denk dat ik even moet aanzien hoe het loopt.’


    ‘Dat is een verstandig besluit,’ zei Jasmine. ‘We zullen wat spulletjes ernaartoe laten brengen voor het geval je ze nodig hebt, maar Greenwood is je thuis, lieve kind. Heb je al gegeten?’


    Fancy schudde haar hoofd. ‘Ik was te opgewonden,’ zei ze, ‘dus ik heb gewacht totdat ik weer hier zou zijn. Bess is iets aan het halen.’


    ‘Dan laat ik je nu alleen. Ik stel prijs op je discretie en voorzichtigheid in deze kwestie. Tot mijn spijt kan ik je nichtjes niet onder controle houden en ze zullen zeker komen binnenstormen zodra ze in de gaten hebben dat ik weg ben. Probeer hen niet al te zeer op te winden,’ besloot Jasmine met een glimlach. Ze vertelde haar kleindochter niet dat ze die middag naar Whitehall moest. Wat de koning ookwilde, het was iets tussen hen tweeën. Ze kuste Fancy op beide blozende wangen en liet haar alleen.


    Fancy was niet verbaasd toen enkele tellen nadat haar grootmoeder was verdwenen de deur werd opengegooid. Cynara en Diana kwamen haar kamer binnen stormen.


    ‘We hebben Orane in het labyrint achtergelaten,’ giechelde Diana.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Cynara, snel ter zake komend. ‘Heeft hij met je gevreeën? Was het lekker? Ben je zijn nieuwe minnares?’


    ‘Hij heeft met me gevreeën, ja. Ja, het was lekker, en of ik terugga, is aan hem en niet aan mij,’ zei Fancy. Ze wist zelfs niet of ze hun overhaar kamers in Whitehall moest vertellen.


    ‘Er is vast meer,’ drong Cynara aan.


    ‘Als dat zo is,’ antwoordde Fancy met een klein lachje, ‘verkies ik het er niet over te hebben. Vrijen, beste nicht, is een gevoelige en zeerpersoonlijke aangelegenheid. Trouwens, jij bent nog maagd en ik geloof niet dat het verstandig is dergelijke zaken met een onervarenvrouw te bespreken.’


    ‘Ach, jij!’ bitste Cynara, ‘vrouwen vertellen elkaar altijd hun ervaringen. Hoe komen we anders te weten wat een man prettig vindt?’


    ‘Mijn moeder heeft altijd gezegd dat een man geen vroegwijze echtgenote wil, omdat hij zich anders gaat afvragen waar ze die wijsheid vandaan heeft,’ zei Fancy. ‘Trouwens, dit gaat over de koning enniet zomaar een edelman. Ik zou snel uit de gratie zijn als ik alles direct zou doorvertellen.’


    ‘Ik denk dat Fancy gelijk heeft,’ nam Diana het voor haar op.


    ‘Dat zal wel,’ mopperde Cynara. ‘Maar ik ben nog lang niet van plan om te trouwen. En ik wil weten hoe mannen zijn. Heel veel mannen. Het is niet meer zoals het in grootmoeders tijd was, of zelfs inhaar grootmoeders tijd, toen intellectuele en rijke vrouwen allerleiavonturen konden beleven en hun passie met zo veel mannen kondendelen als ze maar wilden!’ zei Cynara vol enthousiasme. Ze vervolgde: ‘Nee. Wij zitten gevangen in een diep uitgesleten spoor van eigendom en traditie. Ga naar het hof. Flirt een tijdje en accepteer danhet eerste het beste aanzoek van een geschikte edelman uit een gegoede familie die net zo rijk is of nog rijker. Trouwen. Ruïneer je lichaamdoor kinderen te krijgen. Oud worden! Het is allemaal zo verdomdevoorspelbaar! Ik wil niet zo’n leven! Ik wil avontuur! Als mijn vaderniet de neef van de koning was, zou ik Zijne Majesteit zelf hebben geprobeerd te verleiden,’ besloot ze. ‘Wat spannend om de minnaresvan de koning te zijn!’


    ‘Jonge, rijke vrouwen zoals wij horen zo’n leven te hebben als jij beschrijft,’ zei Diana. ‘Dat is de reden dat mijn moeder me naargrootmoeder heeft gestuurd. Ik wil wel trouwen met een hertog of een markies, of desnoods een graaf. Ik kijk ernaar uit om mijn eigen huis te hebben en de kinderen die mijn positie in dit leven zullen versterken. Ik hoef het soort avonturen van tante India of tante Fortuneniet; ook wil ik mijn land en mijn familie niet moeten verlaten vanwege een of andere religieuze kwestie. Ik wil een man die werkelijkvan me houdt en die er alles voor over heeft om mij zijn echtgenote temaken! Dat is wat ik wil!’


    ‘Jullie zijn op zoek naar hetzelfde,’ zei Fancy tegen hen. ‘Jullie hebben gewoon een andere manier om je diepste verlangen tot vervulling te brengen.’


    ‘En jij?’ vroeg Cynara sluw.


    ‘Ik ben getrouwd geweest. Ik wil niet opnieuw trouwen, maar dat betekent niet dat ik niet bemind wil worden,’ antwoordde Fancy.


    ‘Je bent niet langer dan een dag getrouwd geweest,’ zei Cynara misprijzend. ‘Hoe dan ook, je weet dat grootmoeder zal zorgen dat jeooit weer trouwt. Trouwens, als je eenmaal de minnares van de koning bent geweest, is elke man behalve een echtgenoot een enormemaatschappelijke stap achteruit.’


    ‘Ik ben niet maatschappelijk opgevoed,’ lachte Fancy. ‘En een nacht in het bed van de koning maakt me nog niet zijn minnares.’


    ‘Waar hebben jij en de koning het achteraf over gehad?’ informeerde Diana onschuldig.


    ‘Afgelopen nacht hebben we niet veel met elkaar gepraat,’ bekende Fancy, terwijl Cynara haar ogen ten hemel sloeg. En ze vervolgde: ‘Ik klap niet uit de school, nichten.’


    Bess kwam de kamer binnen met een dienblad. Ze wierp een scherpe blik op Cynara en Diana en liet hun in niet mis te verstanebewoordingen weten dat ze weg moesten.


    ‘We komen terug,’ beloofde Cynara.


    Fancy ging aan tafel en merkte dat ze enorme honger had. Toen ze alles op had, richtte ze haar aandacht op de spullen die ze naar Whitehall wilde laten sturen. Op dat moment kwam Orane, de bediendevan haar grootmoeder binnen.


    ‘Madame heeft me gestuurd om u te helpen, meesteres,’ zei Orane. Tot groot ongenoegen van Bess liep ze de garderobe van Fancy door.


    ‘Stomme buitenlander!’ mopperde Bess.


    Orane keerde zich om en lachte. ‘Je kunt een hoop van me leren,’ zei ze tegen Bess. ‘En je kunt maar beter goed opletten, want je meesteres verkeert nu in zeer hoge kringen. Wat zou een plattelandsmeidals jij daarvan weten? Ik, daarentegen, heb een lady gediend die deminnares was van niet een, maar twee koningen.’


    ‘Wie was dat?’ vroeg Fancy Orane.


    ‘Uw tante Autumn,’ zei Orane. ‘Eerst was ze de minnares van koning Lodewijk van Frankrijk en ze schonk hem een prachtige dochter, mademoiselle de la Bois. En toen ze naar Engeland terugkeerde, diende ze koning Karel op dezelfde wijze. Hun zoontje werd echterdroevig genoeg dood geboren.’


    ‘Mijn tante was de minnares van de koning?’ Fancy was verbijsterd.


    ‘Oui, inderdaad. En de koning heeft ooit geprobeerd lady Diana’s moeder, de hertogin van Flanna, te verleiden,’ lachte Orane.


    Opnieuw was Fancy verbaasd. ‘Nu begrijp ik waarom er altijd wordt gezegd dat de koninklijke Stuarts worden aangetrokken door devrouwen van deze familie als bijen door de honing,’ zei ze langzaam,


    ‘Mais oui,’ stemde Orane in, ‘u bezit stuk voor stuk schoonheid, charme en intelligentie, maar er is ook een zekere je ne sais quoi waarniemand de vinger op kan leggen, maar dat een onmiskenbare aantrekkingskracht op mannen uitoefent.’ Ze liep de kleedkamer in.‘Wel, laten we eens kijken wat u nodig heeft.’


    Orane koos met zorg twee japonnen uit voor overdag en twee voor ’s avonds. Daarna spoedde ze zich naar Jasmine en vertelde haar: ‘Zeheeft geen enkele japon waarmee ze hem kan verleiden, madame.Haar nachthemden zijn uiterst eenvoudig. Simpel, saai. Niets waarmee ze een man als koning Karel mee kan bekoren of verleiden. Als uwilt dat ze zijn gunsten behoudt, zult u deze leemte onmiddellijkmoeten opvullen!’


    Jasmine gaf Orane opdracht haar eigen garderobe te inspecteren en na enige tijd verscheen ze met een lavendelkleurig zijden gewaadmet een lange rok en wijde mouwen, die met crèmekleurig kant waren afgezet.


    ‘We kunnen iets doen met de hoge ronde halslijn,’ zei Orane, ‘en dan is het volmaakt. We zullen ook een nauwsluitende ceintuur maken om de slanke taille van madame Fancy te accentueren. Vanavondredden we het hier wel mee. En dan hebben we tijd om andere japonnen te maken.’


    Tegen de tijd dat Jasmine klaar was om naar Whitehall te vertrekken, was de japon versteld en ingepakt met de andere spullen van Fancy. Jasmine ging in de koets zitten en Orane legde een bontmantel over haar knieën. De douairière zag er schitterend uit in haar mosgroene met bont afgezette fluwelen mantel, waaronder een groenmet goud geborduurde fluwelen japon zichtbaar was. Smaragden endiamanten glinsterden in haar oren.


    Toen de koets de grote binnenplaats op reed, was het buiten al donker geworden. Een jonge page in koninklijke livrei snelde op haar toe.


    ‘My lady Leslie?’


    Ze knikte.


    ‘Wilt u mij volgen,’ zei de page, waarna hij haar het paleis in begeleidde en uiteindelijk voor een enkele deur stopte. Hij opende de deur, deed een stap achteruit en gebaarde haar de kamer in te gaan.


    De koning kwam onmiddellijk op haar af. ‘Madame, dank u dat u bent gekomen,’ zei hij, en hij liet haar plaatsnemen in een comfortabele stoel bij het haardvuur. ‘Thee?’ vroeg hij haar.


    Jasmine was verbaasd. ‘Ja graag, Majesteit,’ antwoordde ze en ze nam het oorloze kopje met de geurige vloeistof van hem aan. ‘Ik wistniet dat Uwe Majesteit een theekenner was.’


    ‘Dat ben ik ook niet, maar van Charlie weet ik dat u dat wel bent. Ik dacht dat u wel iets warms kon gebruiken na uw tocht hierheen,’liet de koning haar weten. Vervolgens hief hij in een toostend gebaarzijn glas whisky naar haar op.


    Jasmine nam een slokje van haar thee en liet de warmte en het aroma in haar botten stromen. Ze zette haar kopje neer en zei zonder omhaal: ‘U heeft mijn kleindochter Fancy Devers begunstigd, Majesteit. Ik ga ervan uit dat u mij hier hebt ontboden in verband met haar toekomst. Is dat niet ongebruikelijk voor u, Karel Stuart? Naar mijn bescheiden mening is het niet uw gewoonte om toestemming te vragen.’


    De koning lachte luid. ‘Koningen vragen niet, madame, zoals u weet. Maar inderdaad, ik wil u spreken over Fancy. Ik heb haar hier opWhitehall kamers gegeven en ik zal haar blijven begunstigen zolanghet ons beiden behaagt. Er is echter iets anders dat ik met u wil bespreken, madame, want ik vermoed dat u er niet van op de hoogte bent.’


    Jasmine zei niets en wachtte totdat de koning verder zou gaan.


    ‘Uw kleindochter was nog maagd toen ik haar vorige avond nam,’ liet de koning de verbijsterde hertogin-douairière van Glenkirk weten.


    ‘Dat is onmogelijk!’ barstte Jasmine ten slotte los. ‘Ze was een bruid. Er was een huwelijksnacht.’


    ‘Madame, acht u het gezien mijn reputatie mogelijk dat ik het hier bij het verkeerde eind heb?’ zei de koning.


    ‘Maar toen mijn dochter me schreef, heeft ze hier met geen woord over gerept,’ zei Jasmine langzaam. ‘Het is niet mogelijk dat ze hetniet wist.’


    ‘Toen ik me realiseerde wat er aan de hand was,’ vervolgde de koning, ‘kon ik niet meer stoppen. Begrijpt u dat? Achteraf heeft Fancy me verteld wat er op die beruchte huwelijksnacht met haar is gebeurd. En haar moeder was inderdaad niet op de hoogte omdat er zo veel gedoe was rond de dood van de bruidegom dat uw kleindochterzowel te beschaamd als te bang was om er nog meer over te vertellen,’legde de koning haar uit.


    ‘Heeft ze u alles verteld?’ vroeg Jasmine hem rustig.


    ‘Nee. Slechts heel in het kort wat hij met haar heeft gedaan,’ bekende de koning. ‘Madame, ik weet dat u uw kleindochter hebt gezworen dat ze het verhaal zelf mag vertellen, maar ik vraag me af of ze daar ooittoe in staat zal zijn. Ik wil de hele waarheid weten, niet uit nieuwsgierigheid, maar omwille van Fancy. Nog nooit heb ik willens en wetenshet vertrouwen van een vrouw beschaamd. Ik kan u niet dwingen, ikkan alleen beloven het geheim van een lady te zullen bewaren.’


    ‘Geef me wat van de whisky die u drinkt,’ zei Jasmine en ze hield haar theekopje op. Ze zuchtte en haar gezicht stond bezorgd. ‘Watheeft ze mijn dochter nog meer niet verteld?’ vroeg Jasmine. ‘Enwaarom dacht ze dat ze geen maagd meer was, terwijl ze dat wel was?’


    ‘Uw dochter ging ervan uit dat Fancy wel wist wat er in het huwelijksbed gebeurt,’ begon de koning. ‘Ze ging ervan uit dat Fancy dat wel van haar oudere zuster had gehoord. Die liet haar echter wetendat een meisje van stand niet te vroegwijs hoort te zijn en verteldehaar zich te verlaten op de tedere zorg van haar echtgenoot.’


    ‘Godallemachtig,’ vloekte de douairière. ‘Ik heb mijn dochter Fortune niet opgevoed tot zulk een onnadenkendheid en stompzinnigheid. Hoe kan ze haar dochter in ’s hemelsnaam zonder voorbereiding het huwelijksbed in laten gaan? Deze nieuwe generatie heeft geen greintje verstand, ben ik bang. Wat is er met mijn kleindochtergebeurd?’


    ‘Haar echtgenoot heeft sodomie met haar gepleegd, madame. Wat er daarna is gebeurd, weet ik niet,’ zei de koning. ‘Fancy wist dat eenman het lichaam van een vrouw binnengaat en dat dat de eerste keerpijn doet. Daarom dacht ze geen maagd meer te zijn.’


    Jasmines beringde hand vloog naar haar mond, maar ze kon niet voorkomen dat er een kreet van smart aan ontsnapte. Tranen weldenop in haar turkooiskleurige ogen. Een moment lang was ze sprakeloos.


    De koning leunde naar voren, nam haar hand in de zijne en gaf er een klopje op, in een poging haar wat te troosten. ‘Ik zou hem metmijn eigen handen vermoorden, madame, ware het niet dat hij al inde hel is,’ zei hij. Hij haalde een zijden zakdoek tevoorschijn en veegde de tranen af, die geluidloos over haar wangen rolden. ‘Wilt u menu het hele verhaal vertellen?’ vroeg hij haar opnieuw.


    Jasmine knikte. ‘Maar zweer dat u nooit zult onthullen dat ik dat heb gedaan,’ zei ze tegen de koning.


    ‘Het zal ons geheim zijn, madame,’ antwoordde de koning. Hij kuste de elegante hand die hij in de zijne hield en keek haar met eenwarme glimlach aan.


    ‘Geen wonder dat de lady’s u zo adoreren, Karel Stuart,’ liet de hertogin-douairière van Glenkirk hem weten. ‘Uw oom was ook al zocharmant. Welaan, geef me nog wat whisky en ik zal u alles vertellenwat u moet weten over het schandaal rond mijn kleindochter.’


    ‘Heeft ze werkelijk haar echtgenoot vermoord?’ vroeg hij. ‘Ze heeft me gezegd van niet, maar dat ze wel verantwoordelijk is voorzijn dood.’


    ‘Haar verantwoordelijkheidsgevoel is te groot,’ begon Jasmine. Ze vervolgde: ‘Parker Randolph leek de volmaakte kandidaat voor mijnkleindochter. Hij was de enige zoon. Zijn twee zusters waren al uitgehuwelijkt. De familie bezat veel land in Virginia. De jongen wasknap, welgemanierd en er deed geen enkel verdacht verhaal de rondeover hem. Hij was vijfentwintig en nog steeds niet gehuwd. Toen hijafgelopen jaar zijn oog op mijn kleindochter liet vallen, was het alsofhij gewoon op het juiste meisje had gewacht. Ze hadden elkaar al opeen aantal feesten ontmoet. Hij vroeg mijn schoonzoon toestemmingom Fancy het hof te maken. Gezien de omstandigheden, maar metname omdat Fancy Parker leek te mogen, ging haar vader akkoord.Vorig jaar Kerstmis verloofden ze zich. De bruiloft zou plaatsvindenin juni.


    Mijn dochter en haar echtgenoot hadden kosten noch moeite gespaard. De bruiloft was een uitbundig feest, dat slechts werd ontsierd door het feit dat de volgende ochtend de bruidegom dood naast zijnvrouw lag.’


    ‘Maar zowel u als Fancy heeft gezegd dat ze onschuldig is,’ zei de koning in verwarring gebracht.


    ‘Parker Randolph had bigamie gepleegd, Majesteit,’ legde Jasmine uit. ‘Op de plantage van zijn vader was een jonge slavin, die net zoblank was als Parker en zijn zusters en die de bediende van de tweemeisjes was geweest. Toen ze werden uitgehuwelijkt, smeekten zehun vader deze trouwe slavin haar vrijheid terug te geven. En datdeed hij. Het meisje wilde echter op de plantage blijven als betaaldebediende van mevrouw Randolph, een broze dame die haar gezelschap zeer op prijs stelde.


    Parker Randolph werd verliefd op het meisje, maar ze liet zich niet door hem verleiden. Ze zei hem dat hij haar alleen kon krijgen als hij met haar trouwde. Hij stribbelde een tijdje tegen, maar uiteindelijk won zijn lust het van zijn verstand, zo hij enig verstand bezat. Ze gingen samen op een afgelegen plek naar een geestelijke die hen nietkende en die hen in de echt verbond, geheel volgens de wet. De naamvan het meisje was, zeer toepasselijk, Delilah. Parker wist haar er echter van te overtuigen dat hun huwelijk geheim moest blijven, totdatde tijd rijp was.


    Toen hij mijn kleindochter het hof ging maken, werd Delilah kwaad, maar Randolph verzekerde zijn naïeve en jaloerse vrouw dathij het alleen maar deed om zijn familie gelukkig te maken. Toen dehuwelijksplannen werden aangekondigd, legde Parker zijn vrouw uitdat hij inderdaad van plan was om met mijn kleindochter te trouwen,maar dat het alleen maar om haar aanzienlijke bruidsschat ging en degrote rijkdom die ze te zijner tijd zou erven. Zijn familie had die rijkdom nodig en hij had een geheim ontdekt over Fancy’s familie waarmee hij hen volledig in zijn macht zou hebben.’ Jasmine hield hier stilen nam een slokje van haar whisky. Ze had zich opeens gerealiseerdhoe goed het was dat de koning de waarheid wist.


    ‘Wat was dat geheim?’ vroeg hij.


    ‘Fancy had hem verteld dat haar grootmoeder van moeders kant een buitenlandse prinses was uit een land dat India heette. Het enigewat Parker Randolph zich van zijn luttele lessen herinnerde was dathet Indiase volk donkergekleurd was. Op dat moment kwam hij tot deconclusie dat wij negroïde waren, waardoor Fancy een meisje werddoor wier aderen Afrikaans bloed stroomde. Hij vertelde zijn vrouw,Delilah, dat hij zou dreigen deze informatie overal in de koloniën bekend te maken indien haar familie zijn eisen niet inwilligde. Volgensde redenatie van Parker zou Fancy’s familie worden geruïneerd alsdeze beschamende informatie, plus het feit dat hun dochter in feitezijn concubine was, bekend zou worden.


    Delilah protesteerde dat Fancy’s kinderen als zijn erfgenamen zouden worden aangemerkt en dat hun kinderen bastaards zoudenzijn. Parker Randolph beloofde haar echter dat dat nooit zou gebeuren. Fancy, zei hij, zou nooit zijn kinderen baren. Nu begrijp ik hoehij zijn vrouw dat heeft kunnen beloven. Op de huwelijksnacht konDelilah haar jaloezie echter niet bedwingen en ze verschool zich in deslaapkamer van het bruidspaar. Mijn dochter schreef me dat toen Delilah haar echtgenoot met Fancy zag, hen de liefde zag bedrijven, zezich niet langer kon beheersen. In al haar woede is ze op hen afgestormd.


    Parker Randolph was furieus, met name toen ze Fancy vertelde dat ze niet de wettige echtgenote van haar man was. Fancy was verbijsterd. Natuurlijk ontkende Parker alles en hij zei dat Delilah gestoord was en niets kon bewijzen. Mijn lieve kleindochter begon te huilen enzei dat ze hem geloofde en hem koste wat kost zou bijstaan. Op datmoment begon Parker Randolph te lachen en beide vrouwen te beschimpen. Hij vertelde Fancy dat hij inderdaad met Delilah was getrouwd en vervolgens legde hij haar haarfijn zijn plannen uit. Zij zouhet spel moeten meespelen, terwijl hij de vruchten van haar rijkdomzou plukken. Delilah zou moeten toekijken terwijl hij zich verlustigde aan Fancy, zei hij, en daar zou ze zich bij moeten neerleggen.’


    ‘Maar dat deed ze niet,’ zei de koning.


    ‘Nee,’ antwoordde Jasmine. ‘Delilah Randolph pakte het dichtstbijzijnde voorwerp beet. Het was een zware kandelaar. Ze sloeg haar echtgenoot ermee, een, twee, drie keer. Op dat moment begon Fancy als een waanzinnige om hulp te schreeuwen. De hulp kwam snel,maar wel te laat voor Parker Randolph. Hij was al dood, Majesteit.Het schandaal dat deze jongeman had veroorzaakt zou de Randolphshebben geruïneerd. Het zou mijn kleindochter hebben geruïneerd,als bekend was geworden dat haar deugd was bezoedeld.


    Terwijl haar schoonfamilie haar op de een of andere manier de schuld van deze tragedie in de schoenen wilde schuiven, stak de meerinvloedrijke tak van de Virginia Randolphs hier een stokje voor. Zedwongen hun verwanten om de waarheid onder ogen te zien. OmParkers familie te sussen, zouden ze het deel van de bruidsschat dat alwas betaald niet hoeven terugbetalen. Ook heeft mijn zoon er eenstokje voor gestoken dat de Randolphs hun woede zouden koelen opDelilah. In eerste instantie beweerden ze dat ze niet getrouwd konzijn met hun zoon. Maar Delilah toverde de trouwakte die de geestelijke hun had gegeven uit haar korset. Parker had blijkbaar niet geweten dat ze een dergelijk bewijs had gehad. Kieran Devers stuurde Delilah naar het noorden, naar Boston, met voldoende kapitaal om eeneigen kledingzaak te beginnen. Hij zei tegen haar dat als ze ooit noghaar gezicht in Maryland of Virginia zou vertonen, hij haar niet zoukunnen beschermen.’


    ‘En Fancy ging naar Engeland,’ zei de koning.


    ‘Ze kon moeilijk in de koloniën blijven, Majesteit,’ zei Jasmine rustig. ‘De waarheid moest gezien de omstandigheden verborgen blijven. Mijn kleindochter zou er geen schijn van kans hebben. Naar buiten toe werd gezegd dat Parker Randolph een aanval had gehad tijdens zijn huwelijksnacht. En dat hij tijdens die aanval was gevallen,hetgeen de wond op zijn hoofd verklaarde,’ legde Jasmine uit.


    ‘Waarom denkt Fancy verantwoordelijk te zijn voor zijn dood?’ vroeg de koning.


    ‘Ze zegt dat als ze niet met hem getrouwd was, deze hele tragedie niet zou hebben plaatsgevonden. Ze realiseerde zich te laat dat ze gewoon verliefd was op het idee de knapste man van de koloniën te huwen, vertelde ze haar moeder. Als jongste telg van de familie heeft zenooit iets gedaan om op te vallen, totdat Parker Randolph haar in hetoog kreeg. En dat is de waarheid, Majesteit, zoals mijn dochter me dieafgelopen zomer in haar brieven heeft verteld.’ Jasmine nam het laatste slokje van haar whisky en zette het kleine blauw met witte porseleinen kopje op het tafeltje naast zich.


    ‘Ik zal goed voor haar zorgen,’ beloofde de koning.


    ‘Ik weet dat u dat zal doen,’ antwoordde Jasmine. ‘De koninklijke Stuarts hebben altijd goed voor hun vrouwen gezorgd en ik kan hetweten, nietwaar?’


    ‘U zou een fantastische koningin zijn geweest,’ antwoordde hij.


    ‘Dat is wat indertijd werd gezegd, Majesteit,’ zei ze en ze stond vervolgens op. ‘Ik ga nu naar huis, my lord. Goedenavond.’


    De koning sprong op en begeleidde haar naar de deur. Hij kuste haar hand en zei: ‘Dit blijft inderdaad ons geheim, madame. Ik zouniet willen dat Fancy denkt dat ik mij heb opgedrongen, want ik weetzeker dat ze me te zijner tijd in haar eigen woorden zal willen vertellen wat er is gebeurd.’


    ‘Daarvan ben ik ook zeker, Majesteit,’ antwoordde Jasmine. Ze strekte haar hand uit en raakte met haar gehandschoende hand dedonkere huid van zijn wang aan. ‘U bent heel anders dan uw oom,’liet ze hem weten. ‘Hij was een en al blond met blauwe ogen. U bentzeer Frans.’


    ‘Mijn moeder zei dat ik de lelijkste baby was die ze ooit had gezien,’ lachte de koning. ‘Ze noemde me haar zwarte mannetje.’


    Jasmine moest ook lachen. ‘U bent echter een zeer gedistingeerd edelman geworden, en wat belangrijker is, u heeft het hart op de goede plek, Karel Stuart.’


    ‘Dat is het mooiste compliment dat ik ooit heb gekregen,’ antwoordde de koning. Hij boog voor haar en vervolgens deed Jasmine de deur open. De page sprong op om de hertogin-douairière vanGlenkirk naar haar koets te begeleiden, terwijl achter hen de deur vande koninklijke privé-vertrekken zich sloot.
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    Het was een heldere en koude middag. Er scheen een zwak zonnetje en de geur van sneeuw hing in de lucht. De schippers op de Theems minderden vaart zodra ze het paleis van Whitehall passeerden, om een glimp op te vangen van de koning, die met zijn gevolg zijn middagwandeling aan het maken was. Fancy liep, gekleed in eenpauwblauwe fluwelen mantel, vlak achter de koning, wiens met zilverbeslagen wandelstok een knerpend geluid maakte in het fijne grind.


    ‘Uit de weg! Weg jij!’ riep een schelle stem en Fancy kreeg een duw in haar rug van lady Castlemaine. ‘Dit is niet jouw plaats,’ zei Barbara Villiers uit de hoogte.


    ‘En de uwe ook niet meer,’ antwoordde Fancy rap. ‘Ik ben gevraagd hier te zijn. U niet.’


    Lady Castlemaine stond abrupt stil, evenals Fancy en het hele gevolg achter hen. ‘Hoe durf je zo tegen mij te spreken!’ snauwde ze tegen haar. Haar toon was vernietigend en ze had al menige oudere lady dan Fancy door haar ijzige woorden in tranen doen uitbarsten.


    ‘U bent grof, madame,’ antwoordde Fancy. ‘Uw positie geeft u niet het recht zich onfatsoenlijk en ongemanierd te gedragen, ook al lijktu van het tegendeel overtuigd te zijn.’


    Barbara Castlemaine slaakte een kreet en hief haar hand om Fancy een klap in haar gezicht te geven. ‘Hoe durf je zo tegen me te praten,’schreeuwde ze, ‘laat staan mij de les te lezen. Ik ben lady Castlemaineen jij bent niet meer dan het kind van een Ier en een vrouw die domgenoeg is om met hem te trouwen en zo haar bezittingen op te geven.’


    Fancy greep de hand van de hertogin voordat die doel had kunnen treffen. Ze keek Barbara Castlemaine recht in haar ogen. ‘Mijn moeder, madame, gaf er de voorkeur aan om haar goede naam te behouden en heeft de zeer eervolle naam van mijn vader als de hare aangenomen, een scherp contrast met het eerloze gedrag dat u vertoont.’Fancy liet haar hand los.


    De koning hield nu halt, maar draaide zich niet om. Er lag echter een glimlach op zijn lippen.


    Barbara Casdemaine liep rood aan, maar voordat ze een woord had kunnen uitbrengen, klonk er een andere stem. Een derde lady,gekleed in een kersenrode fluwelen mantel, afgezet met grijs konijnenbont, stapte naar voren en ging tussen de twee vrouwen in staan.


    ‘Wel, wel, my lords en my lady’s,’ zei de vrouw met een schalkse ondertoon in haar stem, ‘hier ziet u een tafereel dat u niet snel zultvergeten. De hooggeboren hoer van de koning, zijn welgeboren hoeren zijn onmiskenbaar laaggeboren hoer tegelijkertijd op een en dezelfde plek.’ Ze lachte. De spanning was gebroken en de koning enzijn gevolg moesten ook lachen.


    De koning keerde zich nu om. ‘Nellie!’ berispte hij haar, maar hij moest onderwijl toch nog lachen.


    ‘Staat u toe dat die straatsloerie mij zo toespreekt?’ sprak lady Castlemaine op gebiedende toon.


    ‘Staat u toe dat dat viswijf mij zo toespreekt?’ bespotte Nellie haar tegenstandster. Toen keek ze Fancy aan. ‘Jij bent heel mooi,’ zei ze.‘Ben je in staat hem op vreedzame wijze met me te delen, madameDevers?’


    ‘Jazeker,’ zei Fancy. ‘Zullen we samen oplopen, madame Gwyn?’ Ze bood de jonge actrice haar arm aan.


    De koning grinnikte tevreden. Hij hield niet van scènes. Het deed hem ook goed dat zijn twee jonge en verrukkelijke minnaressenopenlijk hadden verklaard elkaar niet als rivalen te beschouwen. Hijwendde zich tot lady Castlemaine en zei: ‘Ga uit mijn ogen, madame.Ik wil u niet meer zien aan het hof tot na Driekoningen. Minstens.’Hij keerde de boze vrouw zijn rug toe en gebaarde Fancy en Nell methem mee verder te lopen.


    Barbara Villiers weigerde te accepteren dat Karel Stuart genoeg van haar had. Ze had het altijd al moeilijk gevonden om een nederlaagte erkennen. Ze zou haar tijd afwachten. Tenslotte, zo redeneerdeBarbara Villiers, waren de koning en zij een heel lange tijd samen geweest.


    Het was een koude dag en langzaam maar zeker keerden steeds meer wandelaars terug naar de warmte van het paleis.


    ‘Kom me later opzoeken,’ zei Fancy tegen Nellie Gwyn, die uiteindelijk ook besloot naar Whitehall terug te keren.


    ‘Dat zal ik zeker doen!’ antwoordde de jonge actrice.


    ‘Je was aardig tegen Nellie,’ merkte de koning op, terwijl ze verder liepen.


    ‘Waarom zou ik niet aardig tegen haar zijn?’ wilde Fancy weten.


    ‘Ze is hier in Londen geboren, in een huis dat niet veel meer dan een bordeel was,’ vertelde hij haar.


    ‘U heeft haar geaccepteerd,’ merkte Fancy op. ‘En ze is toch leuk? Trouwens, Majesteit, ik ga er niet vanuit dat u ons voor eeuwig bij uhoudt. Waarom zou ik met haar kibbelen over uw gunst? Het is eenbekend feit dat het hart van Uwe Majesteit bijna zo groot is als uw...’Ze stopte en haar ogen schitterden toen ze hem aankeek. ‘Trouwens,u bent een koning en mij is altijd verteld dat koningen bepaalde privileges bezitten die wij gewone stervelingen niet hebben.’


    ‘Je verbaast me elke keer weer, Fancy,’ antwoordde hij. ‘Jouw afkomst is uitstekend en toch gedraag je je niet zoals een lady met jouw achtergrond en stand betaamt. Hoe komt dat toch?’


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze hem, ‘maar misschien heeft het te maken met het feit dat ik in de koloniën ben geboren, Majesteit. Hetis hier allemaal een stuk formeler dan in de koloniën.’


    ‘Het is vreemd om koning te zijn over een land dat je nooit hebt gezien of zult zien,’ zei Karel Stuart.


    Uiteindelijk keerden ze om en zetten weer koers naar het paleis. De winterzon was al onder en de toortsen in het paleis waren aangestoken.


    ‘We krijgen spoedig sneeuw,’ zei Fancy.


    ‘Ik kom vanavond laat naar je toe, mijn lieve koloniaaltje,’ antwoordde de koning en hij kuste haar lippen zacht voordat ze het gebouw ingingen.


    ‘Ik zal op u wachten,’ liet ze hem weten.


    Toen ze haar suite binnen ging, trof ze daar haar nichtjes aan, die zich tegoed deden aan warme chocola en cake. Ze moest lachen toenze hen als kleine meisjes op de grond bij de haard zag zitten, hunmooie gezichtjes besmeurd met chocola en roze glazuur.


    ‘We moeten ons hier vanavond verkleden,’ zei Cynara. ‘Er is een fantastisch bal masqué ter ere van de lord van Wanbeheer. Het kost teveel tijd om helemaal naar huis te gaan, dus we hebben onze japonnenhierheen meegebracht.’


    ‘Natuurlijk mogen jullie je hier verkleden,’ zei Fancy. ‘Maar daarna kunnen jullie niet mee hierheen komen, want de koning heeft gezegd dat hij vanavond naar me toe komt.’


    ‘We zullen direct naar huis gaan,’ beloofde Cynara. ‘Ben je verliefd op hem?’ vervolgde ze nieuwsgierig.


    ‘Nee,’ antwoordde Fancy eerlijk. ‘Ik ben erg weg van hem en hij is heel goed voor me. En ik ben blij met het genot dat onze lichamen elkaar schenken. Ik denk dat we vrienden zijn. Als je verliefd wordt op een man, ben je aan hem overgeleverd. Dat zal ik nooit meer met melaten gebeuren.’


    ‘Is zijn mannelijkheid werkelijk zo groot als wordt beweerd?’ informeerde Cynara.


    ‘Cyril’ piepte Diana blozend.


    ‘Nou ja, doe nou niet alsof je de verhalen nooit hebt gehoord,’ verweerde Cynara zich. ‘Dat hebben we allemaal.’ Ze wendde zich weer tot Fancy. ‘Is het waar of zijn het fabeltjes, nicht?’


    ‘Het is een grote man en dus is hij overal groot,’ zei Fancy tegen haar twee nichtjes. ‘Hij is zeker groter dan mijn echtgenoot, maar ikheb weinig vergelijkingsmateriaal, Cynara.’


    ‘Hij is groter dan de gemiddelde man,’ zei een andere stem en Nell Gwyn kuierde op haar gemak de kamer in. ‘In feite is ‘ie gewoongroot, en ik heb genoeg pikken gezien om het te kunnen weten.’


    ‘Bess, breng madame Gwyn een kop chocola,’ instrueerde Fancy haar bediende. ‘Wil je ook een cakeje, Nellie? Mijn nichtjes hebbener nog net een paar overgelaten.’


    ‘Dank je wel, dat gaat er wel in,’ zei de actrice met een brutale grijns. Ze ging bij hen voor het vuur zitten. Haar bruine ogen straalden van nieuwsgierigheid. ‘Dat deed je snel, vanmiddag,’ merkte zeop. ‘Ik denk niet dat iemand, zelfs de koning niet, dat viswijf ooit zonetjes op d’r nummer heeft gezet als jij. Het deed me goed, ik zweer‘t je.’ Ze strekte haar hand uit naar de schaal, pakte er een cakeje af,stopte het in haar mond, kauwde even en slikte het door.


    ‘Ik ben van betere komaf dan zij,’ liet Fancy haar weten, ‘en zelfs als dat niet zo was, hou ik er nog niet van om zo te worden aangesprokendoor een vrouw zoals zij deed. Ze is een vreselijke opportunist.’


    ‘Zijn wij een haartje beter?’ vroeg Nellie haar.


    ‘Jazeker,’ zei Fancy. ‘Wij zijn tenminste eerlijk in onze bedoelingen. Wij doen ons niet anders voor dan we zijn, toch?’


    Nell Gwyn knikt langzaam. ‘Dat is inderdaad waar,’ stemde ze in. ‘Ik ben geboren in een taveerne en het was net zo goed een bordeelals een drinkhuis. M’n moeder liet me weten dat als ik toch een hoerwerd, ik beter de hoer van een rijke man kon worden, want dat betaalde beter.’ Ze lachte. ‘Toen ik tien was, kwam ik in ‘t theater terecht en daar zag ik al die mooi uitgedoste lady’s en hun edellieden. Ikbesefte dat m’n moeder gelijk had en dus ben ik actrice geworden.’


    ‘Ze zeggen dat je het beste danst en zingt van iedereen,’ mompelde Diana.


    ‘Jij bent toch degene die ze Sirene noemen? Ik heb me laten vertellen dat zelfs je rivalen geen kwaad woord over je te zeggen hebben. Heb je al besloten wie van die arme edelen je je hand gaat schenken,my lady?’


    Diana lachte. ‘Ik ben er nog niet aan toe om een echtgenoot te kiezen, madame Nell,’ liet ze de actrice weten. ‘Mijn nichten en ik zijn nog maar net bij het hof aangekomen en ik heb nog veel te veel plezier.’


    Nellie knikte. ‘Geniet er maar van zolang het nog kan, my lady.’ Ze richtte zich daarna tot Cynara. ‘Wees maar voorzichtig met het spelletje dat je met Harry Summers denkt te spelen. Kleine meisjes als jijverslindt ‘ie rauw.’


    Cynara bloosde zowaar, maar reageerde vervolgens vol vuur: ‘Ik kan wel voor mezelf zorgen, madame Nell.’


    Nellie schudde haar hoofd. ‘Hij is echt foute boel, m’lady. Hij heet niet voor niets Vilein.’ Ze nam een slokje van haar chocola. ‘Heeft dekoning je deze suite gegeven, Fancy?’


    ‘Inderdaad,’ gaf Fancy toe.


    ‘Ik wil een huis,’ antwoordde Nellie, ‘en voor minder doe ik ‘t niet. Jullie familie heeft al een huis, dus voor jullie maakt ‘t niet uit, denkik. En trouwens, ooit ga jij weer trouwen en dan krijg je ook een huis.Maar arme drommels als ik moeten ervoor knokken. Ik denk dat alsik de koning een kind schenk, hij me wel een huis geeft.’


    ‘Denk je dat je een kind krijgt?’ vroeg Cynara gefascineerd.


    ‘Natuurlijk! De koning doet niet onder voor de konijnen als het om bastaardkinderen gaat. Al z’n vrouwen zijn blijkbaar zo rijp envruchtbaar als een versgeploegd veld, behalve onze arme koningin.’Nell liet haar stem dalen. ‘Weet je dat ze zeggen dat de schoonvadervan de hertog van York het Portugese huwelijk erdoor heeft gedruktterwijl ‘ie wist dat de bruid onvruchtbaar was? Zijn dochter is gehuwdmet de hertog en hij wil dat z’n eigen kleinkinderen na onze goeie koning en z’n broer de troon bestijgen. Ze zeggen dat toen de moedervan de koning hoorde dat prins Jacobus met Anne Hyde was getrouwd, ze dagenlang heeft gehuild. Niet dat ze er iets aan had kunnen doen. Nog afgezien van het feit dat de bruid nog voordat het huwelijk was bezegeld al een bolle buik had.’


    Fancy luisterde gefascineerd naar de roddels die Nell Gwyn gretig met hen deelde. Haar twee nichtjes hadden het waarschijnlijk allemaal weleens gehoord, maar Fancy, die nieuw was in Engeland, nogniet. Ze had nog nooit zo iemand als Nell Gwyn ontmoet, maar zehad de jonge actrice, die ongeveer haar leeftijd had, onmiddellijk gemogen. Nel was dan misschien hier en daar wat ongepolijst, maar ze had een goed verstand en een hoop humor. Ik heb een vriendin gemaakt, dacht Fancy en de gedachte maakte haar blij.


    Kerstmis kwam en ging weer voorbij. Het was Driekoningen geweest en de volgende feestelijke gebeurtenis die op de agenda stond was het feest van de Heilige Valentijn, de beschermheer van de geliefden.


    ‘Het zou de beschermheer van dit hof moeten zijn, als je ziet hoe iedereen bezig is,’ verkondigde Nellie Gwyn in het openbaar en deherinnering eraan maakte de koning weer aan het lachen toen hij metFancy in bed lag.


    ‘Het is een gevaarlijke dame, onze Nell,’ zei Karel Stuart, de koning.


    ‘Ik geloof niet dat ik het erg complimenteus vind dat u het over andere vrouwen heeft terwijl u met mij in bed ligt en mijn borstenstreelt,’ mompelde Fancy.


    ‘Ben je jaloers?’ plaagde hij haar en hij kuste haar schouder.


    Fancy dacht even na en zei: ‘Ja, ik geloof van wel, Majesteit.’


    ‘Hou je van me?’ vroeg hij haar.


    ‘Ja,’ zei ze langzaam, ‘maar niet op de manier dat je zou denken dat een vrouw van een man houdt,’ liet Fancy hem weten.


    ‘Hoe dan?’ vroeg hij, nieuwsgierig geworden.


    ‘Ik hou van u zoals u ook van mij houdt. Ik geniet van onze passie. Ik koester onze vriendschap. Ik zal nooit meer dan een vriend kunnenzijn, Majesteit. Vele vrouwen zouden zich daar niet bij kunnen neerleggen, als u me het grapje veroorlooft, maar ik wel.’


    ‘Ik weet niet zeker of ik me gevleid of teleurgesteld moet voelen,’ zei hij en hij trok haar onder zich en kuste haar mond vluchtig.


    ‘Zou u dan willen dat ik me gedroeg als lady Castlemaine?’ vroeg Fancy in alle ernst. ‘Niet in staat, niet bereid het onvermijdelijke teaccepteren en met haar eigen leven door te gaan? Ze heeft Uwe Majesteit vergezeld op zijn ballingschap, maar u bent meer dan goedvoor haar geweest. Ze beloont uw goedheid op armzalige wijze doorhaar plaats niet te willen afstaan.’


    ‘Dus wanneer ik zeg dat het voorbij is tussen ons tweeën, mijn kleine koloniaaltje, dan zul je je op waardige wijze terugtrekken?’


    ‘Wel met spijt, maar inderdaad, Majesteit, ik zal niet blijven rondhangen of proberen u in verlegenheid te brengen of u zich schuldig te laten voelen om wie u bent. Een zeer gepassioneerd edelman met eengoed hart,’ besloot ze.


    De koning lachte zacht. ‘Je hebt je de gebruiken van het hof zeer snel eigen gemaakt, mijn lieve Fancy. Ik vraag me wel af wat er van jou geworden zou zijn als je in Engeland was opgegroeid. De vrouwen in jouw familie hebben altijd bekendgestaan om hun scherpzinnigheid.’


    ‘En onze liefdevolle aard,’ mompelde ze verleidelijk, terwijl ze zijn donkere hoofd naar het hare trok en hem innig kuste.


    Hij streelde haar, want de waarheid was dat Karel Stuart, de koning, zeer gesteld was geraakt op Fancy Devers. Ze was intelligent en gepassioneerd, eigenschappen die hij bij een vrouw ten zeerste bewonderde. Hij waardeerde ook zeer de gratie waarmee ze hetgeenhaar werd aangeboden accepteerde en geen greintje hebzucht vertoonde, zoals zijn minnaressen zo vaak deden. Ze waren inderdaadvrienden geworden. Ze zouden altijd vrienden blijven, realiseerde hijzich, maar voorlopig waren ze minnaars en haar reactie op zijn aanraking deed het vuur in hem aanwakkeren.


    Fancy zuchtte van genot. Dit was precies zoals ze altijd al had gedacht dat passie zou zijn. Met zijn platte, brede tong likte de koning haar tepels en horsten. Zijn tong vervolgde zijn weg over haar lichaam; zijn lippen knabbelden aan haar gevoelige plekjes en er gingen rillingen van genot langs haar rug. Haar ledematen voelden aanals warm water, vloeibaar en ontspannen. Ze streelde hem met haarhanden. Met haar nagels trok ze lichte sporen langs zijn rug en zezuchtte opnieuw toen hij in haar kwam, haar liefdesgrot vulde metzijn kloppende lid, en bewoog totdat ze beiden kreten van genotslaakten en hun bevrediging vonden. Daarna huilde Fancy zacht,haar tranen bevochtigden zijn borst, en hij streelde haar totdat zeweer tot rust was gekomen.


    ‘Dit is hoe ik altijd heb gedroomd dat passie zou zijn,’ vertelde ze hem. ‘Ik ben zo blij dat ik het met u heb leren kennen.’


    ‘Ooit zul je het ook met een echtgenoot kennen, mijn lieve koloniaaltje,’ liet hij haar weten.


    ‘Ik trouw nooit meer,’ zei ze tegen hem.


    ‘Toch wel, op een dag zul je weer trouwen en ik zal een echtgenoot voor je uitkiezen, mijn lieve, zodat ik zeker weet dat het een edelmanis die net zo goed voor je zal zijn als ik,’ beloofde de koning haar.


    ‘U heeft ook voor lady Castlemaine een echtgenoot gekozen en zie hoe slecht dat is uitgepakt,’ zei Fancy brutaal. ‘Ik wil geen beloning oftoelage wanneer het voorbij is, Majesteit. Uw vriendschap is meerdan genoeg voor mij. Toen ik naar Engeland kwam had ik nooit kunnen denken dat ik uw vriendschap zou winnen.’


    Hij kuste haar nogmaals op haar lippen. ‘Soms denk ik weleens dat je net zo goed bent als de lieftallige Sirene,’ liet hij haar weten.


    ‘O, nee,’ protesteerde Fancy. ‘Ik ben helemaal niet zoals Diana, maar ook niet als lady Castlemaine. Ik hoef de hele wereld niet te laten weten dat ik het liefje van de koning ben geweest. Wat wij hebben, Majesteit, is alleen van ons.’ En ze kuste hem teder.


    Het feest van de Heilige Valentijn was bijna aangebroken, toen Nellie Gwyn naar haar toe kwam met een plan om de koning tegen tehouden, omdat hij de laatste tijd ook bezoekjes had gebracht aan eenandere actrice, Moll Davis.


    ‘Schelden maakt geen moer uit,’ beklaagde Nell zich.


    ‘Hij is de koning en een koning doet waar hij zin in heeft,’ bracht ze haar nieuwe vriendin in herinnering.


    ‘Ik weet ook wel dat we ‘m er niet van kunnen weerhouden om met die dikke lepel van ‘m in elk honingpotje te roeren dat hij maar ziet,maar ik ken Moll goed genoeg. Ze is platvloers en het stijgt haar snelnaar d’r kop. Als niemand haar tegenhoudt, zal ze de koning uiteindelijk in z’n hemd zetten. Tot nog toe heeft ‘ie haar niet op het hof uitgenodigd, maar ze is wel al aan het vissen geweest. We moeten voorkomen dat het ‘r lukt zich in de hogere kringen te begeven, want danis een schandaal niet meer tegen te houden. De koning is blind als hijeenmaal een mooi gezichtje en een paar pronte tietjes heeft gezien.’


    ‘Maar wat kunnen wij doen?’ vroeg Fancy haar.


    ‘De koning is van plan Moll te bezoeken na het hoffeest op Valentijn,’ zei Nell. ‘Wanneer ‘ie bij haar aankomt, zal ‘ie een volkomen uitgeschakelde Moll aantreffen,’ zei Nellie met een kwaadaardiglachje.


    ‘Hoezo?’ vroeg Fancy.


    ‘Moll is een zoetekauw,’ zei Nell. ‘Een zeer inhalige zoetekauw. Op Valentijn zal ze van een geheime aanbidder een doos van d’r lievelingssnoep ontvangen. Een doos met gekonfijte pruimen en dienieuwe bonbons die tegenwoordig zo populair zijn. Zoals ik al zei, ikken Moll goed. Ze zal denken dat de koning haar die doos heeft gestuurd, want het zal een met zilver versierde doos zijn met zilverkleurig kant. Het gaat me een lieve duit kosten,’ bekende Nell.


    ‘Je gaat haar toch niet vergiftigen?’ vroeg Fancy zenuwachtig.


    ‘Nee,’ lachte Nell. ‘Er zit gewoon wat laxeermiddel in die zoetigheid. Tegen de tijd dat de koning bij haar aankomt, zal Moll zo veel zoetigheid hebben gegeten, ik vermoed alles, dat ze minstens eenpaar uur aan d’r po gekluisterd zit om d’r darmen leeg te laten lopen.Ik heb zo’n idee dat de koning het uitermate onsmakelijk zal vinden.Hij heeft een goed hart, maar geen enkele man houdt het lang uit bijeen vrouw die zit te kotsen of zich een slag in de rondte aan het schijten is,’ besloot Nell onkies.


    Fancy giechelde en haar gegiechel ging over in een lachsalvo. Ze lachte totdat de tranen over haar wangen liepen. Toen ze weer enigszins tot rust was gekomen zei ze: ‘Ik vind het een luizenstreek, NellieGwyn, maar verdorie, het is wel erg grappig. Ik geloof dat ik jou maarbeter te vriend kan houden. Wat kan ik doen om je te helpen?’


    ‘De koning zal uiterst teleurgesteld naar het paleis terugkeren,’ legde Nellie uit. ‘Hij zal op zoek gaan naar jou, maar jij zal er niet zijn.Ik heb geen kamers op Whitehall, maar naar mij zal ‘ie niet komen,want hij heeft geen zin Whitehall weer te moeten verlaten. En dusgaat ‘ie alleen naar zijn bed. Waar wij op ‘m zullen liggen wachten.’


    ‘Allebei?’ Zoiets had Fancy nog nooit gehoord.


    ‘Allebei. En allebei poedelnaakt,' zei Nell.


    ‘Ik heb nog nooit...’ begon Fancy, maar haar stem stierf weg. ‘Natuurlijk heb je nog nooit zoiets gehoord, maar ik durf te wedden dat als je je grootmoeder ernaar zou vragen, ze je dit soort dingenzou vertellen, en nog veel meer, Fancy. Zelf snap ik er niks van, maarblijkbaar windt het mannen vreselijk op als twee vrouwen mekaarstrelen en zoenen. Laten we de koning dit als geschenk geven voor Valentijn. Met ons ondeugende gedrag zullen we de koning Moll Davisen d’r weerzinwekkende vertoning snel doen vergeten.’


    ‘Ik weet niet of ik dat wel kan...’ zei Fancy behoedzaam.


    ‘We zijn toch vriendinnen?’ zei Nell en ze keerde Fancy’s gezicht naar het hare en gaf haar een zoen op haar lippen. ‘Was dat zo vreselijk?’ vroeg ze toen ze haar weer losliet.


    ‘Je bent een verdorven vrouw als je je zin wilt hebben,’ merkte Fancy op, ‘maar inderdaad, dat was niet zo erg. Maar raken we er zelfniet opgewonden van als we elkaar gaan aanraken, Nell?’


    ‘Tuurlijk wel,’ gaf Nell toe, ‘maar het zal de koning ook in vuur en vlam zetten en hij is degene die ons uiteindelijk zal bevredigen. Devolgende ochtend zal ‘ie een zeer tevreden en gelukkige koning zijn.Wij zullen nog meer bij ‘m in de gunst zijn gekomen en Moll Davis’ster zal zijn verbleekt.’


    ‘Is ze werkelijk zo onwaardig of ben je gewoon jaloers?’ vroeg Fancy haar op de man af.


    ‘Ik ben jaloers,’ bekende Nell eerlijk, ‘maar zij is ook een afschuwelijke slettebak. Ga je me helpen?’


    Fancy knikte. ‘Maar ik ben nog niet helemaal gerust over dat elkaar aanraken. Ik had nooit kunnen denken dat meisjes elkaar ook aanraken.’


    ‘Een aai hier en een hand daar,’ zei Nell luchtig. ‘Het zet de koninklijke verbeelding in werking en we zullen met name hem aanraken en niet mekaar. En ik zal je wat trucjes leren om een man genot te schenken waar je volgens mij nooit op zou zijn gekomen,’ beloofdeNell haar.


    ‘Vind je die dingen leuk?’ vroeg Fancy.


    ‘Jazeker!’ antwoordde Nell met een grijns. ‘En op een goeie dag zul je een echtgenoot hebben die verrukt is over je kennis.’


    ‘Ik trouw niet meer,’ zei Fancy vastberaden.


    ‘Natuurlijk wel,’ zei Nell. ‘Je bent geboren en getogen als een lady, Fancy Devers. Je familie zal niet rusten voordat je opnieuw veiligbent getrouwd. De koning zal er ook op toezien.’


    ‘Zoals hij met Castlemaine heeft gedaan? Nee bedankt!’ liet Fancy Nell Gwyn weten. ‘Zou jij willen dat Zijne Majesteit jou zou latentrouwen, Nellie?’


    Nellie lachte, maar het was een meesmuilend lachje. ‘Meisjes als ik trouwen niet, Fancy. Ik ben de minnares van de koning. Ik heb verdergeen familie of persoonlijke rijkdom als aanbeveling. Ik zal altijd dekoning z’n minnares zijn en ik kan maar beter sparen terwijl ik het nogben. Wanneer de dag aanbreekt dat ik niet meer de minnares van dekoning ben en ik geen man heb die voor me zorgt, zal ik zelf voor m’nkinderen en mezelf moeten zorgen. Niet dat de koning geen handjezal helpen; hij heeft tenslotte al z’n kinderen erkend. Zo zijn de Stuarts, maar dat weet je beter dan ik, met jouw grootmoeder. Ze hebbenhet nog steeds over ‘r aan het hof. Wat een bijzondere vrouw!’


    ‘Zou je haar willen ontmoeten?’ vroeg Fancy haar.


    ‘Ik?’ Nellie was sprakeloos bij het idee.


    ‘Ja jij,’ lachte Fancy. ‘Ze is echt geweldig, Nell, en helemaal niet uit de hoogte, behalve natuurlijk als iemand haar echt lastigvalt. Haar vader was een koning in India, weet je. Zijn titel daar was Grootmogol.Grootmoeder heeft nooit vergeten dat ze de dochter van de Grootmogol is.’


    ‘Ze zeggen dat je grootmoeder een echte lady is, Fancy. Ik heb ‘r ooit gezien, weet je. Ze is ooit in de winter naar het theater gekomen,toen ik er nog maar net werkte. Ze was samen met je oom Charlie.’


    ‘Ze is nu ook in Londen,’ zei Fancy. ‘De volgende keer dat ze komt, zal ik het je laten weten en dan moet je met haar kennismaken.Maar eerst gaan we ons plannetje uitvoeren. Ik weet niet zeker of mijngrootmoeder het er wel mee eens zou zijn.’


    ‘Maar je gaat me wel helpen?’ Nell schudde haar krullenbos en keek haar vragend aan met haar jongensachtige gezichtje.


    ‘We zijn vriendinnen, Nellie,’ zei Fancy eenvoudig. ‘En ik moet toegeven dat ik nieuwsgierig ben naar die dingen waar je het over had.’


    ‘Die zou ik je toch wel laten zien,’ zei Nell loyaal.


    ‘En ik help je omdat ik je mijn woord heb gegeven,’ antwoordde Fancy. ‘Trouwens, ik ben ook nieuwsgierig hoe de koning zal reagerenwanneer hij ons samen in zijn bed aantreft.’ Toen zei ze: ‘Ik zou alleenniet willen dat de koningin ons ziet. Wij zijn niet als Castlemaine, wijhebben respect voor de koningin. Het is niet haar schuld dat zij de koning niet op alle fronten kan bevredigen. Stuarts zijn nu eenmaal zo.’


    ‘Ze heeft me een keer betrapt,’ zei Nellie grinnikend, ‘hoewel ze niet wist wie het was. Op ‘n gegeven moment kwam meester Chiffinch dekamer binnen gestormd en ik kan je zeggen dat ik nog nooit iemand zobleek heb gezien. De koningin komt eraan! piepte ‘ie en hij sleepte me uithet bed van de koning en duwde me achter de gordijnen. God zij dankwas het een maanloze nacht, anders had iedereen me daar voor de ramen kunnen zien staan in m’n evakostuum,’ lachte Nell.


    ‘Maar hoe wist de koningin dat er iemand bij de koning was?’ vroeg Fancy nieuwsgierig.


    ‘Nadat meester Chiffinch me achter de gordijnen had geduwd,’ vervolgde Nell haar verhaal, ‘zag ‘ie m’n slippers naast het bed. Hijredde het nog net om er eentje in z’n zak te stoppen. De andere probeerde ‘ie onder het bed te schuiven, maar dat mislukte. Toen de koningin de slaapkamer binnen kwam, moest ‘ie de kamer uit. De koningin is zo lief voor de koning,’ merkte Nell bijna sentimenteel op.‘Ze kwam informeren wat er met ‘m aan de hand was dat ‘ie in bed lagen hij deed alsof ‘ie last had van z’n hoofd en z’n borst. Ze zei dat ‘iemaar lekker warm in bed moest blijven en warme gekruide wijnmoest drinken. Hij bedankte haar voor d’r goeie zorgen en deed ernog een scheppie bovenop door te niezen. Dat had ‘ie niet moetendoen. De koningin deed een stap naar voren om z’n voorhoofd tevoelen en stootte tegen m’n slipper. Ze bukte en pakte ‘m op. Ik durfde nauwelijks adem te halen, maar gluurde door de gordijnen om tekijken wat er gebeurde. Ze liet de slipper een paar keer door d’r handen gaan en legde ‘m vervolgens weer terug. Ik kan maar beter gaan,want anders vat die kleine dwaas die zich heeft verscholen nog een koutje,zei de koningin. Toen draaide ze zich om en verliet de koninklijkevertrekken. Toen ze weg was, lachte de koning zachtjes. Hij riep meweer terug z’n warme bed in en vertelde me dat z’n vrouw een goedmens was en een tolerant karakter had. ‘t Was de enige keer dat ik meschuldig heb gevoeld bij ‘m,’ zei Nell.


    ‘Ik zou vreselijk bang zijn geweest,’ zei Fancy. ‘Het is nog een wonder dat je niet in zwijm bent gevallen.’


    Nellie lachte. ‘Dat was niet de eerste keer dat ik ben betrapt in het bed van een edelman,’ zei ze. ‘Ik was alleen nog nooit door de koningin van Engeland betrapt. Maar ik geloof niet dat ze er ooit achter is gekomen wie het was.’


    Fancy moest lachen om het verhaal van Nell. ‘Laten we hopen dat ze ons niet op Valentijnsnacht betrapt. Discretie is van het grootstebelang bij dit soort zaken, zegt mijn grootmoeder. Trouwens, ik weetniet zeker of we ons wel allebei achter de gordijnen kunnen verschuilen en dit keer is het geen maanloze nacht.’


    Op Valentijn was de koning in een opgewekt humeur. Hij had iedereen opdracht gegeven zich de hele dag in glanzend rood of roze of in het wit te kleden. Hij danste een aantal keren met de koningin. Hijdanste met Fancy en met Nell Gwyn. Toen het echter aan de dameswas om hun heer te kiezen, stond lady Castlemaine het dichtst bij dekoning en legde snel beslag op hem. Het beviel hem niet, maar alsechte edelman danste hij met haar totdat de muziek stopte. Toendraaide hij zich abrupt om en begaf zich naar de andere kant van dezaal. Ze kon hem niet achternagaan zonder de indruk te wekken dathij haar had laten staan. En dus voegde ze zich bij een gezelschapwaarin ook haar neef, de hertog van Buckingham, zich bevond.George Villiers keek zijn verwante meewarig aan en stak daarmee zijnmening niet onder stoelen of banken.


    De koning vertrok kort na één uur ’s nachts. Fancy en Nell spoedden zich naar Fancy’s suite, namen snel een bad en deden hunnachtjaponnen aan. Ze wensten Bess een goede nacht en slopen degang op, waar meester Chiffinch, altijd in voor een grap, hen stondop te wachten. Zonder een woord te spreken leidde hij hen een deurdoor die uitgaf op een geheime doorgang. Er was geen licht in denauwe gang, maar de lantaarn van meester Chiffinch wierp eenzwak schijnsel voor hen uit. Plotseling hield hij halt en opende opnieuw een deur. Tot hun grote verrassing stonden ze voor de slaapkamer van de koning. Ze stapten de drempel over, de prachtigeslaapkamer in. Meester Chiffinch glimlachte naar hen en verdweende gang weer in, de deur achter zich sluitend. Het was stil in de kamer. Het tikken van de klok op de schoorsteenmantel en het geknetter van het vuur in de haard waren de enige geluiden die de stilte verbraken.


    ‘Stel dat hij niet komt?’ fluisterde Fancy.


    ‘Hij komt,’ voorspelde Nell grijnzend op fluistertoon. ‘Ik heb eerder deze avond een bericht ontvangen dat madame Moll d’r optreden in het theater vanavond heeft moeten afzeggen. Ze zal vanavond weinig beminnelijke kunsten kunnen verkopen. Hij zal hier snel genoeg zijn.’ Ze trok haar roze zijden nachtjapon uit en kroop naakt in het bed van de koning. ‘Kom op!’ spoorde ze haar metgezel aan.


    Fancy slikte moeizaam, trok toen de crèmekleurige nachtjapon uit en kroop aan de andere kant in het bed.


    ‘We houden de sprei over ons heen totdat hij eraan komt,’ zei Nell. ‘Zelfs met een knapperend haardvuur is het verdomde koud ’s avondsin dit paleis.’ Ze leunde achterover in de veren kussens. ‘Ooit zal ikook zo’n bed hebben,’ verklaarde ze. ‘Een goed matras, dikke verenkussens en een hoop satijn, en dons! Slapen alle edellieden in dit soortspullen, Fancy?’


    ‘Ik weet niet anders dan dat bedden zo worden opgemaakt,’ bekende Fancy nadenkend.


    ‘Ik heb vaak genoeg op de grond geslapen met niet meer dan een laken over m’n kont,’ zei Nell. ‘In m’n eigen kamer heb ik een matrasdat is gevuld met een mengsel van stro en lamswol. Het is beter dande vloer, of alleen maar stro, maar dit is pas echt lekker!’


    ‘Hoe weten we dat de koning eraan komt?’ vroeg Fancy zich hardop af.


    ‘Maak je geen zorgen,’ zei Nell. ‘Chiffinch zal ‘t laten weten. Ik heb ‘m een behoorlijk bedrag betaald en beloofd dat hij morgen nogmeer krijgt als hij dit klusje klaart.’


    ‘Ik zal je ook met dat deel helpen,’ liet Fancy snel weten.


    ‘Daar zeg ik geen nee tegen,’ antwoordde Nell.


    De twee meisjes waren wat weggedommeld, toen ze een stem hoorden zeggen: ‘Hij komt eraan, lady’s!’


    Nell sloeg de sprei terug. ‘Nu niet te opgewonden worden,’ fluisterde ze gehaast. ‘Wat we doen stelt niets voor, Fancy. We doen het alleen maar om ‘m over z’n teleurstelling bij Moll heen te helpen. Legje hand nu op m’n borst.’ Nell ging op haar zij liggen en begon Fancy’s dij te strelen.


    Fancy bloosde hevig, maar ze wist dat haar vriendin niets kwaads in de zin had. Ze begon de mooie borsten van Nell te strelen, terwijl Nellies vingers door haar donkere krullen op haar venusheuvel kroelden.


    De deur naar de slaapkamer ging open en Karel Stuart, de koning, kwam binnen. Zijn donkere ogen werden eerst groot van verbazingen begonnen vervolgens te glinsteren van plezier om het sensuele tafereel voor hem. Zijn twee favoriete vrouwen naakt in zijn bed! Eenaantal lange minuten bleef hij toekijken hoe ze elkaar streelden enmet hun fijne handen als witte duiven elkaars borsten, billen en dijenaanraakten. Plotseling gingen de twee meisjes tegenover elkaar zitten. Ze kusten elkaar met hun lippen die de zijne net zo heerlijk hadden gekust als ze nu elkaar kusten. De koning kreunde van genot en begon gejaagd zijn kleren van zich af te rukken.


    ‘Laten we ‘m helpen, Fancy,’ fluisterde Nell en de twee jonge vrouwen kwamen uit bed om hun meester een helpende hand toe te steken.


    Om de beurt kusten ze hem, terwijl zijn armen zich om hun soepele middel sloten. Ze deden zijn hemd uit, maakten zijn broek los, namen zijn schoenen van zijn voeten, rolden zijn kousen van zijngoedgevormde kuiten. Nellie ging op haar knieën voor hem zitten,nam zijn mannelijkheid tussen haar volle lippen en begon erop te sabbelen. De koning keerde zich naar Fancy en kuste haar, terwijl zijnhanden haar borsten kneedden en Nells lippen het gewenste effect ophem kregen.


    ‘Genoeg,’ gromde hij uiteindelijk en Nell stond op. Hij leidde beide vrouwen naar het bed. ‘Wie van jullie het eerst?’ vroeg hij zich hardop af.


    ‘Tegelijkertijd!’ zei Nellie met klem. ‘Ik durf te wedden dat Fancy dat nog nooit heeft meegemaakt. Laten we eens iets aan d’r opvoeding doen, Majesteit.’


    Hij knikte en ging op zijn rug liggen. ‘Kom, mijn heerlijke kleine koloniaaltje van me, en bestijg me zoals je een hengst zou bestijgen.Dat heb ik je al geleerd. Je zult me naar de finish rijden, mijn lieve.’


    Fancy deed wat hij haar vroeg en zuchtte diep van genot toen de omvangrijke mannelijkheid van de koning in haar gleed. Ze leundeachterover om zijn volle lengte en dikte te voelen en begon hem teberijden, eerst langzaam en toen steeds sneller. Haar turkooiskleurige ogen werden wijd van verbazing en haar wellustige mond vormdeeen verraste O, toen Nell over het hoofd van de koning heen knieldeen hij haar verborgen schatten begon te likken. Steeds intenser werdhet genot dat Fancy zijn mannelijkheid schonk en dat de koning haarschonk; het genot dat de koninklijke tong Nell schonk, terwijl de koninklijke handen met Fancy’s borsten speelden. Fancy keek gefascineerd toe hoe Nell haar schaamlippen spreidde voor de koning, zodatzijn gretige mond zich kon verlustigen in haar roze vlees. Fancy enNell begonnen gelijktijdig te kreunen toen hun crise d'amour naderbijkwam. Terwijl hun zachte kreten van zuiver genot en bevrediging dekamer vulden, explodeerde de passie van de koning en gaf hij een luide kreet van verrukking.


    Het drietal viel neer in een hoopje met elkaar verstrengelde ledematen. Ze ademden snel en hijgend. Uiteindelijk kwamen ze tot rust en Karel Stuart, de koning, legde liefdevol een arm om zijn twee minnaressen. Het was een waardeloze avond geweest nadat hij Whitehall had verlaten. Hij had zich verheugd op een romantisch samenzijn met Moll Davis, een amusante, zij het wat vulgaire actrice. Toen hijbij haar kamers was aangekomen, kwam hij tot de ontdekking dat delady hevig ongesteld was en niet van haar nachtspiegel kon afkomen.Op afstand al had hij de stank geroken. Moll had afwisselend gejammerd en iemand ervan beschuldigd haar te willen vergiftigen. Hij hadNellies naam horen noemen, gevolgd door een nogal onplezierigwoord. De koning was snel weggegaan en had zich verwonderd afgevraagd wat hij sowieso in Moll Davis had gezien.


    Teleurgesteld was hij naar Whitehall teruggegaan en had besloten zijn begeerlijke koloniaaltje op te zoeken, maar zij was niet in haar suite geweest. Zijn humeur was op dat moment tot beneden nul gedaald.Voordat hij naar het paleis was teruggekeerd, was hij al in de stad bijNellie langsgegaan, maar zij was ook niet thuis geweest. Waren zijnbeide favoriete minnaressen hem ontrouw? Hij zou het zeker te wetenkomen en mocht dat inderdaad het geval zijn, dan zou hij hen strengstraffen. En toen had hij zijn slaapkamerdeur geopend en de tweevrouwen in zijn bed aangetroffen, op een zeer wellustige en ondeugende manier. Zijn woede was gesmolten als sneeuw voor de zon.


    ‘Mijn lievelingen,’ hoorde Fancy hem zeggen, ‘wat een absoluut fantastische verrassing hebben jullie me bezorgd.’


    ‘We waren het al een tijdje van plan, Majesteit,’ antwoordde Nell zedig. ‘Het is ons Valentijnsgeschenk aan u, want waarmee zoudenwe een koning een groter plezier kunnen doen?’


    ‘We hadden gehoord dat Uwe Majesteit het paleis had verlaten,’ zei Fancy ondeugend. ‘We waren bang om te worden teleurgesteld.’


    ‘Maar ik wist zeker dat u snel weer terug zou zijn,’ vulde Nell aan.‘Is dat zo?’ grinnikte de koning. Hij zou er nooit naar vragen, maar hijvermoedde al dat Nellie verantwoordelijk was voor de ongesteldheidvan madame Moll. ‘Inderdaad, liefje, je naam kwam mij onder zeer ongelukkige omstandigheden ter ore. Maar dat is nu verleden tijd.’


    ‘Is dat zo, Majesteit?’ vroeg Nell zacht.


    ‘Ja, dat is zo,’ zei hij. ‘Maar jullie, mijn ondeugende feeksjes, jullie zullen echter mijn diepe teleurstelling moeten lenigen en ik vrees datdat een groot deel van de nacht zal opeisen.’ Hij keerde zich om.‘Fancy, schatje, haal de waskom en de handdoeken. Jij en Nellie zullen dit keer van positie wisselen.’


    ‘Ik heb nog nooit...’ begon Fancy en hij wist direct wat ze wilde zeggen.


    ‘Ik weet het,’ zei de koning, ‘en ik heb er zo naar verlangd dat je het zou doen. Je hebt Nell het zien doen, je bent toch niet verlegen?’


    ‘Een beetje,’ bekende Fancy, ‘maar Nell vertelt me wel hoe ik het moet doen.’


    Ze wasten hun schaamdelen en fristen zich op voor de volgende ronde. Nell schonk hun beiden een glas volle rode wijn in om krachten op te doen voor hun tweede ontmoeting met Eros.


    ‘Vertel haar wat je doet,’ zei de koning tegen Nell.


    ‘Gewoon niet bijten,’ was Nells advies. ‘Je kunt ‘m likken en er op sabbelen als een snoepje, en het is ook het lekkerste snoepje dat er is.’


    Fancy knielde. Het was de eerste keer dat ze zo dicht bij de mannelijkheid van de koning was gekomen. Zelfs in ontspannen toestand zag hij er groot uit. Ze kon de licht behaarde koninklijke juwelen zienhangen achter de schacht van zijn mannelijkheid. Geestdriftig legdeze haar hand eromheen en kneep zachtjes. Ze hoorde de koning ietsmompelen. Het klonk niet alsof hij pijn had. Langzaam kwam haartong naar buiten en begon ze aan hem te likken. Na een tijdje kreegze meer moed en nam ze hem langzaam in haar mond. Opnieuw likte ze eraan. Ze zoog stevig. Ze voelde hoe hij groeide in haar mond enstijf werd. Al snel kon ze hem niet meer in haar mond houden, omdatzijn mannelijkheid hard tegen haar huig aan duwde. Ze nam hemweer uit haar mond en verplaatste haar aandacht naar de eikel, waarze op begon te sabbelen. Zijn hand raakte haar hoofd en hij zei haardat ze moest stoppen.


    Fancy ging nu zitten zoals Nell eerder had gezeten en de vaardige tong van de koning begroef zich in haar, terwijl Nell haar meesternaar een zalige finish reed. Opnieuw lagen ze in een hoopje bij elkaar,vervuld en bevredigd. Dit keer had de koning zijn liefdessappen nietin Nell gespoten. In plaats daarvan kwam hij met zijn grote lichaamop het tengere lichaam van Fancy liggen en kwam hij voor een tweede keer in haar. Vurig bewoog hij in haar heen en weer, totdat ze bijna bezweek van genot en dacht dat ze ten onder zou gaan aan al zijnaanrakingen.


    Charles Stuart, de koning, leefde zich uit tot aan het krieken van de dag en totdat hij zijn twee favorieten had uitgeput met zijn zinnelijkeattenties.


    Meester Chiffinch begeleidde de twee lady’s de kamer van de koning uit. Hij wachtte totdat Nell Gwyn zich met de hulp van Bess had aangekleed en bracht haar vervolgens naar de koets die haar naar haarkamers in de stad zou brengen. Fancy viel dankbaar neer in haar beden werd pas laat in de middag weer wakker.
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    Ter ere van de meimaand verhuisde het hof naar Greenwich. Jasmine had voor zichzelf en haar kleindochters voor een klein huis gezorgd. Fancy had net als in Whitehall ook in Greenwich haar eigen suite. Madame Nell zou een tijdje in Londen blijven en dus wasFancy zowel letterlijk als figuurlijk de meest geziene van de vrouwenvan de koning. Haar positie werd nog versterkt door het feit dat dekoningin haar klaarblijkelijk mocht. Iets wat Karel Stuart, de koning,ook goed deed.


    Toen een van de lady’s in het gezelschap van de koningin haar vroeg hoe ze zo hartelijk kon doen tegen de recentste geliefde van dekoning, antwoordde koningin Catharina: ‘In tegenstelling tot enkeleandere van zijn gezellinnen is madame Devers van goede komaf. Integenstelling tot enkele andere van zijn gezellinnen heeft ze uitstekende manieren en weet ze duidelijk haar plaats.’ Dit laatste sloeg onmiskenbaar op lady Castlemaine. ‘Ze heeft een vriendelijke inborsten heeft altijd groot respect voor me getoond wanneer onze wegenelkaar kruisten. Daarbij komt dat haar familie een zekere geschiedenis heeft met de koninklijke Stuarts, nietwaar? Ze heeft een betere invloed op de koning dan menig ander. Dit is een minnares die ik kantolereren.’


    ‘Maar stel dat ze zwanger raakt?’ vroeg de lady.


    ‘Natuurlijk zal ze zwanger raken,’ antwoordde de koningin. ‘Ze raken allemaal zwanger.’ Behalve ik. De twee woorden werden niet uitgesproken, maar eenieder die zich in het gezelschap van de koningin bevond hoorde ze even duidelijk alsof ze wel hardop waren uitgesproken. Een van de andere vrouwen kneep de vragenstelster in haararm vanwege haar domme onnadenkendheid. Iedereen wist dat dekoningin onvruchtbaar was.


    En Fancy was inderdaad zwanger geraakt. Het bacchanaal op Valentijn van wijn en ongebreidelde passie met Nellie en de koning had gevolgen gehad. De enige die ze van haar toestand op de hoogte had gebracht, was haar grootmoeder geweest. Cyn en Sirene zouden het geheim onmogelijk kunnen bewaren. Nu moest ze het de koning vertellen en dat was de reden dat ze met de rest van het hof naar Greenwich was gekomen in plaats van naar huis te gaan.


    In tegenstelling tot lady Castlemaine, die zo lang mogelijk bij het hof was blijven hangen opdat iedereen haar toestand kon aanschouwen, was Fancy van plan aan het begin van de zomer het hof te verlaten. Ze zou bevallen in Queen’s Malvern, maar ze wist nog niet of zedaarna weer terug wilde naar het hof. Ze was het niet eens met de opvoeding die veel Engelse kinderen uit de hogere standen kregen: zezagen hun ouders zelden en werden voornamelijk door bediendenopgevoed, die hardvochtig konden zijn en meestal niet het gemis aanouderlijke begeleiding en liefde konden goedmaken. De kinderenvan lady Castlemaine waren daar een goed voorbeeld van. Ze wistendat ze de kinderen van de koning waren en bastaard of niet, ze warenarrogant, veeleisend en misdroegen zich.


    ‘Ik wil niet dat mijn kind zo’n leven krijgt, grootmoeder,’ zei Fancy op een middag tegen Jasmine. ‘U heeft uw eigen kinderen opgevoed. Mijn moeder heeft haar eigen kinderen opgevoed, en uw moeder in Schotland ook. Ik wil mijn baby niet achterlaten om het hof te kunnen volgen. Ik voel al dat de koning minder naar me verlangt endat hij meer aandacht heeft voor Nellie. Maar dat doet me ook deugd.Nellie heeft hem nodig. U moet haar nog ontmoeten voordat ik bijhet hof wegga. Ik heb het haar beloofd.’


    ‘Van alle mensen met wie je vriendschap had kunnen sluiten, kies jij het gezelschap van een gewone actrice uit de sloppenwijken vanLonden,’ zei Jasmine lachend.


    ‘Zij was de enige aan het hof die me accepteerde, grootmoeder. Ondanks de connecties van mijn familie ging iedereen me uit de weg. Nellie Gwyn is de enige persoon met wie ik iets gemeen had aan hethof. Ze begrijpt dat ik niet blijf; en ik begrijp dat haar enige raisond’être is om de minnares van de koning te blijven. Haar bestaan als actrice, zelfs als succesvol actrice, is heel onzeker. Ik kom uit de koloniën, grootmoeder. Onze samenleving daar was minder formeel dandie in Engeland. We hechtten daar minder aan rijkdom en familie. Ikhou van Nellie om wie ze is, net zoals zij van mij houdt om wie ik ben.’


    Jasmine knikte. Ze begreep precies waar haar kleindochter het over had. ‘Wie is er nog meer op de hoogte van je toestand?’ vroeg zeFancy.


    ‘Alleen u, grootmoeder. Ik vertel het de koning voordat we van Greenwich naar Londen terugkeren. Ik heb besloten om in juni het hof te verlaten en naar Queen’s Malvern te gaan. Ik verwacht het kind in november.’


    ‘Weet je wanneer het is verwekt?’ vroeg Jasmine.


    Fancy knikte. ‘Op Valentijnsnacht,’ antwoordde ze haar grootmoeder.


    ‘Wat romantisch en wat een mooi verhaal om je kind later te vertellen,’ zei Jasmine met een glimlach. ‘Het doet me deugd dat de koning die nacht met jou heeft doorgebracht. Hij is een genereus man en waarschijnlijk zal hij je een titel, een klein inkomen en misschienzelfs een eigen woning schenken. We moeten ervoor zorgen dat hetin de buurt van de familie is, in Worcester of Hereford. Wanneer jijde koning op de hoogte hebt gebracht van je toestand, zal ik met hemspreken over de vergoeding die je hoort te krijgen.’


    ‘Nee, grootmoeder,’ riep Fancy uit. ‘U bent geen hoerenmadam die voor me gaat onderhandelen. Het verbaast me dat u het zelfsvoorstelt.’


    ‘Door openlijk de minnares van de koning te worden,’ zei Jasmine, ‘heb je in feite je kansen verspeeld om ooit nog met een belangrijkeman te trouwen, mijn lieve kind. Als je besluit niet het hof te volgenmaar je op het platteland te begraven, dan moet je worden beloondvoor de periode waarin je hem hebt gediend en voor het feit dat je hetkind van de koning draagt.’


    ‘Kan ik niet gewoon bij u op Queen’s Malvern wonen?’ vroeg Fancy.


    ‘Queen’s Malvern is het huis van je oom. Ik woon daar de meeste tijd omdat ik het een prettig huis vind, maar het is niet van mij. Je zouhem om toestemming moeten vragen,’ legde Jasmine haar uit. ‘Dekoning zou je eigenlijk een klein landgoed moeten geven waar je kuntwonen en je kind behoorlijk kunt grootbrengen. Als je denkt dat jedaar zelf over kunt onderhandelen, dan zal ik me er niet mee bemoeien, maar zo niet, dan moet iemand anders het doen. De Stuarts zijngenereus, maar soms moet iemand hen eraan herinneren.’


    ‘Nellie zegt dat de koning een huwelijk voor me zal arrangeren, grootmoeder, maar dat wil ik niet,’ zei Fancy tegen de oudere vrouw.


    ‘Als de koning een echtgenoot kan vinden die de goedkeuring van de familie kan wegdragen, dan is dat voor jou misschien wel de oplossing, liefje.’


    ‘Moet ik niet ook mijn goedkeuring geven?’ zei Fancy op droge toon.


    ‘Neem je het dan in overweging?’ vroeg Jasmine haar.


    Fancy zuchtte. ‘Ik weet niet of ik nog wel in de liefde geloof, grootmoeder. Maar als ik een man vind die aardig is, gevoel voor humor heeft en mijn kind behandelt zoals een goede vader betaamt, dan zal ik opnieuw overwegen om te trouwen.’


    ‘Je moet ook het beheer over je eigen geld hebben,’ voegde Jasmine eraantoe. ‘Dat is in onze familie altijd de regel geweest. Onze vrouwen beheren hun eigen bezit. Op die manier raken we nooitovergeleverd aan de genade van de mannen.’


    ‘Dat wist ik niet,’ antwoordde Fancy. ‘Dat heeft mama me nooit verteld en bij mijn huwelijk gold het zeker niet.’


    ‘Dat had wel gemoeten. Als Parker Randolph niet al zo snel zijn ware aard had laten zien, was je voor de rest van je leven in een afschuwelijke val beland,’ zei Jasmine.


    ‘Ik denk niet dat ik nog veel geld overheb,’ zei Fancy. ‘Papa had de helft van mijn bruidsschat al betaald en de andere helft had de volgende ochtend betaald moeten worden, wat natuurlijk niet is gebeurd. In de overeenkomst die de families sloten om te voorkomendat de waarheid aan het licht zou komen is echter opgenomen dat dieeerste helft niet terugbetaald hoefde te worden.’


    ‘Een heel slechte afspraak,’ zei Jasmine. ‘Daarmee hebben ze jouw reputatie besmeurd. Alleen de naam van de Randolphs in Virginia isermee beschermd. Het was niet voldoende dat je niet bent aangeklaagd voor een misdaad die je niet hebt begaan. Het geroddel heeftje reputatie bezoedeld en ik ben er niet zo zeker van dat het niet deRandolphs zijn geweest die die roddels hebben verspreid om hun eigen naam te beschermen.’


    ‘Het is allemaal verleden tijd,’ suste Fancy haar grootmoeder. ‘Nu ben ik hier bij u in Engeland, het liefje van de koning en gelukkig. Ikvoel me nu meer thuis dan ik me ooit in Maryland heb gevoeld, ondanks dat ik in het begin wel heimwee heb gehad.’


    Jasmine nam de handen van haar kleindochter in de hare. ‘Lief, lief kind!’ zei ze en haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ga het snel aan dekoning vertellen,’ adviseerde ze haar kleindochter. Ze kreeg haaremoties weer onder controle en werd weer praktisch. ‘Als zijn interesse inderdaad afneemt, dan kun je maar beter afspraken maken zolang hij nog warme gevoelens voor je koestert.’


    ‘De passie is verdwenen,’ gaf Fancy toe, ‘maar we zullen altijd vrienden blijven.’


    ‘Behoud zijn vriendschap, mijn kind. Die zal de komende tijd van grote waarde zijn,’ zei Jasmine tegen haar kleindochter.


    Toen Fancy later die dag bij het Greenwichpaleis aankwam, was de koning met een deel van het hof aan het picknicken langs de rivier.Tot haar grote vreugde was Nellie uit Londen overgekomen.


    ‘Hoe is het in Londen?’ vroeg ze Nell, terwijl ze naast haar vriendin en de koning op het gras ging zitten.


    ‘Warm voor de maand mei en het begint er al te stinken,’ antwoordde Nell. ‘Op advies van Zijne Majesteit heb ik me tijdelijk uit het theater teruggetrokken. Misschien ga ik van de winter wel weerterug. En misschien ook niet. Je ziet er blozend uit. Het platteland doetje duidelijk goed, Fancy,’ merkte Nell op.


    Fancy keek de koning aan en glimlachte. ‘Dat is ook zo, maar als ik er blozend uitzie, lieve Nellie, dan komt dat ook ergens anders door.’


    ‘Ahhh,’ zei Karel Stuart, de koning, en een blije glimlach deed zijn doorgaans donkere trekken oplichten.


    ‘Ik hoop dat Uwe Majesteit verheugd is over mijn bericht,’ zei Fancy zacht en ze glimlachte terug. ‘Ik vraag permissie om ergens injuni het hof te verlaten, want ik ben niet een vrouw die onder dit soortomstandigheden met zichzelf te koop gaat lopen.’


    ‘Wanneer?’ vroeg de koning.


    ‘November, geloof ik,’ zei Fancy. ‘Rond de veertiende,’ besloot ze met een ondeugende glimlach.


    ‘Ooooo,’ zei Nell toen ze doorkreeg waar het over ging. Haar bruine ogen werden groot. ‘Ooooo,’ zei ze nogmaals.


    Zowel de koning als Fancy moest lachen.


    ‘Het was een zeer gedenkwaardige tijd,’ zei hij met waardering in zijn stem.


    ‘Niet voor madame Moll,’ zei Nell boosaardig.


    ‘Ik heb je nooit gevraagd of je op de een of andere manier te maken had met die gemene streek, Nellie, mijn engeltje,’ mompelde de koning.


    ‘Dat klopt, en ik ben u dankbaar dat u het niet heeft gedaan,’ zei Nellie snel. ‘Trouwens, die avond was veel leuker dan u ooit had kunnen denken, nietwaar, Majesteit?’


    De koning lachte opnieuw en knikte. Toen wendde hij zich weer tot Fancy. ‘Ik ben zeer verheugd over het nieuws, klein koloniaaltjevan me. Ik neem aan dat je terugkeert naar het huis van je oom endaar tot de bevalling blijft?’


    ‘Inderdaad, Majesteit, maar ik kan niet een beroep blijven doen op de gastvrijheid van mijn oom en op Queen’s Malvern blijven, nietwaar?’


    ‘Daar heb je gelijk in,’ stemde de koning in. ‘Ik zal er even over nadenken en daarna hebben we het er nog over, liefje.’


    ‘Dank u, Majesteit,’ zei Fancy met een glimlach.


    ‘Wie zijn er op de hoogte?’ vroeg de koning haar.


    ‘Mijn grootmoeder en nu u, Majesteit, en Nellie,’ liet Fancy hem weten. ‘Het liefst zou ik hebben dat mijn toestand niet officieel openbaar wordt gemaakt. Laten ze maar speculeren over mijn vertrek, alsUwe Majesteit me dat kleine genoegen gunt. Ik ben het hof binnengekomen in een wolk van roddel en achterklap en ik zou het liefst instilte willen vertrekken.’


    ‘Maar ik mag achteraf toch wel over je opscheppen?’ plaagde de koning haar goedaardig.


    ‘Afgesproken,’ zei Fancy met een lachje.


    ‘Ik heb een geschenk voor je,’ zei de koning en hij wenkte een van de bedienden, die een mand vasthield. De koning opende de mand enhaalde er een kleine zwart met bruine dwergspaniël uit. Hij tilde depup op en het hondje kwispelde enthousiast vanwege alle aandacht.‘Hij is op je verjaardag geboren,’ zei Karel Stuart, de koning.


    ‘Wanneer was je jarig?’ vroeg Nell, verbaasd dat ze die belangrijke gebeurtenis had gemist.


    ‘Op één april,’ antwoordde Fancy. ‘Ik wist niet dat Uwe Majesteit het wist.’ Toen viel het muntje. ‘Mijn oom, via grootmoeder,’ merkteze grinnikend op. Ze pakte de pup op en zei: ‘Wat lief van u, Majesteit, dank u wel. Op Queen’s Malvern heb ik een zwart met wit enbruin hondje. Dat is een teefje. De twee zullen een prachtig paar vormen wanneer ze oud genoeg zijn.’


    ‘Hoe ga je ‘m noemen?’ vroeg Nellie haar vriendin.


    ‘Wat denk je, King, natuurlijk,’ zei Fancy lachend. ‘Vind je het geen toepasselijke naam?’ Ze gaf de pup weer terug aan de bediende. ‘Laathem maar bij zijn moeder totdat hij niet meer bij haar hoeft te drinken.’


    De koning stond op. ‘Ik zie dat de koningin eraan komt,’ zei hij en hij liep weg om zijn vrouw te begroeten.


    Nell Gwyn streek haar zachtgroene japon glad. ‘Kom je terug, Fancy?’ vroeg ze haar vriendin.


    ‘Ik denk het niet,’ antwoordde Fancy, ‘maar als ik ooit terugkom, zal het niet in het bed van de koning zijn. De passie tussen ons is uitgedoofd, maar we zijn wel vrienden en zullen dat altijd blijven, lieveNellie, zoals ik ook hoop dat wij vrienden zullen blijven.’ Ze pakte dehand van haar vriendin. ‘Ik zal je missen, Nell Gwyn,’ zei ze tegen dejonge actrice.


    Tot haar verbazing sprongen er tranen in Nells ogen. ‘Ik heb nooit echte vrienden gehad,’ bekende Nell haar. ‘Als jij weggaat, Fancy, benik weer helemaal alleen. De meeste vrouwen, vooral die in onze positie, zijn zo gemeen en jaloers. Wij zijn nooit jaloers op mekaar geweest, op mekaars plaats in het leven van de koning. Ik noem Castlemaine ‘t viswijf, maar jou heb ik altijd die goeie meid genoemd en dat ben je. Wat denk je, krijg je een zoon of een dochter?’


    ‘Ik weet het niet, maar ik denk dat ik een dochter wil,’ zei Fancy.


    ‘Ik vraag me af of je wordt uitgehuwelijkt,’ zei Nell. ‘En zo ja, aan wie.’


    ‘Ik heb mijn grootmoeder gezegd dat ik nooit meer zo’n huwelijk als het vorige wil. Dit keer wil ik de man met wie ik trouw eerst lerenkennen.’


    ‘Je hebt me nooit precies verteld wat er toen gebeurd is,’ zei Nell oprecht benieuwd.


    ‘Dan zal ik het je nu vertellen, Nellie, in de wetenschap dat je het voor jezelf zult houden,’ zei Fancy.


    ‘Weet de koning het?’ vroeg Nell.


    ‘Ja,’ zei Fancy glimlachend. ‘Na onze nogal wilde gezamenlijke nacht was ik uiteindelijk in staat het hem te vertellen.’


    Vervolgens deed ze verslag van haar ongelukkige huwelijk met Parker Randolph.


    Nell luisterde met grote ogen en toen Fancy klaar was, vroeg ze haar: ‘En wat is er gebeurd met die andere vrouw, Delilah?’


    ‘De Randolphs wilden haar bewijs tot vrijlating intrekken en haar verkopen, maar mijn vader heeft er een stokje voor gestoken. Hijheeft haar een royaal bedrag gegeven en naar de Massachusetts Bay-kolonie gestuurd, om daar een nieuw leven te beginnen, vrij vansmetten. Later heeft ze mijn moeder geschreven dat ze veilig wasaangekomen en een winkeltje had geopend. Ze bedankte haar voor degoedheid van onze familie.’


    ‘Je klinkt alsof je haar vergeeft,’ merkte Nell op.


    ‘Ze heeft mij niets aangedaan,’ antwoordde Fancy. ‘Parker Randolph was de boosdoener. Nu ken je het hele verhaal, Nell.’


    ‘En het is nog kleurrijker dan de roddels die de ronde deden ook,’ giechelde ze. ‘Ik bewaar je geheimen, Fancy. Ik zal zelfs de koningniet laten weten dat ik op de hoogte ben.’


    Aan het eind van de maand mei vierden ze de verjaardag van de koning en daarna keerde het hof weer terug naar Londen. Fancy had haar oom en tante verteld dat ze het hof zou verlaten en gevraagd ofze in ieder geval totdat het kind zou zijn geboren op Queen’s Malvernmocht blijven. Barbara, de hertogin van Lundy, had haar armen omFancy heen geslagen en gezegd: ‘Je mag zolang als je wilt op Queen’sMalvern blijven, Fancy. Ik zou het niet onplezierig vinden als er weereen kind in huis zou zijn. Wij zijn jouw familie en dit is jouw thuis.’


    Fancy bedankte hen, maar was ondertussen wel nieuwsgierig naar de regeling die de koning zou gaan treffen. Ze had gehoord hoe haar tante Autumn de koning schaamteloos om een titel en een huis hadgevraagd. Hij had een huwelijk gearrangeerd met de hertog van Garwood, zodat hij haar had gegeven waar ze om vroeg zonder dat hethem een cent had gekost. Het was haar geluk geweest dat de hertogweg van haar was geweest en geen problemen had gehad met haareerdere verbintenissen. Fancy vroeg zich af wat de koning voor haarin petto had.


    Die vraag hield ook Jasmine bezig, de hertogin-douairière van Glenkirk. Toen het nog maar een week zou duren voordat Fancy vertrok, hield ze het niet langer uit en zorgde ze voor een afspraak metde koning op Whitehall. Hij ontving haar zeer vriendelijk, maar dedouairière kwam direct ter zake.


    ‘Wat bent u van plan voor mijn kleinkind te doen, Majesteit?’ vroeg ze hem, terwijl ze plaatsnam in een stoel en een glas wijn aannam. ‘Over vijf dagen vertrekken we naar Queen’s Malvern.’


    ‘Ik zal natuurlijk in het onderhoud van mijn kind voorzien, madame,’ zei de koning, ‘en in dat van haar; maar eerlijk gezegd weet ik niet goed wat ik verder voor haar kan doen. Ze zegt dat ze niet opnieuw wil trouwen, hoewel ik er zelf de voorkeur aan geef dat mijnkind opgroeit met een vader.’


    ‘Natuurlijk zal Fancy opnieuw trouwen,’ antwoordde Jasmine gedecideerd. ‘Ze wil de kandidaat gewoon eerst beter leren kennen dan bij Parker Randolph het geval was. En gezien haar historie kunt uhaar daar geen ongelijk in geven, Majesteit. Persoonlijk geef ik devoorkeur aan iemand uit de omgeving van Queen’s Malvern of Cadby, zodat ik mijn kleindochter bij me in de buurt houd.’


    ‘In die omgeving is er één mogelijkheid,’ peinsde de koning hardop. ‘Christopher Trahern, de markies van Islam. Ze noemen hem Kit. Hij is weduwnaar.’


    Jasmine dacht even diep na. ‘Isham,’ zei ze en haar snelle geest zocht naar een aanknopingspunt. ‘Trahern. Trahern? Goeie hemel,natuurlijk! Zijn vrouw kwam om bij een brand die zijn huis deels verwoestte. Wat was de naam van zijn landgoed ook alweer? De Riverwood Priorij! Ja, dat was het! Het verhaal ging dat het geen gelukkighuwelijk was en ik herinner me dat er een kind was,’ merkte Jasmineop. ‘Er ging ook het onverkwikkelijke gerucht dat hij zijn vrouw zouhebben gedood, maar dat verdween ook weer. Hij leeft nogal teruggetrokken en laat zich zelden zien.’


    ‘Hij was een van mijn metgezellen gedurende mijn ballingschap,’ lichtte de koning toe. ‘Hij was loyaal en ik heb nooit meegemaakt dat hij iemand onvriendelijk bejegende. Eerder het tegendeel. Kit Trahern is eerder te goed.’


    ‘Heeft hij dezelfde leeftijd als Uwe Majesteit?’ vroeg ze.


    ‘Nee, hij is vijf jaar jonger. Ik heb korte tijd geschuild in de Priorij, toen ik op de vlucht was vanwege het debacle van Worcester,’ legdede koning uit en bij de herinnering eraan verscheen er een glimlachrond zijn lippen. ‘Toen ik weer op de troon zat, keerde Kit terug naarzijn huis. Zijn vader was toen nog in leven, maar stierf kort daarna. Ikdenk dat hij heeft gewacht, zodat hij zijn zoon nog een laatste keerkon zien. Ik had gehoord dat hij was getrouwd. Er was geen reden omhem te belonen, want hij bezat al een titel en zijn landerijen warennog in goede staat. Ik heb hem laten weten dat hij het maar hoefde tevragen als hij wilde dat ik iets voor hem deed. Dat heeft hij nooit gedaan, hij is een trots man, madame.’


    ‘Zou hij u na al die tijd nog wel een gunst willen verlenen?’ vroeg Jasmine zich af.


    ‘Ik ben de koning, madame,’ kwam het afgemeten antwoord.


    Ze lachte en boog diep. ‘Vergeef me, Majesteit,’ zei ze. ‘Het is zeer lang geleden dat ik voor het laatst met de monarch van Engeland temaken heb gehad. Als u denkt dat deze man een goede echtgenoot isvoor mijn kleindochter Fancy, dan verzoek ik u de markies van Ishamop de hoogte te brengen van uw wens. Het enige wat ik u vraag is datu hem zegt dat de uiteindelijke beslissing bij Fancy ligt. U zult haarniet dwingen naar het altaar te gaan, maar als zij opnieuw trouwt danis hij degene die u als echtgenoot en vader van haar kind heeft gekozen.’ Ze pauzeerde even en vervolgde toen: ‘Brengt u Fancy op dehoogte van uw beslissing?’


    ‘Dat zal ik doen. En u, madame, wilt u om haar eigen bestwil en dat van mijn kind dit huwelijk aanmoedigen?’ zei Karel Stuart, de koning.


    Jasmine stond op en boog met respect voor de koning. ‘Dan zijn onze afspraken hiermee bezegeld, Majesteit. Mocht u ooit onze kantuit komen, dan hoop ik u te zien. Ik denk niet dat ik zal terugkerennaar het hof. Na een seizoen in de society te hebben doorgebracht,zijn mijn kleindochters zeer wel in staat zonder mijn tussenkomsthun eigen weg te vinden.’


    ‘We zullen uw aanwezigheid node missen, madame,’ zei hij galant. ‘Wilt u nog afscheid nemen van de koningin?’


    Jasmine maakte opnieuw een buiging. ‘Dat zal ik doen, Majesteit,’ zei ze en ze verliet de koninklijke vertrekken.


    Die avond bracht de koning voor de laatste keer een bezoek aan Fancy. ‘Ik heb een huwelijkskandidaat voor je,’ zei hij. ‘Hij is een oude kameraad uit de tijd dat ik in ballingschap was.’ Hij kuste haar ronde romige schouders en knoopte ondertussen haar zijden nachtjapon los. Met zijn handen omvatte hij haar kleine, ronde borsten.


    ‘Ik wil geen echtgenoot,’ mompelde ze en ze liet haar hoofd achterover tegen zijn schouder rusten. ‘Ooo, dat is lekker!’ Met zijn duimen wreef hij over haar tepels, die nog gevoeliger waren geworden, maar zijn aanraking wond haar zoals altijd hevig op. Ze duwde haarbillen tegen zijn kruis.


    ‘Je bent een zeer sensuele vrouw, mijn kleine koloniaaltje, en ik kan niet geloven dat je de rest van je leven celibatair zou blijven. Je benteen vrouw die een partner hoort te hebben en meer dan één kind.’


    ‘Hoe kunt u het over een andere man hebben terwijl wij bezig zijn de liefde te bedrijven?’ vroeg Fancy hem. Ze kon zijn liefdeslans tegen haar linkerbil voelen. ‘Windt de gedachte aan mij in de armenvan een ander u op, Majesteit?’ vroeg ze hem ondeugend.


    ‘Wel verdraaid, madame! Dat is de eerste keer dat jij je klauwtjes laat zien,’ teemde de koning geamuseerd. ‘Naar bed jij!’ Hij gaf haareen klap op haar billen. ‘Jij gaat mij eerst om vergiffenis vragen voorje brutaliteit.’ En de koning knoopte zijn zijden kamerjas los en toonde haar zijn naaktheid.


    Fancy had zich uit zijn armen bevrijd en ontdeed zich van haar roze zijden nachtjapon. Met haar handen omvatte ze haar borsten enliep plagend op hem af. ‘Is uw keuze net zo mannelijk en welgeschapen als Uwe Majesteit zelf?’ vroeg ze hem. ‘Zal ik wel tevreden zijnover zijn vaardigheden en zult u aan mij denken wanneer u ’s nachtsalleen in bed ligt?’ Met haar puntige tongetje gleed ze over haar lippen, die vochtig glinsterden.


    ‘Ooo, feeksje!’ gromde hij. Hij pakte haar beet en gaf haar een gepassioneerde zoen, die haar volledig deed smelten. Hij duwde haar op het bed en keek haar lange tijd aan. Ze was zo ontzettend mooi methaar blanke huid en donkere haren. Maar het waren vooral haar turkooiskleurige ogen geweest die zijn aandacht hadden gegrepen envanaf het eerste moment zijn lust hadden opgewekt. En nu droeg zezijn kind.


    Fancy strekte haar armen naar hem uit. ‘Kom, Majesteit,’ zei ze zachtjes spinnend tegen hem. ‘Laten we elkaar voor de laatste keer beminnen.’ Ze glimlachte vol liefde naar hem en trok hem over zich heen.


    ‘Ik kan nauwelijks wachten,’ zei hij beschaamd. ‘Je zou zeggen dat ik een ruwe bonk ben, mijn liefste koloniaaltje.’


    ‘We hebben de hele nacht om afscheid te nemen, Majesteit,’ zei Fancy lief en ze opende zichzelf voor hem.


    Vanwege haar toestand was hij extra zacht met haar, maar hun passie was die nacht even intens als de eerste nacht die ze samen hadden doorgebracht. Het verbaasde hen, maar ze realiseerden zich dat hetafscheid en alles wat ze samen deelden aanleiding was voor het vuurvan die nacht. Na een aantal heerlijke schermutselingen met Erossliepen ze voldaan in. Fancy werd het eerst weer wakker en omdat zewist dat de koning het liefst ’s ochtends in zijn eigen bed wakker werd,maakte ze hem wakker.


    ‘U moet zo gaan,’ zei ze tegen hem.


    ‘Laat me je dan vertellen wat mijn wens is, lieve,’ zei hij tegen haar, terwijl hij haar hand in de zijne nam.


    Ze zuchtte. ‘Ik zal luisteren,’ beloofde ze met een glimlachje.


    ‘Christopher Trahern, Kit voor zijn vrienden, is de markies van Isham, Fancy. Hij is vijf jaar jonger dan ik en als jongen heeft hij mij tijdens mijn ballingschap vergezeld. Hij is loyaal. Hij is vriendelijk. Hij is een weduwnaar en heeft misschien een kind. Dat weet ik niet zeker.Zijn landerijen bevinden zich vlak bij je grootmoeder. Ik ken je geschiedenis en zal je niet tot een huwelijk dwingen, maar je zou mij eengroot plezier doen door met mijn oude vriend te huwen. Het hoeftniet meteen, leer hem eerst kennen en geef hem de mogelijkheid joute leren kennen. Wil je er alsjeblieft over nadenken, voor je eigenbestwil en voor de bestwil van ons kind?’ De koning legde zijn handop haar buik, die sinds kort zichtbaar ronder was. ‘Wat denk je? Ga jeme een zoon of een dochter schenken, Fancy?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Wat ik wel weet, is dat ik mijn kind geen Stuart-voornaam zal geven. Met uw permissie, natuurlijk,’ zei ze ondeugend glimlachend.


    ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Het is spijtig dat de moeders van mijn kroost weinig originaliteit aan den dag leggen als het om namen gaat.Ik geef je permissie zelf een naam te kiezen, maar ons kind zal ook denaam Stuart dragen. Ik beloof je dat het het enige kind zal zijn dat dieachternaam mag dragen. Gezien de historie van je grootmoeder metmijn oom lijkt mij dat niet meer dan juist.’


    Fancy voelde tranen in haar ogen opwellen. Ze pakte de hand van de koning, kuste die en zei: ‘Dank u.’


    Hij boog zich over haar heen en kuste haar lippen voor de laatste keer. ‘Vaarwel, Frances Devers,’ zei hij met een glimlach en verdweensnel de kamer uit.


    ‘Vaarwel Karel Stuart,’ sprak ze zijn naam voor de eerste en laatste keer uit terwijl ze hem nog een handkus toewierp.


    Alleen achtergebleven lag Fancy op haar bed. Ik ben blij dat ik naar Queen’s Malvern ga, dacht ze bij zichzelf. De koning had haar geen huis aangeboden. Zou hij dat wel doen als ze besloot niet met de markies van Isham te willen trouwen? Ik moet niet te veel piekeren, realiseerde ze zich. Alles komt goed en als mijn kind eenmaal is geboren, zal dekoning me vast belonen.


    De volgende ochtend kwamen Cyn en Sirene ontbijten en afscheid van haar nemen.


    ‘Wat jammer dat je zwanger bent geworden,’ zei Cynara zonder erbij na te denken. ‘Je mist alle pret, maar ja, ze zeggen dan ook dat dekoning maar naar een lady hoeft te kijken of ze is al zwanger.’


    ‘Zo simpel ligt het niet,’ zei Fancy lachend. Ze pakte een stukje vers brood, besmeerde het rijkelijk met boter en lepelde er daarna watpruimenjam op. ‘En, Cyn, hoe wist je dat ik zwanger was? Niet vanmij.’


    ‘Iedereen weet het,’ zei Cynara droog.


    Diana lachte. ‘In die paar maanden aan het hof ben je zo mondain geworden en zonder een spoortje van venijn, nicht,’ zei ze.


    ‘En jij, mijn lieve Sirene, wordt nog steeds omgeven door twee gretige, wanhopige jongemannen. Wanneer ga je kiezen wie je alsechtgenoot wilt? Wat moet ik je ouders vertellen? Ze zullen wel eenverslag van me willen,’ plaagde Fancy haar jongste nichtje. ‘Ik zit hiermet een koninklijke bastaard in mijn schoot en een huwelijkskandidaat die voor me is uitgekozen, maar hoe zit het met jou?’


    ‘Hoezo een huwelijkskandidaat?’ riepen haar nichtjes in koor uit.


    ‘Een of andere markies van Isham,’ zei Fancy.


    ‘Kit Trahern? riep Cynara uit. ‘Die hebben we ooit in Worcester gezien. Het gerucht ging dat hij zijn vrouw had omgebracht omdat zehem ontrouw was,’ voegde ze eraan toe.


    Daar had de koning het niet over gehad. Had hij het wel geweten? Toch was ze nieuwsgierig. Ze hoefde per slot van rekening niet methem te trouwen.


    ‘Hij is hartstikke knap!’ barstte Diana los. ‘Hij is lang en slank. Zijn haar is net zo zwart als het onze. Hij heeft prachtige sterke handen.’


    ‘Hij heeft een echt gebeeldhouwd gezicht,’ vulde Cyn aan. ‘Hij was echter niet zo modieus gekleed. Maar Sirene heeft gelijk, hij washeel knap.’


    ‘Dan heb ik al iets tegen hem,’ zei Fancy.


    ‘Hoezo?’ vroeg Diana verwonderd.


    ‘Ik heb al eens een knappe echtgenoot gehad. Knappe mannen zijn gevaarlijk en meestal erg zelfingenomen. Maar ik heb de koning beloofd dat ik zal kennismaken met die markies.’


    ‘Wil je dan niet dat je kind een vader heeft?’ vroeg Diana haar.


    ‘De koning is zijn vader en hij zal het kind erkennen,’ antwoordde Fancy.


    ‘Een kind heeft thuis een vader nodig die van hem of haar houdt. Ik heb mijn vader pas gezien toen ik acht jaar oud was en hij met dekoning uit ballingschap terugkwam. Ik wens jouw kind geen vaderloze jeugd toe, Fancy. De koning kan je kind wel erkennen, maar hij zaler nooit zijn om zijn tranen weg te kussen als hij zijn knie heeft bezeerd, of om hem te prijzen als hij zijn eerste woordjes heeft geschreven. Als de markies een goede kandidaat is en goed is voor jou, trouwdan verdomme ook met hem!’


    ‘Goeie hemel!’ zei Diana verbaasd over de uitbarsting van haar nicht.


    ‘Jullie zijn nooit getrouwd geweest met een wrede en slechte man!’ vertelde Fancy haar nichtjes. ‘Ieder meisje in de koloniën zat achterParker Randolph aan, want hij was engelachtig mooi. Maar in degrond van zijn hart was hij slecht. Slecht! Jullie denken dat je door diepaar maanden aan het hof alles weten en volwassen vrouwen zijn geworden, maar dat is niet zo, lieve nichtjes van me. Ik zal er persoonlijk op toezien dat jullie niet de verkeerde keuze maken en niet net zoveel ellende als ik zullen hoeven meemaken!’


    De twee jonge vrouwen keken haar verbijsterd aan, maar Cynara, die altijd al de brutaalste van de twee was geweest, zei: ‘Wat is toch datmysterie dat er om jou heen hangt, Fancy? Er wordt nog steeds overje gefluisterd.’


    ‘Allemaal verzinsels,’ zei Fancy rustig. ‘Zelfs jullie vader kent de ware toedracht niet. Alleen grootmoeder en de koning. Misschienvertel ik het jullie ooit nog eens, maar nu moeten jullie me gewoonvertrouwen. Onthoud dat je een man nooit alleen op zijn uiterlijkmoet beoordelen, net zomin als een vrouw.’


    ‘Maar heb je je echtgenoot gedood?’ drong Cynara aan.


    ‘Natuurlijk niet,’ zei Diana. ‘Hoe kun je je nicht nu al die maanden meemaken en denken dat ze zoiets zou doen? Fancy is net zomin instaat om iemand te vermoorden als jij of ik.’


    Fancy streek over Diana’s zachte wang. ‘Dank je,’ zei ze. Vervolgens keek ze Cynara aan. ‘Nee,’ liet ze haar weten, ‘ik heb Parker Randolph niet gedood. Dat is alles wat ik erover zal zeggen. En als jeslim bent, laat je het daarbij. Ik vraag me echter af of je wel slim bent,Cyn. Ik hoor verhalen dat Harry Summers van plan is om je te verleiden en met zijn vrienden heeft gewed dat het hem zal lukken.’


    ‘Ik weet dat hij denkt weddenschappen te kunnen afsluiten met als inzet mijn val voor zijn charmes,’ zei Cynara met hoogrode konen. ‘Hij denkt ook dat hij aan mijn netten kan ontsnappen, maar dat heefthij bij het verkeerde eind. Mijn ouders denken dat ik vanwege eenechtgenoot naar het hof ben gekomen, maar in werkelijkheid ben ikgekomen om plezier te maken. Maar vanaf het moment dat mijn oogop de graaf van Summersfield viel, wist ik dat ik hem als mijn echtgenoot wilde. Ik zal hem krijgen! Harry denkt dat hij vrijgezel zal blijven, maar dat zal hem niet lukken!’


    ‘Je speelt een gevaarlijk spel,’ zei Fancy. ‘Nell zegt dat hij een roekeloos en verdorven mens is.’


    ‘Ik ben goed in spelletjes,’ zei Cynara. ‘Ik verlies nooit en dit spel zal ik ook niet verliezen, Fancy.’


    ‘Komen jullie deze zomer naar huis?’ vroeg Fancy hun.


    Je kunt ons eind juli verwachten,’ zei Diana. ‘Waarschijnlijk zullen mijn ouders op Queen’s Malvern zijn wanneer je daar aankomt. Het is de traditie van de Leslies van Glenkirk om de zomer in Engeland door te brengen.


    ‘Ik kijk ernaar uit om hen te ontmoeten,’ zei Fancy.


    ‘Mijn moeder is vanwege al die jaren dat ze de hertogin van Glenkirk is wat minder fijngevoelig geworden,’ zei Diana. ‘Maar ze houdt nog steeds met hart en ziel van mijn vader en ze houdt erg van Glenkirk. Je zult vast goed met haar kunnen opschieten, want net als bijjou was haar jeugd een stuk onbezorgder.’


    ‘Heb je afscheid genomen van de koning?’ vroeg Cynara nieuwsgierig.


    ‘Ja,’ zei Fancy en verder niets.


    ‘Was het heel romantisch? Heb je gehuild? Heeft hij gehuild?’ drong Cynara aan.


    ‘Het was zeer romantisch, zoals elke seconde die ik met de koning heb doorgebracht,’ zei Fancy, ‘en we hebben geen van beiden gehuild, moet ik bekennen. Daar zijn we te volwassen voor. We wistenbeiden dat het tijd was om afscheid te nemen. We zijn heel goedevrienden geworden. En ik heb het mooiste geschenk van de koninggekregen dat je je maar kunt wensen. Mijn kind.’ Ze legde haar handen op haar buik en glimlachte.


    ‘Soms stel je me echt teleur,’ zei Cynara.


    Maar Fancy moest alleen maar lachen, en Diana ook.


    Op de dag dat Fancy Whitehall verliet, kwam Nell nog langs om afscheid te nemen van haar vriendin. ‘Zal ik je ooit nog zien?’ vroegze Fancy. ‘Ik vind het helemaal niet leuk om m’n enige vriendin kwijtte raken.’


    ‘Je raakt me niet kwijt, Nellie; ik ga alleen maar naar huis,’ liet Fancy haar weten. ‘Ik zal je schrijven en je op de hoogte houden van wat er in mijn leven gebeurt. En jij moet mij ook schrijven.’


    ‘Ik kan niet schrijven,’ zei Nell trots, ‘en ook niet lezen, maar ik zal een schrijver huren zodat je je niet hoeft te schamen over m’n brieven.’


    ‘Ik zal me nooit over onze vriendschap schamen,’ zei Fancy tegen Nell Gwyn. ‘En als je ooit naar Worcester komt, moet je me komenopzoeken.’


    ‘Dat zit er niet erg in,’ zei Nell mistroostig.


    ‘We vinden wel een manier om elkaar weer te zien,’ beloofde Fancy haar, ‘maar ik zal niet terugkomen naar het hof, Nell. Ik heb mijn portie plezier wel gehad.’


    ‘Wat heeft hij je gegeven?’ vroeg Nell onomwonden.


    ‘Een echtgenoot, als ik hem wil,’ lachte Fancy. ‘Een markies.’


    ‘Geen eigen titel? Geen huis? zei Nell ontstemd.


    ‘Misschien dat hij me als ik de markies niet wil na de geboorte van ons kind wel iets geeft. Ik heb zijn permissie om zelf de naam van hetkind te kiezen en zijn achternaam wordt Stuart. Het zal zijn enigekind zijn dat die achternaam mag dragen. Dat is vanwege mijn grootmoeder en oom Charlie.’


    ‘Nou, da’s iets, maar ook niet veel. Je krijgt er ook geen brood mee op de plank,’ zei Nell bot. ‘Ik zal met ‘m praten. Castlemaine denktdat ze nu jij weg bent weer in het gevlei kan komen, maar daar zal ikeen stokkie voor steken. Ze is niet goed voor ‘m met dat opvliegendekarakter van d’r en al d’r eisen.’


    ‘Wees voorzichtig, Nellie. Je kunt haar maar beter niet als vijand hebben,’ waarschuwde Fancy haar.


    Nell Gwyn knikte. ‘De koningin mag ‘r ook niet, maar tegen mij heeft ze niets. Ik word niet als een bedreiging gezien,’ grinnikte ze.


    Fancy lachte. ‘Laat ze je maar onderschatten, Nell,’ adviseerde ze haar. Toen omhelsden de twee vrouwen elkaar innig en Nell plengdeeen paar traantjes.


    Toen Nellie weer weg was, keek Fancy om zich heen. De kamers waren leeg. Haar bagage lag op de kar. Ze pakte haar mantel, keekeen laatste keer rond en liep zacht neuriënd naar buiten.
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    Kit Trahern, de markies van Isham, zat in zijn eentje in zijn bibliotheek. Op zijn schoot lag de brief van de koning. Met een ongeduldig gebaar streek hij door zijn ravenzwarte haar en zijn zilvergrijze ogen stonden bezorgd. Jarenlang had hij niets van de koning vernomen, en nu dit. Waardoor had de koning weer aan hem moeten denken? Hij was niet rijk en ook niet machtig. Waarom hadde koning besloten dat hij de man was voor dit smakeloze arrangement? Dat was wel het laatste wat hij wilde, opnieuw trouwen. En danook nog eens trouwen met een vrouw die het kind van een anderdroeg.


    Hij had het allemaal al eens meegemaakt. Het was allemaal heel slecht afgelopen en het had bijna zijn hart gebroken, totdat hij zichrealiseerde dat hij in feite nooit van Martha had gehouden. Hij zou dekoning echter moeten gehoorzamen. Vanaf het moment dat de koning zijn toevlucht had gezocht in de Priorij, weg van de moordzuchtige rechter van de Republiek, had Kit Trahern geweten dat hij de koning tot aan zijn dood zou dienen. Het was zijn eigen keuze geweestom als jongen zijn ouderlijk huis te verlaten en Karel Stuart, de koning, te volgen. Hij had nooit meer achteromgekeken. Alles wat erdaarna was gebeurd, was zijn eigen keuze geweest. En nu, voor heteerst, vroeg de koning hem een gunst. Hij kon onmogelijk weigeren.


    Opnieuw las hij de brief door en zijn oog viel op een detail. Het meisje was een kleindochter van de oude douairière van Glenkirk enWestleigh. Vaag herinnerde hij zich haar een keer, of misschien tweekeer, te hebben ontmoet op een of andere bijeenkomst die hij met zijnwijlen vrouw had bezocht. Een charmante vrouw met charmante manieren. En ondanks haar leeftijd een schoonheid. Kit Trahern zuchtte diep. Misschien zou het meisje wel meevallen, maar uit de koloniën? Hij vloekte zacht. De koning had geschreven dat ze weduwewas. Hij vroeg zich af hoe haar echtgenoot was gestorven. Bij het beschermen van zijn goede naam tegen het zondige gedrag van een wellustige echtgenote? Wat was er in ’s hemelsnaam tegenwoordig met vrouwen aan de hand dat het niet meer genoeg was om gewoon tetrouwen en een gezin te stichten, zoals vrouwen altijd hadden gedaan?


    Hij had nooit overwogen opnieuw te trouwen. Hij was ervan uitgegaan dat zijn titel met hem in het graf zou verdwijnen. Hij had niemand meer. Zijn eigen vader was laat getrouwd en zijn moeder was bij zijn geboorte gestorven. Zijn vader had niet opnieuw willen trouwen, want hij had immers een gezonde erfgenaam. En toen zijn vaderwas gestorven, was hij getrouwd vanuit de wens een zoon te krijgen,maar zijn keuze was ingegeven door lust. Martha Browne was dedochter van een rijke landeigenaar, maar er vloeide geen druppeladellijk bloed door haar aderen, hetgeen hij te laat ontdekte. Hij hadhaar op haar witte hengst zien rijden; met halsbrekende snelheid hadze over het weiland gegaloppeerd en hij had gedacht dat het paard ermet haar vandoor ging. Pas toen hij haar had ingehaald, had hij zijnvergissing ingezien. Ze hadden samen geracet totdat hun paarden erbijna bij waren neergevallen. En zij had de hele tijd gelachen, haargouden lokken wapperend in de wind. Hij was direct verliefd op haargeworden, dat had hij tenminste gedacht, en was onverwijld begonnen haar het hof te maken.


    Haar familie vond het natuurlijk prachtig. Ze hadden nooit kunnen denken dat een van hun kinderen zo’n sprong zou maken op de maatschappelijk ladder. Hun zakelijk vergaarde rijkdom stelde hen inbeperkte mate in staat de juiste huwelijken te arrangeren. Maar dathun dochter een markies aan de haak had geslagen was ongelooflijk.Kit vroeg Martha’s vader om haar hand en kreeg onmiddellijk toestemming. De bruiloft was weergaloos geweest. Maar toen kwam hijtot de ontdekking dat zijn bruid geen maagd meer was, zoals hij hadverwacht. Een ongeluk bij het paardrijden, bezwoer ze hem; en hijgeloofde haar, omdat hij haar wilde geloven. En toen ontdekte hij datzijn vrouw wel erg veel tijd doorbracht op haar hengst. Als ze booswegging, kwam ze altijd weer opgetogen terug. Zijn wantrouwen wasgewekt en op een dag volgde hij haar. Zijn ergste vermoedens werdenbewaarheid: Martha had een minnaar.


    Haar minnaar was een grote, gespierde stalknecht, die in dienst was van haar vader. De markies informeerde discreet naar zijn achtergrond. De vader van zijn rivaal bleek een voorbijtrekkende zigeuner tezijn geweest, die het melkmeisje had verleid. Hieruit was deze zoongeboren, die van jongs af aan in de stallen van de schoonvader van demarkies had gewerkt. Martha had zich onbeschaamd laten gaan in de armen van haar minnaar. Kit Trahern had een steek van jaloezie gevoeld, want bij hem had ze zich nooit zo gedragen. Stilletjes had hij zich weer teruggetrokken van hun rendez-vous in de stallen. Toen zijnvrouw die dag thuiskwam, had Kit haar koel geconfronteerd met wathij te weten was gekomen. Martha had hem recht in zijn gezicht uitgelachen. Daarna had ze tegen hem staan schreeuwen dat ze zwangerwas! En dat hij daar niets aan kon doen. Wiens kind het was? Hoe konze dat nu zeggen voordat het geboren was, bespotte ze hem. Het zouvan hem kunnen zijn, of het mormel zou van Wat kunnen zijn. Hij hadhaar eraan herinnerd dat ze de afgelopen twee maanden niet met elkaar hadden geslapen, omdat ze hem met het ene na het anderesmoesje had afgescheept, en hij had geweigerd het vaderschap te erkennen. Opnieuw had Martha hem uitgelachen. De baby zou dus vanhaar minnaar zijn, zei ze, en haar minnaars zoon zou dus de naam enhet landgoed van Trahern erven. En hij zou er niets aan kunnen doen.Tenzij hij natuurlijk bereid was om publiekelijk toe te geven dat hijzich had laten bedriegen. En opnieuw had ze gelachen.


    Het had de markies van Isham verbaasd dat de woede die hij jegens zijn vrouw had gevoeld was omgeslagen in koude haat. Hij verbandeMartha naar haar kamers. Hij dreigde elke bediende die haar eruitzou laten te zullen doden. Martha’s persoonlijke bediende stuurde hijterug naar haar vader. Hij verving haar door zijn oude voedster, eenvrouw van wie hij wist dat hij haar volledig kon vertrouwen. Nadat erenkele weken waren verstreken, was zijn schoonvader op hoge potennaar hem toe gekomen. Wat was er met zijn dochter gebeurd? KitTrahern vertelde hem in zijn eigen woorden de onverbloemde waarheid. Martha mocht haar vader spreken en gaf toe, nog steeds uitdagend, overspel te hebben gepleegd en eiste dat hij haar bevrijdde.


    De man was geschokt door het bericht en ging weg om de stalknecht die de familie al deze problemen had bezorgd te laten geselen en hem vervolgens de laan uit te sturen. Hij wist echter dat hij zijndochter niet zou kunnen helpen. Ze was, zo vertelde hij zijn huilendevrouw, een schaamteloze hoer. Ze zou de gevolgen moeten dragenvan haar wangedrag. Het kind dat ze ging baren, zou ver weg in eenpleeggezin worden geplaatst. Martha zou scheiden van haar adellijkeechtgenoot en terugkeren naar haar familie. Als haar familie haar nogterug wilde. Landheer Browne was niet zo zeker of hij zijn dochterwel terug wilde.


    De stalknecht, die samen met de dochter van zijn meester de oorzaak was geweest van deze beschamende situatie, was naar de Priorij teruggekomen. Zijn rug was tot bloedens toe geslagen door zijn meester, maar hij was net zo opstandig als zijn minnares. Hij stond onder het raam en riep luid haar naam, maar de ramen waren vergrendeld en ze kon niet naar hem toe. Uiteindelijk verdween de manen niemand had hem ooit nog gezien. Diezelfde nacht ontstond ervuur in de vleugel waar de vrouw gevangen zat. De oude voedster vande markies wist te ontsnappen aan de vlammen, maar de markiezinvan Isham kwam om in de vuurzee, samen met haar ongeboren kind.Het was een geluk dat slechts dat deel van het huis werd verwoest.Het werd nooit meer opgebouwd.


    De plaatselijke magistraat en de drost kwamen kijken en er werd vastgesteld dat Martha Trahern het vuur had aangestoken in eenpoging aan haar echtgenoot te ontsnappen, zodat ze achter haarminnaar aan kon gaan. De oude voedster legde een verklaring afdat ze had gezien hoe haar meesteres de gordijnen rond haar bedmet behulp van een kaars had aangestoken. Toen ze haar had willen tegenhouden, had Martha haar de kamer uit geduwd en de deurvergrendeld. Martha was begraven in het bos in een onopvallendgraf.


    En nu, dacht Kit mismoedig, werd hem opgedragen om opnieuw met een hoer te trouwen. Waar had hij een dergelijk lot aan verdiend?Maar de koning had gezegd dat zijn kind niet de naam van Trahernzou dragen en dat het ook niet Isham zou erven. Isham zou toebehoren aan de zoon die deze vrouw hem ooit zou schenken. Alsof er eenhaar op zijn hoofd was die erover dacht om met dit sekreet te slapen.Hij was niet echt geïnteresseerd in andermans afdankertjes. Ook nietin koninklijke afdankertjes. Maar als de koning wilde dat hij met hetmeisje trouwde, dan zou hij dat doen. Het was tenslotte de enigegunst die de koning hem ooit had gevraagd. Je kon moeilijk een koninklijk verzoek weigeren. Uiteindelijk legde de markies van Ishamzich neer bij zijn plicht en reed naar Queen’s Malvern om de datumvan het huwelijk te bepalen.


    ‘Ik heb niet beloofd dat ik met u zou trouwen, of met wie dan ook,’ liet de mooie jonge vrouw die aan hem werd voorgesteld als FrancesDevers hem onomwonden weten.


    ‘Zijne Majesteit heeft me geschreven...’ begon hij, maar hij werd onderbroken.


    ‘Ik weet niet wat Zijne Majesteit u heeft geschreven, my lord,’ zei Fancy uit de hoogte, ‘maar mij is verteld dat de uiteindelijke keuzeaan mij is. Ik ken u niet. En ik ben zeker nog niet in de gelegenheiddie keuze al te maken. Het is my lord toch niet ontgaan dat ik zwanger ben?’


    ‘Is dat niet de reden waarom de koning wil dat u trouwt, madame?’ vroeg de markies haar. Ze was heel mooi, maar duidelijk niet al teslim.


    Tot zijn verbijstering barstte Fancy in lachen uit. ‘Dit kind zal de naam Stuart dragen en formeel worden erkend door zijn vader, mylord. Iedereen aan het hof weet dat ik de koning nog een kleine bastaard schenk. Zijne Majesteit hoopt dat ik omwille van het kind zaltrouwen. Het is zijn wens dat dit kind een zo natuurlijk mogelijk leven krijgt. Daarom hoopt hij dat ik u tot echtgenoot zal nemen, zodater zowel een vader als een moeder zal zijn in de wereld van zijn kind.Dat is alles waar het om draait, maar de uiteindelijke keuze is aan mij.’


    ‘Ik snap het,’ zei de markies stijfjes.


    ‘Ik denk dat mijn kleindochter van mening is dat het goed zou zijn als jullie elkaar beter leren kennen,’ zei Jasmine rustig. ‘Ik heb begrepen dat uw eerste huwelijk een onfortuinlijke verbintenis is geweest,my lord. Nu heeft mijn kleindochter toevallig eenzelfde lot ondergaan. Hierdoor hebben jullie al iets gemeenschappelijk, nietwaar?’Terwijl ze sprak, keek ze Kit Trahern recht in de ogen. Hij was knap,maar niet op een zijige of liederlijke manier. Hij had een krachtige,mannelijke uitstraling. Was ik maar weer jong, dacht ze en ze glimlachte in zichzelf.


    ‘Misschien wilt u een eindje met mij wandelen, my lord,’ opperde Fancy. ‘De tuinen van Queen’s Malvern zijn vermaard.’ Ze keek naarhem op. Hij was bijzonder groot.


    ‘Een goed idee, madame,’ stemde hij in en hij bood haar zijn arm. Samen liepen ze de kleine salon uit waar de familie bijeen was gekomen.


    Charlie, de niet-zo-koninklijke Stuart, keek zijn jongere broer, de hertog van Glenkirk, aan en zei: ‘En, wat denk je?’


    ‘Het is een beetje een stijve hark,’ merkte Patrick op.


    ‘Net als je eigen vader, denk ik, toen koning Jacobus hem opdroeg met mij te trouwen,’ lachte Jasmine.


    ‘Wat weten we van hem?’ vroeg Patrick. ‘Wat is er met zijn eerste vrouw gebeurd?’


    ‘Hij is beneden zijn stand getrouwd,’ antwoordde Charlie. ‘De dochter van een rijk man. Die meid was een geboren hoer en hij betrapte haar. Ze heeft het huis in brand gestoken en is in de vlammenomgekomen. Er was waarschijnlijk nog meer aan de hand, maar dat iswaar de roddels over gingen. We zouden het hem kunnen vragen. Ikwil niet dat Fancy ongelukkig wordt.’


    ‘Het is geen schande om een kind van de koning te hebben,’ merkte Flanna, de hertogin van Glenkirk, met haar zware Schotse accent op. ‘Misschien wil Fancy liever geen echtgenoot.’


    ‘Ze is beter af als ze wel een echtgenoot neemt,’ zei Charlie. ‘Ze heeft geen titel en ook geen eigen huis. Ze mag van mij hier blijven zolang als ze wil, maar ik denk niet dat ze het hier lang uithoudt.’


    ‘Geeft de koning haar niet een titel en een huis?’ vroeg Barbara, de hertogin van Lundy. ‘Hij heeft zich altijd behoorlijk gedragen tegenover zijn maîtresses, vooral degenen voor wie hij nog genegenheidkoestert. En bij Fancy is dat zeker het geval, of ze nu aan het hof is ofniet. En ze heeft ook de goedkeuring van de koningin. Waaromdwingt hij haar te trouwen?’


    ‘Fancy zal zich niet laten dwingen; per slot van rekening is zij de kleindochter die het meest op mij lijkt,’ merkte Jasmine op. ‘Maar ikben het met Charlie eens. Ze is beter af mét een echtgenoot. Voordatik sterf wil ik er gerust op kunnen zijn dat Fancy haar plek heeft gevonden en gelukkig is. Zo niet met deze man, dan met een andere. Envergeet niet, lieve schatten, dat de keuze aan haar is.’ Ze keek langshen heen door het raam de tuin in, waar Fancy met de markies van Isham aan het wandelen was.


    ‘U bent heel mooi,’ liet Kit Trahern Fancy weten. ‘Ik wist niet hoe u eruit zou zien.’


    ‘Maakt het uit?’ vroeg ze hem nieuwsgierig.


    Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee. De koning heeft me gevraagd met u te trouwen en ik gehoorzaam hoe dan ook, want ik ben de koning loyaal,’ vertelde de markies haar. ‘Wanneer verwacht u het kind?’


    ‘In november,’ antwoordde ze. ‘U bent heel knap, maar anders knap dan ze me hadden verteld.’


    ‘Maakt het uit?’ plaagde hij haar en werd vervolgens verrast door haar antwoord.


    ‘Jazeker, dat maakt uit. Mijn eerste echtgenoot had het gezicht van een engel en de manieren van een hoveling, maar zijn ziel was zwarten zondig. En wat voor iemand was uw vrouw, my lord? Ik heb horenzeggen dat u een weduwnaar bent, net zoals ik een weduwe ben.’


    ‘Een schoonheid en een geboren slet die door haar eigen toedoen is gestorven,’ vertelde hij openhartig. ‘Hoe is uw echtgenoot gestorven?’


    ‘Door toedoen van zijn minnares, een slavin,’ zei Fancy, die met haar grootmoeder tot de conclusie was gekomen dat dit een eenvoudig antwoord was, dat anderen konden begrijpen. ‘Op onze huwelijksnacht,’ voegde ze eraan toe.


    Hij was met stomheid geslagen, maar zijn nieuwsgierigheid won het. ‘Voor of na?’ vroeg hij haar.


    Fancy begreep hem direct. ‘Ik was nog maagd toen ik bij de koning kwam,’ zei ze rustig, ‘en ik weet zeker dat u ook wilt weten waarom ikmezelf niet heb bewaard voor een nieuwe echtgenoot. Ik zal het uvertellen: ik had gehoord dat de koning de beste minnaar van de wereld was.’


    ‘En, was dat zo?’ Er speelde een geamuseerd lachje rond de lippen van Kit Trahern.


    ‘Dat weet ik niet,’ zei Fancy openhartig. ‘Ik heb geen vergelijkingsmateriaal, my lord. Ik kan u wel vertellen dat de koning weet hoe hij een vrouw genot moet schenken. Vrouwen kunnen namelijkook genieten van hun mannelijke gezelschap.’


    ‘U bent zeer openhartig, madame,’ merkte hij op. ‘Ik ben zeer nieuwsgierig hoe u zich zou gedragen als u weer gehuwd was. U bentdan wel een weduwe, maar u heeft weinig ervaring met de gehuwdestaat.’


    ‘Daar heb ik absoluut geen ervaring mee,’ zei Fancy. ‘Ik ben opgevoed om iemands echtgenote te worden, maar ik heb mijn kennis nooit in praktijk kunnen brengen.’


    ‘Gaat u terug naar het hof wanneer het kind eenmaal is geboren?’ informeerde hij.


    ‘Nee,’ antwoordde ze hem. ‘Ik ben er nooit van uitgegaan dat ik opnieuw zou trouwen, my lord Trahern. Mijn ouders hebben me naarEngeland gestuurd om het schandaal rond de moord op mijn echtgenoot te ontvluchten. Ik ben met mijn nichtjes, die een jaar jonger zijndan ik, naar het hof gegaan. De koning liet zijn oog op mij vallen ende rest is niet moeilijk te achterhalen, want onze affaire was nauwelijks een geheim. Ik heb echter niet de behoefte om naar het hof terugte keren en de nieuwe Castlemaine te worden, de ene na de anderebastaard te produceren en te moeten knokken om mijn positie tenopzichte van de koning te behouden. Ik mag de koning graag. We zijnnu vrienden. Ik denk dat we dat altijd zullen blijven, vooral vanwegehet kind dat ik draag en dat ons verbindt. Ik voel echter geen behoefte om me weer te mengen in het wereldje van het hof. Ook wil ik dezorg voor mijn kind niet overlaten aan bedienden. Ik zal mijn kindzelf opvoeden, hier op het platteland, waar ik het de juiste waarden engoede manieren zal bijbrengen. Mijn kind zal geen arrogant monsterworden zoals het gespuis van lady Castlemaine.’


    ‘U heeft een uitgesproken mening, madame,’ zei hij. ‘Denkt u, zo op het eerste gezicht, dat ik in aanmerking zou komen als uw echtgenoot?’


    ‘Ik ken u niet goed genoeg om daarover te oordelen,’ liet Fancy hem weten, ‘maar op het eerste gezicht lijkt u me geen kwaaie vent. Vertel me waarom u indertijd met uw echtgenote bent getrouwd, mylord, en wees eerlijk tegen me.’


    ‘Ze was mooi en ik begeerde haar,’ antwoordde hij.


    ‘U liet zich dus net als ik leiden door oppervlakkige schoonheid en keek niet verder dan uw neus lang was,’ merkte Fancy op. ‘We beginnen op gelijke voet, dit keer, heer, want we moeten beiden erkennendat we dwaas zijn geweest. We hebben geen echte haast om te trouwen, nietwaar? Laten we de tijd die ons rest totdat mijn kind wordtgeboren gebruiken om elkaar beter te leren kennen. Daarna kunnenwe een besluit nemen en, mocht dat onze keuze zijn, de koning eenplezier doen en trouwen.’


    ‘U bent een trotse vrouw,’ zei de markies, maar er lag waardering in zijn stem. ‘En een slimme vrouw.’


    ‘U bent een trotse man,’ antwoordde ze, ‘maar ik zie geen reden om onszelf voor de rest van ons leven ongelukkig te maken, ook aldoen we het om een man voor wie we beiden liefde en respect voeleneen plezier te doen.’


    Kit Trahern knikte. Toen verraste hij haar door haar beide handen in de zijne te nemen, ze naar zijn mond te brengen en er een kus op tedrukken. ‘Volgens mij hebben we een goed begin gemaakt, FrancesDevers.’


    ‘Ik word Fancy genoemd, my lord,’ vertelde Fancy hem en glimlachte naar hem.


    Jasmine keek naar hen door het raam van de salon. Dit gaat goed, dacht ze bij zichzelf en ook zij glimlachte.


    De markies van Isham bleef enkele dagen op Queen’s Malvern. De enige familie die hij had gehad, was zijn vader geweest. Het verraste hem enigszins dat hij zo makkelijk werd opgenomen in dewarmte van het kroost van de hertogin-douairière. Los van het besluit van hem en Fancy om het verzoek van de koning al dan niet inte willigen en te trouwen, hadden Jasmine Leslie en haar familie deknoop al voor hen doorgehakt. Kit Trahern vond het prettig omdeel uit te maken van het gezelschap rond de douairière. Het waseen verstandige oude dame en hij begon te zien dat Fancy erg ophaar leek.


    Een groot deel van de tijd brachten ze wandelend door, maar haar familie vond het niet goed dat ze zou gaan paardrijden, zeer tot haarontstemming.


    ‘Thuis fokten we paarden,’ liet ze hun weten. ‘Ik ben gewend om elke dag te rijden.’


    ‘Maar niet met een baby in uw buik, madame. Een klein beetje voorzichtigheid kan geen kwaad,’ antwoordde hij haar.


    ‘Ze mogen u graag,’ vertelde ze hem.


    ‘Ik weet het, en ik mag hen ook graag,’ zei hij.


    ‘Uw huis, de Riverwood Priorij, hoe ziet dat eruit?’ vroeg ze hem.


    ‘Ik denk dat het huis ongeveer even groot is als Queen’s Malvern en het lijkt er qua stijl ook erg op, maar ik heb niet zo veel land,’ legde hij haar uit.


    ‘Wat doet u met uw land?’ hoorde ze hem uit.


    Hij nam haar mee naar een marmeren tuinbank zodat ze elkaar konden aankijken onder het praten. Voor het eerst viel het hem opdat ze de ogen van haar grootmoeder had, maar dat ze ook heel ergleek op het portret van een andere dame dat in de oude familiezaalhing. ‘Ik heb vee, wat paarden en een aantal pachters.’


    ‘Levert het wat op?’ wilde Fancy weten. Hij had grijze ogen.


    Hij lachte. ‘We komen nog niet om van de honger en ik heb geen schulden,’ zei hij.


    ‘Land,’ zei Fancy, ‘is bedoeld om bebouwd te worden en te laten renderen, my lord. U moet me een keer uitnodigen op uw landerijenzodat ik ze kan inspecteren. Mijn vader heeft altijd al gezegd dat ikmeer zakeninstinct had dan al mijn broers bij elkaar.’


    ‘Mag ik hieruit concluderen, madame,’ plaagde hij haar goedaardig, dat u overweegt mij tot echtgenoot te nemen?’


    ‘Het is nog veel te vroeg voor een dergelijke beslissing, my lord,’ antwoordde ze scherp. ‘Ik vraag alleen maar uw land te mogen zien.’


    ‘U kunt maar beter zo snel mogelijk komen, want ik denk niet dat het goed voor u is om over een paar weken nog te reizen,’ merkte hijop.


    Ze knikte. ‘Daarbij komt dat mijn twee nichtjes, Cynara en Diana, spoedig van het hof thuis zullen komen. Ik wil er graag zijn wanneerze aankomen. Diana kan maar niet beslissen met wie ze wil trouwenen Cyn speelt een gevaarlijk spelletje met een graaf die Vilein als bijnaam heeft. Mijn oom Patrick gaat heel ontevreden over zijn dochterzijn, want hij wil een schoonzoon, zodat hij zich geen zorgen meerover haar hoeft te maken.’


    ‘Zijn alle families zoals die van jullie? Zozeer betrokken bij elkaar?’


    ‘Ik ken geen andere families, my lord, maar ik weet wel dat de leden van deze familie erg veel om elkaar geven. Maakt dat u ongemakkelijk?’


    ‘Integendeel, ik geloof dat ik voor het eerst in mijn leven echt gelukkig ben, Fancy,’ vertelde hij haar in een vlaag van openhartigheid.


    Ze keek hem aan met een warme glimlach. ‘U bent op geen stukken na meer zo koel en uit de hoogte als een paar dagen geleden. Ik denk dat ik u wel ga mogen, my lord, maar hou me niet te snel aanmijn uitspraak.’


    ‘Mijn naam is Christopher, Fancy, maar ik word Kit genoemd. Het zou me deugd doen als je me Kit zou noemen,’ zei hij.


    ‘Ondanks dat ik bij lange na nog geen beslissing ga nemen over onze toekomst, Kit?’ zei ze en haar turkooiskleurige ogen twinkelden.


    Hij knikte.


    ‘Dan zal ik je Kit noemen,’ beloofde ze hem. ‘Oooo!’ Plotseling gleed er een verbaasde blik over haar mooie gezichtje.


    ‘Wat is er?’ vroeg hij bezorgd.


    ‘Mijn baby!’ riep Fancy uit. ‘Ik denk dat ik net mijn baby heb gevoeld!’ Ze stond op van de bank. ‘Breng me naar grootmoeder, Kit! Ik wil het haar vertellen!’


    ‘Niet rennen, Fancy,’ beval hij haar met klem en hij realiseerde zich opeens dat hij zich zorgen maakte om haar welzijn. Hij paktehaar arm stevig vast en ze spoedden zich naar het huis.


    ‘Grootmoeder!’ riep Fancy terwijl ze de zaal in liep waar Jasmine zat te borduren. ‘Grootmoeder!’


    De oude vrouw keek op en toen ze de uitdrukking op het gezicht van haar kleindochter zag, stond ze op en haastte ze zich naar Fancy.‘Wat is er aan de hand, lieve kind?’ vroeg ze gespannen.


    ‘De baby!’ riep Fancy opgewonden.


    Jasmine verbleekte, maar Kit Trahern deed snel een stap naar voren en pakte haar bij haar arm. ‘Wees niet bang, madame, het is allemaal in orde,’ verzekerde hij haar.


    De twee hertoginnen kwamen haastig op hen af gelopen.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg lady Barbara.


    ‘Ik geloof dat ik de baby heb voelen bewegen,’ zei Fancy met stralende ogen.


    ‘Een gefladder, alsof er een vlinder in je buik zit opgesloten?’ zei lady Flanna.


    Fancy knikte.


    ‘Inderdaad,’ zei de praktische hertogin van Glenkirk. ‘Je hebt het eerste teken van leven gevoeld, meisje. Alles is in orde.’


    De markies van Isham keek toe hoe de drie oudere vrouwen Fancy lieten plaatsnemen, haar een kussen brachten voor in haar rug, eenbankje voor haar voeten, een kop van haar grootmoeders thee om watte kalmeren. De enige vrouwen die hij ooit had gezien waren bedienden geweest. En zijn vrouw had nooit zo in vrouwengezelschap verkeerd. Het was een opluchting. Zou het ook zo zijn als hij en Fancy getrouwd waren?


    En dan Fancy. Ook zij was een verrassing. Ze was totaal anders dan hij had verwacht. Hij keek naar de vrouwen die aan de andere kantvan de zaal om Fancy heen stonden. En koloniaal, maar dan wel uiteen gegoede familie. Haar manier van doen was innemend. Ze wasverstandig en opgewekt. Intelligent. Ze was minstens zo mooi alsBarbara Villiers, maar daarmee hield de gelijkenis ook op. En tochwas een machtig man door beiden gefascineerd geweest. De koningzou Kit Trahern nooit als echtgenoot aan Barbara Villiers hebben gegeven. Die taak was de ongelukkige Roger Palmer ten deel gevallen,die nu gescheiden was van lady Castlemaine. Waarom had de koninghem dan Fancy Devers gegeven?


    Ze is een goede vrouw, had de koning geschreven. Haar hart is gewond, maar niet gebroken, ze is vrij om lief te hebben. Fancy was in ieder geval niet verliefd geweest op de koning, dat had ze al verteld. Zehadden een heerlijke, gepassioneerde tijd met elkaar gehad, had zehem uitgelegd. Ze had toegegeven dat het allemaal nogal nieuw voorhaar was geweest, omdat zij altijd had geleerd dat je verliefd werd,trouwde en dat was het dan. Zo was het echter niet gegaan in haar leven. Zo was het in zijn leven ook niet gegaan en hij begreep heel goedwat Fancy had bedoeld met trouwen uit begeerte.


    Dat was hoe het bij hem en Martha was geweest, maar in eerste instantie had hij dat niet doorgehad. In het begin had Martha hem graag gemogen, want hij was haar nieuwe speeltje geweest. De opwinding die haar grote stap op de maatschappelijke ladder in haar familie veroorzaakte was ook een van de redenen geweest dat ze warengetrouwd. Begeerte en ambitie. Voor Martha Browne was het een dodelijke combinatie geweest.


    Kit realiseerde zich nu dat de koning niet wist dat zijn vrouw zwanger was geweest van een andere man, anders zou hij hem niet als tweede vrouw deze afgewezen minnares hebben gestuurd die in verwachting was van een koninklijke bastaard. Hoe zou de koning hethebben kunnen weten, als het hele verhaal geheim was gehouden omde goede naam van Trahern te beschermen? De hele situatie droegeen macaber soort humor in zich, dacht Kit wrang. Maar het zou nietzo makkelijk gaan als hij had gedacht, want Fancy was helemaal nietzo happig om opnieuw te trouwen. Hij was te knap naar haar smaak;elke keer dat Kit eraan dacht moest hij weer lachen. Blijkbaar vertrouwde ze geen knappe mannen. En gezien haar geschiedenis had ze daar alle reden toe. Zijn hele leven was hij bewonderd om zijn knappe gezicht. Dat hij nu opeens werd afgewezen vanwege dat knappe gezicht, was uitermate humoristisch.


    Fancy wilde de Riverwood Priorij zien. De markies van Isham trof voorbereidingen, zodat de hertogin-douairière haar kleindochterkon begeleiden. Fancy en Jasmine legden de ongeveer vijftien kilometer naar het noordwesten per koets af, vergezeld door Bess enOrane. De markies van Isham reed op zijn paard naast hen.


    De Riverwood Priorij bevond zich op een heuvel vlak boven een smalle zijrivier van de Severn. Ooit was het de thuishaven geweestvan een religieuze orde, maar was tijdens het bewind van koningHendrik VIII geconfisqueerd. Het huis leek erg op Queen’s Malvern; het was ook een rood bakstenen gebouw met een groot aantalschoorstenen en bedekt met klimop. Ze sloegen van de hoofdweg af,reden over een bospad en bereikten het huis, dat uitkeek over de rivier.


    ‘Wat een prachtig huis!’ zei Jasmine toen hun koets voor het gebouw halthield. ‘Een beetje geïsoleerd, maar dat kan een voordeel zijn in roerige tijden.’


    ‘Het is inderdaad een prettig huis,’ zei Fancy. ‘Maar vanbinnen zal het er waarschijnlijk vreselijk ouderwets uitzien. Sinds Martha, dienaar ik aanneem meer aandacht had voor haar uitspattingen dan voorhet huishouden, is er geen vrouw meer binnen geweest.’


    ‘Je zult wel gelijk hebben,’ zei haar grootmoeder, ‘maar een ouderwets interieur kan worden gemoderniseerd.’


    ‘De markies is geen rijk man,’ bracht Fancy ertegenin.


    ‘Maar ik ben wel een rijke vrouw,’ zei Jasmine rustig. ‘Als je deze man huwt, dan zal ik erop toezien dat het je aan niets zal ontbreken,lieve kind. En ik zal er ook op toezien dat je vader je ook weer gewooneen bruidsschat geeft.’


    ‘Ik heb nog geen beslissing genomen over lord Trahern,’ liet Fancy haar grootmoeder weten.


    Het interieur van het huis was inderdaad ouderwets, maar er hing wel een heel warme sfeer en de oudere bedienden waren hun meesterzichtbaar toegewijd. Orane en Bess kregen al snel allerlei roddels tehoren, zonder dat ze er veel moeite voor hoefden te doen.


    ‘De knappe milord vertelt de waarheid,’ liet Orane haar meesteres weten. ‘Zijn eerste vrouw was geen haartje beter dan de eerste de beste sloerie en omdat hij een goed mens is, had hij dat niet meteendoor.’


    ‘Ze zeggen,’ vervolgde Bess, ‘dat ze een vuur heeft aangestoken om uit haar opsluiting te ontsnappen en achter haar minnaar aan te gaan, maar dat het vuur zich sneller verspreidde dan ze had gedacht en datze zo aan haar eind is gekomen. De oude voedster heeft alleen maarkunnen ontsnappen doordat ze uit de slaapkamer werd geduwd toenze de lady probeerde te stoppen. Niet lang daarna is ze vanwege deschokkende gebeurtenissen gestorven, zeggen de andere bedienden.’


    ‘Ze hebben geluk gehad dat de rest van het huis is blijven staan,’ merkte Orane op. ‘De kamers van de markiezin, twee waren dat er, ende salon boven zijn verwoest. De markies zegt dat hij de kamers nietmeer laat herstellen.’


    ‘Ik denk dat hij niet wil dat haar geest hier kan komen spoken,’ zei Bess. ‘Als haar kamers er niet meer zijn, kan zij er ook niet meer komen.’


    Ze bleven drie dagen op de Riverwood Priorij. De markies liet Fancy en haar grootmoeder het hele huis zien. Jasmine was met nameweg van de oude grote zaal met zijn open haarden en grote glas-in-loodramen. Ooit was het de kerk van de Priorij geweest. Toen ze hethuis kochten hadden de voorouders van Kit er open haarden in latenaanbrengen.


    ‘Het is een goed huis voor een gezin en het wacht gewoon totdat er een gezin in komt wonen,’ zei Jasmine tegen haar kleindochtertoen ze weer naar huis gingen. ‘Toen ik met mijn tweede echtgenoothuwde wist ik ook niet veel meer van hem en we zijn zeer gelukkigmet elkaar geworden, lieve kind. Je bent al meer te weten gekomenvan Kit Trahern dan je van Parker Randolph wist.’


    Fancy knikte. ‘Dat is zo. Hij is een goed mens, maar ik wil nog iets meer dan dat grootmoeder. Ik wil wat mijn ouders hadden. Ik wil liefde.’


    ‘Dan is het verstandig om te wachten totdat je kind is geboren,’ antwoordde Jasmine kalm. ‘Als je het mij vraagt, dan denk ik dat KitTrahern een goede kandidaat is, maar de keuze is uiteindelijk aan jou,Fancy. Uitsluitend aan jou.’


    ‘Ik mag hem ook wel,’ bekende Fancy bedachtzaam.


    ‘Dat is dan een goed begin,’ zei haar grootmoeder.


    Cynara en Diana kwamen op de eerste augustus naar huis. Ze zagen er alletwee zeer elegant en mondain uit. Ze hadden stapels roddels over het hof. De drie nichtjes omhelsden elkaar innig toen ze elkaar weer zagen.


    ‘Wat zien jullie er prachtig uit!’ zei Fancy.


    ‘Wat zie jij er dik uit!’ antwoordde Cynara.


    ‘Cyn!’ riep Diana uit.


    ‘Nou, ze is toch dik geworden,’ zei Cynara.


    ‘Ik ben in verwachting, weet je nog wel?’ antwoordde Fancy lachend. Ze haakte haar armen in die van haar nichtjes en zei: ‘Kom, vertel me eens alles wat er is gebeurd vanaf het moment dat ik bij hethof ben weggegaan.’


    Gedrieën zaten ze op een bankje in de tuin. Het was een warme dag voor de tijd van het jaar en Jasmine had voorspeld dat het onweernog voor het vallen van de avond zou losbarsten.


    ‘Nou,’ zei Cynara, ‘Castlemaine heeft het niet onder stoelen of banken gestoken dat ze blij was dat jij weg was. Ze was er zeker vandat de koning weer bij haar in bed zou kruipen en was uitermate verrast toen hij dat niet deed.’


    ‘Is hij liever bij Nellie?’ vroeg Fancy.


    ‘Dat kun je wel zeggen en verscheidene dames die onbeschaamde pogingen hebben gedaan om hem te verleiden, inclusief een gravinwier naam hier niet genoemd zal worden, zijn op hun hooggeborenzieltjes getrapt,’ verklaarde Cyn met een schalks lachje.


    ‘Maar nog niet verslagen,’ vervolgde Diana. ‘Castlemaine heeft haar neef, de hertog van Buckingham, op Nellie afgestuurd in eenpoging haar naam bij de koning te bezoedelen.’


    ‘Nellie heeft hem publiekelijk de oren gewassen!’ zei Cynara en ze lachten alledrie.


    ‘Hoe reageerde Buckingham?’ vroeg Fancy.


    ‘Hij moest ook lachen en vroeg Nellie vergiffenis, die ze hem ruimhartig schonk,’ vertelde Diana Fancy. ‘Je had gelijk, Fancy. Hetis een heel leuke meid en ze is goed voor de koning. Hij geniet vanhaar uitdagendheid en lak aan de etiquette en ze is slim genoeg omniet opzettelijk vijanden te maken.’


    ‘Er zijn altijd mensen aan het hof die naast hun schoenen gaan lopen,’ zei Fancy. ‘En mensen die dat met de paplepel ingegoten hebben gekregen. Die kunnen, die willen niet anders. Dat is de reden waarom zo iemand als Nell Gwyn zo verfrissend is. En ze heeft hethart op de goede plek, net zoals Zijne Majesteit.’


    ‘Heb je er nooit spijt van dat je bent weggegaan?’ vroeg Cyn haar. ‘Als je was gebleven, had je kunnen zorgen dat Castlemaine van hettoneel was verdwenen, Fancy.’


    ‘Het is allemaal begonnen met dat jij ooit hebt gezegd dat de koning de beste minnaar van de wereld was,’ liet Fancy haar nichtje weten, ‘en dat maakte me nieuwsgierig. Ik ben er nooit op uit geweest om zijn minnares te worden of te blijven.’


    ‘Maar wat gaat er dan gebeuren met jou en met het kind?’ vroeg Diana. Met haar prachtige groene ogen keek ze Fancy bezorgd aan.


    ‘Zoals jullie beiden weten heeft de koning een echtgenoot voor me uitgezocht,’ zei Fancy, ‘maar de uiteindelijke keuze of ik al dan nietmet hem wil trouwen is aan mij.’


    Haar twee nichtjes overstelpten haar met vragen en Fancy beantwoordde ze zo goed als ze kon. De meisjes hadden de markies van Isham een keer gezien, maar hadden nooit met hem kennisgemaakt. Ze keken er alletwee naar uit om dat binnenkort te doen.


    ‘Hij zal er zijn op de verjaardag van grootmoeder en Diana,’ liet ze haar opgewonden nichtjes weten. ‘Dan zullen jullie met hem kunnenkennismaken.’


    ‘Ga je met hem trouwen?’ wilde Cynara weten.


    ‘Dat weet ik nog niet,’ zei Fancy.


    ‘Vind je hem aardig?’ wilde Diana weten.


    ‘Ja, dat wel,’ gaf Fancy toe.


    ‘Is hij rijk?’ vroeg Cyn.


    ‘Nee, niet bepaald,’ antwoordde Fancy.


    ‘Nou, de koning had weleens een rijke echtgenoot voor je mogen uitzoeken. Je draagt tenslotte zijn kind!’


    ‘Ik hoef geen rijke echtgenoot,’ zei Fancy. ‘Grootmoeder zegt dat wij alledrie zelf al rijk genoeg zijn.’


    ‘Dat is inderdaad zo,’ stemde Diana in.


    Toen de markies van Isham eenmaal was gearriveerd, verklaarde hij: ‘Ik weet dat Fancy degene zonder moedervlek is, maar hoe houdende mensen in ’s hemelsnaam jullie tweeën uit elkaar? Jullie lijken allemaal op de vrouw die boven de schoorsteenmantel in de zaal hangt.’


    ‘Diana’s moedervlek zit aan de linkerkant en die van Cyn aan de rechterkant,’ legde Fancy hem uit. ‘We hebben ook een andere kleurogen. Die van Diana zijn groen en die van Cyn zijn blauw.’ En vervolgens deed ze plagerig haar eigen ogen stijf dicht en zei: ‘Vertel meeens, my lord, wat is de kleur van mijn ogen?’


    ‘Het blauw van een Perzische turkoois, net als die van je grootmoeder,’ antwoordde hij zonder enige aarzeling.


    Verbaasd schoten Fancy’s ogen weer open. Hij had het antwoord geweten! ‘Hoe...’ begon ze, maar hij keek haar diep in haar ogen enlegde bezwerend een vinger op haar lippen.


    ‘Omdat alles aan jou mij fascineert, madame,’ liet hij haar weten. ‘Waarom ben je zo verbaasd?’ En vervolgens haalde hij zijn vingerweg en kuste haar zacht op haar lippen.


    ‘Ik ga van mijn stokje!’ mompelde Diana binnensmonds.


    ‘Nogal vrijpostig,’ was Cynara’s simpele oordeel. ‘Ik mag hem wel.’


    ‘Als alles goed gaat is een van hen misschien wel getrouwd aan het eind van het jaar,’ zei de hertog van Glenkirk in zijn Schotse tongvaltegen zijn moeder. Vervolgens wendde hij zich tot Diana. ‘Dochter,heb je al een man gevonden? Er is toch op zijn minst wel één goedekandidaat te vinden aan het hof van de koning die ik als schoonzoonmag verwelkomen?’


    ‘Papa, dit is niet iets om overhaast te doen!’ zei Diana.


    ‘Met je moeder ben ik getrouwd op de dag dat we elkaar ontmoetten,’ gromde de hertog.


    ‘Ja, omdat je Brae wilde en er geen geheim van maakte,’ antwoordde Diana. ‘Je hebt geluk gehad dat mijn moeder verliefd op je is geworden!’


    De hertogin van Glenkirk lachte en zei: ‘Inderdaad Patrick, je hebt geluk gehad dat ik verliefd op je ben geworden!’


    ‘Dat zal ik niet ontkennen,’ gaf Patrick Leslie met een grijns op zijn gezicht toe. ‘Maar goed, jongedame, denk maar niet dat je zomakkelijk van onderwerp kunt veranderen,’ zei hij tegen zijn dochter.‘Heb je al een man gevonden om mee te trouwen?’


    ‘Ze heeft tientallen aanbidders gehad, oom, die haar allemaal maar wat graag wilden hebben,’ zei Cynara lachend. ‘Ze was zo gewild datze haar Sirene noemden. Ze heeft ze van de winter allemaal, op tweena, weggestuurd. En nu kan mijn nichtje niet beslissen wie ze wil.’


    ‘Klikspaan,’ zei Diana.


    ‘Is dat zo?’ wilde Patrick Leslie weten.


    ‘Ja,’ bekende Diana.


    ‘Goed dan, meisje, dat probleem kan eenvoudig worden opgelost. Vertel me maar wie de uitverkorenen zijn en ik zal de keuze voor jemaken. Het is de plicht van een vader om te zorgen dat zijn meisjesgoed terechtkomen.’


    ‘Grootmoeder,’ jammerde Diana.


    ‘In deze familie bepalen de vrouwen zelf hun keuze, Patrick, of was je dat vergeten?’ bracht Jasmine haar zoon vriendelijk in herinnering.‘Ik weet zeker dat Diana binnenkort haar keuze zal bepalen.’


    ‘Krijg ik deze goede jongemannen nog te zien voordat mijn dochter haar keuze maakt?’ merkte de hertog verongelijkt op. Hij was vergeten hoe het was om te moeten inbinden. In Glenkirk hoefde hij voor niemand in te binden, behalve misschien voor zijn vrouw, maarzij gaf haar mening altijd onder vier ogen.


    ‘We gaan pas in december weer naar het hof,’ zei Diana. ‘Dan ben jij weer in Schotland, papa.’


    ‘Het zijn de jongens van Roxley, oom,’ zei Cynara met een boosaardige twinkeling in haar ogen. ‘Het zijn tweelingbroers. Een hertog en een markies. Oom Charlie heeft hen hier uitgenodigd. Ze wonen in het noordwesten van Herefordshire.’


    ‘Ik wist niet dat jij nog tijd had om je neus in mijn zaken te steken,’ zei Diana scherp. ‘Knap van je, Cyn, als je nagaat hoeveel tijd je hebtbesteed aan het achternazitten van de graaf van Summersfield.’


    ‘Summersfield?’ zei Charlie, de niet-zo-koninklijke Stuart. ‘Hij heeft een heel slechte reputatie, Cynara. Ik dacht dat je verstandigerwas dan achter zo’n man aan te zitten.’


    Cynara wierp haar nicht een venijnige blik toe. ‘Wie is hier nou de klikspaan?’ wilde ze weten.


    ‘Familie,’ zei Fancy zachtjes tegen de markies van Isham, ‘is het niet geweldig, my lord? Wat denk je nu van vrouwen onder elkaar?’


    ‘Heel gevaarlijk, madame,’ zei hij grinnikend.


    De zomer kwam ten einde en het werd weer herfst. Dit jaar had Fancy geen heimwee naar Maryland. Ze had er zelfs nauwelijks aanteruggedacht. Haar leven speelde zich nu in Engeland af. HoewelDiana en Cynara haar regelmatig gezelschap hielden, bracht zesteeds meer tijd met Kit Trahern door. Deze dagen was hij vaker opQueen’s Malvern dan op de Riverwood Priorij. De Leslies van Glenkirk waren weer noordwaarts naar Schotland afgereisd, maar voordatze waren vertrokken en Mair, hun tweede dochter, hadden achtergelaten, had Patrick Leslie zijn nichtje apart genomen.


    ‘Je bent net zo’n slimme meid als de meeste vrouwen van deze familie,’ had hij tegen haar gezegd. ‘De Stuarts hebben de Leslies nooit veel geluk gebracht, maar jij bent geen Leslie en je moeder ook niet.Je hebt verteld dat je de koning mag. Als hij denkt dat de markies vanIsham de man is met wie je moet trouwen, trouw dan met hem, meisje! Het is niet goed om zonder echtgenoot te zitten en je moet ook rekening houden met het kind dat je draagt. Het is beter dat een kindopgroeit met een man in huis die het zijn vader kan noemen. Mijn vader is al jaren geleden heengegaan, maar ik mis hem nog steeds.’Daarna had de hertog van Glenkirk zijn nicht gekust. ‘Ik mag die knulwel,’ had hij haar laten weten.


    Haar oom Charlie, de niet-zo-koninklijke Stuart, mocht Kit Trahern ook en wond er geen doekjes om. De hele familie mocht hem trouwens. Maar had haar familie in Maryland Parker Randolph ookniet gemogen? Goed, misschien had haar vader zo zijn bedenkingengehad, maar toen haar moeder had gezegd dat als ze van die jongenvan Randolph hield en hij van haar, ze dan ook moesten trouwen, hadKieran Devers er verder het zwijgen toe gedaan. Natuurlijk had Parker niet van haar gehouden. Waar hij van had gehouden was haar bruidsschat geweest en de wetenschap dat hij nog meer van het familiegoud in handen zou krijgen.


    Kit Trahern, daarentegen, had haar niet zijn liefde verklaard. Hij had gezegd dat hij met haar zou trouwen omdat het zijn plicht was omgehoor te geven aan de wensen van de koning. Hij was dan misschienniet erg romantisch, maar wel eerlijk, dacht Fancy. Parker Randolphhad haar overrompeld en zijn lieve woordjes en vurige kussen haddenhaar in vuur en vlam gezet en naar adem doen snakken. Sindsdien hadze geleerd dat mannen die goed konden zoenen je meestal naar ademdeden snakken; kennis die het vuur van de hartstocht kon temperen.De woorden van haar oom Patrick hadden indruk op haar gemaakt.Ieder kind had recht op een vader. De koning was dan wel meer danbereid om de verantwoordelijkheid op zich te nemen wat betreft zijnbiologische vaderschap, maar hij zou er niet zijn om het kind zijn liefde te geven of op te voeden. De markies van Isham zou die rol welkunnen vervullen, als zij hem haar toestemming gaf.


    Op een avond aan het eind van oktober zat ze samen met haar grootmoeder in de oude familiezaak ‘Is het verkeerd om te willen dater van je wordt gehouden, grootmoeder?’ vroeg ze Jasmine. ‘Ik weetdat ik nu eerst aan mijn kind moet denken, maar kunnen we niet alletwee krijgen wat we nodig hebben?’


    ‘Ah, je vraagt je af of je met de markies moet trouwen,’ antwoordde Jasmine.


    ‘Moet ik dat doen, grootmoeder?’ vroeg Fancy haar.


    ‘Wat ik denk, doet er niet toe, mijn lieve kind,’ liet Jasmine Fancy weten. ‘Maar misschien helpt dit wel om je keuze te bepalen: heb jegemerkt dat Kit verliefd op je is geworden? Ik heb het zien gebeurenin de afgelopen maanden, maar jij was zo bezig met jezelf dat het aanje aandacht is ontsnapt. Maar het is wel gebeurd.’


    ‘Kit Trahern is verliefd op mij?’ Fancy was verbaasd. ‘Hoe kan hij nu verliefd worden op een vrouw die hoogzwanger is van een andereman en op het punt staat zijn kind te baren, grootmoeder? U heeft hetvast bij het verkeerde eind.’ Ze voelde zich opeens erg ongemakkelijkdoor de onthulling van haar grootmoeder. Ze wilde het niet geloven,maar waarom zou Jasmine het haar zeggen als het niet waar was?


    ‘Lieve kind, ik heb geen flauw idee waarom hij liefde voor je voelt. Dat zou je hem zelf moeten vragen. Ik heb nu al achtenzeventig jarenin deze wereld geleefd en ik pretendeer nog steeds niet het menselijke hart te kunnen doorgronden, Fancy. Maar ik kan wel zien of ietsliefde is, en Kit Trahern houdt van jou.’


    ‘Mijn hemel!’ was het enige wat Fancy kon uitbrengen. Maar voelde haar hart ook niet wat lichter door deze wetenschap? Ze vertrouwde volkomen op het oordeel van haar grootmoeder. Als Jasmine Leslie zei dat een man van haar hield, dan moest dat wel zo zijn. Maar wat moest ze ermee aan?


    ‘Laat hem weten hoe jij je voelt,’ beantwoordde Jasmine haar onuitgesproken vraag.


    ‘Laat hem wat weten?’ zei Fancy afwerend.


    ‘Dat je ook van hem houdt,’ zei Jasmine.


    Door de eenvoudige woorden van haar grootmoeder drong plotseling de waarheid tot Fancy door. Ze hield van Kit Trahern! ‘Maar ik weet niet hoe,’ bekende ze.


    ‘Je vindt wel een manier,’ verzekerde Jasmine haar.


    Op de morgen van de veertiende november zetten de weeën in. Fancy moest hardop lachen toen ze zich realiseerde dat het preciesnegen maanden geleden was dat Nellie en zij de koning een onvergetelijke Valentijnsnacht hadden bezorgd. Ze vertelde haar grootmoeder het verhaal en zij moest ook lachen.


    ‘Wat een stel ondeugende wichten waren jullie,’ grinnikte Jasmine.


    Tot aan het eind van de middag verliep alles relatief voorspoedig. De zon was al onder toen de weeën in hevigheid toenamen. Haar tante en haar grootmoeder bleven bij haar, maar haar oom, Bess en haarnichtjes mochten de slaapkamer niet in, om te voorkomen dat de bevalling hen zou afschrikken. Orane kwam de kamer in met de mededeling dat de markies samen met haar oom in de zaal aan het ijsberenwas. ‘Alsof hij zijn eigen zaad had geplant,’ lachte de Française. In hetuur voor middernacht beviel Fancy uiteindelijk van haar kind.


    ‘Het is een meisje,’ zei Jasmine glimlachend. ‘Een lief klein meisje!’


    ‘Is ze helemaal in orde?’ vroeg de uitgeputte jonge vrouw. ‘Mag ik haar zien, grootmoeder?’ Ze hoorde het gehuil van de baby.


    ‘Eerst moet de nageboorte eruit en ondertussen wassen we het bloed van de geboorte van haar af, zodat ze er mooi uitziet voor haarmama,’ zei Jasmine.


    Toen de geboorte helemaal achter de rug was, werd Fancy gewassen met geparfumeerd warm water. Ze kreeg een schone, met kant afgezette nachtjapon aan en er werden kussens in haar rug gelegd. Jasmine legde persoonlijk het ingebakerde kindje in haar armen. Fancy keek naar het kleine meisje. Haar ogen waren diepblauw en zoudenwaarschijnlijk ooit net zo donker worden als die van haar vader, maar verder zag de moeder geen enkele gelijkenis met de koning die haar had verwekt. De baby had donker haar. Ze keek haar moeder rechtaan, alsof ze wilde zeggen: ‘Zo, daar zijn we dan eindelijk.’ Orane wasnaar de zaal gelopen om de daar verzamelde familieleden te vertellendat het kind er was.


    En daar kwamen ze de kamer in, haar oom Charlie, Cynara en Diana, Diana’s zusje Mair, die zich onlangs bij de familie had gevoegd. Ze dromden om de baby heen en kirden en slaakten opgewonden kreten, maar Fancy’s ogen dwaalden door de kamer op zoeknaar iemand anders. En daar was hij. Jasmine loodste haar familie dekamer weer uit, terwijl Kit Trahern plaatsnam op de rand van Fancy’sbed en de baby in zijn armen nam.


    ‘Hoe gaan we haar noemen?’ vroeg hij Fancy. ‘Wordt het een Charlotte of een Anne of een Jemima?’


    ‘Hoe heette jouw moeder?’ vroeg Fancy hem.


    ‘Ik heb mijn moeder nooit gekend, ze is bij mijn geboorte gestorven,’ zei hij.


    ‘Maar wat was haar naam, Kit?’


    ‘Christina,’ zei hij. ‘Ik ben naar haar vernoemd.’


    ‘Lady Christina Stuart,’ zei Fancy. ‘Vind je dat niet mooi?’


    Hij knikte. ‘Ja, dat vind ik mooi.’


    ‘Stuart naar degene die haar heeft verwekt en Christina naar de vader die haar zal opvoeden,’ liet Fancy hem weten. ‘Ik hou van je!’


    ‘Ik weet het,’ antwoordde hij zacht.


    ‘Je weet het? Hoe kun je dat nu weten? Ik wist het niet eens! Niet meteen, althans,’ riep Fancy uit.


    ‘Ik wist het. Vraag me niet hoe, maar ik wist het,’ vertelde hij haar.


    ‘Jij houdt ook van mij!’ zei ze en ze beet gespannen op haar onderlip.


    ‘Ja, ik hou van je Fancy Devers! Vanaf het eerste moment dat ik je zag, hoewel tegen beter weten in,’ zei hij.


    ‘Hoezo?’ wilde Fancy weten.


    ‘Omdat ik ooit een prachtige vrouw had die me bedroog en die het kind van een ander droeg. Jij bent een prachtige vrouw die de maîtresse van de koning was en zijn kind droeg. Wat een waanzin om voorde tweede keer verliefd te worden op zo’n vrouw.’ Zijn zilvergrijzeogen keken in de hare. ‘Maar ik hou wel van je, mijn liefste.’


    ‘Ik weet nu dat ik nooit van mijn eerste echtgenoot heb gehouden,’ zei Fancy tegen hem. ‘En ik heb nooit van de koning gehouden. Nietzoals ik van jou hou, Kit Trahern, maar begrijp wel dat de koning altijd mijn vriend zal zijn. Ik wil niet dat je jaloers wordt of het verkeerdinterpreteert. Als we trouwen...’


    ‘Wanneer we trouwen...’ corrigeerde hij haar en legde de baby weer terug in haar armen.


    ‘Ik zal je altijd trouw blijven, Kit,’ beloofde Fancy hem.


    ‘En ik jou ook, Fancy,’ verzekerde hij haar. ‘Welnu, mij lijkt de eerste december een uitstekende dag om te trouwen. Wat denk je?’


    ‘Inderdaad, my lord, een uitstekende dag,’ stemde ze in. Ze kusten elkaar terwijl lady Christina Stuart vanuit haar holletje in de armenvan haar moeder toekeek, vervolgens uitgebreid gaapte en indommelde.
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    Voor Diana Leslie was het jaar 1663 een jaar van primeurs geweest. Het was geen oorlog meer. De Republiek was omvergeworpen. De koning had zijn rechtmatige plaats op de troon van Engeland, Schotland, Ierland en Wales weer kunnen innemen. En voor het eerst in haar leven maakte ze kennis met de familie van haar vader, ontdekte ze dat ze een hele verzameling verwanten had en kwamze tot de conclusie dat ze een rare manier van spreken had. Het wasvoor het eerst in haar leven dat ze zag dat lady’s elke dag schoenendroegen en niet alleen maar om naar de kerk te gaan.


    In al haar nu bijna elf levensjaren had Diana Leslie haar vaders grondgebied alleen maar verlaten om naar de familie van haar moeder te gaan, de Brodies in Killiecairn, en dan vooral naar haar tanteUna Brodie. Het was nu vier jaar geleden dat ze Una Brodie voor hetlaatst had gezien, want in de zomer van 1663 hadden Diana Leslie,haar ouders en haar zeven broers en zusters het kasteel van Glenkirk,hun ouderlijk huis, verlaten om naar het zuiden te reizen, naar Engeland.


    Hoe verder zuid ze kwamen, hoe drukker de wegen werden. De acht kinderen van de hertog van Glenkirk keken hun ogen uit naar deeerste steden die ze in hun leven zagen en als klap op de vuurpijl hetindrukwekkende Edinburgh met zijn kasteel dat vele malen groterwas dan Glenkirk. De tweede echtgenoot van hun overgrootmoeder,de graaf van Bothwell, had ooit in die burcht gevangen gezeten. Hijwas ontsnapt en had zichzelf langs de steile kliffen in veiligheid wetente brengen. De mensen hadden hem de ongekroonde koning vanSchotland genoemd, had hun vader hun verteld, en zijn directe neef,koning Jacobus VI, was erg bang voor hem geweest.


    ‘Waarom?’ vroeg James Leslie zijn vader.


    ‘Dat zal ik je vertellen,’ zei Patrick in zijn zware Schotse tongval tegen zijn zoon. ‘Die arme koning Jacob was bij zijn moeder weggehaald. Hij werd opgevoed door de edellieden van de Schotse kerk en hun vrouwen. Ze hadden hem geleerd om zelfs zijn eigen schaduw te vrezen, om hem zo beter onder controle te kunnen houden. Bothwellwas alles wat die arme Jacob niet was. Hij was groot en knap. Hij wasslim. Qua ontwikkeling was hij zijn tijd ver vooruit. En hij was hoffelijk. De arme koning was dit allemaal niet. De koninklijke waakhonden overtuigden Jacob ervan dat de graaf van Bothwell zijn vijandwas. Dat was hij niet, maar uiteindelijk werd hij wel hier in Edinburgh opgeborgen en verbannen. Mijn grootmoeder is met hemmeegegaan. En ze leefden nog lang en gelukkig,’ besloot de hertogmet een glimlach. Diana Leslie wist nooit zeker of haar vader hun dehele waarheid vertelde, of dat hij er alleen maar een leuk verhaal vanmaakte om hun een plezier te doen.


    En opeens waren ze de grens met Engeland over. In het begin had het er allemaal niet erg anders uitgezien dan in Schotland. Na eenaantal dagen reizen waren ze bij Queen’s Malvern gearriveerd en hadDiana haar grootmoeder van vaders kant ontmoet, ook een primeur.


    Diana wist nog goed hoe warm ze waren onthaald door de familie van haar grootmoeder. Ze waren er de zomer gebleven, een zomerzoals Diana die nog nooit had meegemaakt. Henry Lindley, de markies van Westleigh en ook een oom, was met zijn vrouw en kinderenop bezoek gekomen. Henry Lindley was de oudste van de vijf zoonsvan haar grootmoeder. Het was allemaal nogal veel geweest, herinnerde Diana zich, al haar verwanten en hoe ze zich tot elkaar verhielden en hun namen. Halverwege de maand augustus zouden de Leslies van Glenkirk weer naar Schotland terugkeren.


    Diana had die zomer voor het eerst een echte vriendin gemaakt. Haar nichtje, lady Cynara Stuart, was maar twee maanden ouder danzij. Iedereen zei dat ze erg op elkaar leken en wees vervolgens naar hetportret dat in de oude familiezaal hing, het lievelingsvertrek van hungrootmoeder. Het was het portret van de grootmoeder van hun grootmoeder, een lady Skye O’Malley genaamd, op wie beide meisjes leken.


    En dan was er nog de Mogol-moedervlek. Hun grootmoeder had hem. En Diana en Cynara hadden hem ook, met als enige verschil datDiana’s moedervlek zich aan de linkerkant op haar bovenlip bevonden die van Cynara aan de rechterkant.


    Vlak voor Diana’s elfde verjaardag, dezelfde dag als waarop haar grootmoeder jarig was, ontdekte ze, gebeurde er iets fantastisch.Haar grootmoeder liet haar ouders weten dat ze wilde dat Diana bijhaar op Queen’s Malvern zou blijven. Haar vader had natuurlijk geprotesteerd, maar haar moeder had ingestemd. Diana had haar moeder nog nooit zo welbespraakt gehoord. Flanna Leslie, van geboorte Brodie, was in tegenstelling tot haar voorgangsters een uitgesproken plattelandsvrouw. Toen ze was uitgepraat had Jasmine de hertoginvan Glenkirk laten weten dat ze dan wel geen stijlvolle manier vandoen had, maar wel iets bezat dat velen ontbeerden. Ze had een edele inborst. En, vervolgde Jasmine, ze was blij dat Flanna de vrouw vanhaar zoon was. En daarmee was alles geregeld in die zomer van 1663,de zomer van de primeurs.


    Lady Diana Leslie - want, zo had ze zich laten vertellen, dat was de titel waar ze recht op had en die ze van nu af aan zou gebruiken -zwaaide haar ouders en broers en zusjes uit, toen die een paar dagenvoor haar elfde verjaardag Queen’s Malvern verlieten. Toen ze daarstond op de oprijlaan hadden haar schoenen gekneld, maar ze had tegen zichzelf gezegd dat dat wel zou wennen. Ze had in die korte tijdook al geleerd om netter te spreken. De koetsen met daarin haar familie verdwenen in een stofwolk, die oploste in de warme bries.


    ‘Ik kan nauwelijks wachten om de koning te ontmoeten,’ had lady Diana Leslie gezegd en haar grootmoeder had hard moeten lachen.


    Haar nieuwe leven was begonnen. En vier zomers later stonden lady Diana Leslie en haar nicht lady Cynara Stuart samen met de hertog en de hertogin van Lundy en hun grootmoeder opnieuw op deoprijlaan. Dit keer hadden ze een nicht van hen staan opwachten.Toen ze uiteindelijk was gearriveerd, waren ze allemaal verbaasd geweest hoezeer ze op hen leek, ondanks het feit dat zij geen Mogol-moedervlek had en dat ze prachtige turkooiskleurige ogen had, netals hun grootmoeder.


    Cynara, die de helderblauwe ogen van haar beeldschone moeder had, was eerst wat van haar stuk gebracht, maar Diana, met haargroene ogen van de Leslies, niet. ‘Ik vind het verschil leuk,’ zei ze tegen Cynara. ‘Zo zijn we allemaal uniek, maar lijken we toch heel ergop elkaar.’


    ‘Jij kunt er altijd weer een positieve draai aan geven,’ mopperde Cynara. ‘Volgens mij zijn die ogen van haar zo speciaal, dat alle mannen aan het hof alleen maar oog voor haar hebben. En wij eindigenals oude vrijsters!’


    ‘Dan hebben we tenminste elkaar nog,’ plaagde Diana haar met een twinkeling in haar ogen en een grijns op haar gezicht.


    ‘Nondedju!’ Cynara gebruikte de favoriete krachtterm van de koning. ‘Dat is het meest deprimerende vooruitzicht dat ik ooit van je heb gehoord, Diana!’


    Ze waren echter onmiddellijk bevriend geraakt met hun nicht, Fancy Devers. Diana merkte dat er een triestheid om haar heen hing en dan waren er natuurlijk ook nog de roddels. Diana luisterde niet naar de roddels, want ze kon haar oordeel over haar nicht, Fancy, alleen maar baseren op haar eigen ervaring en die was heel positief.Diana vertrouwde ook op het oordeel van haar grootmoeder. Ze wistdat Fancy Devers nu niet bij hen zou zijn als haar grootmoeder dezaak niet uitvoerig had onderzocht en tot de conclusie was gekomendat alles in orde was.


    Ze zouden naar het hof gaan. Diana en Cynara waren het vorige jaar al kort aan het hof geweest en hadden toen kennisgemaakt met dekoning en de koningin. Daarna waren ze weer naar huis gegaan, wantondanks het feit dat sommige ouders het wel best vonden dat hunveertienjarige dochter aan het hof verbleef, vonden de hertog en dehertogin van Lundy en de hertogin-douairière van Glenkirk dat niet.Cynara was ontstemd.


    ‘Het is onuitstaanbaar om terug naar huis te moeten, naar het platteland om nog meer Frans en poëzie te studeren, terwijl we aan het dansen en aan het flirten en op gemaskerde bals zouden kunnen zijn,’mopperde Cynara.


    ‘Ik ben blij dat ik nog een jaar thuis kan zijn,’ zei Diana. Maar nu was dat jaar voorbij. Hun grootmoeder had voor hen alle drie een eigen kleur uitgekozen voor de japonnen die ze zouden meenemen. Eneerlijk is eerlijk, Diana was net zo opgewonden als Cynara. Ze warennaar Londen gereisd en hadden hun intrek genomen in Greenwood,een huis dat de familie toebehoorde. Hun mooie en mysterieuzenicht Fancy had onmiddellijk de aandacht van de koning getrokken.Binnen de kortste keren was ze de minnares van de koning geweest.Opeens bezat lady Diana Leslie, die de dag ervoor gewoon deel haduitgemaakt van een groepje jonge vrouwen dat op bezoek was aan hethof, een naar haar smaak te prominente positie op de maatschappelijke ladder. Cynara was echter opgetogen.


    ‘Als mensen denken dat ze via ons bij Fancy kunnen komen, zullen we op de beste feesten worden uitgenodigd,’ kirde ze.


    ‘Je gaat alleen naar de feesten waarvoor ik je toestemming geef,’ zei Jasmine, tot grote opluchting van Diana.


    Terwijl Fancy pijlsnel de top van de maatschappelijke hofladder had bereikt, werden haar twee nichtjes opgenomen in een passendgezelschap van jonge mannen en vrouwen die de toets der kritiek vanhun grootmoeder de douairière hadden doorstaan. Drie van hen waren in feite verwanten met wie ze nog niet eerder hadden kennisgemaakt. Cynara’s oudste zus, Sabrina, was getrouwd met zo’n verreverwant, John Southwood, de graaf van Lynmouth.


    Kathryn Blakely, die door de hovelingen Kittige Kitty werd genoemd, was een nicht, net als Cecily Burke, die Ceci werd genoemd. Ceci was zestien jaar en had koperkleurig haar en violetblauwe ogen.Nog twee andere vrouwen maakten deel uit van hun groepje. Drucilla Stanton, die Wily werd genoemd vanwege haar scherpe verstand,had asblond haar en helderblauwe ogen. Coralyn Mumford, die vanwege haar lange, dunne postuur bekend stond als Slim, had lichtblond haar en grijze ogen.


    Greenwood bevond zich naast Lynwood House, dat toebehoorde aan de Southwood-familie. Zowel Kitty als Ceci verbleven er, samenmet een derde verwant, een knappe jongeman die Jamie Edwardesheette. Zodra de jonge graaf van Alcester in Londen was gearriveerd,bracht hij een bezoek aan Jasmine.


    ‘Het is mijn grote wens dat ik u om advies mag vragen bij het kiezen van een echtgenote,’ vertelde hij haar.


    ‘Daartoe ben ik altijd bereid,’ liet ze hem weten. Ze schudde haar hoofd. ‘Het is verbazingwekkend, maar ik heb je betovergrootmoeder gekend,’ zei ze tegen hem. ‘Willow Edwardes was mijn tante. Zewas veel ouder dan mijn eigen moeder; die was de jongste van mijngrootmoeders kinderen, maar ik heb haar goed gekend, evenals degraaf naar wie je bent vernoemd.’


    ‘Er zijn drie Roberts vóór mij geweest,’ zei hij glimlachend. ‘Ik ben de eerste James. Mijn vader en mijn grootvader zijn beiden omgekomen bij Worcester. Ik was toen nog maar zes. Mijn moeder was gelukkig zo verstandig om zich niet met politiek te bemoeien en zichrustig te houden totdat de koning weer op de troon zat. Zodoendehebben we onze landerijen kunnen behouden.’


    ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Jasmine. ‘Ik kan me er iets bij voorstellen, hoezeer de gedachte dat vreemden haar haar huis zouden afnemen mijn tante heeft ontstemd.’


    De jonge graaf van Alcester grinnikte. ‘Ik heb haar natuurlijk nooit gekend, maar de verhalen over de gravin Willow doen nog steeds deronde, madame.’


    Jamie Edwardes had een hele verzameling jonge vrienden. Je had lord Edward Charlton, die Neddie werd genoemd, en sir MichaelScanlon, een knappe Ier die iedereen Mick noemde. Je had baronMayhew, sir Gage Foster. Lord Rupert Dunstan, de jongste zoon vande graaf van Morly, en Niles Brandon, de graaf van Dunley, die Branwerd genoemd en net als Jamie al op jonge leeftijd had geërfd. En tenslotte bevonden zich in de vriendengroep van de graaf van Alcesterook nog Damien Damn Esmond, de hertog van Roxley, en zijn vrijwel identieke tweelingbroer, Darius, de markies van Roxley, bekend onder de naam Darling. Zij waren nog niet in Londen, maar haddenJamie geschreven dat ze spoedig zouden arriveren.


    ‘Geen slecht begin,’ merkte Jasmine droog op.


    ‘Als onze meisjes hier geen geschikte echtgenoot kunnen vinden,’ zei Barbara Stuart lachend, ‘dan doen ze gewoon niet goed genoeghun best. Twee graven, een hertog, een markies en een baron! Iedermeisje zou zo veel keuze moeten krijgen!’


    ‘Het zijn stuk voor stuk goede kandidaten,’ stemde Jasmine in. En Jamies vrienden konden stuk voor stuk hun ogen niet van Diana afhouden, maar die gedachte hield de douairière voor zich. Cynara hadtijd genoeg. Diana dacht misschien dat ze alleen maar in Londen wasom plezier te maken, maar Jasmine wist dat haar Leslie-kleindochterklaar was om in het huwelijk te treden. De enige vraag was: welke vandeze aantrekkelijke jongemannen zou haar jonge hart winnen? Zekeek toe hoe Diana opging in het dansen op de gemaskerde bals en defeesten die werden gehouden toen de feestelijkheden tijdens het bewind van lord Wanbeheer losbarstten.


    Tot Jasmines verrassing kwam haar oudste Stuart-kleindochter, lady Sabrina Southwood, de gravin van Lynmouth, enkele dagen naKerstmis met haar echtgenoot naar Londen. Enkele maanden geleden hadden ze besloten het vermaarde gemaskerde bal dat vroegeraan de vooravond van Driekoningen werd gehouden weer in ere teherstellen. Sabrina had alle aantekeningen en epistels over deze vermaarde gebeurtenis teruggevonden en in een koffer meegenomen.Het was een gemaskerd bal dat in de dagen van de grote Elizabeth envan koning Jacobus I werd georganiseerd.


    ‘We hebben er een jaar aan gewerkt om deze gebeurtenis weer zijn oorspronkelijke luister te geven,’ zei Sabrina trots. ‘De koning en dekoningin hebben beloofd te komen. Is het niet geweldig?’


    ‘Ik dacht dat je meer van het leven op het platteland hield,’ merkte Jasmine op.


    ‘Dat is ook zo, grootmoeder,’ zei Sabrina, ‘maar toen ik eenmaal al. die informatie had gevonden over het gemaskerde bal op de avondvoor Driekoningen liet het me niet meer los. Ik wilde trouwens ooknog kennismaken met Kitty en Ceci, en de jonge James Edwardes. EnJohnnie ook. Uw grootmoeder en haar kinderen zijn rijk bedeeld! Zoveel nichten en neven die we nog niet kennen. Zijn het aardige meisjes?’


    ‘Jazeker,’ antwoordde Jasmine. ‘Je bent wel erg laat met dit bericht, Sabrina. Hoe komen de meisjes op zo korte termijn aan de juiste kostuums? Het is niet echt eerlijk van je.’ Ze was geïrriteerd. Kostuums vereisten een lange voorbereiding.


    ‘Nee hoor, grootmoeder,’ zei Sabrina met een glimlach. ‘De kostuums zijn allemaal al hier op de zolders van Lynmouth. Ik durf te wedden dat er iets van jullie gading bij zit. We hoeven ze alleen maarvan zolder te halen, te vermaken, een beetje aan te passen. Dat kanheel snel. Een keuze maken zal nog het moeilijkst zijn.’ Ze legde eenarm om Jasmines schouder. ‘Misschien komen er wel bepaalde herinneringen bij u boven.’


    ‘Wie weet,’ antwoordde Jasmine en er speelde een glimlach rond haar lippen. Zij en haar echtgenoot, Jemmie Leslie, hadden nogal watopschudding veroorzaakt op een van de gemaskerde bals van haaroom Robin aan de vooravond van Driekoningen. Dat was natuurlijkvoordat ze was getrouwd. Lang ervoor. En toen was ze getrouwd metRowan Lindley, de markies van Westleigh, de vader van haar oudstedrie kinderen. Wat had ze die avond gedragen? God, het was zo langgeleden dat ze het niet meer met zekerheid kon zeggen.


    ‘Kom morgen naar ons toe,’ zei Sabrina opgewekt. ‘Neem mijn kleine zusje en de nichtjes mee.’


    De gravin van Lynmouth had naast Kitty en Ceci ook nog twee vriendinnen uitgenodigd, Drucilla Stanton en Coralyn Mumford.De zeven jonge vrouwen zaten in de prachtige grote zaal van Lynmouth House te wachten, terwijl bedienden in livrei de grote koffersvoor hen neerzetten. De gravin knikte naar de bedienden, die dekoffers openden, waarop de jonge vrouwen opgewonden kreetjesslaakten.


    ‘Wacht!’ beval Jasmine. ‘Dit zijn delicate kledingstukken en die moeten heel voorzichtig worden behandeld, meisjes.’ Ze ging naareen van de koffers en haalde er een bundel blauwe en groene zijde uit.‘Mijn god!’ stootte ze zacht uit. Ze legde de bundel op haar schoot,pakte de met goud afgezette zijden vleugels beet. ‘Mijn moeder heeftdit gedragen op het gala aan de vooravond van Driekoningen in Lynmouth,’ liet ze de ademloos toekijkende meisjes weten. ‘Laten weeens kijken of het kostuum van mijn grootmoeder er ook bij zit. Ah,hier is het.’ Ze haalde een tweede bundel van mauve en paarse zijdemet bijpassende zilveren vleugels uit de koffer.


    ‘Wat betekenen deze kostuums, grootmoeder?’ vroeg Diana zich hardop af.


    ‘Mijn moeder en mijn grootmoeder waren motten. Mijn halfbroers waren allemaal in het rood met goud, net zoals mijn grootvader deMarisco. Ik heb me die avond altijd heel goed herinnerd, omdat het mijn eerste bal op Lynmouth was. Ik herinner me nog goed dat mijn grootvader zei dat ze hem op zijn leeftijd toestemming hadden moeten geven om zijn zwartfluwelen pak aan te trekken. Want, lieve kinderen, de mannen waren die avond verkleed als vlammen om mijnmoeder en grootmoeder te lokken.’


    ‘Wat doortrapt!’ zei Cynara en er lag bewondering in haar stem.


    ‘En wat had u aan, grootmoeder?’ vroeg Diana.


    ‘Ik was nog maar een paar maanden daarvoor uit India gekomen. Ik droeg de traditionele kledij van mijn land. Het zit er vast nog welergens bij,’ liet ze haar gehoor weten. ‘Laten we verder kijken, maarvoorzichtig.’


    Met zorg en vol verbazing over de schatten die tevoorschijn kwamen, haalden de meisjes de kledingstukken uit de koffers en spreidden ze voorzichtig uit over de stoelen en de banken in de zaal. Stuk voor stuk bekeken ze de kostuums en bewonderden de sieraden, deedelstenen en andere bijbehorende versieringen. Alle kostuums waren even prachtig.


    ‘Dit doe ik aan,’ zei Cynara opeens.


    ‘Nee, liefje, dat doe je niet aan,’ sprak haar grootmoeder haar tegen. ‘Dit is het kostuum dat ik die avond heb gedragen. Dit kostuum is voor Fancy.’


    ‘Waarom Fancy?’ hield Cynara aan.


    ‘Omdat het bij de kleur van mijn ogen past,’ zei Fancy enthousiast. ‘Om die reden is het voor u gemaakt, nietwaar grootmoeder?’


    Jasmine knikte instemmend.


    Cynara mokte even, maar ze veerde weer op toen haar oog op een ander kledingstuk viel. Het was zwart met zilver en naar de stijl teoordelen was het heel erg oud. Ondanks de duidelijke ouderdom, washet nog in uitstekende staat. Cynara hield het lijfje omhoog. Het hadeen verleidelijke lage vierkante halslijn. De mouwen waren afgezetmet zilverkleurig kant. Cynara inspecteerde het kledingstuk verder.De japon had twee rokken en er zaten zwarte zijden kousen bij metzilverkleurige kanten kousenbanden, die met kleine diamantjes waren afgezet.


    ‘Dan doe ik dit aan,’ zei Cynara.


    ‘Het is wel heel ouderwets,’ merkte Ceci op. Zelf had ze een lichtgroene satijnen japon vast.


    Jasmine bekeek het kledingstuk dat Cynara had uitgekozen zorgvuldig. ‘Het is ongetwijfeld bijna honderd jaar oud,’ vertelde ze hun. ‘Dit is het soort japon dat aan het hof van de grote Elizabeth werd gedragen. Je hebt er een crinoline bij nodig.’


    ‘Wat is een crinoline?’ riepen de meisjes in koor.


    ‘Dat is een hoepelrok, een soort petticoat die met baleinen van een walvis is verstevigd,’ legde Jasmine hun uit. ‘Ik heb ze nooit echtgraag gedragen, maar indertijd zagen we er zeer modieus mee uit.Jullie zullen er waarschijnlijk allemaal wel een nodig hebben, behalvedegenen die als mot gaan,’ besloot Jasmine glimlachend. ‘Ik weet zeker dat als de japonnen er nog zijn, de crinolines ook nog ergens zijn;ze moeten misschien alleen een beetje worden opgelapt.’


    De rest van de middag spendeerden ze aan het uitkiezen van de kostuums, de accessoires en de sieraden die ze zouden dragen. Uiteindelijk werd besloten dat Cynara haar zwarte japon zou dragen,Fancy de traditionele japon van haar grootmoeder, en Diana eenprachtige japon van rode zijde met fluweel. Ceci had gekozen voor delichtgroene japon waarvan de kleur haar zo goed stond. Kitty had besloten de blauwgroene mot te nemen en haar vriendin Coralyn depaars met mauve mot. Drucilla had een mooie helderblauwe jurk gevonden die haar teint bijzonder mooi deed uitkomen.


    Er werd een kleermaker ingehuurd, die drie assistentes meenam. De daaropvolgende dagen waren gevuld met het verstellen van deuitdossing voor het gala. Fancy’s kostuum hoefde helemaal niet teworden vermaakt. Van Cynara’s kostuum moest het lijfje worden ingenomen en voor Diana moest zowel het lijfje als de taille worden ingenomen.


    ‘We moeten allemaal samen binnenkomen,’ zei Diana. ‘Er is niets aan als je niet wat opschudding kunt veroorzaken. Ik ben benieuwd ofde anderen ook in een kostuum komen. Hoe dan ook, wij zullen eruitspringen!’


    Vroeg in de avond begonnen de gasten binnen te druppelen in Lynmouth House. De koning zou rond negenen samen met de koningin arriveren.


    De jonge graaf en gravin van Lynmouth stonden boven aan de brede treden die naar de balzaal leidden en verwelkomden de gasten vriendelijk. De donkerharige Sabrina Stuart Southwood droeg eenbonte verzameling van rode, gouden en oranje stroken stof. Om haarhals en in haar oren droeg ze robijnen. Haar lange haar hing los en erwaren dunne strengetjes granaten en gele topazen en dunne goudenkettinkjes in geweven.


    ‘Ik ben vuur,’ liet ze de mensen weten die ernaar vroegen en dan wervelde ze even rond, zodat de kleuren van haar kostuum vervloeiden en haar rode zijden kousen met kousenbanden bezet met rodegranaatjes gewaagd glinsterden.


    De jonge graaf droeg ook een kostuum dat in een van de vele koffers was gevonden. Het was gemaakt van een goudkleurige stof englinsterde van de goudberillen. Op zijn hoofd droeg hij een bundelzonnestralen. ‘Ik ben de zon,’ zei hij gewichtig. Hij kwam oorspronkelijk van het platteland en was niet gewend aan zo veel opsmuk.


    Zoals Diana al had voorspeld was een groot aantal van de gasten niet in kostuum gekomen, maar dan droegen ze wel een klein maskertje. De zeven jonge vrouwen maakten zodoende grote indruk toenze om de beurt werden aangekondigd. Zowel de edellieden als de lady’s waren geïntrigeerd door de rijk bewerkte en elegante kostuumsdie uit een aantal oude koffers tevoorschijn waren gekomen en al zooud waren. Veel mensen waren ook jaloers dat deze lieftallige meisjesop deze avond alle aandacht opeisten, ten koste van de belangrijkereleden van het hof.


    Toen kwam de nieuwe minnares van de koning binnen, Fancy Devers, en er ging een golf van verbazing door de menigte. Fancy droeg een traditionele jaguli. De jurk was gemaakt van turkooiskleurige zijde, doorstikt met gouddraad. De lange strakke mouwen hadden bij depolsen twee brede gouden banden, die waren afgezet met kleine diamantjes, pareltjes en Perzische lapis. De sierlijke rok had ook eengouden band, evenals de hoge ronde hals. Zowel bij de hals als de taille was een reeks diamanten knopen aangebracht, die voldoende opening lieten om een glimp op te vangen van Fancy’s prachtige borsten,die duidelijk zichtbaar waren toen ze met haar handen voor zich gevouwen een buiging maakte.


    Aan haar voeten droeg Fancy platte slippers die met bladgoud waren bedekt. Er waren zo veel diamantjes op geborduurd, dat het bij elke stap die ze zette leek alsof er duizenden lichtjes uit haar voetenstraalden. Haar haar zat in een enkele dikke vlecht waar gouden draden met parels en lapis doorheen waren geweven. Rond haar enkelsdroeg ze enkelbandjes met gouden belletjes en rond haar armen zilveren en gouden armbanden. In haar oren en rond haar nek droeg zesaffieren.


    Voordat het verzamelde hof ten volle had kunnen genieten van Fancy’s prachtige kostuum, was Cynara verschenen. ‘Ik ben denacht,’ had ze aangekondigd en vervolgens was ze in haar zwartfluwelen japon met zilverkleurig kant de treden afgedaald naar de balzaal. Haar rokken bolden elegant over de crinoline. Op de zwartbrokaten onderrok waren met zilver, diamanten en parels sterren, manenen planeten geborduurd. Op haar hoge zwarte schoenen waren kleine zilverkleurige kanten rozetjes met kleine diamantjes aangebracht. Haar borsten puilden gevaarlijk uit de lage halslijn. Toen de hertog van Lundy zijn dochter in zo’n mondain kostuum zag, voelde hij zichopeens ongemakkelijk worden. Wanneer was Cynara groot geworden? Ze was bijna een volwassen vrouw. Zijn vrouw, die zijn verrassing bemerkte, legde geruststellend een hand op zijn in fluweel gehulde arm.


    Ten slotte maakte Diana haar entree. Haar gewaad stelde een robijn voor. Haar japon had een dieprode kleur. De onderrok was van zijde en was versierd met een wervelend patroon van kleine robijntjesen gouddraad, waardoor ze bij elke stap een tinkelend geluid voortbracht. De bovenrok was gemaakt van zwaar fluweel met eenzelfdemotief als de onderrok. De halslijn was gewaagd diep. Diana droeghaar haar in een elegante chignon, die was versierd met kleine roodzijden bloemetjes. Aan weerszijden van haar gezicht danste een sierlijke krul. Rond haar slanke hals droeg ze een halsketting van groterobijnen en ook in haar oren droeg ze robijnen. Ze maakte een diepebuiging voor de verzamelde gasten en ging de treden af naar de balzaal.


    ‘Zeg Jamie,’ zei Edward, Lord Charlton, tegen de graaf van Meester, ‘ik mag ter plekke neervallen als jouw nicht, de lieftallige Sirene, niet het mooiste schepsel in deze hele zaal is!’


    Zijn metgezel, sir Michael Scanlon, knikte instemmend.


    ‘Hoe kun je Diana er nu zo uitpikken, Ned? Cyn, Fancy en zij zien er vrijwel precies hetzelfde uit, op hun moedervlek en de kleur vanhun ogen na,’ plaagde de graaf zijn vrienden.


    ‘Nou, madame Devers is op het moment niet echt vrij,’ antwoordde Ned betekenisvol. ‘Toch? En ik hou me liever verre van de dochter van de niet-zo-koninklijke Stuart. Dat is een roosje met doornen!’ en opnieuw stemde sir Michael stilzwijgend in.


    ‘Er zijn nog wel meer verschillen,’ mompelde Lord Rupert Dunstan, de jongste zoon van de graaf van Morly. ‘Het liefje van de koning heeft borsten zoals ik ze lang niet meer heb gezien. Rond en vol. Debegerenswaardige Cyn Stuart heeft hoge kegelvormige tietjes. En dievan de lieftallige Sirene zijn kleine appeltjes of misschien perziken.’


    ‘Jij bent een echte tietenkenner,’ merkte Mick Scanlon op.


    ‘Inderdaad,’ teemde Lord Dunstan. Hij keek het gezelschap aan en vroeg: ‘Weet een van jullie iets lekkerders dan het strelen van eenhandvol zacht, geparfumeerd vlees?’


    ‘Kijk maar uit dat de niet-zo-koninklijke Stuart of de eminente douairière je niet hoort, Rupert,’ zei Niles Brandon, de graaf vanDunley.


    Lord Dunstan grinnikte. ‘Je hebt gelijk! We moeten zorgen dat we ze te vriend houden als een van ons nog een kans wil maken bij deschone Sirene.’


    Zijn metgezellen mompelden instemmend en vervolgens stapten ze als één man naar voren om Diana te begroeten, die de balzaal inkwam lopen.


    Diana gaf James Edwardes, haar neef, haar hand en schonk de anderen een innemende glimlach. ‘My lords, u vleit me,’ zei ze, ‘maar ik weet dat ik niet de enige lady ben in de balzaal. Jullie maken de anderen nog jaloers.’


    ‘Ach, lieftallige Sirene, jij bent de enige voor wie wij oog hebben,’ zei sir Michael Scanlon met zijn zachte en melodieuze Ierse stem.‘Maar je bent ook zo mooi als een lentemorgen in Killarney.’


    ‘O, Mick, dat is het liefste compliment dat ik vandaag heb gehad.’ Ze blies hem een kushandje toe en glimlachte lief. ‘Maar ik zou tochwillen dat jullie niet zo’n drukte om me maken. De zaal is vol prachtige vrouwspersonen. En ik kan ook niet met jullie allemaal tegelijkdansen, toch?’ Ze keek hen schuin aan en zei: ‘Maar wie van jullieeerst?’


    Ze keken haar begerig aan. Hoopvol.


    ‘Ik denk met jou, neef,’ zei Diana uiteindelijk en de anderen kreunden teleurgesteld, maar ze troostte hen met de woorden: ‘Ik zal niemand bevoordelen, my lords. Tenminste, nu nog niet.' Ze schonk hun nog een innemende glimlach en liep samen met de graaf van Alcesterweg.


    ‘Je denkt toch niet dat ze met hem trouwt?’ vroeg baron Mayhew.


    ‘Hij is haar neef, Gage,’ antwoordde Ned Charlton.


    ‘Het komt wel vaker voor dat neef en nicht trouwen en haar familie staat erom bekend dat ze hun fortuin met vaste hand beheren,’ merkte Gage Foster op.


    ‘Zij gaat trouwen uit liefde, en om geen enkele andere reden,’ voorspelde Mick Scanlon en hij glimlachte wijs.


    ‘Hoe weet je dat nou?’ vroeg Rupert Dunstan.


    ‘Omdat ze Keltisch is, knul. Jullie denken allemaal dat ze Engels is, maar dat is niet zo. Ze is in het oostelijke deel van de Schotse Hooglanden geboren en heeft haar eerste vier jaren daar gewoond. Je kunthet nog een beetje horen. En zoals ze eruitziet is zuiver Iers. Hetbloed van onze wilde volksstammen vloeit ook door haar aderen. Envergeet haar grootmoeder niet, de douairière Jasmine, die haar jeugdaan het hof van haar vader, de Indiase heerser, heeft doorgebracht.De lieftallige Sirene, de heerlijke Cynara en de mysterieuze Fancy zullen alledrie uit liefde trouwen, my lords, en om geen enkele andere reden. De enige vraag die ons nu rest is, zullen ze van een van ons kunnen houden?’


    ‘Maar de lieftallige Sirene en de prikkelbare Cyn zijn de dochters van een hertog,’ merkte Niles Brandon, de graaf van Dunley, op. ‘Ikkan me niet voorstellen dat hun ouders hen met de eerste de beste laten trouwen. Alles goed en wel, maar de dochter van een hertog moeteen eigen titel hebben en ik kan de juiste vrouw een goede titel en eengoed huis bieden.’


    ‘En een berg gokschulden,’ hikte Mick Scanlon.


    ‘Edellieden worden verondersteld gokschulden te hebben,’ zei de graaf van Dunley verongelijkt. Mijn titel gaat helemaal terug tot aande eerste Willem. Hoe oud is de jouwe, sir Michael?’


    Mick Scanlon lachte. ‘Die kun je nauwelijks oud noemen,’ zei hij. Maar ik heb tenminste geen schulden.’


    ‘Dat is omdat je geen geld hebt,’ pestte Rupert Dunstan hem.


    ‘Helemaal waar,’ gaf Mick toe. Maar ik heb een prima huis dat met een klein fortuintje in een prachtig landgoed omgetoverd kan worden.’


    ‘Dus jij bent net als de rest op zoek naar een rijke vrouw,’ zei Lord Charlton. ‘Zo gaat dat nu eenmaal, tegenwoordig. Ik wens ons allemaal veel geluk. Er zijn hier trouwens genoeg knappe vrouwen.’


    Maar geen zo rijk als de drie schone kleindochters van de douairière Jasmine,’ merkte de graaf van Dunley op. ‘En wanneer het liefje van de koning weer vrij is om een echtgenoot te kiezen, zal ze nog beter in de slappe was zitten, want de koning staat erom bekend dathij zijn minnaressen niet slecht behandelt. En stel dat ze een kindkrijgt, mijne heren, dan denk ik dat meesteres Devers nog veel meerwaard is dan lady Diana.’


    ‘Je bent een harteloze schurk,’ merkte Mick op.


    ‘En terwijl wij de subtielere details van de hofmakerij behandelden,’ zei Mick gniffelend, ‘zijn Ned, Gage en Rupert ervandoor gegaan om met Sirene te dansen. We zijn niet de enigen die achter dat lieftallige meisje aan zitten.’ En hij haastte zich weg, met de graaf opzijn hielen.


    ‘De hertog van Roxley, de markies van Roxley,’ kondigde de huismeester aan en twee jongemannen verschenen boven aan de traptreden.


    Diana Leslie, die nog steeds werd omringd door haar aanbidders, keek nieuwsgierig op en haar hart sloeg over. Boven aan de trap stondentwee jongemannen die er, ogenschijnlijk, identiek uitzagen. Ze haddeneen ovaal gezicht met hoge jukbeenderen en een lange rechte neus. Gracieus daalden ze af. Ze waren groot, ze hadden lange benen en brede schouders. Ze hadden zich gekleed als twee harlekijnen in zwart en wit, en ze droegen zeer modieuze rode, hooggehakte schoenen.


    ‘Wie zijn dat?’ vroeg Diana fluisterend aan haar neef Jamie.


    ‘Damien en Darius Esmond, beter bekend als Damn en Darling,’ antwoordde hij haar.


    ‘Stel me aan hen voor,’ siste Diana. Nog nooit had ze zulke knappe mannen gezien!


    ‘Daarvoor ken ik hen niet goed genoeg,’ zei James Edwardes.


    ‘Als je me niet onmiddellijk aan hen voorstelt,’ zei Diana, ‘ga ik alleen naar hen toe en stel ik mezelf wel voor, neef,’ dreigde ze.


    ‘Je bent onmogelijk,’ liet hij haar weten. ‘Is het niet genoeg dat je het hart hebt veroverd van elke jongeman die hier rondloopt?’


    ‘Ik wil hen niet, Jamie. Zij zijn jouw vrienden, onze vrienden. Damien en Darius Esmond zijn de eerste mannen die ik tegenkom die me interesseren. Tenzij blijkt dat ze nauwelijks verstand of humor bezitten, natuurlijk.’


    Hij zuchtte. ‘Goed dan, nicht. Ah, ik zie dat Mick al bij hen staat. Hij is familie en dat biedt een opening.’


    ‘Jamie,’ zei Mick toen het tweetal hen bereikte, ‘je hebt Damn en Darling vast al eens ontmoet.’


    De graaf van Alcester boog. ‘Inderdaad’, antwoordde hij, ‘het is goed jullie weer eens aan het hof te zien, heren. Mag ik jullie mijnnicht voorstellen, lady Diana Leslie, de dochter van de hertog vanGlenkirk.’


    Diana en de twee mannen bogen.


    ‘Ik heb jou nog niet eerder aan het hof gezien, lady Diana,’ zei de hertog tegen haar. Hij had een diepe, volle stem en er ging een huivering langs haar ruggengraat. En toen glimlachte hij.


    Diana dacht dat haar knieën het begaven, maar ze antwoordde hem zacht, zodat zij zich naar haar moesten overbuigen: ‘Dit is mijneerste keer aan het hof, my lord. Ik ben hier met mijn nichten, mijnoom, mijn tante en mijn grootmoeder.’


    ‘Ken je Lynmouth?’ vroeg de markies haar. Zijn stem was even diep en warm als die van zijn tweelingbroer.


    ‘We zijn verwanten, my lord,’ antwoordde ze hem en haar ledematen voelden aan als was. ‘Onze gemeenschappelijke voorouders leefden in de tijd van de grote Elizabeth.’


    Plotseling stopte de muziek en de stem van de huismeester donderde door de zaal: ‘Zijne Majesteit koning Karel II en Hare Majesteit koningin Catharina!'


    Het koninklijk paar daalde langzaam de treden af, begeleid door de graaf en de gravin van Lynmouth. Aan de andere kant van de balzaalwaren twee tronen neergezet en het paar liep er door een haag vanbuigende hovelingen naartoe. De koning was gehuld in een goudkleurig gewaad dat rijkelijk was bezet met edelstenen. Het deed zijndonkere uiterlijk en zwarte krullen prachtig uitkomen. De koninginwas gekleed in een zilverkleurige japon en droeg rond haar nek eenlang snoer met roze, zwarte en witte parels. Toen ze hadden plaatsgenomen, gaf de graaf van Lynmouth de muzikanten een teken en zebegonnen onmiddellijk te spelen.


    Onder de goedkeurende blik van het koninklijke paar stroomde de dansvloer langzaam maar zeker weer vol. De koning hield van dansenen op een gegeven moment zou hij zich onder de hovelingen op dedansvloer begeven. De jonge koningin keek liever toe.


    De hertog en zijn broer bogen als één man naar Diana en ze lachte.


    ‘Ik kan moeilijk met jullie tweeën tegelijkertijd dansen,’ zei ze.


    ‘Waarom niet?’ reageerde de hertog van Roxley eveneens lachend. Vervolgens leidden hij en zijn tweelingbroer Diana naar de dansvloer.De hertog hield haar rechterhand vast en de markies haar linker. Zebegonnen te dansen, waarbij ze haar om beurten leidden.


    ‘Doen jullie alles samen?’ vroeg ze hun onder het dansen. Ze vond de situatie hoogst amusant.


    ‘Bijna alles,’ zei de markies met een knipoog en hij moest grinniken toen ze bloosde. Hij raadde haar gedachten en voegde eraan toe: ‘Soms doen we zelfs dat samen, my lady!’


    ‘Ooo, jullie zijn echt slecht!’ riep ze uit en haar wangen werden vuurrood bij de gedachte dat met een van hen te doen.


    ‘Kijk haar nou eens,’ mopperde Slim Mumford toen ze haar vriendin zo zag dansen. ‘Niet één, maar twee partners!’


    ‘En nog wel de knapste mannen van het hele gezelschap,’ jammerde Kitty. ‘Zelfs een van die twee zou al een uitstekende vangst zijn geweest.’


    ‘Dan had ze de ander voor ons kunnen overlaten,’ zei Ceci onomwonden. ‘Zolang Diana nog niet het hof is gemaakt door een van de edellieden die wij kennen, kunnen wij het wel op onze buik schrijvenom hier een echtgenoot te vinden. Ze hebben allemaal alleen maaroog voor haar.’


    ‘Ik kan niet jaloers op haar zijn,’ zei Drucilla Stanton. ‘Ze is zo verdomde aardig en ze is nog genereus ook. Ze had ons niet hoeven laten meeprofiteren van de familieschatten die ze in die koffers hebben gevonden. Wij zijn de meest bewonderde vrouwen van de avond, ookal hebben de jongemannen op wie wij een oogje hebben alleen maar aandacht voor Sirene.’ Ze wervelde even rond. ‘Deze kostuums zijn prachtig. Vragen jullie je niet af wie ze gedragen hebben? Ik wel.’


    De dans was afgelopen en Diana kwam buiten adem van het lachen arm in arm met de hertog en de markies van Roxley naar hen toe lopen. ‘Hoe houden de mensen jullie uit elkaar, of kunnen ze dat niet?’vroeg ze zich hardop af.


    ‘Er is wel een manier,’ liet de hertog haar weten. ‘Kijk goed naar ons, lieftallige Sirene, en ontdek zelf hoe.’


    Diana keek ingespannen naar de twee jongemannen voor haar. In elk opzicht waren ze hetzelfde, maar toen zag ze het. ‘Jouw ogen hebben een andere kleur!’ riep ze uit. ‘De jouwe,’ zei ze tegen de hertog,‘zijn lichtblauw met een zweem van zilver. En de jouwe,’ zei ze terwijlze zich tot de markies wendde, ‘zijn diep zeeblauw. De hemel sta dearme meisjes hij die met jullie trouwen,’ vervolgde ze.


    ‘Jij zult een van hen zijn,’ liet de hertog haar zonder omhaal weten, ‘want dat hebben mijn broer en ik besloten op het moment dat we jezagen, lieftallige Sirene. We willen je allebei het hof maken. Jij zultmoeten besluiten wie van ons je verkiest. Lichtblauwe ogen of donkerblauwe ogen.’ Vervolgens nam hij haar hand in de zijne en kustedie, terwijl zijn tweelingbroer hetzelfde deed met haar andere hand.


    Diana bloosde. ‘My lords, jullie zijn iets te doortastend, denk ik. We hebben elkaar nog maar net leren kennen. Ik weet niets van jullieen jullie niets van mij en toch willen jullie mij al het hof maken methet oog op een huwelijk? Misschien komen we er na een tijdje achterdat we elkaar helemaal niet mogen.’


    ‘Ben je niet ook al een beetje verliefd op ons?’ plaagde de markies haar. ‘Men zegt dat we heel knap zijn.’


    ‘Ah, my lords, dat is precies waar het om gaat. Mijn nicht, Fancy, die weduwe is, heeft ons gewaarschuwd voor knappe mannen. Zezegt dat het vrijwel altijd schurken zijn.’


    ‘Je nicht klinkt als een wijze vrouw,’ antwoordde de hertog. ‘We zouden haar graag een keer ontmoeten.’


    ‘Jullie kunnen haar vanavond ontmoeten, want ze is hier en danst met Zijne Majesteit. Ze is een intieme vriendin van hem,’ verteldeDiana hun.


    De twee jongemannen werden van hun stuk gebracht door haar directe antwoord. Ze staarden Fancy aan, die in haar exotische kostuum met de koning danste. Diana giechelde schalks. ‘Dachten jullie dateen nicht die zulke wijze raad geeft een oude dame was, my lords?’


    ‘Ze lijkt op je,’ merkte de hertog op.


    ‘Niet helemaal,’ zei de markies.


    ‘Men zegt dat we op een gemeenschappelijke voorouder lijken. Mijn nicht Cynara ook,’ vertelde Diana hun. ‘Wel, my lords, kunnenjullie me vertellen waarin wij verschillend zijn?’


    ‘Jij hebt een allerliefst moedervlekje en je nicht Fancy niet,’ antwoordde de hertog.


    ‘En je andere nicht, lady Stuart, heeft haar moedervlekje aan de andere kant van haar neus,’ voegde de markies eraan toe.


    ‘Jullie hebben een zeer opmerkzame blik, my lords,’ zei Diana.


    ‘Beste vrienden,’ zei Mick Scanlon toen hij zich bij hen voegde, ‘jullie denken alleen maar aan jezelf door de lieftallige Sirene voor jezelf te houden. Ze hebben een heerlijke volksdans ingezet en ik geloof dat dit onze dans is.’


    ‘Inderdaad, Mick,’ stemde Sirene in. Ze maakte een buiginkje naar de hertog en de markies van Roxley, legde haar smalle hand op de armvan sir Michael Scanlon en verdween.


    ‘Ze is heel erg mooi,’ zei de hertog. ‘Ze zou een fantastische hertogin zijn, Darling.’


    ‘Ik denk eerder dat ze een geweldige markiezin zou zijn, Damn,’ antwoordde zijn tweelingbroer met een glimlach.


    En samen stonden ze te kijken hoe Diana met Mick Scanlon danste, haar robijnrode rokken om haar heen wervelend.
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    ‘Ga je mee,’ riep de graaf van Alcester zijn nicht Diana toe. Het was begin februari en op het kanaal in het St. James Park lag een dikke laag ijs.


    Diana en Cynara hadden de nacht in de suite van Fancy in Whitehall doorgebracht. Het was geen erg comfortabele nacht geweest; ze hadden om voor de hand liggende redenen niet het bed met Fancykunnen delen en hadden op de sofa’s in de salon geslapen.


    Cynara lag een beetje te woelen, Fancy was nog diep in slaap, maar Diana was al een uur op. Bess had haar een kom warm water met eenwashand en een handdoek gebracht. Het meisje had zich snel gewassen, want ondanks het vuur in de haard was het koud geweest in dekamer. Daarna had Bess haar haar kleren gebracht. Daarbij was eenpaar dikke wollen sokken.


    ‘Waar ga je heen?’ vroeg Cynara slaperig.


    ‘Ik ga met Jamie schaatsen op het kanaal in het park,’ zei Diana.


    Cynara rolde zich op haar zij en keek uit het raam. ‘Het ziet er koud uit,’ zei ze.


    ‘Als het kanaal is dichtgevroren, is het koud, ja,’ zei Jamie, die de salon binnen stapte. ‘Vooruit!’


    Bess legde nog een roodfluwelen met bont gevoerde cape over de schouders van Diana en gaf haar een paar donkere, bontgevoerdehandschoenen aan.


    ‘Veel plezier, m’lady,’ zei ze met een glimlach. ‘Ik zou willen dat ik mee kon!’


    De graaf van Alcester haastte zich door de gangen naar buiten, met zijn nichtje op zijn hielen. ‘Iedereen is er,’ zei hij.


    ‘Ik heb nog nooit geschaatst,’ zei Diana.


    ‘Het is hartstikke leuk!’ liet Jamie haar weten. ‘Ik heb een paar schaatsen voor je laten maken. Bess heeft me een van je schoenen geleend voor de maat.’


    ‘Wat aardig van je, neef,’ riep Diana uit.


    Op het binnenplein van Whitehall stond de koets van de graaf op hen te wachten. Onder de zitplaatsen brandde een klein houtskoolvuurtje en de lakei legde nog een bontmantel over hun benen heen.Bij het park aangekomen liepen ze samen naar het kanaal, gevolgddoor een lakei die de schaatsen droeg. Er stonden verschillende marmeren bankjes langs het smalle kanaal en ze gingen op een ervan zitten. De lakei deed hun leren schoenen uit en bond de schaatsen omhun in kousen gepakte voeten.


    ‘Voorzichtig, nu,’ waarschuwde Jamie haar toen ze opstonden en over de bevroren grond naar het kanaal liepen. Hij stapte enthousiasthet ijs op, draaide zich om en stak zijn beide handen uit om Diana tehelpen.


    Voorzichtig pakte ze zijn handen en zette haar voeten een voor een op het ijs. ‘Ik weet niet of ik dit wel kan,’ zei ze zenuwachtig.


    ‘Natuurlijk kun je het!’ zei hij geestdriftig. ‘Die twee glijders aan weerszijden zijn heel stevig en ik hou je hand vast, nichtje. Ik zal demeest benijde man van vandaag zijn, want ik zie al een heleboel aanbidders van je,’ plaagde Jamie haar met een glimlach. ‘Kom op, lieftallige Sirene. Wie niet waagt, die niet wint.’


    ‘Is het net als lopen?’ vroeg ze terwijl ze eerst de ene en vervolgens de andere voet optilde.


    Hij grinnikte. ‘Nee, dommerdje, je glijdt met je voeten over het ijs. Denk je dat je kunt blijven staan terwijl ik het voordoe?’


    ‘Ik... ik denk... van wel,’ antwoordde ze en beet op haar onderlip.


    Hij liet haar gehandschoende hand los en gleed over het ijs. ‘Zie je, zo doe je het.’ Hij gleed weer naar haar terug, nam haar hand en zei:‘Klaar, nicht?’ Vervolgens begon hij te schaatsen en Diana volgde zijnbewegingen.


    Binnen de kortste keren gleden ze sierlijk over het lange kanaal.


    ‘Ahhh!’ riep ze verrukt uit. ‘Dit is geweldig, Jamie!’


    Al snel werd Diana omringd door haar aanbidders, die allemaal haar aandacht probeerden te vangen, vrijpostig riepen of ze met henwilde komen schaatsen, maar Diana wilde niemand voortrekken enbleef tot grote teleurstelling van velen bij de graaf van Alcester.


    Toen ze een tijdje zo hadden geschaatst, zei hij tegen haar: ‘Ben je dapper genoeg om het nu in je eentje te proberen, nicht?’


    ‘Ik... ik denk... dat dat wel lukt, Jamie,’ zei ze, ‘maar laat me niet alleen.’ Voorzichtig liet ze zijn hand los en gleed een eindje van hemvandaan. Het was heerlijk! Het was bijna alsof ze vloog, dacht ze opgewonden. Plotseling leek ze alle controle over haar voeten te verliezen en kon ze zichzelf niet meer overeind houden. ‘Jamie!’ schreeuwde ze, maar voordat hij had kunnen reageren op haar wanhopige hulpkreet, waren de hertog en de markies van Roxley al bij haar. Zepakten ieder een arm beet en gleden met haar weg.


    ‘O, my lords,’ zei ze tegen hen, ‘heel erg bedankt!’ Haar hart ging wild tekeer, zowel vanwege de opwinding als de angst.


    ‘We hebben een ramp voorkomen, nietwaar, lieftallige Sirene?’ zei de hertog en hij glimlachte naar haar opgeheven gezichtje. Wat eenprachtige lichtblauwe ogen had hij, dacht ze dromerig.


    ‘Dit is natuurlijk nieuw voor je,’ zei de markies. ‘Dat zagen we zodra je het ijs op stapte.’


    Diana keek de markies aan. Mijn hemel! dacht ze. Zijn ogen zijn zo blauw als de oceaan en zo diep als de nacht. Het lukte haar echter om beheerst en met vaste stem te antwoorden: ‘Inderdaad, my lord, dit is deeerste keer dat ik op het ijs sta. Hebben jullie het vaker gedaan?’


    ‘Jazeker,’ antwoordde de markies. ‘Wij wonen in het noorden en daar zijn de winters kouder. De broer van onze moeder is getrouwdmet een vrouw uit Holland. Zij heeft ons leren schaatsen toen we nogjong waren. Het is een geweldige sport die door vrouwen en mannensamen kan worden beoefend, wat het natuurlijk een stuk leukermaakt, lieftallige Sirene.’


    ‘Schaatsen ze in Holland ook?’ vroeg ze.


    ‘Daar is het vrijwel een nationale sport in de winter wanneer de kanalen zijn dichtgevroren. Ik heb horen zeggen dat ze via het ijs van dorp naar dorp gaan in plaats van via de wegen. Hun kanalen zijn langer en natuurlijker dan dit keurige rechte kanaal dat de koning heeftlaten graven,’ zei de hertog.


    ‘Ik heb gehoord dat de koning met warm weer in het kanaal zwemt, maar dat niemand anders dat mag, zelfs zijn favoriete vrouwen niet,’ reageerde Diana.


    ‘Jouw nicht is de nieuwe vriendin van de koning, nietwaar?’ vroeg de markies en zijn broer wierp hem woedend een afkeurende blik toe.


    ‘Dergelijke onbehoorlijke vragen hoef je niet te beantwoorden,’ liet hij Diana haastig weten. Diana hield stil op het ijs en zei rustig:‘Het is een eerlijke vraag, my lord, en ik beantwoord hem graag. Inderdaad, Fancy is de nieuwe minnares van de koning. We hoeven immers niet geheimzinnig te doen over haar positie aan het hof. Ze isechter weduwe en de vriendelijkste jonge vrouw die ik ooit ben tegengekomen. Welnu, my lords, als jullie me toestaan weer naar mijnneef, de graaf van Alcester, terug te keren dan zou ik jullie zeer erkentelijk zijn.’


    ‘We hebben je beledigd,’ zei de markies en er lag oprechte spijt in zijn stem. Hij ging zo staan dat hij haar recht kon aankijken en hij verbaasde haar door tijdens zijn buiging achteruit te glijden. ‘Ik bied mijn nederigste excuses aan, lieftallige Sirene. Kun je me vergeven?Wil je me mijn vrijpostigheid niet kwalijk nemen? Soms gedraag ikme als een dwaas.’


    ‘Dat kun je wel zeggen,’ mompelde zijn tweelingbroer binnensmonds en Diana lachte.


    ‘Ik vergeef je, Darling, vanwege je prachtige oceaanblauwe ogen,’ liet ze hem weten en ze schonk hem een stralende glimlach.


    Darius Esmond greep naar zijn hart en deed alsof hij achteruit strompelde. ‘Ze heeft me vergeven!' riep hij theatraal uit.


    ‘Als je je niet gedraagt, neem ik mijn woorden terug, my lord,’ bezwoer Diana hem. ‘Vind je het leuk om jezelf voor gek te zetten?’ vroeg Diana hem.


    ‘Laat mij die vraag maar beantwoorden,’ zei de hertog. ‘Ja! Let op, lieftallige Sirene. We lijken wel op elkaar, maar we zijn niet hetzelfde.Ik ben de nuchtere van ons tweeën.’


    ‘Behalve wanneer je te diep in het glaasje hebt gekeken, broertje,’ reageerde de markies met een lachje. ‘Hij is niet vies van een beetjewijn, nietwaar, Damn?’


    ‘Ik geloof dat jij vraagt om een dreun op je knappe neus,’ liet de hertog hem weten.


    ‘In dat geval zal ik jullie alleen laten met jullie onderlinge verschillen, my lords,’ zei Diana. Ze maakte zich los uit hun greep, wuifde hen gedag en gleed naar Jamie, die aan de andere kant van het kanaalstond.


    ‘Ik zie dat Damn en Darling hard hun best doen om bij je in de gunst te komen,’ merkte hij op. ‘Wie vind je het leukst?’


    ‘Dat weet ik nog niet,’ zei Diana, ‘en ik vraag me af of ik dat ooit te weten zal komen. Ik vind ze alle twee heel charmant en leuk.’


    ‘En alle twee een goede kandidaat,’ reageerde haar neef.


    ‘Maar ik weet niet of ik er al aan toe ben om te trouwen, Jamie. Dit is de eerste keer dat ik naar het hof kom. Ik wil gewoon nog wat pretmaken.’


    ‘De reden dat een respectabele jonge dame naar het hof komt,’ zei hij, ‘is bovenal om een geschikte echtgenoot te vinden. Als je te veelpret maakt, of te lang bij het hof blijft hangen, dan raakt je goedenaam gecompromitteerd, Diana, ook al valt er niets te bewijzen.Wanneer je aan het eind van de zomer weer naar Queen’s Malvern terugkeert, zul je aanzienlijk moeten hebben gesnoeid in je kring vanaanbidders, nicht. Misschien heb je dan al een echtgenoot uitgekozen. Maar als je aan het eind van de herfst nog steeds geen keuze hebt gemaakt, dan zul je naar de achtergrond worden verdreven door denieuwe lading jonge vrouwen die dan arriveert en ten prooi vallen aanlosbandige mannen.’


    ‘Ik vind het heel lief dat je je zorgen maakt om mijn reputatie, Jamie,’ zei Diana terwijl ze over het kanaal gleden. ‘Volgens mij lijk je hierin erg op je voorouder de gravin Willow. Grootmoeder heeft heter vaak over gehad, over hoe aardig en attent ze was.’ Ze rilde. ‘Ik hebhet opeens heel koud,’ zei ze tegen hem. ‘Het is wel een koude sport.’


    ‘Kom,’ zei hij, ‘we gaan van het ijs af en ons opwarmen bij het vuur. Een eindje verderop staat de kastanjeverkoper en er is niets lekkerders dan warme kastanjes op een koude winterdag. Hallo, meesterSyms! Mag mijn nichtje wat kastanjes van u hebben?’ riep Jamie naarde venter die toestemming had gekregen van de koning om zijn waren in het park aan de man te brengen. Als het vroor en de schaatsersop het ijs verschenen, kon je hem altijd bij het kanaal vinden. Tegende tijd dat de lakei de schaatsen weer had vervangen door hun schoenen, was de kastanjeverkoper al klaar met hun bestelling. Ze wandelden naar de andere kant van het kanaal, waar een groot vuur knetterde en de kastanjeverkoper zijn karretje had neergezet. Op het vuurhad hij een rooster gelegd waarop hij de kastanjes pofte. Hij overhandigde hun een zakje met kastanjes en de graaf gaf hem een muntstuk.Ze gingen bij het vuur staan om weer warm te worden en aten de warme kastanjes op, die zoet en knapperig waren.


    ‘Ik voel mijn voeten niet meer,’ zei Diana en ze stak een kastanje in haar mond.


    ‘Ik ook niet meer,’ bekende hij, ‘maar ik weet uit ervaring dat koude voeten uiteindelijk wel weer warm worden.’ Hij kauwde verwoed op een kastanje.


    ‘Ik vond het heerlijk, dat schaatsen, maar ik ben bang dat ik nooit meer warm word,’ besloot Diana. ‘Gaan we morgen weer, Jamie?’


    ‘Dan kan ik niet,’ zei hij met spijt in zijn stem. ‘Ik heb beloofd om de dag met jouw grootmoeder door te brengen.’


    ‘O.’ De teleurstelling was duidelijk op haar gezicht te lezen. ‘Misschien kan je samen met Cyn gaan?’ opperde hij.


    ‘Cyn?’ Diana lachte. ‘Haar sport is jagen. Haar enige sport. Honden en paarden zijn haar passie. Ze is echt een dame van het hof en komt zelden voor twaalf uur haar bed uit. Soms kunnen we haar zelfsniet voor drie of vier uur uit bed krijgen. Nee, Cyn heeft er vast geenzin in om te gaan schaatsen of zo vroeg op te staan als wij.’


    ‘Hallo!’


    ‘Mick! Kom je schaatsen?’ vroeg Diana aan sir Michael Scanlon.


    ‘Ik was op het ijs, maar je zag me niet omdat je te druk bezig was met de tweeling van Esmond,’ zei Mick met een grijns. ‘Je ziet er bedroefd uit, lieftallige Sirene. Hoe kan ik je opbeuren en die verdrietige blik uit je mooie groene ogen verdrijven?’


    ‘Ga je morgen met me schaatsen, Mick? Jamie heeft geen tijd voor zijn nicht. Hij brengt de dag liever met mijn grootmoeder door,’ zeize.


    ‘Je grootmoeder is een fascinerende dame, lieve kind, en als ik de kans kreeg zou ik ook wel een dag met haar willen doorbrengen,’ vertelde hij haar met een brede grijns op zijn gezicht, ‘maar aangezien ikniet ben uitgenodigd, zal ik je morgen graag begeleiden. Is elf uur tevroeg voor je?’


    ‘Tien uur is beter,’ antwoordde ze. ‘O, dankjewel, Mick!’ Ze leunde voorover en gaf hem snel een zoen op zijn wang en keek hem glimlachend aan.


    Hij legde zijn hand op de plek waar haar lippen zijn wang hadden beroerd en zei: ‘Iedere man aan het hof zal mij benijden, lieftallige Sirene. Voor zover ik weet heb je sinds je hier bent nog geen andereman een kus geschonken. Ik ben je hand niet waardig, want jij bent dedochter van een hertog, maar morgen zal ik ieders bewondering oogsten omdat ik de gelukkige ben die je partner op het ijs mag zijn.’ Hijboog voor haar, nam haar kleine hand in de zijne en kuste die.


    Diana bloosde. ‘Mijn dank, sir, het is een mooi compliment dat je me maakt. Als dank voor je goedheid beloof ik je vanavond ook mijntweede dans.’


    ‘Allemachtig, meisje, er zullen allerlei geruchten de ronde doen als de mensen me niet alleen vanavond met je zien dansen, maar ook nogeens morgen met je zien schaatsen.’ Toen grinnikte hij. ‘Dat wordtleuk, lieve meid!’


    Diana lachte. ‘Inderdaad,’ stemde ze schalks in.


    ‘O, o,’ zei Jamie. ‘Je hebt een speelkameraad gevonden, nicht, iemand die net zo ondeugend is als jij.’ Hij wendde zich tot sir Michael Scanlon. ‘Mick, ik vertrouw op jou dat Diana niet in de problemenkomt. Beloof je me dat je haar heel zorgvuldig in de gaten zult houden, alsof het je eigen zuster is?’


    ‘Dat is wel veel gevraagd, Jamie Edwardes,’ zei de grote Ier op bedroefde toon en hij schudde zijn donkere krullen. ‘Maar ik beloof dat ik onze lieftallige Sirene uit de problemen zal houden. Ik zal veel beter op haar passen dan op mijn zuster Maeve, want ik kan die feeksniet uitstaan!’


    ‘Waarom niet?’ vroeg Diana hem.


    ‘Ze lijkt zo verdomd veel op mij,’ antwoordde hij grinnikend, ‘en nu ze getrouwd is, baart ze ook nog van die mormels die op haar lijken.’


    Ze lachten.


    Toen zei Diana: ‘Neef, ik ben bevroren. Breng me alsjeblieft terug naar Greenwood. Ik verlang naar een warm bad en een kop van mijngrootmoeders thee.’


    ‘Hou je niet van chocola?’ vroeg Mick.


    ‘Te dik en te bitter,’ antwoordde ze. Ze glimlachte weer en zei: ‘Tot vanavond, Mick Scanlon.’


    De graaf van Alcester begeleidde Diana naar hun koets en toen ze het park uit reden, leunde Diana uit het raampje en zwaaide.


    ‘Zie je hoe leuk ze die Ier vindt?’ mopperde Darius Esmond tegen zijn tweelingbroer. ‘Wat heeft hij in ’s hemelsnaam dat wij niet hebben?’


    Damien Esmond, die Diana had gadegeslagen, zei rustig: ‘Ze mag hem, maar meer ook niet.’


    ‘Ze kuste hem, verdomme!’ zei Darius jaloers.


    ‘Een zoentje op z’n wang. Als vrienden,’ liet de hertog van Roxley zijn broer weten. ‘Ze ziet hem als een vriend, een verwant, een grotebroer, net zoals Alcester voor haar is. Je zet jezelf voor gek door zokwaad te worden, Darling.’


    ‘Denk je echt dat die twee niets hebben?’ vroeg de markies van Roxley aan zijn tweelingbroer.


    ‘Ik weet het zeker,’ zei de hertog. ‘Ze zal tussen ons moeten kiezen, maar ik wil niet dat dat tussen ons in komt te staan. Kun je accepterendat de beste wint en dat we ons daarbij neer moeten leggen?’


    ‘Natuurlijk, Damn, want ik ben de beste,’ antwoordde de markies. ‘Ik hoop oprecht dat je niet al te zeer teleurgesteld zult zijn.’


    De hertog lachte. ‘Ik hoop dat jij niet al te zeer teleurgesteld zult zijn,’ repliceerde hij met een brede grijns.


    Terwijl Mick Scanlon werd omringd door zijn vrienden, die allemaal wilden weten wat er zich tussen hem en de lieftallige Sirene had afgespeeld, gleden de twee broers arm in arm weg over het ijs van hetkanaal.


    Toen Diana op Greenwood aankwam, was Cynara er al. Ze zat bij de haard in de grote zaal en zag er slaperig en humeurig uit. ‘Ik dachtdat je nog op Whitehall zou zijn,’ zei Diana bij wijze van begroeting.


    ‘De koning had besloten met Fancy te ontbijten en dus moest ik mijn spullen bijeen rapen en wegwezen,’ zei Cynara bitter. ‘Als hij haar zo leuk vindt, mag hij weleens een grotere suite voor haar regelen. Op zijn minst eentje met een aparte eetkamer. Ze zou het ook zelf kunnen vragen.’


    ‘Dat doet ze niet, daarvoor is ze veel te bescheiden,’ zei Diana, ‘en je weet ook hoe weinig ruimte er is op Whitehall.’


    ‘Waar ben jij geweest?’ vroeg Cynara. ‘Hallo Jamie,’ begroette ze haar neef.


    ‘We willen thee en een paar van die heerlijke cakejes,’ zei Diana tegen de bediende die achter haar stond. Toen wendde ze zich tot Cynara. ‘Jamie heeft me meegenomen om te gaan schaatsen op het kanaal. Ik heb het je verteld voordat we weggingen, maar je was blijkbaar te slaperig om het te onthouden. Het was heerlijk! Morgenga ik met Michael Scanlon.’


    ‘Ik hoop niet dat je iets voor hem voelt. Hij is absoluut niet geschikt,’ zei Cynara scherp.


    ‘Mick is een vriend, net als onze neef,’ antwoordde Diana. ‘Jamie kan niet, omdat hij grootmoeder heeft beloofd de dag met haar doorte brengen.’


    ‘Je bent verkleumd,’ merkte Cynara op.


    ‘Dat klopt!’ beaamde Diana enthousiast, ‘maar je hebt gelijk, Jamie, ik ga m’n tenen alweer voelen. Lieve hemel, die arme voeten branden en tintelen tegelijkertijd.’


    ‘Dat klinkt hoogst onaangenaam,’ concludeerde Cynara.


    ‘Het was heel erg leuk,’ hield Diana vol. ‘Ondanks de kou. Heb je zin om met me mee te gaan? Iedereen was er.’


    ‘Je bedoelt dat al je aanbidders er waren,’ grinnikte Cynara.


    ‘Dat klopt,’ gaf Diana toe, ‘maar ik heb alleen maar met onze neef en de Esmond-tweeling geschaatst.’


    ‘Aha!’ Cynara werd opeens wakker. ‘En waarom heb je die twee eruit gepikt, lief nichtje?’


    ‘Dat heb ik niet gedaan. Ik verloor mijn evenwicht en viel bijna en toen kwamen zij aangegleden om me te redden van een uiterst beschamend incident,’ legde Diana uit.


    ‘Wat een geluk!’ zei Cynara poeslief. ‘En toen ben je bij hen gebleven?’


    ‘Even, totdat ze over me begonnen te bakkeleien,’ antwoordde Diana. ‘Toen voelde ik me weer zeker genoeg om terug te schaatsennaar Jamie. We zijn van het ijs af gegaan en hebben ons toen gewarmdbij het vuur en warme gepofte kastanjes gegeten. Toen kwam Mick bijons staan en hij beloofde dat hij me morgen zou begeleiden.’


    ‘Een hertog en een markies zijn wel uitstekende kandidaten om naar jouw hand te dingen,’ zei Cynara ernstig. ‘Vind je niet, Jamie?’


    ‘Inderdaad,’ zei hij opgewekt. ‘Ik zou er niets op tegen hebben als zij bij de familie kwamen, Cyn. Ze hebben genoeg geld om er zekervan te kunnen zijn dat ze niet op Diana’s buit uit zijn. En voor zoverik weet hebben ze geen slechte gewoontes.’


    ‘Darling zegt dat Damn wel van een glaasje houdt,’ liet Diana weten.


    ‘Hij maakt zijn broer zwart om zelf bij jou in het gevlij te komen,’ zei Jamie lachend. ‘Damien Esmond is eerder iets te nuchter.’


    De bediende kwam binnen met een bord cakejes, een groot stuk kaas, een schaal met appels en peren en een pot hete thee. Ze schonken de thee in en deden zich tegoed aan het lekkers dat voor hen wasneergezet.


    ‘Dat ziet er gezellig uit,’ zei Jasmine, die de zaal in kwam lopen. ‘Wat zou mijn grootmoeder dat leuk hebben gevonden, dat haar nakomelingen het zo goed met elkaar kunnen vinden. Cynara, geef meeen kop thee, wil je. En wat heb jij vandaag gedaan, Diana?’


    Diana deed enthousiast verslag van haar schaatsavontuur op het kanaal, terwijl Jasmine glimlachend haar thee dronk en af en toemoest lachen om het levendige verslag.


    ‘Vindt u het wel goed dat ze morgen met sir Michael Scanlon gaat, grootmoeder?’ vroeg Cynara toen Diana klaar was.


    ‘Natuurlijk,’ zei Jasmine. ‘Als Jamie niet kan, dan is hij een respectabele begeleider voor Diana.’


    Diana stak haar tong uit naar Cynara. ‘Bemoeial!’ beet ze haar toe.


    ‘Deze thee is heerlijk,’ zei de graaf van Alcester snel om van onderwerp te veranderen. ‘Het is een verwant van u, madame, die hem hierheen verscheept?’


    ‘Inderdaad,’ zei Jasmine. ‘Zijn naam is Robert O’Flaherty. Hij stamt af van mijn grootmoeders tweede zoon, Murrough, die een kapitein op zee was. Roberts vader zat op de vaart naar Oost-Indië. Hijwerd verliefd op Ceylon en op een van de dochters van de radja. Zezijn getrouwd. Hij heeft de vaart opgegeven en heeft zich toegelegdop het verbouwen van thee.’


    ‘Het lijkt wel of we overal op de wereld familie hebben wonen,’ zei Jamie.


    ‘Mijn grootmoeder had zes kinderen die zijn getrouwd en op hun beurt weer een groot aantal kinderen hebben gekregen. Onthoudgoed, lieve kinderen, dat Skye O’Malley is geboren in vijftienhonderd veertig. De toenmalige koning was een Tudor, Hendrik VIII, degemaal van de grote Elizabeth. Sinds die tijd hebben we drie koningen en twee koninginnen en een usurpator koningin gehad. Het eerste kind van mijn grootmoeder werd geboren toen ze nog maar net vijftien was. Bijna honderd jaar geleden. We zijn blijkbaar een vruchtbare familie en hebben veel kroost verwekt. Het is niet meer dan normaal dat velen van ons, zoals mijn eigen dierbare Fortune, de moedervan Fancy, hun geluk elders zijn gaan beproeven.’


    Jamie knikte. ‘Mist u uw dochter Fortune, madame? Ik bedoel, na al die jaren.’


    ‘Jazeker,’ zei Jasmine en ze zuchtte. ‘En ook alle kleinkinderen die ik nooit zal zien. Maar ik ben blij dat ze Fancy naar ons toe heeft gestuurd.’ Haar ogen werden even vochtig. Toen vervolgde ze: ‘Julliewaren er vroeg bij vanochtend, lieve kinderen, en als jullie vanavondweer aan het hof willen schitteren, zullen jullie even moeten gaan slapen. Jamie, ga jij terug naar Lynmouth en probeer niet te veel van Ceci’s tijd op te eisen, tenzij je bedoelingen eerbaar zijn, natuurlijk,’ besloot ze met een twinkeling in haar ogen.


    Hij bloosde zowaar en lachte vervolgens. ‘Ik mag haar inderdaad graag, madame. Het is een vriendelijke en zeer verstandige jongevrouw.’


    ‘Ze is een uitermate geschikte kandidate, James Edwardes, maar van je vrouw moet je ook houden. Kies niet iemand uit zuiver praktische overwegingen. Zelfs mijn tante Willow hield zielsveel van haarechtgenoot.’


    ‘Ik ben het niet vergeten dat we morgen de dag met elkaar doorbrengen,’ zei hij tegen haar. Hij stond op en kuste haar hand. ‘Adieu, madame. Adieu, nichten.’ En hij verliet de zaal.


    ‘Hij is dus geïnteresseerd in ons nichtje van de Burkes,’ zei Cynara.


    ‘En dat ga jij niet aan de grote klok hangen,’ zei haar grootmoeder. Vervolgens wendde ze zich tot Diana en zei: ‘En jij, liefje, heb jij jeoog al laten vallen op een jongeman?’


    ‘Ik gok op de Esmonds,’ zei Cynara.


    ‘Maar dat zijn er twee,’ merkte Jasmine op. ‘Welke van de twee vind je het leukst, Diana?’


    Diana zuchtte diep. ‘Dat is juist het probleem, grootmoeder. Ze zijn beiden heel knap en heel charmant en heel amusant. De hertogheeft prachtige lichtblauwe ogen, maar de markies heeft heel bijzondere donkerblauwe ogen. Ze lijken verder zo op elkaar, dat ze metmoeite uit elkaar te houden zijn. Toch zijn ze ook verschillend. Ikweet niet wat ik moet doen. Misschien moet ik mijn aandacht wel opde andere jongemannen aan het hof richten, want ik weet niet of ikooit zal kunnen kiezen tussen Damien en Darius Esmond.’


    Cynara sloeg geïrriteerd haar ogen ten hemel bij het verhaal van haar nicht. ‘Je moet eens ophouden met zo aardig te zijn,’ zei ze kregel.


    Jasmine moest moeite doen om niet in lachen uit te barsten, maar ze zag dat het voor Diana werkelijk een lastig probleem was. ‘Ikdenk,’ liet ze haar kleindochter weten, ‘dat je te weten moet zien tekomen waarin ze verschillen en dan kun je kijken wie je meer mag. Jeweet al wat je leuk aan hen vindt. Maar er is vast meer te ontdekken,lieve kind. Zijn er nog meer jongemannen die je leuk vindt?’


    Diana schudde haar hoofd. ‘Misschien ben ik wel iemand die niet trouwt, grootmoeder. In een andere tijd was ik misschien wel non geworden.’


    ‘In een andere tijd was een mooie jonge erfgename als jij allang getrouwd en had je allang een of meer kinderen aan je rokken hangen. Ik geloof trouwens niet dat er in de afgelopen eeuwen een non is geweest bij de Leslies. De vrouwen van Glenkirk zijn blijkbaar niet echtgeschikt voor het kloosterleven. Vooruit, jullie twee gaan rusten. Alsjullie er vanavond op je best wilt uitzien, moet je zorgen dat je geenkringen onder je mooie oogjes hebt. Cynara, ik heb gehoord dat jeaan het dobbelen bent geweest.’


    ‘Ja, maar ik verlies niet hoor, grootmoeder,’ was het antwoord.


    ‘Gedraag je iets discreter, lieve kind,’ liet Jasmine haar weten.


    De twee nichtjes gingen ieder naar hun eigen slaapkamer. Diana gaf de bediende opdracht om die avond een bad klaar te zetten, zodatze een bad kon nemen voordat ze naar het hof ging.


    ‘U gaat nu in bad,’ zei Molly streng. ‘Ik sta niet toe dat u nog oververhit van het bad de winterkou ingaat, my lady.’


    ‘Dan zal ik ook nu mijn haar wassen,’ besloot Diana.


    Ze baadde in het water dat naar rozen geurde, haar lievelingsgeur. Terwijl ze haar lange donkere haar bij het haardvuur liet drogen,dacht ze na over het advies dat haar grootmoeder haar had gegeven.Ze zou de tweeling uit elkaar moeten halen om erachter te komen watze werkelijk van ieder van hen vond. Dan pas zou ze haar keuze kunnen maken. Ze vroeg zich af waarom ze haar het hof wilden maken.Ze hoopte dat het niet was omdat ze nu eenmaal aan het hof werd beschouwd als een goede buit. Als ze haar nog steeds het hof wilden maken, zou ze als voorwaarde stellen dat ze hen apart wilde zien. Dat wasde enige manier om hen van elkaar los te weken. Eindelijk was haarhaar droog. Diana ging in bed liggen en was binnen enkele tellen diepin slaap.


    Die avond was Diana gekleed in een donkerroze fluwelen japon met sierlijke zilveren linten aan de mouwen en fijn zilverkleurig kant rond haar polsen. Een lakei nam haar fluwelen, met grijs konijnenbont gevoerde en afgezette mantel aan. Vrijwel direct stond de tweeling aan haar zijde. Ze praatten door elkaar heen en Diana stamptedriftig met haar voet.


    ‘Zwijg, tweeling!’ brieste ze.


    Verrast hielden ze hun mond en keken haar aan.


    ‘Jullie mogen me het hof maken,’ zei ze, weer wat rustiger geworden, maar met een stem die geen tegenspraak duldde, ‘maar jullie mogen dat niet meer samendoen. Ik doe alleen nog iets met jullieapart. Als jullie er niet tegen kunnen om van elkaar gescheiden teworden, dan moeten jullie misschien geen vrouw zoeken. Een huwelijk is iets tussen twee personen. Een echtgenoot en zijn vrouw. Enhet is niet iets tussen een echtgenoot, zijn broer en een vrouw. Begrijpen jullie me, my lords?’


    ‘Grote goedheid, madame,’ riep de hertog uit. ‘Je bent zeer direct. Zijn we samen dan zo onhandelbaar?’ Zijn lichtblauwe ogen kekenhaar onderzoekend aan.


    ‘My lord, om eerlijk te zijn, ja! Ik wil jullie niet beledigen, maar samen zijn jullie nogal overweldigend. Ik weet niet of jullie werkelijk van plan zijn mij het hof te maken, of dat jullie er zo aan gewend zijnom met elkaar te wedijveren dat het alleen maar spel is. Afgezien vanjullie ogen, zijn jullie voor mij vrijwel identiek, maar ik weet dat erook grote verschillen zijn. Ik zal niet trouwen met een man die ik nietken en van wie ik niet houd. Hoe kan ik jullie leren kennen of van jullie gaan houden, als het al zover komt, als jullie tegelijkertijd mijnaandacht proberen te trekken?’ liet Diana hun weten.


    ‘Hofmakerij is inderdaad een spel, madame,’ antwoordde de markies.


    ‘Elk spel kent regels,’ diende Diana hem snel van repliek.


    ‘En wat zijn jouw regels?’ vroeg de hertog. Hij moest toegeven dat hij haar openhartigheid verfrissend vond. Ze hadden haar onderschat, dat bleek nu wel.


    ‘Ik geef jullie beiden twee dagen van de week,’ begon ze, ‘maar de zondag hou ik voor mezelf.’


    ‘Welke dagen?’ vroeg de markies. Er danste een berekenende twinkeling in zijn donkerblauwe ogen.


    Diana haalde een muntje uit een binnenzakje van haar japon. Ze gooide het muntje omhoog, ving het weer op in een hand en legde diemet het muntje erin op de bovenkant van haar andere hand. ‘Zeg hetmaar, my lords!’


    ‘Munt!’ zei de hertog snel.


    ‘Waarom zou jij het het eerst mogen zeggen?’ wilde de markies weten.


    ‘Omdat ik de oudste ben en altijd al eerst mag,’ liet Damien Esmond zijn tweelingbroer weten. ‘Maar als jij munt wil, dan ben ik wel zo grootmoedig om daarmee akkoord te gaan, Darling.’


    De markies keek de hertog berekenend aan. Na een hele poos zei hij langzaam: ‘Laat maar, ik neem wel genoegen met kop, Damn.’


    Diana haalde haar hand weg. ‘Het is kop,’ zei ze en ze liet hun haar hand met het muntje zien. ‘Goed, Darius Esmond. Welke twee dagenvan de week wil je voor jezelf hebben?’


    ‘Maandag en donderdag,’ antwoordde hij, ‘en vandaag is het donderdag!’


    ‘We beginnen volgende week met dit spel,’ liet Diana hun weten. ‘Tot die tijd gedragen jullie je niet meer zoals daarnet, want andersgaat het hele spel niet door,’ waarschuwde ze hen.


    ‘Komt in orde, my lady,’ zei Darius grinnikend.


    Vervolgens wendde Diana zich tot de hertog. ‘Welke dagen kies jij?’


    ‘Vrijdag en zaterdag,’ zei hij rustig.


    ‘Dat is niet eerlijk!’ riep zijn broer uit.


    ‘Wat is daar niet eerlijk aan, Darling?’ vroeg Diana. ‘Ik heb jullie ieder twee dagen van de week met mij aangeboden. De enige restrictie was dat ik de zondag voor mezelf hield. Jij mocht eerst kiezen enhebt voor maandag en donderdag gekozen. Wil je daar nu op terugkomen?’ Ze keek hem zo misprijzend aan dat de markies van Roxleyzijn hoofd schudde.


    ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik blijf bij mijn keuze.’


    Diana wierp beiden een stralende glimlach toe. ‘Dat is dan geregeld, my lords. Laten we hopen dat ik na al dit gedoe op z’n minst een van jullie een geschikte kandidaat vind.’


    De mannen begonnen te lachen, want geen van beiden hadden ze verwacht dat dit meisje dat Sirene werd genoemd zo eerlijk zou zijn.Haar oprechtheid intrigeerde hen en hun fascinatie voor haar was alleen maar groter geworden.


    ‘Wil je vanavond met ons dansen, madame?’ vroeg de hertog.


    ‘Als ik met jullie apart mag dansen,’ zei ze. ‘Die kinderachtige rivaliteit wil ik niet meer hebben, my lords.’


    ‘Afgesproken!’ zei de markies voor hen beiden.


    Diana danste om de beurt met hen en ging daarna naar haar vriendinnen, die met elkaar zaten te kletsen en te roddelen.


    ‘Waar had je het over met de tweeling?’ vroeg Ceci haar. ‘Had je in de gaten dat je zelfs met een opgeheven vingertje tegen hen stond tepraten?’ giechelde ze.


    ‘Ik had last van hun rivaliteit,’ zei Diana. ‘Ik heb hun laten weten dat als ze me het hof willen maken, ze zich aan mijn regels moetenhouden.’


    ‘Krijg nou toch wat!’ vloekte Kitty. ‘Alleen de lieftallige Sirene haalt het in haar hoofd om haar aanbidders te vertellen hoe ze haarhet hof moeten maken,’ zei ze lachend.


    ‘Ze moesten gewoon even de les worden gelezen,’ antwoordde Diana. ‘Het leek net een stel kibbelende kinderen. Ik kon er niet meertegen.’


    ‘En wat zijn de regels?’ vroeg Slim Mumford haar.


    ‘In wezen dat ze me afzonderlijk het hof moeten maken. En daarvoor heb ik hen beiden twee dagen in de week gegeven. Op die manier heb ik twee dagen over voor mijn andere mannen,’ zei ze glimlachend.‘En de zondag wijd ik natuurlijk aan de Heer,’ besloot ze vroom.


    Haar vriendinnen lachten.


    ‘Slim,’ merkte Wily Stanton op, ‘maar ik vermoed dat je die dag zult wijden aan bijkomen.’ De anderen moesten weer lachen.


    ‘Hopelijk maak je snel je keuze, lieve nicht,’ zei Kitty, ‘want eerder maken wij geen greintje kans.’


    ‘O, maar dat is niet eerlijk,’ riep Diana uit. ‘Ik doe dat niet met opzet. Mannen kunnen zo moeilijk zijn! Ik heb al tegen mijn grootmoeder gezegd dat ik, als ik in een andere tijd leefde, misschien wel het klooster in had gewild!’


    ‘En wat zei de douairière Jasmine?’ vroeg Wily Stanton.


    ‘Dat als dit een andere tijd was geweest, ik allang was uitgehuwelijkt aan de beste partij, en geen gezeur,’ liet Diana hun weten. ‘God zij dank leven we in modernere tijden!’


    De anderen knikte instemmend.


    ‘Heeft iemand Cyn gezien?’ vroeg Diana zich hardop af.


    ‘Ga maar op zoek naar Harry Summers,’ zei Ceci. ‘Niet voor niets heet hij Vilein. Het verbaast me dat de niet-zo-koninklijke Stuart ergeen stokje voor heeft gestoken dat zijn dochter achter die schurk aanzit. Ze zeggen,’ Ceci liet haar stem dalen zodat haar vriendinnenvoorover moesten buigen om haar nog te kunnen verstaan, ‘dat eenmeisje dat te veel tijd met hem doorbrengt het verder wel kan vergeten. Je moet met haar praten, Sirene. Van ons allemaal heb jij hetmeest met haar te maken. Ze is ook mijn nicht, iets verderaf dan wel,en ik wil niet dat haar reputatie hier wordt verkwanseld.’


    ‘Cynara kan heel koppig en soms ook heel moeilijk zijn,’ antwoordde Diana, ‘maar ze is niet dom, Ceci. Geloof me maar, ik kan haar heus niet op andere gedachten brengen.’


    ‘Wil ze met hem trouwen?’ vroeg Kitty. ‘Ze zeggen dat hij al ontelbare echtgenotes aangeboden heeft gekregen, maar dat hij heeft gezworen nooit te trouwen. Volgens mij is hij een vrouwenhater.’


    ‘Een man die met zo veel vrouwen in bed is gedoken als hij kun je moeilijk een vrouwenhater noemen,’ mompelde Wily Stanton.


    ‘Je denkt toch niet dat hij...’ zei Ceci zenuwachtig en keek de anderen gespannen aan.


    ‘Zoals ik al zei,’ zei Diana zacht, ‘is Cynara niet dom. Als de graaf van Summersfield denkt dat hij geen hele koe hoeft te kopen, omdathij het vlees nog bij het pond kan krijgen, dan is hij inderdaad eendwaas, wacht maar af.’


    De anderen giechelden.


    ‘Ik denk niet dat Cyn het erg op prijs zou stellen als ze hoort dat we haar met een koe vergelijken,’ grinnikte Kitty.


    ‘O, jee,’ zei Slim Stanton. Ze ging rechtop zitten op haar stoel en haalde haar hand even snel door haar krullen. ‘Daar komen al je bronstige vrijers, Sirene.’


    ‘Ze kan er toch maar met een dansen,’ zei Ceci droog, ‘en de rest is dus voor ons.’ En allemaal glimlachten ze breed naar de jongemannen die op hen af kwamen.
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    Slechts weinig dingen bleven geheim aan het hof van Karel II. De overeenkomst tussen de mooie lady Diana Leslie, door iedereen de lieftallige Sirene genoemd, en de hertog en de markies van Roxley was zodoende ook binnen de kortste keren alom bekend en koren opde molen van een groep vrienden van de koning die zich de Witsnoemden. Diana wist dat ze aan hun informatie waren gekomen viaNell Gwyn, een actrice en de vriendin van Fancy. Charles Sakeville,Lord Buckhurst, was een voormalige minnaar van Nell en een prominent lid van de groep.


    Afgezien van George Villiers, de hertog van Buckingham, bestond de Wits uit jongemannen van gegoede huize, die net voor of net na deslag van Worcester waren geboren, tijdens de laatste burgeroorlogvan Engeland. Ze hadden weinig banden of herinneringen aan hetEngeland van vóór Cromwell, maar hun families waren heimelijktrouw gebleven aan de Stuarts. Tegen de tijd dat Karel II weer plaatsnam op de troon, waren de leden van de Wits nog jong geweest, maarnu, enkele jaren na de Restauratie, hadden ze zich aangesloten bij hethof en hadden ze elkaar gevonden in hun voorliefde voor het schrijven van lasterlijke gedichten, drinken en hoerenlopen. De koningvond hen vermakelijk en zo ook het hof. Zelfs de mensen die ze tegrazen namen in hun verzen vonden hen vermakelijk.


    Geen minnares van de koning, geen prominente lady, niemand die hun aandacht trok was veilig voor hun platvloerse rijmelarij. Fancywas ooit in de schijnwerpers gezet met de versregels ‘een betoverendedoch moordlustige slet, spreidde haar benen in het koninklijk bed'. MaarNell, die ze als een van hen beschouwden, had Lord Buckhurst overgehaald om hun aanvallen te staken, omdat Fancy een ‘goeie meid’was en in geen velden of wegen leek op het viswijf Castlemaine.


    ‘De goden zij dank,’ had George Villiers, de hertog van Buckingham, gezegd. Hij was van de leeftijd van de koning en iets ouder dan de rest van de groep, maar dankzij zijn scherpe verstand had hij zich bij hen kunnen aansluiten. Hij had ook voet aan de grond bij een aantal serieuzere mannen, de groep mannen die de koning adviseerde.


    De Wits, soms ook wel De vrolijke bende genoemd, telde onder zijn leden ook notabelen als John Wilmot, de graaf van Rochester, Henry Jermyn, John Sheffield, de graaf van Mulgrave, Henry Killigrew, sir Charles Sedley en twee alom bekende toneelschrijvers, sir Charles Etheridge en William Wycherley. Wanneer ze geen obscene verzen aan het makenwaren over prominente hovelingen die hun aandacht hadden getrokken, vermaakten ze zich met dichtkunst, toneel en literatuur.


    Nu had dus de situatie met lady Diana Leslie en de Esmond-tweeling hun aandacht getrokken. Het was hun ter ore gekomen dat zij hen de Geminiden had gedoopt en dat het groepje mooie en slimmejonge vrouwen om haar heen hen ook zo noemden. Deze schoonheidwerd echter niet alleen door de Roxleys achtervolgd; een hele groepandere jongemannen dongen naar haar gunst en haar hand. Ze overwogen om haar te verleiden en haar reputatie te verwoesten, om vervolgens te kijken wie van de aanbidders haar zou willen hebben omwille van de rijkdom van haar vader. Dit was het soort kwaadaardigeen immorele grappen waartoe ze in staat waren, want als het eropaankwam wisten deze mannen van God noch gebod. Maar opnieuwwas Nellie Gwyn degene die hen overhaalde om hun heilloze planniet uit te voeren.


    ‘Het is haar fout niet dat ze zo’n schatje is,’ zei ze tegen hen.


    ‘Ze is vast niet zo lief als ze zich voordoet,’ zei de graaf van Mulgrave, terwijl hij vol scepsis een wenkbrauw optrok.


    ‘Ze is zelfs nog liever,’ zei Nellie. ‘Sirene is nou echt zo’n meisje dat precies zo is als ze eruitziet. Aardig en edelmoedig op het irritante af. Als je iemand bekritiseert, weet zij altijd nog wel iets positiefsover die persoon te zeggen. Als jullie haar te grazen nemen, haar corrumperen, reken dan maar dat de koning er in eigen persoon op zaltoezien dat het met jullie is gedaan. Ze is tenslotte wel een nicht vande niet-zo-koninklijke Stuart en heeft de afgelopen jaren in zijn huisgewoond. En jullie weten hoe de koning denkt over z’n naamgenoot.Hij is verknocht aan ‘m.’


    ‘Ik ken die vent nauwelijks,’ zei Henry Jermyn. ‘Hij komt zelden aan het hof.’


    ‘Dat klopt,’ antwoordde de hertog van Buckingham. ‘Charlie houdt niet van het leven aan het hof. Hij zit liever op Queen’s Malvern. Hij is nu naar het hof gekomen met maar een doel voor ogen:het uithuwelijken van zijn dochter en zijn nichtjes. Let wel, heren, hijis niet alleen de neef van de koning, maar ook zijn beste vriend. Als prins Hendrik was blijven leven - als hij met Jasmine Lindley had mogen trouwen, zoals ze indertijd heette - dan zou deze Charles tegenwoordig op de troon hebben gezeten, en niet zijn naamgenoot dienu de koninklijke kussens warm houdt. Charlie is zijn familie altijdtrouw gebleven. Hij stond aan onze kant in de strijd tegen Cromwellen zijn club. Hij was bij ons toen we in ballingschap zaten. Zijn eerstevrouw is vermoord door de puriteinen en toen hij zijn kinderen eenmaal had ondergebracht bij zijn broer, de hertog van Glenkirk inSchotland, heeft hij hen tien jaar niet gezien. De koning weet hoeveelhij heeft opgeofferd en zijn genegenheid is groot. Wat echter nog belangrijker is, is dat Charlie de koning zelden of nooit om een gunstheeft gevraagd. Misdraag je jegens een van de vrouwelijke leden vanzijn gezin en al jullie koppen rollen. Nellie spreekt de waarheid wanneer ze zegt dat lady Diana Leslie van nature lief is. Dat is ze echt.Maak misbruik van haar onschuld, en je roept niet alleen de wraakvan de koning over je af, maar ook die van haar vader, de hertog vanGlenkirk. Geloof me maar, my lords, je wilt niet aan het zwaard vandie edelman worden geregen.’


    ‘Maar we mogen toch wel kleine versjes over haar situatie schrijven?’ vroeg William Wycherley. ‘Het hele gebeuren is gewoon te smakelijk om niets mee te doen, Buckingham.’


    ‘Schrijf maar over de situatie, maar besmeur haar goede reputatie niet, Will,’ adviseerde de hertog.


    ‘Je bent wel erg bezorgd om die jongedame, Buckingham,’ merkte Henry Jermyn op.


    ‘Lang geleden was haar grootvader een goede vriend van mijn vader,’ zei de hertog rustig. ‘Ik heb hem niet gekend, maar mijn moeder had het er vaak over, omdat ze op een gegeven moment naar de handdongen van dezelfde vrouw, maar toch vrienden bleven. Dat was devrouw die we nu kennen als de douairière Jasmine, de moeder van deniet-zo-koninklijke Stuart.’


    ‘Wat vinden jullie hiervan?’ vroeg sir Charles Etheridge met een glimlach.


    


    Als een Griekse sirene verleidt ze het hof


    Met haar lieflijke gestalte, haar woorden nooit grof.


    Deze lady, die bekend is bij iedere man


    Heeft een schare van vrijers totaal in haar ban.


    Wat voor krachten bezit deze dame


    Onze jeugdige Schotse erfgename


    Dat ze al deze stakkers hun zinnen benam?


    


    Zijn metgezellen lachten en vonden het een goed begin, en ook de hertog van Buckingham knikte goedkeurend. Het was vermakelijk entoch niet te scherp.


    Binnen de kortste keren deed het vers van sir Charles de ronde. Tot voldoening van het hof volgde er al snel een tweede vers.


    


    In hun strijd om de gunst van groenogige Sirene


    Is de harmonie tussen de Geminiden volkomen verdwenen.


    Wie zal ons meisje nu kiezen


    Zal de hertog of de markies gaan verliezen?


    


    Zelfs Jasmine vond de versjes grappig. ‘Meestal zijn ze niet zo vriendelijk over hun slachtoffers,’ liet ze Diana weten. ‘Ik denk dat je madame Gwyn wel dankbaar mag zijn voor haar overredingskracht. Je nicht Fancy hebben ze wat steviger aangepakt, zoals je wel weet.’


    ‘Dan mag ze de hertog van Buckingham ook wel bedanken,’ zei Cynara, die een steek van jaloezie voelde.


    ‘Wat goed van je om daaraan te denken, Cynara,’ zei haar grootmoeder. ‘En je kunt heel goed gelijk hebben. De vader van Buckingham was een goede vriend van Jemmie en mij.’


    ‘Waarom is het hele hof zo gefascineerd door Diana?’ vroeg Cynara.


    ‘Omdat ze hen intrigeert, lieve kind. Zelfs jij houdt van haar. Soms kom je op de wereld iemand tegen die zo lief en zo goed is dat je welvan die persoon moet houden. Zo iemand is onze Diana. Maar jenichtje vindt er geen voldoening in om zich daarin te wentelen. Ze isintelligent, net als jij. Zoals ze het probleem met de Esmond-tweeling heeft opgelost is bewonderenswaardig, maar ook opmerkelijk enongewoon. Daarom heeft het zoveel aandacht gekregen.’


    ‘De andere meisjes hopen dat ze snel haar keuze maakt. Zolang zij nog twijfelt, maakt de rest geen kans, behalve Ceci, natuurlijk. Ikgeloof dat Jamie verliefd op haar aan het worden is, grootmoeder,en zij op hem. Voor iedereen is het simpel, lijkt het wel,’ beslootCynara.


    Jasmine zei niets, want ze wist dat Cynara op dit moment van niemand een advies over Harry Summers zou accepteren. Haar Stuart-kleindochter zou het op haar eigen manier doen. En was dat niet precies de manier waarop ze het vroeger zelf had gedaan, dacht Jasmine meesmuilend.


    Darius Esmond, de markies van Roxley, kwam nu elke maandag en donderdag naar Greenwood. Zijn broer, de hertog, kwam op vrijdag en zaterdag. Wat in eerste instantie een ideale oplossing had geleken, was nu aanleiding tot nog meer problemen, want op dinsdag enwoensdag werd Diana belegerd door haar andere aanbidders.


    ‘Ik raak helemaal uitgeput door al die mannen,’ snikte ze tegen haar grootmoeder, toen er een maand zo voorbij was gegaan.


    ‘Zit er iemand bij in wie je werkelijk geïnteresseerd bent?’ vroeg Jasmine.


    ‘Ze zijn allemaal even aardig,’ snotterde Diana, ‘maar nee, ik zou met geen van hen willen trouwen. Mick weet dat natuurlijk wel en wijzijn vrienden geworden, maar wat de rest betreft, nee.’


    ‘Vertel het hun dan,’ adviseerde Jasmine haar.


    ‘Het hun vertellen.?’ Diana keek haar verbijsterd aan. ‘Maar ik wil hun gevoelens niet kwetsen, grootmoeder,’ zei ze. ‘Hoe kan ik hethun dan vertellen?’


    ‘Je nodigt hen allemaal hieruit en als iedereen er is zeg je: “My lords, jullie vriendschap betekent veel voor me. Ik kan echter niet vanjullie houden, want ik hou van de Geminiden. Van wie van hen ik hetmeeste hou, daar moet ik nog achter zien te komen.” Vervolgens laatje hun weten dat het hun plicht is om een vrouw te vinden en dat eraan het hof genoeg geschikte vrouwen zijn uit wie ze kunnen kiezen.Dat is hoe je het hun gaat vertellen, lieve kind.’


    ‘Ze zullen zich gekwetst voelen,’ huilde Diana.


    ‘Ze zullen zich inderdaad gekwetst voelen als jij uiteindelijk tussen je hertog en je markies kiest en hen de hele tijd aan het lijntje hebt gehouden, lieve Diana. Verlos hen nu, lieve kind,’ raadde Jasmine haarkleindochter aan. ‘Denk echter eerst goed na of er niemand anders ismet wie je zou willen trouwen, gesteld dat noch de hertog noch demarkies aan je verwachtingen voldoet.’


    Diana schudde haar hoofd. ‘Nee,’ zei ze opnieuw. ‘Ned is een goeie jongen en Gage en Rupert ook, maar net als Mick zijn ze niethelemaal mijn gelijke. Bran is een graaf en zou wat dat betreft beterpassen, maar als man is hij zo koel. Ik zou nooit van hem kunnen houden of gelukkig met hem kunnen worden, grootmoeder.’


    ‘Laat je je niet te veel beïnvloeden door Cynara?’ vroeg Jasmine zich hardop af. ‘Je moet je aanbidders niet beoordelen op hun socialestatus. Al deze mannen zijn geschikt, Diana, en zouden de goedkeuring van je ouders wegdragen.’


    Diana schudde opnieuw haar hoofd. ‘Nee, dat is het niet,’ zei ze. ‘O, grootmoeder, ik weet niet wat ik moet doen! Ik vind ze alletweeeven leuk! Hoe moet ik nou tussen hen kiezen? Ik weet niet of ik datooit kan.’


    ‘De tijd zal het leren,’ liet Jasmine Diana weten, ‘dan zul je in je hart weten welke keuze je moet maken.’


    Begin maart volgde Diana het advies van Jasmine op en liet haar aanbidders naar Greenwood komen. Ze wees hen zo vriendelijk mogelijk af. ‘Jullie zijn me allemaal zeer dierbaar,’ verzekerde ze hun.‘Geen van jullie kan ik echter zien als een echtgenoot; ik zie jullie alsmijn broers. Ik zou niet willen dat jullie als bijen om me heen blijvenzoemen, vooral niet omdat er zo veel andere prachtige en verlangende bloemen zijn waar jullie omheen kunnen zoemen, my lords. Mijngrootmoeder heeft me eraan herinnerd dat jullie allemaal de plichthebben om te huwen en voor nageslacht te zorgen. Ik zal uiteindelijkmoeten kiezen tussen Damn en Darling, want daarheen wordt mijnhart getrokken. Willen jullie alsjeblieft mijn vrienden blijven?’


    Ze waren teleurgesteld, maar hadden het al zien aankomen. Lady Diana Leslie was eerlijker tegen hen geweest dan menig ander meisje en haar innemende smeekbede om vrienden te blijven was onweerstaanbaar. De jongemannen kusten om de beurt haar hand en beloofden haar verzoek in te willigen. Vervolgens verlieten ze Greenwood,Mick Scanlon als laatste.


    ‘Dat heb je goed gedaan, meisje,’ liet hij haar weten.


    ‘Ik raakte helemaal uitgeput en volgens grootmoeder was dit de enige manier.’ Diana streek haar roodzijden rokken glad.


    ‘En heb je al een keuze gemaakt tussen de Geminiden, Sirene?’


    Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, nog niet. Ze lijken zo op elkaar, zelfs wanneer ze niet samen zijn, dat het gewoon onmogelijk is om te kiezen.’


    ‘Hou je dan van hen, meisje?’ wilde hij weten.


    ‘Ik ben helemaal weg van alletwee,’ riep Diana uit.


    ‘Zoenen ze ook hetzelfde?’ vroeg hij zich af.


    Ze bloosde. ‘Dat weet ik niet. We hebben nog niet gezoend.’


    ‘Wat?’ riep Mick Scanlon verontwaardigd uit. ‘Wat is er verdomme aan de hand met die lui?’ wilde hij weten.


    ‘Ik denk dat ze misschien bang zijn om me voor het hoofd te stoten en het bij me te verbruien,’ bekende Diana blozend.


    Hij nam haar hartvormige gezichtje tussen zijn handen en keek haar zeer geconcentreerd aan. ‘Dan zul je zelf het initiatief moetennemen, mijn lieftallige Sirene. Wat een stelletje dwazen zijn dat!’


    Ze moest lachen. ‘Oordeel niet te hard, Mick. Dit is een zeer ernstige aangelegenheid, deze hofmakerij.’ Ze keek hem doordringend aan. ‘Heb ik het bij het verkeerde eind, sir, of ben je nogal geïnteresseerd in mijn vriendin, madame Wily Stanton? Nu ik mijn vrijers uit hun onzekerheid heb bevrijd, zullen ze de andere gegadigden aan het hof aan een nauwkeurig onderzoek onderwerpen. Drucilla is een heelmooi meisje en beschikt over een niet al te grote maar toch respectabele bruidsschat.’


    ‘Daar ben ik wel in geïnteresseerd,’ zei hij met een grijns en hij liet haar kin los, ‘maar het zijn toch vooral haar helderblauwe ogen dieme aantrekken, en niet te vergeten haar goede verstand. Wat denk je,zou ze me willen?’


    ‘Ze zou heel dom zijn als ze je niet wilde, Mick. Het is wel waar dat ze de jongste dochter van een graaf is, maar jij kunt je vrouw een goedhuis bieden, toch?’ Toen hij instemmend knikte vervolgde ze: ‘En ikheb van Jamie gehoord dat je geen schulden hebt en met kaarten altijd uitkijkt om niet meer te verliezen dan je kunt terugbetalen.’


    ‘Maar zou ze wel in Ierland willen wonen?’ vroeg hij zich af. ‘Als ik hier eenmaal bij het hof weg ben, denk ik niet dat ik het me kan permitteren om nog weer terug te komen,’ zei sir Michael Scanlon.


    ‘Waar bevindt je huis zich?’ vroeg Diana.


    ‘Buiten Dublin,’ zei hij.


    ‘Ik heb gehoord dat het heel prettig vertoeven is in de adellijke kringen van Dublin,’ zei Diana.


    ‘Dat is zeker zo!’ stemde hij enthousiast in.


    ‘Ga dan achter haar aan, Mick. Wat is het ergste dat er kan gebeuren? Dat je een nee krijgt?’ zei Diana glimlachend. ‘Kun je van haar houden? Ik denk dat een man van zijn vrouw moet houden, ook alvinden veel mensen dat een kinderachtige en dwaze opvatting.’


    ‘Ik hou nu al van haar,’ zei hij zacht. ‘Daarom ben ik ook zo bang voor haar afwijzing, Sirene.’


    ‘O, Mick,’ antwoordde Diana. ‘Verlies geen seconde meer en probeer haar hart te winnen. Ik weet zeker dat het je lukt!’


    ‘Je bent een schat van een meid!’ liet hij haar weten en hij kuste haar op haar roze wang. Vervolgens maakte hij een zeer hoffelijkebuiging. ‘Ik moet gaan, anders wordt de rest jaloers. Ze zullen tochwel minstens een dag en een nacht in rouw doorbrengen.’


    ‘Allemachtig, Mick, dat hoop ik toch niet,’ zei ze lachend.


    ‘O, jawel,’ verzekerde hij haar. ‘Tegen de avond zal het hele hof op de hoogte zijn dat je hen hebt afgewezen en al je aandacht zult concentreren op de hertog en de markies. Ik moet gaan, lieve meid. Adieu en duim voor me!’


    ‘Dat zal ik doen, Mick,’ beloofde ze hem.


    Toen hij weg was, bleef Diana in haar eentje bij het vuur zitten en dacht terug aan hun gesprek. Ze moest Drucilla Stanton op de hoogte brengen van Micks gevoelens. Ze zouden werkelijk een goed stel vormen.


    Vervolgens begon ze te piekeren over wat Mick haar had gezegd over Damn en Darling. Ze had hen ermee geplaagd dat ze alles samendeden. Maar geen van beiden had meer gedaan dan met haar dansen,haar hand vasthouden en met haar praten. De paar verschillen die zehad opgemerkt waren nauwelijks het vermelden waard. De hertogleek iets gevoeliger te zijn dan de markies. De markies had echter eenbeter gevoel voor humor. Maar geen van tweeën had haar gekust! Zehadden zelfs niet geprobeerd om aan haar te zitten. Had Mick gelijk?Moest ze hen verleiden tot wat meer passie?


    Jasmine kwam de salon in. ‘Ben je alleen? Zijn al je aanbidders weg? Ik zag dat sir Michael Scanlon er nog was.’


    ‘We zijn vrienden, grootmoeder. We hebben wat gepraat. Ik heb een probleem waar u me bij moet helpen.’


    ‘Ik zal mijn best doen,’ antwoordde Jasmine. ‘Waar gaat het over?’


    ‘De Geminiden hebben me nog nooit gekust. Ze hebben zelfs nog nooit geprobeerd om me te kussen! Mick zegt dat ik zelf het initiatiefmoet nemen. Omdat hij denkt dat de hertog en zijn broer veel te bangzijn om het bij me te verbruien. Wat moet ik doen?’


    ‘Precies wat hij zegt,’ antwoordde Jasmine, met een lachje. ‘Wat een stel dwazen is die tweeling, lieve kind. In mijn tijd waren de mannen niet zo voorzichtig en zo gevoelig. Ze gebruikten alles wat ze inhuis hadden om een mooie vrouw voor zich te winnen en als dat betekende dat ze haar moesten overweldigen met hun passie, dan dedenze dat!’


    Diana zuchtte. ‘Maar ik heb nog nooit gezoend.’


    ‘Je hebt het anderen wel zien doen?’ vroeg Jasmine haar.


    ‘Ik heb Fancy en de koning weleens gezien,’ antwoordde Diana argeloos. ‘Het zag er heel opwindend uit.’


    ‘Als er sprake is van passie, dan zal de vonk vanzelf overslaan,’ vertelde Jasmine haar. Zo niet, dan weet je dat de betreffende jongeman niet de ware voor je is.’


    Diana knikte. ‘Ik denk dat ik vanavond maar niet naar het hof ga. Morgen komt de hertog en hij is de oudste, ik zal met hem beginnen.Volgens Mick gaat het nieuws als een lopend vuurtje. Hij is trouwensgeïnteresseerd in Wily Stanton. Wat vindt u daarvan?’


    ‘Dat zou een goede combinatie zijn, als zij zo slim is om hem te accepteren,’ zei Jasmine. ‘Maar wat jou betreft, lieve kind, ik denk dat het heel verstandig is om vandaag thuis te blijven. Ik zou willen datCynara zo verstandig was.’


    ‘Maak u geen zorgen over Cynara, grootmoeder. Ze weet wat ze wil en uiteindelijk zal ze haar zin wel krijgen,’ antwoordde Diana.


    ‘Ik heb in mijn eigen tijd met heel wat onverlaten te maken gehad, Diana, maar de verhalen die ik over de graaf van Summersfield te horen krijg, staan me niet aan,’ vertelde Jasmine haar.


    ‘Cynara doet het toch op haar eigen manier, grootmoeder. Als dat inhoudt dat ze eerst haar hart moet laten breken alvorens de wareliefde te vinden, dan moet dat misschien maar, hoewel ik hoop vanniet.’


    Diana bracht de middag in haar eentje door. Ze realiseerde zich dat ze in lange tijd niet zo veel tijd voor zichzelf had gehad. Ookmerkte ze dat ze het platteland veel sterker miste dan ze zichzelf totdan toe had bekend. Ze wandelde naar de rivier en ging de tuinen vanGreenwood in. Het was een prachtige dag in maart; de lucht was helderblauw en er scheen een vrolijk zonnetje. Twee tuinlieden warenbezig met het omspitten van de bloembedden. De rozen waren al gesnoeid en toen Diana van dichtbij keek, zag ze dat ze al aan het uitbotten waren. Ze ging zitten op een bankje bij de rivier. Het waterwas glad als een spiegel en erboven zweefden de meeuwen, die af entoe het water in doken, op zoek naar een maaltje.


    Plotseling kreeg ze het koud. Ze stond op en liep terug naar het huis. Ze vroeg haar bediende Molly om een bad voor haar klaar temaken. Ondertussen glipte ze de keuken in, waar ze werd verwelkomd door de kokkin, een vrouw met appelwangen die altijd onderde bloem zat. De kokkin wenkte haar en liet haar plaatsnemen aan degrote houten tafel waar de bedienden altijd aan aten. Ze zette eenmok hete thee voor het meisje neer en gaf haar een stuk vers broodmet boter en een dikke laag jam. Toen Diana alles ophad, bedankte zede kokkin en haastte zich de trap op naar het bad, dat voor het haardvuur in haar slaapkamer was neergezet.


    Molly hielp haar haar kleren uit te trekken.


    ‘Ik ga een tijdje liggen weken, Molly. Morgen is het een speciale dag. Ik ga met de hertog zoenen, want ik heb er genoeg van om temoeten wachten totdat hij en zijn broer het initiatief nemen. Of zehouden van me of ze houden niet van me.’


    ‘Weet uw grootmoeder hiervan?’ vroeg Molly haar.


    ‘Ja hoor,’ zei Diana, terwijl ze in de badkuip klom en zich met een dankbare zucht in het water liet zakken. ‘Ze is het er helemaal meeeens.’


    ‘Weest u maar voorzichtig, m’lady. Al dat gezoen, dat kan haast niet anders dan tot problemen leiden,’ waarschuwde Molly haar jonge meesteres. ‘U bent juffrouw Fancy niet, of dat trotse wicht van een nicht van u, lady Cynara. U bent een goeie meid en ik weet dat u wildat de familie trots op u kan zijn. De hertog zal heel blij zijn als u dezezomer een geschikte echtgenoot heeft gekozen.’


    ‘Ik weet het,’ zei Diana, ‘maar ik weet niet of ik er al aan toe ben om te kiezen, ook al zou het me bevallen om met ze te zoenen,’ bekende Diana. ‘Ik vind het veel te leuk aan het hof, Molly.’


    ‘U bent al bijna zestien, m’lady, en ik hoop dat u het me niet kwalijk neemt dat ik het zeg, maar na zestien verliest een bloem al snel zijn glans. Het is de hoogste tijd dat u trouwt.’


    Diana moest giechelen om de strenge vermaning van Molly, maar ze hield zich in omdat ze haar niet voor het hoofd wilde stoten. Diana zakte nog wat dieper het water in en zei: ‘Laat me maar even weken, Molly. Ik roep je wel als ik klaar ben.’


    Molly maakte een buiginkje, raapte de spullen van haar meesteres bijeen en verliet de kamer.


    Zestien. Ze was vergeten dat het bijna haar verjaardag was. Had Molly gelijk? Verloor je als je ouder werd dan zestien als meisje al jeglans? De koning had duidelijk een voorkeur voor jongere minnaressen dan lady Castlemaine, die nu eind twintig was. Maar ik ben er nogniet aan toe om te trouwen, dacht Diana. Ik ben nog liever een ouwe vrijster dan een ongelukkig getrouwde vrouw. En toch hou ik van Damn enDarling. Ze zouden allebei een goede keuze zijn. Maar ik móet van een vanhen meer houden, anders kan ik niet gelukkig zijn. Stel dat ik blind kies ener achteraf achter kom dat ik de verkeerde heb gekozen... Het was eenangstaanjagende gedachte en Diana huiverde in haar warme bad.Misschien moest ze ook de tweeling afwijzen en helemaal overnieuwbeginnen. Maar ze kende alle geschikte jongemannen aan het hof alen de enigen die haar aantrokken waren de hertog en de markies vanRoxley. Was er nog iemand op Queen’s Malvern? Misschien een vanhaar verwanten? Nee, er was verder niemand.


    Hoe kan een meisje nu tegelijkertijd van twee mannen houden? vroeg ze zich af. Maar ze wist het antwoord al. Ze leken op elkaar. Ze gedroegen zich hetzelfde. Het was gewoon onmogelijk om Damien en Darius Esmond van elkaar los te maken. Of was dat niet waar? Er moesttoch iets zijn waardoor de mannen afzonderlijke individuen waren.Iets wat haar in de een meer aantrok dan in de ander, iets waardoor detweeling veranderde in twee afzonderlijke personen zodat zij eenkeuze zou kunnen maken. Maar wat? Met hen zoenen leek een goedbegin en ze keek er zelfs naar uit, omdat ze nog nooit door een aanbidder was gezoend. Ze wist hoe het moest, want Fancy, Cynara en zij hadden urenlang zitten praten over hoe het was om met mannen te zoenen. Zij was echter de enige geweest die het nog nooit had gedaan. Fancy en Cynara wel; Fancy omdat ze getrouwd was geweest enCynara omdat ze lef had.


    Ik ben niet zo avontuurlijk, dacht Diana, maar als ik echt wil kan ik het wel zijn. Ze merkte dat het water begon af te koelen en pakte het washandje om haar lichaam nog wat af te boenen. Ze stond op, stapte debadkuip uit en pakte de handdoek die bij het vuur hing. Ze droogdezichzelf stevig af, sloeg de handdoek om zich heen en liep naar de pasgewassen nachtjapon die Molly voor haar had klaargelegd. Ze trokhem aan, maakte de roze linten bij haar hals vast en klom in haar bedom warm te blijven.


    Molly bracht haar een dienblad met een dikke groentesoep, een aantal plakken roze ham, brood, boter en een stevig stuk cheddar.Toen Diana alles ophad, inclusief de kroes met het laatste beetje oktoberbier dat ze in de kelders van het huis hadden opgeslagen, zetteMolly een bord voor haar neer met een grote appel die in de oven metkaneel en suiker was gebakken, overgoten met een royale portie room.


    ‘En u eet hem helemaal op,’ dreigde ze lachend, omdat ze wist dat Diana die aansporing niet nodig had. ‘Ik heb ook nog een glas van diezoete wijn die uw grootmoeder ook graag ’s avonds drinkt.’ Ze zetteeen klein kristallen glas op het dienblad.


    ‘Je verwent me,’ zei Diana glimlachend.


    Toen ze uitgegeten was en Molly alles had weggehaald, kroop Diana diep onder de dekens en was al snel in slaap. Molly legde nog een blok hout op het vuur en liep op haar tenen de kamer uit.


    Toen Diana wakker werd, scheen er een vrolijk lentezonnetje door het raam en ze wist dat de hertog haar mee uit rijden zou nemen inhet St. James Park. Een paar weken geleden was het ijs op het kanaalgesmolten en het schaatsseizoen was afgelopen. Een aantal jonge hovelingen speelde al tennis, maar Diana vond het een te ruw spel.


    Molly kwam binnen met haar ontbijt en vroeg haar: ‘Wat wilt u vandaag aan, my lady? Als u door een hertog gekust wilt worden, danzult u iets bijzonders moeten uitkiezen.’ Ze zette het dienblad op hetbed neer.


    ‘We gaan waarschijnlijk uit rijden in het park,’ liet Diana de bediende weten.


    ‘Dan wordt het uw karmozijnrode fluwelen rijkleding, m’lady,’ zei Molly. ‘Eet eerst uw ontbijt op. De kokkin heeft de eieren precies zoklaargemaakt als u ze het liefste heeft en er zitten een paar heerlijkelamskoteletjes bij.’


    Diana at naar hartelust. Ze had een gezonde eetlust, zonder dat ze er dik van werd. Toen het blad weer leeg was en de laatste druppelthee was opgedronken, zette Diana het dienblad weg en kwam uitbed. Ze deed haar behoefte op de nachtspiegel, waste haar gezicht enhanden en poetste haar tanden, zodat haar adem lekker zou ruikenwanneer ze de hertog zou zoenen. Ze pakte haar haarborstel en begon aan de dagelijkse honderd borstelslagen. Daarna kleedde ze zichaan met de hulp van Molly.


    ‘Alleen nog een sluier voor mijn gezicht, Molly,’ zei ze.


    ‘De kanten of de zijden?’ vroeg Molly.


    ‘Ik denk de zijden. Er is er een die precies bij mijn jurk past. Ja die,’ zei Diana en ze drapeerde de sluier over haar haren.


    ‘Het zou me verbazen als de jongeheer u niet zonder enige aansporing zal kussen,’ zei Molly, terwijl ze haar de rode geitenleren, met pareltjes afgezette handschoenen aangaf.


    ‘Vraag bij de stallen of ze mijn zwarte merrie willen zadelen,’ zei Diana. ‘Is mijn grootmoeder al op?’


    ‘Jazeker, en ze wil u graag nog even zien voordat u uit rijden gaat,’ zei Molly.


    De twee vrouwen verlieten de kamer, Molly naar de stallen en Diana naar haar grootmoeder.


    ‘Wat zie je er prachtig uit!’ begroette Jasmine haar kleindochter. ‘Rood heeft mij ook altijd goed gestaan, net als bij jou, met je lichtehuid.’


    ‘Volgens Molly zou hij geen aanmoediging nodig moeten hebben om me te kussen,’ zei Diana glimlachend, terwijl ze op het bed vanhaar grootmoeder plaatsnam.


    ‘De jongemannen van deze tijd hebben wel wat aanmoediging nodig,’ antwoordde Jasmine. ‘Ze zijn niet zo doortastend als in mijn tijd. Maar ik twijfel er niet aan dat ze, als ze eenmaal het juiste signaal hebben gekregen, net zo gepassioneerd zijn als toen ik jong was, Diana.De aard van de man verandert niet, lieve kind,’ merkte Jasmine meteen veelzeggende glimlach op.


    ‘Hoe kan ik nu van twee mannen tegelijkertijd houden, grootmoeder!’ barstte Diana los. ‘En wil ik echt wel een van hen als echtgenoot? Ik wist alleen dat ik de anderen niet wilde.’


    ‘Je houdt van hen beiden, omdat er zo weinig verschillen tussen hen zijn te bespeuren,’ antwoordde Jasmine. ‘En wat betreft wie vande twee beter bij je past, dat zal de tijd leren. Maar Diana, lieve kind,je moet niet trouwen omdat dat van je wordt verwacht. Je moet trouwen uit liefde. Dat heb ik ook altijd gedaan.’


    ‘Niet de eerste keer,’ zei Diana. ‘Ik herinner me dat u vertelde dat de familie het huwelijk met de prins Jamal Khan had gearrangeerd.De eerste keer dat u de prins zag, was op de dag van uw huwelijk.’


    ‘Dat is waar,’ zei Jasmine,’ en ik had het geluk dat ik van hem ben gaan houden. Dat is ook de reden waarom ik bij mijn twee andereechtgenoten eerst zeker wilde weten dat ik van hen hield.’


    ‘U heeft drie echtgenoten gehad en een Stuart-prins als minnaar, grootmoeder. Van wie hield u het meest?’ vroeg Diana Jasmine, in dehoop van haar het bevrijdende antwoord te horen.


    ‘Ik heb van ieder van hen op een andere manier gehouden, Diana, en in verschillende periodes. Ik zat niet in de moeilijke positie waarinjij je bevindt.’


    ‘Maar u was tegelijkertijd bevriend met mijn grootvader en die van Fancy, toch? Ze zeggen dat u voordat u met de markies van Westleightrouwde een affaire had met Lord Leslie,’ merkte Diana op.


    ‘Jemmie Leslie en ik hadden een korte ontmoeting na het bal dat aan de vooravond van Driekoningen op Southwood werd gehouden.We werden betrapt door mijn stiefzuster, die zelfverliefd was op Jemmie. Mijn stiefvader, de graaf van BrocCairn, eiste dat we trouwden,maar ik weigerde.’


    ‘Maar waarom dan?’ vroeg Diana.


    ‘Omdat zowel Jemmie als ik op dat moment eenzaam was. We hadden alletwee onze partner verloren, we hadden geen van beidenkinderen. Maar ik kende de markies van Westleigh toen al veel beter.Mijn grootmoeder zag dat hij met me wilde trouwen en arrangeerdeeen huwelijk. Ik was Jemmie Leslie al snel vergeten, omdat ik RowanLindley adoreerde tot op de dag dat hij stierf. Wat de vader van jouwoom Charlie betreft, prins Hendrik was een charmante jongeman enik genoot ervan om door hem te worden verleid. Ik hield ook vanhem, maar dat kon ik hem niet zeggen.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg Diana.


    ‘Omdat we gezien de omstandigheden niet met elkaar konden trouwen. Zijn familie had een andere keuze op het oog, maar hij stierfvoordat er iets geregeld had kunnen worden. Hij heeft tenminste nogwel zijn zoon gezien,’ zei Jasmine en haar stem stierf weg.


    ‘Het was vanwege oom Charlie dat de oude koning Jacobus u met mijn grootvader heeft laten trouwen, nietwaar?’


    Jasmine lachte. ‘Inderdaad, maar ik heb je grootvader nog eerst goed achter me aan laten jagen.’


    ‘U heeft zo’n fascinerend leven gehad, grootmoeder!’ riep Diana uit.


    ‘Het leven van mijn grootmoeder was nog veel fascinerender,’ zei Jasmine grinnikend. ‘En dan weet ik nog maar de helft, want er waren dingen die ze zelfs niet aan mij wilde vertellen.’


    Er werd zacht op de deur geklopt en Orane kwam de slaapkamer in. ‘De hertog is er voor lady Diana,’ zei ze.


    Diana stond op en haar wangen gloeiden van de opwinding. Toen werd ze opeens bleek. ‘Stel dat ik zijn zoenen niet prettig vind, grootmoeder?’ zei ze.


    ‘Wel, lieve kind, dan is je probleem opgelost, nietwaar?’ antwoordde Jasmine.


    ‘Maar stel dat de zoenen van de markies hetzelfde zijn en ik zijn zoenen ook niet prettig vind?’ zei Diana bezorgd.


    ‘Dan begin je overnieuw, Diana,’ antwoordde Jasmine, ‘maar het is zeer onwaarschijnlijk dat dat gebeurt. Je zult gewoon moeten beslissen met wie je het prettiger vindt. Ga nu maar snel.’


    ‘Ik kan zelfs niet beslissen of ik meer van lichtblauwe of van donkerblauwe ogen houd,’ jammerde Diana zachtjes.


    Toen de deur zich achter haar kleindochter sloot, zuchtte Jasmine diep. Hemel, dacht ze, wat een gedoe. Haar kleindochters leken zichmeer zorgen te maken over de status van hun toekomstige echtgenootdan over verliefd worden. Het was natuurlijk gewoon de leeftijd. Ik bengeloof ik blij dat ik ben opgegroeid in mijn eigen tijd, bedacht ze. Wat zou ikgraag willen dat Fancy, Diana en Cynara gewoon overweldigd werden doorbun hartstocht zoals bij mij indertijd gebeurde. Meerdere malen, zelfs. Zegrinnikte. Toen vroeg ze zich af of haar dierbare kleindochters zelfsmaar een vermoeden hadden van wat het was om verliefd te worden.Natuurlijk niet. Ze hadden daar ook niet echt de kans toe gehad. Behalve Fancy, natuurlijk, het jongste kind van haar geliefde dochterFortune. Fancy was verliefd geworden, maar op de verkeerde man.Misschien was de verkeerde man wel beter dan geen man.


    Ze stond op uit bed en liep op blote voeten naar het raam. Ze zag Diana in de koets van de hertog stappen. Haar merrie was achter dekoets vastgemaakt. Het St. James Park lag een eindje van Greenwoodaf. Ze bestudeerde de hertog van Roxley iets nauwkeuriger. Het wasinderdaad een knappe jongeman. Ze vroeg zich af waarom hij nieteerder was getrouwd. Er was nog veel meer dat ze niet van hem wist,maar daar zou ze nu iets aan kunnen gaan doen. En sir Michael Scanlon zou de juiste man zijn om haar daarbij te helpen, bedacht Jasmine. Ze wilde niet nog meer tragedies in de familie, tenminste niet alszij die kon voorkomen.


    ‘Orane,’ riep ze naar haar bediende. ‘Orane, kom me eens helpen aankleden!’
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    Damien Esmond, de hertog van Roxley, stapte zijn koets in en ging tegenover lady Diana Leslie zitten. Hij glimlachte naar haar. ‘Je ziet er vandaag uitzonderlijk lieftallig uit, Sirene, zei hij. ‘Rood staat je heel erg goed.’


    ‘Dat zei mijn grootmoeder ook al,’ antwoordde Diana. ‘Je mag me kussen, Damn.’


    ‘Wat? Hij had haar vast niet goed verstaan.


    ‘Je mag me kussen,’ herhaalde ze en ze leunde met gesloten ogen en getuite lippen naar voren.


    Hij kuste haar op haar roze wang.


    Diana’s groene ogen vlogen open. ‘Ben je soms mijn neef?’ slingerde ze hem gekwetst en hoogst verontwaardigd naar het hoofd. ‘Ik hoop dat je broer het er beter van afbrengt, als ik hem de volgendekeer dat we elkaar zien de gelegenheid bied om me te kussen, my lordde hertog.’


    Grote goedheid! Ze meende het. De hertog verloor geen tijd aan verontschuldigingen. Hij pakte haar beet, trok haar op zijn schoot enzoende haar stevig. ‘Is dat beter, madame?’ wilde hij weten, terwijl hijhaar vergenoegd in haar verbijsterde gezichtje keek.


    ‘O, ja!' kon Diana nog net uitbrengen voordat hij haar opnieuw kuste, ditmaal met meer tederheid, en ze zuchtte van verrukking.


    Ze had nog nooit gezoend, realiseerde hij zich. Het was geen plagerij. Ze wilde gewoon weten hoe het was om te zoenen en ze had hem alseerste uitgekozen. Damien Roxley wist opeens heel zeker dat hij zijnlieve Diana met niemand wilde delen, zelfs niet met Darius, zijntweelingbroer. Hij tilde zijn hoofd met de kastanjekleurige krullen open zei: ‘Trouw met me, Diana! Stop deze dwaze vertoning en trouwmet me. Ik aanbid je! Ik zal je de gelukkigste vrouw van de hele wereld maken, ik zweer het!’ Zijn lichtblauwe ogen boorden zich in dehare, smekend om een antwoord.


    ‘Ik kan je nog geen antwoord geven, Damn,’ liet Diana hem eerlijk weten. ‘Jij bent de eerste man met wie ik ooit heb gezoend. Het lijkt me niet meer dan verstandig om Darling dezelfde kans te geven. Ikhou erg van jullie scherpzinnige geest en jullie charmes, maar ik hebnog niet de ervaring die een meisje nodig heeft om een dergelijke belangrijke beslissing te nemen.’


    ‘Maar...’


    Ze legde een hand over zijn mond. ‘Als jij mij wint, als ik jou kies, is het dan niet beter dat je mij op eerlijke wijze als je vrouw hebt gewonnen?’ Ze probeerde overeind te komen.


    ‘Ik zal jou zeker als mijn vrouw winnen,’ beloofde hij haar en hij kuste haar opnieuw, maar ditmaal legde hij zijn grote gehandschoende hand over de welving van haar borsten. Hij kreunde zacht. ‘Ik moetjou winnen, lieveling, want de gedachte dat een andere man joukrijgt, zelfs mijn broer, maakt me gek!’ Toen liet hij haar los en hielphaar weer op de bank tegenover hem plaatsnemen. Op haar wangenlag een vurige blos.


    ‘Je overweldigt me nogal, my lord,’ zei Diana en haar gezicht gloeide van het blozen. Het leek wel een doos van Pandora die ze hadgeopend door hem te vragen haar te kussen! Was zoenen met eenman altijd zo opwindend? vroeg ze zich af. Zou ze willen dat de markies van Roxley haar nu zoende? Jazeker! Ze had behoefte aan vergelijkingsmateriaal. Niemand had er wat aan als ze de verkeerde echtgenoot koos.


    In het park aangekomen, stapten ze uit de koets en bestegen ze hun paard. Ze reden een tijdje in stilte door het groen en toen vroeg Diana hem: ‘Vertel me eens wat meer over bij jullie thuis en hoe het komtdat er twee titels zijn bij de Roxleys, my lord?’


    ‘Al generaties lang zijn er tweelingen bij ons in de familie,’ begon hij. ‘De eerste koning uit het huis van Tudor, Hendrik VII, heeft vaakgezegd dat hij zonder de hulp van mijn familie nooit de troon hadkunnen bestijgen. Hij heeft toen de toenmalige markies van Roxley instand verheven tot hertog. Vervolgens heeft hij de tweede tweelingdie in die generatie werd geboren de titel van markies van Roxley gegeven. Totdat mijn broer en ik werden geboren zijn die titels altijddoor verschillende families gedragen, maar de laatste markies vanRoxley stierf tijdens de burgeroorlog zonder erfgenamen. Onze vader heeft toen onmiddellijk een verzoek ingediend bij de eerste koning Karel om de titel van markies te mogen behouden voor mijnbroer. Dat verzoek heeft de koning ingewilligd omdat onze oom voorde koning was gestorven. Onze moeder is bij onze geboorte gestorven en onze vader stierf toen we veertien waren. Wij zijn op onze landgoederen gebleven en omdat die zo geïsoleerd lagen en onze bedienden volkomen loyaal waren aan onze familie, zijn de autoriteiten er nooit achter gekomen dat we daar zonder ouderlijk toezicht leefden. Op die manier is het ons gelukt om onze rechtmatige bezittingen te behouden. Want de koning had wel beloofd dat de landgoederen van degenen die hem tijdens de Republiek trouw waren geblevenna de Restauratie niet verbeurd verklaard zouden worden. Maar wijwaren nog maar jongens en we hadden de koning nooit openlijk gesteund.’


    ‘Waar ligt Roxley?’ vroeg ze hem, want als ze met een van hen zou trouwen, was dat wel belangrijke informatie.


    ‘In het noordwesten van Hereford. Daar hebben we vee voor het vlees en appelgaarden. Onze cider is in het hele land beroemd,’ vertelde hij haar.


    ‘Dus jullie zijn geen nietsnutten,’ zei Diana. ‘Onze familie heeft een handelsvloot en een groot aantal van mijn verwanten maakt deeluit van deze onderneming. Onze rijkdom hangt ervan af.’


    ‘En jij?’ vroeg hij haar, in de veronderstelling dat ze ontkennend zou antwoorden.


    ‘Natuurlijk,’ zei Diana. ‘Alle vrouwen in mijn familie hebben geleerd hoe ze hun kapitaal moeten beheren. Als jij of je broer mij als vrouw krijgt, Damn, dan zul je moeten begrijpen dat het huwelijkdaar niets aan verandert. Mijn bezittingen blijven van mij. Zo is dataltijd al geweest bij de vrouwelijke afstammelingen van Skye O’Malley, want dat was de naam van mijn betovergrootmoeder. Ze was onder andere de gravin van zowel Lundy als Lynmouth, lady Burke, ende hertogin van een mediterraan koninkrijk genaamd Beaumont deJaspre.’


    ‘Hemel, madame! Hoeveel echtgenoten heeft deze betovergrootmoeder van je wel niet gehad?’ Haar onthullingen waren zowel fascinerend als verbijsterend.


    ‘Zes,’ zei Diana. ‘De twee die ik nog niet heb genoemd waren niet bijzonder adellijk. De eerste was de zoon van de heerser van Ballyhennessey in Ierland, waar ze is geboren. De tweede was een Spaansekoopman in Algiers. Mijn neef Jamie is een afstammeling van hundochter.’ Ze glimlachte. ‘Ik heb haar nooit gekend, maar mijn grootmoeder geeft hoog van haar op. Ze had zowel zes kinderen als zesechtgenoten en was een tijdgenote van de grote Elizabeth.’


    ‘Hemel!’ zei hij opnieuw. Hij wist niets anders uit te brengen.


    Diana lachte. ‘Het is een hoop informatie ineens, my lord. Je zou mijn familie wel enigszins ongewoon kunnen noemen. Een van mijn voorouders was een Ottomaanse sultan. Verandert dat iets aan je verlangen om mij het hof te maken?’


    ‘Nee!’ riep hij uit, maar daarna werd hij stil. Hij had tijd nodig om al die fascinerende informatie tot zich te laten doordringen. Ze redeneen tijdje en keerden uiteindelijk terug naar de plek waar de koetsstond. Hij tilde haar van haar paard af en hun ogen ontmoetten elkaar. Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar opnieuw.


    Diana smolt in zijn armen, maar herinnerde zich opeens dat iedereen hen zou kunnen zien. ‘My lord,’ berispte ze hem vriendelijk, ‘dit is een te openbare plek. Als iemand ons ziet, zijn we direct het gesprek van de avond. Dat zou ik niet willen.’


    Hij knikte en hielp haar instappen. De koets zette koers naar Greenwood. In de koets werden de zoenen steeds hartstochtelijker.Zijn hand streelde haar boezem en ze huiverde bij zijn aanraking. Hijvoelde hoe het brandende verlangen hem deed groeien, maar zij wasnog maagd. En ze was nog niet de zijne. Maar dat zou ze wel worden,beloofde hij zichzelf. Deze strijd zou zijn tweelingbroer niet gaanwinnen.


    Toen ze bij Greenwood waren aangekomen, stapte Diana uit. Hij begeleidde haar naar de deur en kuste haar hand: ‘Kom je vanavondnaar het hof?’ vroeg hij haar terwijl hij diep boog.


    ‘Ja,’ zei ze zacht. ‘Ik zal drie dansen voor je vrijhouden, my lord.’ En vervolgens ging ze snel het huis in.


    Diana ging snel op zoek naar haar grootmoeder. ‘Ik ben eindelijk gekust!’ kondigde ze aan toen ze de bibliotheek binnen liep, waar Jasmine bij het raam zat te lezen.


    De douairière legde haar boek neer en vroeg: ‘En, Diana, vond je het prettig?’ Ze glimlachte en gebaarde dat het meisje tegenover haarmoest komen zitten. ‘En was het meer dan één kus?’


    ‘O, ja!’ riep Diana enthousiast uit. ‘Zoveel kussen, dat ik de tel ben kwijtgeraakt.’ Ze pauzeerde even, bloosde en zei: ‘En hij heeft ookmijn borsten gestreeld, grootmoeder.’


    ‘Nee maar,’ zei Jasmine droog. ‘Ik ben blij te horen dat de hertog in staat is tot hartstocht. Hij gedroeg zich zo beleefd, dat ik even bangwas dat hij überhaupt geen hartstocht bezat. Je moet niet trouwenmet een man die geen hartstocht kent, lieve kind. Dat leidt gegarandeerd tot een ongelukkige verbintenis.’


    ‘Als zijn broer net zo vurig is als hij,’ zei Diana, ‘dan sta ik nog steeds voor hetzelfde dilemma, grootmoeder.’


    ‘Mijn ervaring is,’ zei Jasmine met een glimlach, ‘en voordat ik met je grootvader trouwde had ik al heel wat ervaring opgedaan, dat wat de liefde betreft iedere man weer anders is. De markies is vast van een heel ander laken een pak, kindje.’


    Diana kleedde zich heel zorgvuldig voor haar bezoek aan het hof die avond. Ze droeg een japon van oudroze zijde, die was afgezet metroomkleurig kant en waarvan de mouwen waren versierd met eenrand van turkooiskleurige strikjes. De halslijn was diep uitgesnedenen de satijnen bovenrok was iets donkerder roze van kleur. Rond haarranke hals droeg ze roze parels.


    Het was een heerlijke avond en er stond geen wind, zodat Diana en Cynara besloten via het water naar Whitehall te gaan. Cynara droegin weerwil van het advies van haar grootmoeder een zwartzijden japon met een uitdagende halslijn. De zwarte band rond haar hals wasbezet met minuscule diamantjes. Ze droeg een schitterende diamanten broche waardoor haar opgestuwde borsten extra werden benadrukt.


    ‘Heeft grootmoeder je wel gezien voordat je wegging?’ vroeg Diana haar nicht. ‘En vinden je ouders het wel goed dat je zo’n japon draagt?’


    ‘Ik had geen tijd om nog naar grootmoeder te gaan,’ antwoordde Cynara.


    ‘Je bedoelt dat je wist dat je van haar iets decenters zou moeten aantrekken. Je bent de dochter van een hertog, Cyn. Je bent nogmaagd, maar je gedraagt je er niet naar. De Wits zitten al aan je reputatie te morrelen. Ze jaagt op hem en hij zorgt dat ze miste, maar zal hijvoltooien waar zij naar viste?’


    Cynara lachte. ‘Ik word nu tenminste wel opgemerkt. Fancy en haar relatie met de koning en jij met al je aanbidders hebben me volledig overschaduwd! Vanavond zal ik de graaf van Summersfield naarmijn pijpen laten dansen, want hij behandelt me schandalig.’


    ‘Je zit de minst respectabele man van het hof achterna en het verbaast je dat hij je geen aandacht schenkt? zei Diana. ‘Waarom kun je niet gewoon op zoek naar een goede man die van je houdt, Cyn?’


    ‘Die van mijn bruidsschat houdt, zeker,’ antwoordde Cynara bitter. ‘Nee bedankt, lief nichtje van me, ik wil de graaf van Summersfield. Hij is de enige man aan het hof van wie ik oprecht zou geloven dat hij me niet om mijn geld wil, maar om wie ik ben. Hij heeft genoeg rijkdom en staat ook niet bekend om zijn gierigheid. Hij is deenige die aan al mijn eisen voldoet. Vertel me nu eerst maar eens of jeal hebt gekozen tussen de hertog en de markies.’


    ‘Ik heb me vanmiddag in de koets laten zoenen door de hertog,’ bekende Diana.


    Cynara lachte en klapte in haar handen. ‘Dan heb je tenminste je eerste ervaring opgedaan,’ zei ze. ‘En, vind je het lekker om te worden gezoend, nicht?’


    ‘Heel lekker!’ zei Diana met een ondeugende grijns. ‘Als de situatie zich voordoet, zal ik me ook door de markies laten zoenen. Ik moet een manier vinden om tussen hen te kiezen en grootmoederzegt dat als het om de liefde gaat, geen twee mannen hetzelfde zijn.’


    ‘En grootmoeder kan het weten,’ grinnikte Cynara.


    De boot waarin ze zaten gleed de rivier op. Aan weerszijden twinkelden de lichtjes van Londen. Overal verrezen nieuwe gebouwen, nadat een aantal jaren daarvoor een groot deel van de stad door eengroot vuur in de as was gelegd. Uiteindelijk bereikten ze Whitehall.De twee jonge vrouwen werden door lakeien de kade op geholpen enze liepen vervolgens langs de oever naar het paleis waar de feestelijkheden al uitbundig aan de gang waren.


    Die avond was er een gemaskerd bal ter ere van de drie minnaressen van de koning. My lady Castlemaine had, onder protest, de rol van Winterkoningin gekregen. Ze zou worden verdreven door Lente, gespeeld door Nellie Gwyn. Toen Barbara Villiers ter ore was gekomen welke rol de toneelschrijver Wycherley haar had toebedeeld,had ze een van haar beruchte driftaanvallen gekregen. Toen ze uiteindelijk wat was gekalmeerd, had haar neef, de hertog van Buckingham, haar laten weten dat het heel onverstandig zou zijn om een prominente rol in het eerste grote spektakelstuk van het jaar te weigeren.Daardoor zou ze nog meer het mikpunt van spot worden.


    ‘Speel je rol met gratie, Barbara,’ zei George Villiers tegen zijn nicht. ‘Iedereen weet dat het over is tussen jou en de koning. Maak jezelf niet tot slachtoffer, maar wek de bewondering van het hof doorgracieus een stap opzij te doen en een nieuwe minnaar te nemen. Dekoning heeft een rijke vrouw van je gemaakt.’


    ‘Loop naar de hel!’ had ze hem toegeschreeuwd.


    ‘Als je die rol afwijst, zullen ze vast wel iemand anders vinden, maar het hele hof weet al dat jij de Winterkoningin zou zijn. Als je nuweigert, word je de risee van het hele hof.’


    ‘Ik word juist de risee als ik die rol wel speel,’ ging ze tegen hem in. ‘Het hele stuk is veel te waarheidsgetrouw.’


    ‘Daar kun je niets aan veranderen,’ zei George Villiers. ‘Je kunt maar beter een manier vinden om het te slikken, Barbara. Zo niet,dan verlies je mijn steun. Begrijp je me, nicht?’


    ‘Ik haat je,’ snauwde ze hem toe.


    ‘Maar je zult de rol accepteren,’ gebood hij.


    ‘Ik heb weinig keuze,’ sputterde ze.


    En dus danste my lady Castlemaine, gehuld in een zilver met wit gewaad dat was bedekt met kleine kristalletjes, sierlijk haar rol bij defeestelijke opening voor het hof. Terwijl de hofmuzikanten een levendige melodie speelden, strooide ze kleine zilveren sneeuwvlokjesuit over haar publiek. Ze sprak haar tekst helder uit, prees de kou ende sneeuw van het seizoen en verklaarde dat ze haar greep op de aarde nooit zou laten verslappen. Deze woorden werden met opeengeklemde kaken uitgesproken.


    ‘Welke rol speelt Fancy?’ vroeg Diana fluisterend aan Cynara.


    ‘Ze is April, de prinses van de bloemenfeeën,’ fluisterde Cynara terug. ‘Nondedju, Castlemaine heeft prachtig haar!’


    De toon van de muziek begon nu langzaam te veranderen en werd lichter en opgewekter. Lente verscheen, klaar om de winter te verdrijven. Nellie Gwyn kwam het toneel op dansen, gekleed in wapperende zijden doeken in minstens tien verschillende kleuren groen, diestuk voor stuk prachtig stonden bij haar kastanjekleurige haar. Hetpubliek hapte naar adem. Nellies welgevormde benen waren bloot enhet was duidelijk zichtbaar dat ze ook onder haar kunstig ontworpenjapon niets aanhad. Het gegrinnik van de koning, toen Nell haar rivale verdreef, was voor iedereen hoorbaar.


    Het was de bedoeling dat de Winterkoningin zou terugdeinzen wanneer de schone Lente op het toneel verscheen. Maar in plaatsdaarvan bleef ze woest staan kijken naar haar rivale met haar mooie lichaam waar het moederschap nog niet zijn sporen op had achtergelaten en waarvan de pronte borsten zo brutaal door de zijden stof naarvoren staken.


    ‘Verdwijn, gij euvele Winter!’ riep Nellie met haar mooie heldere stem. Ze danste rond my lady Castlemaine.


    De Winterkoningin wierp een handvol zilveren sneeuwvlokken naar de Lente, maar die lachte alleen maar.


    ‘Uw spel hier is uitgespeeld!’ zei ze, en in het publiek werd gegniffeld. William Wycherley had een bijtend gevoel voor humor en BarbaraVilliers werd niet gespaard.


    Barbara was furieus, maar zoals haar neef haar al had laten weten, had ze geen andere keuze dan zich zo waardig mogelijk terug te trekken. ‘Ik ben verslagen! Ach en wee!’ zei ze. ‘Maar mijn tijd zal weer komen,’ voegde ze eigenhandig aan het script toe. Vervolgens verdweenze dansend van het toneel.


    ‘Maar niet als het eeuwig Lente blijft!’ verzon Nellie op haar beurt er snel bij.


    ‘Bravo!’ riep een aantal jongemannen in het publiek en er werd uitbundig geklapt.


    Daarna introduceerde Lente April, de prinses van de bloemenfeeën en haar hof: Narcis, Hyacint, Anjelier, Sering, Lelie en Rozenknop. Iedere bloemenfee had een mannelijke partner die op dezelfde manier was gekleed en samen dansten ze van het toneel af, het publiek door en weer het toneel op. Lente en April dansten hand inhand voorop.


    De opvoering werd afgesloten met de woorden van Nellie: ‘Dat de Lente eeuwig moge heersen!' En onder een daverend applaus viel hetdoek.


    ‘Dat was prachtig!’ zei Diana tegen Cynara. ‘Vond je die kostuums niet mooi? En vind je Nellie niet heel dapper? Ik zou het niet durvenom zoiets gewaagds in het openbaar te dragen.’


    ‘Aha, maar zou je zoiets gewaagds wel onder andere omstandigheden durven dragen?’ vroeg de markies van Roxley, die hen van achteren had benaderd. Hij sloeg een arm om haar slanke taille en drukte een kus op haar blote schouder.


    Diana maakte zich los en keek hem kwaad aan. ‘Ik heb je geen toestemming gegeven om mij zo vrijpostig te bejegenen,’ beet ze hem toe.


    ‘Maar mijn broer heb je wel toestemming gegeven, nietwaar?’ zei hij boos.


    ‘Heeft hij het je verteld?’ Ze was opeens woedend.


    ‘Nee, lieftallige Sirene, jij hebt het me zojuist verteld. Damn is niet iemand die opschept over de gunsten van een lady, maar ik zag wel dater iets was veranderd toen hij vanmiddag terugkeerde naar ons Spartaanse verblijf. Ik herkende zijn blik, van alle keren dat ik zelf zo hebgekeken.’


    ‘Ik kan niet kiezen tussen mijn Geminiden,’ zei ze. ‘En trouwens, het was hoog tijd dat ik een keer gekust werd, Darling.’ Ze keek hemaan en weer werd ze getroffen door zijn prachtige donkerblauweogen. ‘Zou je me willen kussen?’ vroeg ze hem met enige uitdaging inhaar stem.


    Cynara moest lachen om de verbaasde blik op het knappe gezicht van de markies van Roxley. ‘My lord, mijn nicht heeft je een oprechtevraag gesteld. Wat is hierop je antwoord?’ plaagde ze hem genadeloos.


    Hij bloosde, maar toen kwam er een ondeugende schittering in zijn ogen. Hij pakte Diana bij haar hand en zei: ‘Kom, lieftallige Sirene, we gaan op zoek naar een donker hoekje waar je mijn kussen metdie van mijn broer zult kunnen vergelijken.’


    Diana’s hart begon wild te kloppen. Ze had niet verwacht dat ze hun kussen zo snel zou moeten vergelijken. ‘Het is vrijdag,’ protesteerde ze. ‘Je broer staat vast op me te wachten, want je gaat er nu metzijn tijd vandoor.’


    ‘Door met Damn te gaan zoenen, heb je de regels veranderd, liefje,’ liet hij haar weten. Hij hield stil en trok haar mee een nis in. Zijn lippen beroerden haar wenkbrauwen, haar wangen, het puntje vanhaar neus. ‘Je hebt een prachtige mond,’ mompelde hij zacht. Hijgleed met een vinger over haar lippen. ‘Jouw mond is gewoon gemaakt om te kussen, lieftallige Sirene.’ Hij gleed met zijn lippen overde hare, en nogmaals, en nog een keer, voordat hij haar traag een lange zoen gaf die haar de adem benam.


    Diana sloot haar groene ogen en gaf zich helemaal over aan zijn omhelzing. Ze realiseerde zich dat Darius Esmond minstens zohartstochtelijk was als zijn oudere tweelingbroer Damien. Zijn langelichaam drukte zich tegen haar aan en ze voelde zijn verlangen naarhaar. Ze trok zich los. ‘We moeten stoppen, my lord. Nu, meteen!'


    ‘Ik wil niet stoppen,’ kreunde hij. ‘Je bedwelmt me, lieftallige Sirene. Ik raak volkomen door je betoverd. Ik wil je hebben, aanbiddelijke vrouw van me. Ik wil je!’


    Diana duwde hem resoluut van zich af en stapte weer de nis uit. ‘Je vleit me, my lord, maar je beledigt me ook door te denken dat ik menu zal overgeven aan mijn hartstocht. Jij en je broer dingen naar mijnhand om met me te trouwen. De keuze is daarom aan mij en ik zal meniet laten dwingen. Jij beweert dat ik de regels heb gewijzigd, maar ikzal je vertellen dat dat niet zo is. Vrijdag en zaterdag zijn van je broeren daar hou ik me aan.’ En met die woorden liep ze weg, de zaal weerin.


    Hij keek haar na, zijn donkere ogen samengeknepen. Het spel was nu wel grimmiger geworden. Wilde hij werkelijk trouwen? Nu? Maarze was wel heel mooi en ze was rijk, en de gedachte dat hij zijn broerkon kloppen, was onweerstaanbaar. Als markies zou hij vroeg of laatmoeten trouwen. Hij en Damn waren nu zesentwintig. Het was dehoogste tijd. En lady Diana kwam uit een kroostrijke familie. Ze zouhem zeker een hele schare zoons en dochters schenken. Maar het ideedat hij zijn broer zou verslaan, lokte nog het meest, besefte DariusEsmond. En óf hij hem zou verslaan!


    Diana ging op zoek naar haar vriendinnen, die zaten te kaarten. Ze had haar gedachten er echter niet bij en verloor de hele tijd. Haarneef zag wat er aan de hand was en zei: ‘Kom, we gaan een eindje lopen. Ik heb wel even genoeg van dat kaartspel.’


    Toen ze een tijdje zwijgend door de galerij hadden gelopen zei Diana: ‘Ik raak alleen maar meer in de war door met de Geminiden tezoenen. Waarom moet ik toch een echtgenoot kiezen, Jamie?’


    ‘Dat hoeft niet,’ zei hij rustig. ‘Je moet alleen uit liefde trouwen, Diana. Zoals je weet hebben de vrouwen in onze familie dat altijd gedaan. Trouw uit liefde, lieve nicht. Alken uit liefde.’


    ‘Maar dat is juist het probleem,’ jammerde Diana. ‘Ik hou van alletwee! Hoe harder ik probeer om Damien en Darius Esmond uit elkaar te halen, hoe meer ze op elkaar gaan lijken. Ik dacht dat het zoenenmisschien de doorslag kon geven, maar ik vind het met alletwee lekker! Wat moet ik doen, Jamie? Wat moet ik in ’s hemelsnaam doen?’


    ‘Misschien moet je je niet op je eigen gevoelens concentreren, maar op hoe zij over jou denken,’ zei hij. ‘Als jij van beiden houdt, ishet misschien verstandig om erachter te komen wie van de twee hetmeest van jou houdt. En met hem trouw je dan,’ besloot hij.


    Ze bleef staan. Ze keerde zich naar hem om. Ze pakte hem bij zijn brede in fluweel gehulde schouders. ‘Jamie!' riep ze uit!’ Wat een briljant idee!'


    ‘Werkelijk?’ antwoordde hij grijnzend.


    ‘Nee, echt waar!’ zei Diana tegen hem. ‘Degene die het meest van mij houdt, zal zijn hart willen blootleggen, zal willen weten hoe ikover de dingen denk; niet alleen maar om deze stomme wedstrijd vanzijn broer te winnen, maar omdat hij van me houdt. Echt van mehoudt. Ik heb mezelf een rad voor ogen gedraaid door me zorgen temaken over het feit dat ik niet kon kiezen. Maar dat hoeft nu nietmeer. De rest van de tijd aan het hof ga ik gewoon genieten en henzich zorgen laten maken over de situatie.’ Ze keek haar neef grinnikend aan. ‘En aan het eind van het seizoen zal ik de tweeling een opdracht meegeven. Wie die opdracht het best uitvoert, met hem zal iktrouwen, want hij is degene die het meest van mij houdt.’


    ‘Als jij maar van hem houdt,’ zei Jamie.


    ‘Ik hou al van allebei. Soms vraag ik me weleens af hoe het zou zijn om ze alletwee als echtgenoot te hebben.’


    ‘Toch niet tegelijkertijd,’ antwoordde hij enigszins geschokt door haar onthulling.


    Diana grinnikte opnieuw. ‘Waarom niet?’ wilde ze weten. ‘Als mannen meer dan één vrouw kunnen hebben, waarom zouden vrouwen dan niet meer dan één man kunnen hebben? Zie je het al voor je,hoe het hof en de Wits zouden reageren als ik met de een zou trouwenen de ander als minnaar zou nemen? Misschien is dat wel de oplossing van mijn dilemma, Jamie.’


    ‘Dat is het zeker niet,’ zei hij streng. ‘Wil je soms dat ik het er met je grootmoeder over heb, lieftallige Sirene?’


    ‘Nee hoor Jamie, ik zal me gedragen, maar de gedachte kwam gewoon bij me op,’ antwoordde ze met een lachje.


    Hij moest ook lachen. Zulke schuine praat was hij niet gewend van de zachtaardige lady Diana Leslie. ‘Deze nieuwe, ondeugende kantvan je is uitermate fascinerend, lieve nicht,’ liet hij haar weten.


    Ze liepen terug naar de zaal en daar troffen ze de hertog aan.


    ‘Ik ben blij dat je je in het gezelschap bevindt van je neef en niet van mijn broer,’ zei hij.


    ‘Daarnet bevond ik me in het gezelschap van je broer,’ zei Diana, ‘maar ik heb hem eraan herinnerd dat dit jouw avond is, my lord.’


    De hertog leidde haar zwijgend naar de dansvloer en op de maat van de vrolijke muziek voegden ze zich in de figuren van de dans. Toende muziek was afgelopen, nam hij haar mee naar een tafeltje achteraf.Hij haastte zich om een glas rode wijn voor haar te halen en kwam vervolgens naast haar zitten. Toen ze een tijdje zwijgend zo hadden gezeten, vroeg hij haar: ‘Waarom was je in het gezelschap van Darling?’


    ‘Toen hij tot de conclusie was gekomen dat jij me had gekust, wilde hij me ook kussen, my lord. Ik geloof niet dat ik het erg waardeer dat dergelijke dingen van je gezicht zijn af te lezen.’


    ‘Heeft hij je gekust?’ vroeg hij met een zweem van jaloezie in zijn stem.


    ‘Natuurlijk,’ zei Diana. ‘Ik heb me niet verzet, want om te kunnen kiezen, en voor mijn eigen gemoedsrust, zal ik toch op de een of andere manier een verschil tussen jullie moeten ontdekken.’


    ‘Je neemt geen blad voor de mond, zelfs niet om mijn gevoelens te sparen, nietwaar?’ merkte hij droog op.


    ‘Het ligt niet in mijn aard om te liegen, my lord,’ liet ze hem weten. ‘Dacht je werkelijk dat ik hem niet zou kussen, nadat ik jou had gekust? Als het de bedoeling is om een echtgenoot te kiezen, dan lijkthet me verstandig om bij meer dan een enkele man wat liefdeservaring op te doen.’


    ‘Hm,’ zei de hertog bedachtzaam. ‘Ik weet niet zeker of ik dat wel zo’n prettig idee vind, allerliefste Sirene van me.’


    ‘Laten we het wel eerlijk spelen, my lord,’ plaagde ze hem. ‘Ik weet dat ik niet de enige vrouw ben die jij ooit hebt gekust. Waarom zouden voor mij andere regels moeten gelden?’


    ‘Jij bent een vrouw,’ zei hij snel.


    ‘Dat wil nog niet zeggen dat ik volkomen onwetend hoef te blijven op het gebied van de liefde,’ pareerde ze hem.


    ‘Heeft hij je ook gestreeld?’ wilde de hertog weten.


    ‘Ik heb je verteld dat we hebben gekust en meer krijg je niet te horen,’ bitste Diana hem toe. ‘Ik wil niet zeggen dat de liefde volledig moet zijn geconsumeerd, maar enige kennis ervan voordat ik trouw istoch niet onverstandig.’


    ‘Ik vermoord hem,’ riep de hertog uit en hij sprong zo onverhoeds op dat zijn stoel achteroverviel.


    ‘Dat zou wel een oplossing zijn voor mijn probleem, Damien,’ mijmerde Diana hardop, ‘maar vervolgens zou de koning je moeten ophangen en dan zou ik al weduwe zijn voordat ik was getrouwd.’


    ‘Probeer je me gek te maken?’ zei hij gekweld.


    ‘Daar ben ik nog niet uit,’ antwoordde ze lieflijk.


    ‘Misschien vermoord ik jou wel,’ gromde hij, maar hij begon de humor van de hele situatie in te zien.


    Ze stond op, drukte haar lichaam tegen het zijne en vroeg hem met een uitdagende schittering in haar ogen: ‘En hoe zou je dat doen?’


    Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Met zoenen,’ kreunde hij en plotseling waren zijn lippen op de hare en zweefde ze.


    Zijn omhelzing werd steviger. Zijn zoenen waren overrompelend en Diana werd bijna duizelig van al het genot dat ze voelde. ‘O,Damn,’ mompelde ze.


    ‘Wat is er?’ fluisterde hij in haar oor en er ging een huivering langs haar ruggengraat.


    ‘Het is veel te lekker,’ hoorde ze zichzelf bekennen.


    ‘Dat ben ik helemaal met je eens,’ antwoordde hij.


    Ze hielden elkaar stevig vast en keken elkaar aan, en Diana begon zich af te vragen of ze niet veel meer van lichtblauwe ogen hield danvan donkerblauwe. Maar toen de markies haar had gezoend, was zeook in de wolken geweest. Het voor de hand liggende antwoord was,dat het heerlijk was om te zoenen met iemand van wie je hield, en zehield van beiden.


    Hij liet haar los met de woorden: ‘Dit is nou niet de plek om elkaar te zoenen, lieftallige Sirene. Het is twee uur ’s nachts en ik zal je naarhuis brengen. Maar pas op, morgen is het zaterdag en ik sta weervroeg voor de deur om bij je te zijn.’


    ‘Dit is het mooiste deel van de avond, my lord,’ zei Diana schalks. ‘Trouwens, ik kan nog niet naar huis, want ik ben samen met Cynaragekomen, met de boot van mijn grootmoeder. Cyn kennende heeft zenog geen zin om naar huis te gaan,’ legde Diana hem uit.


    ‘Dan is het maar goed dat ik met mijn koets ben,’ repliceerde hij.


    ‘En je broer dan?’ vroeg ze.


    ‘Hij heeft een paard,’ zei de hertog. ‘Zullen we mijn koets nemen, of via het water gaan en de koets voor Cynara achterlaten?’


    ‘Als we de boot nemen, kun je niet meer terug. We zullen je koets moeten nemen. Ik zal Cynara laten weten dat ik wegga, zodat ze zichgeen zorgen hoeft te maken.’


    ‘We zien elkaar op de binnenplaats,’ antwoordde hij.


    ‘Ah,’ plaagde Cynara haar, ‘een romantisch ritje naar huis in de koets van de hertog, nicht.’


    Diana bloosde en ging snel weer weg. Hij stond haar op te wachten op de binnenplaats en hielp haar de koets in. Ze zetten zich in beweging, toen ze achter de koets geschreeuw hoorde. ‘Stop de koets, my lord!’ zei ze.


    ‘Waarom?’ vroeg hij.


    ‘Iemand roept ons,’ vertelde ze hem.


    ‘Dat is niet belangrijk,’ verzekerde hij haar.


    ‘Stop onmiddellijk, my lord!’ zei ze, maar de koets kwam al tot stilstand.


    De deur werd opengerukt. ‘Ga eruit, Darling!’ beval de hertog zijn broer. Hij greep hem beet, sleepte hem uit de koets en gaf hem zo’nharde klap, dat zijn broer op de straatstenen terechtkwam. Hij staptede koets in. ‘Je hebt altijd al vals gespeeld als je dacht dat je zou verliezen, nietwaar?’ zei de hertog kwaad. Hij sloot de deur van de koetsen beval de koetsier door te rijden.


    ‘Godallemachtig!’ Diana vloekte zacht. ‘Dat wist ik niet, my lord.’


    Hij knikte afgemeten. ‘Je kon in het donker zijn ogen niet zien, en ook niet dat hij onder zijn mantel niet gekleed was zoals ik. Op de eenof andere manier wist hij dat we weggingen. Een van de lakeien vande koning kwam me zeggen dat Zijne Majesteit me direct wilde spreken. Gelukkig was je nicht Fancy bij Zijne Majesteit en realiseerde zijzich onmiddellijk wat er aan de hand was. Ik ben zo snel mogelijk gekomen.’


    ‘Mijn held,’ mompelde Diana, die zich ondanks alles afvroeg hoe de rit met de markies van Roxley zou zijn geweest.


    Alsof hij haar gedachten kon raden, nam hij haar in zijn armen en kuste haar vurig. Alle gedachten aan Darius Esmond verdwenen alssneeuw voor de zon. Diana knorde van genot terwijl Damiens lippenzich op de hare bewogen, haar proefden en de zoete nectar van haarziel deden stromen. Ze streelde zijn knappe gezicht en hij glimlachtenaar haar.


    ‘Je begrijpt hopelijk wel dat ik je mijn vrouw ga maken,’ vertelde hij haar. ‘Voor mij is dit niet langer een spel, Diana. Ik ben verliefd op je aan het worden. Ik wil alleen jou in mijn hart en in mijn bed, als de moeder van mijn kinderen.’


    ‘Ik word een beetje overweldigd door je liefdesverklaring, my lord,’ liet ze hem eerlijk weten. ‘Je moet me wat tijd geven om eroverna te denken.’


    Hij knikte instemmend. ‘Zolang ik maar je uiteindelijke keuze ben, mijn liefste,’ zei hij. En voordat ze weer iets kon zeggen, boog hij zichopnieuw over haar heen om haar te kussen en Diana gaf zich gewilligover aan zijn omhelzing. Hun kussen werden steeds vuriger. Zijnhanden streelden haar prille borsten. Zijn lange vingers streken overde bovenkant van haar boezem en plotseling dook hij in haar decolleté en omvatte een van haar horsten.


    Diana snakte naar adem. ‘My lord,’ protesteerde ze zacht.


    ‘O, lieveling,’ fluisterde hij terug, ‘ik zal je geen pijn doen, maar ik moet je aanraken. Alsjeblieft!' Teder omvatte hij haar kleine borst enstreelde die zachtjes met zijn vingers. Af en toe streek hij zacht metzijn duim over haar tepel.


    Diana voelde haar hart als een wilde tekeergaan. Nog nooit had iemand haar zo intiem beetgepakt, maar op de een of andere manier wilde ze niet dat hij stopte. Haar bloed kolkte door haar aderen en zewas nauwelijks nog in staat om te bewegen. Ze sloot haar ogen en lietde sensaties over zich heen spoelen.


    ‘Mijn god,’ kreunde hij, ‘je bent zo ongelooflijk heerlijk, mijn liefste Sirene. Ik moet stoppen, want anders verleid ik je en maak ik ons beiden te schande. Ik kan je niet op slinkse wijze winnen, mijn aanbiddelijke lief.’ Met tegenzin haalde hij zijn hand uit haar japon. Erverscheen een glimlach op zijn gezicht toen zij hem met zichtbare tegenzin liet gaan. ‘Ga rechtop zitten,’ instrueerde hij haar en hij hielphaar zachtjes van zijn schoot opstaan. ‘Ik kan niet beloven dat ik meals een heer blijf gedragen als ik me zo dicht bij je lieftallige persoonbevind.’


    ‘Ik heb nog nooit...’ begon ze, maar hij legde twee vingers op haar lippen.


    ‘Ik weet het,’ zei hij. ‘Ik ben de eerste die je kust, de eerste die je aanraakt, lieftallige Sirene. Ik weet het. Ik zou willen dat ik de enigeman ben die je aanraakt. Begrijp je wat ik bedoel?’


    Ze knikte en haar ogen vulden zich met tranen. ‘Dat kan ik je niet beloven, my lord, want dat zou betekenen dat ik mijn keuze al had gemaakt en de waarheid is dat ik dat nog niet heb gedaan. Ik heb je verteld dat ik niet lieg.’


    ‘Ik weet het,’ zei hij en er lag droefheid in zijn stem.


    ‘Alle meisjes doen weleens wat voordat ze trouwen, Damien. Dat hoort er gewoon bij. Maar als ik kies om jouw vrouw te worden, danhoef je je geen zorgen te maken of ik je wel trouw ben. Ik zal je trouwzijn, ondanks dat ik weet dat het aan het hof niet de gewoonte is dateen vrouw haar echtgenoot trouw is.’


    ‘Ik wil niet aan het hof blijven,’ liet hij haar weten. ‘Ik wil op mijn eigen landgoed wonen, waar ik altijd al heb gewoond. Daar heb iknooit een geheim van gemaakt, Diana.’


    ‘Ik wil ook niet aan het hof wonen,’ verzekerde ze hem. ‘Dat is in ieder geval iets waar we het over eens zijn, my lord.’


    Hij grinnikte.


    ‘Hou je van kinderen?’ vroeg ze hem nieuwsgierig.


    ‘Ik zal houden van alle kinderen die je me wenst te schenken, Diana,’ antwoordde hij met een glimlach. ‘Ik ben rijk genoeg om onze dochters een bruidsschat mee te geven en onze zoons, afgezien vanmijn erfgenaam, veilig de wereld in te laten trekken. Jazeker, ik houvan kinderen.’


    ‘Ik ben erg rijk,’ zei ze tegen hem.


    ‘Dat heb ik gehoord,’ antwoordde hij welwillend.


    ‘Ik heb al verteld dat ik het beheer over mijn rijkdom in eigen handen hou. Ik wil je nogmaals vragen of je dat een verontrustend idee vindt?’


    ‘Nee, dat vind ik niet,’ zei hij.


    Op dat moment kwam de koets tot stilstand. Ze waren bij Greenwood aangekomen. De hertog begeleidde Diana naar de deur, waar een bediende haar stond op te wachten.


    ‘Een goedenacht, madame,’ zei hij. ‘Het is voor ons beiden een zeer informatieve avond geweest, nietwaar?’


    Ze knikte. ‘Tot morgen, my lord,’ zei ze. Ze keerde zich om en met een glimlach op haar lippen ging ze het huis binnen.
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    De maand mei bracht het hof altijd in Greenwich door. De hertogin-douairière van Glenkirk had voor die periode een huis betrokken aan de rivier, zodat haar kleindochters een bed hadden op de schaarse momenten dat ze naar huis kwamen om uit te rusten.


    Ik zal blij zijn als we weer teruggaan naar Queen ’s Malvern, dacht Jasmine. Ik ben te oud om nog zo rond te sjouwen met drie jonge huwbare meiden op sleeptouw. Fancy zal zich spoedig terugtrekken vanwege haar baby. De koning zal wel voor haar zorgen, want hij staat bekend als een genereusman, maar ik moet haar hierbij wel van advies dienen. En dan mijn lieveDiana. Jasmine glimlachte. Van wie had het lieve kind toch haarzachtaardige karakter? Niet van onze kant van de familie, dacht ze metenige zelfspot. Wij zijn stuk voor stuk hellevegen. Al die vriendelijkheidmoet wel van de kant van haar grootmoeder Gordon komen.


    Ik geloof dat ik zo langzamerhand wel weet met welke van de twee jongens van Roxley ik zou willen dat ze huwt. Ik hou echter mijn mond, want die beslissing is aan Diana en niemand anders. Als ze maar wel een beslissing neemt. Ik heb nog nooit meegemaakt dat iemand zo 'n heisa maakt overde keuze van een echtgenoot. Ik denk dat ze in feite allebei wel geschikt zouden zijn, maar ik ben wel benieuwd wie ze kiest en ik bid tot God dat ze erniet te lang mee wacht! Patrick zal niet blij zijn als hij hoort dat ze nogsteeds geen echtgenoot heeft gekozen.


    En Cynara. De hertogin-douairière fronste haar wenkbrauwen. Van al haar kleinkinderen leek Cynara nog het meest op hoe ze vroeger zelf was geweest. Koppig. Eigenwijs. En geneigd tot dwaze beslissingen, met name waar het een bepaalde jongeman betrof. Maar ikkan haar toch niet tegenhouden, dacht Jasmine met spijt. Ze zal haar eigen fouten maken. Ze zal worden gekwetst. Haar ouders zullen woedendzijn. Maar ik zal er voor haar zijn. Ik zal doen wat ik kan, ik zal alles doenom te zorgen dat mijn dierbaarste kleindochter gelukkig wordt.


    ‘Grootmoeder?’ Diana kwam de kleine tuin in. ‘Waarom kijk je zo ongelukkig? Is alles in orde?’


    Jasmine schoof de duistere gedachten naar de achtergrond en keek glimlachend naar haar kleindochter. ‘Oude vrouwen hebben weleensdroevige gedachten, lieve kind. Maar als ik jou zie, voel ik weervreugde in mijn hart. Wat zie je er mooi uit, Diana. Wat zijn je plannen voor vandaag?’


    ‘We gaan weer picknicken, grootmoeder,’ antwoordde Diana met een zweempje verveling in haar stem. ‘Maar deze keer wordt de picknick tenminste niet in het paleis gehouden, maar gaan we ergens buiten zitten. Ze hebben een mooie weide ontdekt en de boer betaald omzijn vee voor een dag ergens anders te laten grazen. De bediendenzijn al op weg om de kleden uit te spreiden en alles klaar te zetten.’


    Jasmine moest lachen. ‘Het klinkt alsof je een beetje moe wordt van het leven aan het hof en alle poespas,’ merkte ze op.


    ‘Dat is ook zo, grootmoeder! Ik verlang weer naar Queen’s Malvern, maar ik heb Cynara beloofd dat ik tot midzomer hier blijf, en zij heeft beloofd dat ze daarna mee teruggaat.’


    ‘Godzijdank,’ zei Jasmine.


    ‘U maakt zich zorgen over haar, nietwaar?’ antwoordde Diana. ‘Ik ook. De graaf van Summersfield heeft inderdaad niet voor niets debijnaam Vilein gekregen. In vergelijking met de andere jongemannenaan het hof is hij iemand die altijd op duistere gedachten lijkt te broeden. Ik geloof dat ik bang voor hem ben, hoewel Cyn dat niet snapt.Zij ziet alleen maar de uitdaging.’


    ‘Ze gaat haar eigen weg, Diana,’ merkte Jasmine op, ‘en daar kunnen wij niets aan doen. Maar vertel me eens, lieve kind, ben je al dichter bij het maken van een keuze tussen je hertog en je markies gekomen? Hun familie is geschikt. Ze beschikken beiden over hun eigen fortuin, hoewel dat in het niets valt bij het jouwe. Hun landerijen bevinden zich op niet al te grote afstand van Queen’s Malvern. Zijn zenog steeds zo hetzelfde?’


    ‘Wel iets minder, grootmoeder,’ bekende Diana.


    ‘Wat voor verschillen heb je opgemerkt?’


    ‘De hertog lijkt iets serieuzer, maar dat komt denk ik doordat hij de oudste is, ook al is dat maar zeven minuten zoals hij me heeft verteld.De markies is wat roekelozer, wat volgens mij komt doordat hij denktdat hij de mindere is, wat hij in feite niet is. Hij is gewoon zichzelf.’


    ‘Je vindt hen blijkbaar nog steeds even leuk,’ merkte Jasmine op.‘Hoe ga je je keuze bepalen? Heb je daar al over nagedacht?’


    ‘Jazeker, grootmoeder. Zo langzamerhand ken ik zowel Damn als Darling behoorlijk goed. De vraag is echter hoe goed ze mij kennen.Een man hoort de vrouw met wie hij trouwt goed te kennen. Hij moet zich niet alleen maar laten leiden door schoonheid en zijn eigen lusten. Misschien was dat in uw tijd wel juist, grootmoeder, maar inonze moderne tijd niet,’ verklaarde Diana ernstig en haar grootmoeder moest moeite doen om niet in lachen uit te barsten.


    ‘Met andere woorden, je kiest degene die jou volgens jou het beste kent,’ zei Jasmine.


    ‘Als ik geen andere manier weet om te kiezen, dan lijkt me dat de verstandigste oplossing,’ antwoordde Diana. ‘Ik ben nog steeds evendol op ze.’


    ‘En in de liefde doen ze ook niet voor elkaar onder?’ plaagde Jasmine haar goedbedoelend.


    Diana bloosde, maar antwoordde dapper: ‘Inderdaad niet.’


    ‘Ik moet zeggen, Diana, dat ik nog nooit met zo’n probleem te maken heb gehad. Als je wilt dat ik je van advies dien, dan zal ik dat graag doen, lieve kind.’


    ‘Ik ben er nog niet klaar voor, grootmoeder, maar ik zal pas een beslissing nemen na de zomer op Queen’s Malvern. Ik zou willen vragen of de Geminiden ons daar komen opzoeken. Mijn ouders zullen erdan ook zijn.’


    ‘Dat moet je met je oom bespreken,’ zei Jasmine, ‘maar ik denk dat het een uitstekend idee is, kindje.’


    Molly kwam de tuin in en zei: ‘Uw twee vrijers zijn er, my lady. Uw merrie staat klaar.’ Ze maakte een buiginkje.


    ‘Zeg tegen de heren dat ik er zo aan kom,’ zei Diana tegen haar bediende. Vervolgens wendde ze zich tot haar grootmoeder. ‘Zie ik er goed uit?’


    ‘Je ziet er prachtig uit,’ zei haar grootmoeder bewonderend. ‘Ga nu maar gauw en heb een heerlijke dag.’


    Glimlachend wuifde Diana naar haar grootmoeder en ze haastte zich door het huis naar de voordeur, waar haar twee bewonderaars ophaar stonden te wachten. Ze hielpen haar in het zadel. Diana streekhaar rokken glad en wierp de hertog en de markies een stralendeglimlach toe. ‘Zijn we zover?’ vroeg ze hun. ‘Is het geen heerlijke dag,my lords?’


    Gedrieën reden ze door de poort naar buiten. Daar kwamen ze nog meer hovelingen tegen die op weg waren naar de picknickplaats,te paard of in open koetsen die versierd waren met bloemenguirlandes. In een van de koetsen zaten Nellie en Fancy geanimeerd te praten. Ze wuifden naar Diana, die naast hen ging rijden.


    ‘Rijden jullie niet?’ zei ze.


    ‘Nellie is het niet gewend om te rijden,’ antwoordde Fancy met een ondeugende schittering in haar ogen. Ze droeg een japon van blauwgrijze zijde en haar metgezellin was gekleed in heldergroenezijde. Hun japonnen waren uitzonderlijk laag uitgesneden en rijkelijkafgezet met crèmekleurig kant.


    ‘O, ik ben wel gewend om te rijden,’ reageerde Nellie met een schalkse glimlach, ‘maar als stadsmeisje ben ik alleen niet gewend omwijdbeens op een paard te zitten.’


    ‘Jullie zijn alletwee even erg,’ lachte Diana.


    ‘Ik zie dat je je bewonderaars op sleeptouw hebt,’ merkte Fancy op.


    ‘En een smakelijker stel heb ik zelden gezien!’ zei Nellie en ze smakte goedkeurend met haar lippen.


    ‘Zo, madame Nell,’ zei de markies, ‘we hadden nooit gedacht dat je ons had opgemerkt.’ Er dansten pretlichtjes in zijn donkere ogen.


    ‘Je wilt niet weten wat ik allemaal opmerk,’ antwoordde Nell en ze hief vermanend haar wijsvinger naar hem op, terwijl ze hem een vette knipoog gaf.


    Darius Esmond bloosde zowaar.


    ‘Vertel eens, Darling, heb je geheimen voor me?’ vroeg Diana hem terwijl ze hem scheef aankeek.


    ‘O, nee, lieftallige Sirene. Mijn leven met betrekking tot jou is een open boek,’ bezwoer hij haar.


    ‘Als dat geen echte heer is,’ plaagde Nellie hem. ‘Hij formuleert z’n antwoord heel voorzichtig, nietwaar?’


    ‘Madame! Alsjeblieft, stop,’ smeekte de markies haar. ‘Ik ben maar een man en ik kan het ook niet helpen.’


    ‘Voordat mijn broer zich hier nog dieper in de nesten werkt,’ mengde de hertog zich in het gesprek, ‘zal ik vertellen waar het omgaat, lieftallige Sirene. Mijn broer voelt zich bezwaard, omdat hij onlangs nogal wat heeft verloren met het kaartspel. Darling is het nietgewend om te verliezen, nietwaar, broertje? Wellicht zegt dit ook ietsover de dingen die gaan komen?’ De lichtblauwe ogen van de hertogglinsterden van plezier.


    ‘Ach, wat geeft het,’ antwoordde Diana. ‘Iedereen verliest weleens. Weleens, en niet vaker, als je verstandig bent. Ben je verstandig,Darling? Ik zou nooit trouwen met een man die niet verstandig is.’


    De markies keek uiterst ongelukkig, maar knikte. ‘Ik heb mijn schulden betaald, nietwaar, madame Nell? Maar mijn broer zal zo goed moeten zijn om mij financieel wat te ondersteunen, want anders zal ikniet zo lang aan het hof kunnen blijven als we van plan waren,’ zei hij.


    ‘En ga je dat doen, Damn?’ vroeg Diana hem. ‘Ik zou nooit trouwen met een man die zijn familieleden niet wil bijstaan.’


    ‘Hoe graag ik ook een voorsprong op hem zou willen hebben,’ zei de hertog, ‘ik zou het toch niet sportief vinden. Mijn broer en ik blijven samen aan het hof. Maar hij zal niet meer gokken.’


    ‘Wat zijn jullie lief voor mekaar,’ zei Nellie zoetsappig.


    ‘En daarom wil ik jullie uitnodigen om samen naar Queen’s Malvern te komen deze zomer,’ zei Diana. ‘Het is het huis van mijn oom, de niet-zo-koninklijke Stuart en hij zal jullie nog officieel uitnodigen.Als jullie komen, kunnen jullie met mijn familie kennismaken. Ikhoop echt dat jullie komen,’ voegde ze er nog glimlachend aan toe.


    ‘Het zou me verbazen als ze niet kwanten,’ zei Nellie plagerig.


    ‘Ga maar, nicht,’ adviseerde Fancy, ‘voordat madame Nell je aanbidders een beroerte bezorgd.’ Ze lachte om de opgeluchte uitdrukking op de identieke gezichten van de hertog en de markies van Roxley.


    Uiteindelijk kwamen ze aan bij de prachtige weide, die vol stond met wilde bloemen. Er waren madeliefjes en wilde hyacintjes. Aan derand van het veld liep een beek met aan weerszijden treurwilgen. Debedienden van het hof hadden al Perzische tapijten uitgelegd, waarde hovelingen op konden plaatsnemen. Er stonden twee grote bakken gevuld met houtskool waarboven hertenvlees en everzwijnenwerden geroosterd. Netten met flessen wijn en oesters waren in debeek gelegd.


    ‘Snel,’ zei de hertog. ‘Daar bij de rivier is een heel mooi plekje. Ik zie je neef Jamie daar ook al en de rest van onze vrienden.’


    Ze stegen af en een van de bedienden nam hun paarden mee. Ze begaven zich snel naar de groep bekenden.


    Jamie Edwardes had de hand gevraagd van zijn verre verwante Cecily Burke en zij had ja gezegd. Hij zou Ceci naar huis begeleiden naar de Clearfields Priorij en daar met haar ouders praten. Jasminewas zeer verguld geweest met deze verbintenis.


    ‘Wat zou mijn grootmoeder blij zijn geweest als ze wist dat een afstammeling van haar dochter Willow huwde met een afstammeling van haar zoon Padriac,’ zei ze glimlachend toen ze het nieuws hoorde.


    Kitty zat naast Niles Brandon, de graaf van Dunley. Iedereen verwachtte dat ook zij binnenkort een stel zouden worden.


    De laatste van hun vrienden, Coralyn Mumford, had de aandacht getrokken van Lord Rupert Dunstan, de jongste zoon van de graafvan Morly. Ze wachtten nog op de goedkeuring van haar familie.


    De vier stellen lagen lui in de zon op de tapijten die op het veld waren uitgespreid. Net als de rest van de picknickers werden ze bediend van het geroosterde vlees. De oesters en de wijn werden samen geserveerd. Er waren diverse soorten versgebakken brood. Er waren kazen: cheddar, Stilton en Franse brie. Er waren koude asperges in een heerlijke dressing en ingelegde bietjes. Als dessert werden er kleinegeglazuurde cakejes en aardbeientaartjes geserveerd met dikke roomuit Devon. Verzadigd lagen ze op hun rug te kijken naar het zonlichtdat door het bladerdak van de sierlijke wilgentakken langs de rivierheen schitterde.


    Diana sloot haar ogen en zuchtte. Het was een volmaakte dag, dacht ze gelukkig. Haar rechterwang werd gekust. Toen haar linker.Ze hield haar ogen gesloten en genoot van het gevoel. Lippen vondende hare in een hartstochtelijke maar toch tedere kus. Het was de hertog. Hij droeg altijd de geur van sandelhout; de markies die van viooltjes. Nu rook ze viooltjes en Darius Esmond gaf haar een nogaleisende zoen en opeens realiseerde Diana zich dat er een verschil wastussen hen. Damien leek er rekening mee te houden hoe zij zich voelde en Darius nam gewoon. De mond werd weggenomen van de hareen ze opende haar ogen om te kijken of ze het bij het juiste eind hadgehad, en inderdaad. Het nieuwe inzicht maakte haar opeens stil.


    ‘Het wordt warm. Laten we het water ingaan,’ zei Jamie opeens. ‘De rivier heeft een stevige zanderige bodem.’


    Er werd instemmend gemompeld. Schoenen, laarzen, sokken en kousen werden uitgedaan. Rokken werden opgeschort en hand inhand stapten ze de rivier in. Hier en daar waren verraste gilletjeshoorbaar, want het water was heel koud, maar ze hielden vol en spetterden elkaar vol overgave nat.


    Vanaf zijn eigen tapijt, met aan weerszijden zijn favoriete minnaressen, keek de koning geamuseerd toe. De koningin hield niet van picknicks en was niet meegekomen.


    ‘Toen ik hun leeftijd had,’ merkte hij op, ‘was ik aan het vechten om mijn koninkrijk en mijn leven te behouden. Het doet me goed omte zien dat onze jeugd kan spelen, schatjes van me.’


    ‘Geniet er maar van zolang u kunt, Majesteit,’ antwoordde Fancy. ‘Ze zullen binnenkort allemaal druk bezig zijn met het stichten vaneen gezin. Maar wanneer het jachtseizoen voorbij is, komt er weereen hele nieuwe verzameling mooie gezichtjes en knappe mannennaar het hof, want zo gaat het toch, Majesteit?’ Ze glimlachte naarhem.


    ‘En ben jij tevreden met je beslissing naar het platteland terug te gaan, lieve kind?’ vroeg hij haar. Zijn donkere ogen keken haar indringend aan.


    ‘Ik ben meer dan tevreden met mijn beslissing, Majesteit,’ zei Fancy tegen de koning.


    ‘Pfoe, ze klinkt bijna net zo lief als d’r lieftallige nichtje,’ plaagde Nellie. ‘Ik zou persoonlijk niet graag oud willen worden op een boerderij.’


    ‘Mijn lieve Nellie,’ zei de koning lachend, ‘geen enkele boerderij zou jou willen hebben. Ik vrees dat jij in Londen moet blijven, aanmijn zijde.’


    ‘In uw bed, zult u bedoelen,’ grinnikte Nellie en ze moesten allemaal lachen om haar snelle grap.


    De bedienden begonnen alle spullen in te pakken. Diana en haar vrienden kwamen uit de rivier en droogden hun voeten en benen afmet de doeken die de bedienden hadden meegebracht. De mannenhaastten zich om de kousen met de kousenbanden langs de benen vanhun lady omhoog te schuiven en steels de blanke huid aan te raken,totdat ze vermanend werden toegesproken. Schoenen en laarzenwerden weer aangetrokken. Ze stegen weer op hun paarden en begaven zich op de terugweg naar Greenwood.


    Op negenentwintig mei vierde de koning zijn verjaardag op het paleis van Whitehall, waar de ambassadeurs uit andere gebieden hemkonden bezoeken en gepaste eer bewijzen. De feestelijkheden begonnen ’s ochtends met het afvuren van kanonschoten vanaf de toren.Daarna werd er een dienst gehouden op Westminster Abbey. De heleverdere dag was het feest, met als afsluiting ’s avonds een groot bal.De koning was nu achtendertig jaar.


    Jasmine had besloten ’s avonds naar het paleis te gaan om de koning persoonlijk haar gelukwensen over te brengen. Zij en Fancy zouden spoedig terugkeren naar Queen’s Malvern; Charlie en Barbara zouden nog een maand blijven en aan het begin van de zomer samen met Diana en Cynara naar huis komen. Het zou de laatste keerzijn dat ze aan het hof verscheen. Het was op haar leeftijd te zwaar omnog veel te reizen. Ze glimlachte bij de herinnering aan de lange reisvanuit India die ze zo lang geleden had gemaakt. Tweeënzestig jaar geleden! Waar was de tijd gebleven?


    Ze had een bad genomen en Orane hielp haar nu bij het aankleden. Ze had een elegante japon van paarsblauwe zijde uitgekozen, waarvande bovenrok met zilverkleurige strikjes werd opgehouden, zodat delila brokaten onderrok zichtbaar was. Ze droeg een fijne zilverkleurige sluier die haar diep uitgesneden halslijn enigszins verhulde, maarbij de gedachte aan hoe trots ze vroeger was geweest op haar borstenkon ze een lachje niet onderdrukken. In het midden van haar decolleté prijkte een broche met diamanten, amethisten en parels en ook op de hakken van haar paarssatijnen schoenen flonkerden diamantjes.


    ‘Madame ziet er imposant uit,’ zei Orane tegen haar terwijl ze de laatste hand legde aan haar kleding.


    ‘Ooit werd ik een uitzonderlijke schoonheid genoemd,’ grinnikte Jasmine.


    ‘Dat bent u nog steeds,’ stelde Orane haar gerust. ‘Schoonheid is voor de jeugd, madame. Maar imposant zijn, dat komt met de leeftijd,non?’


    ‘Ondanks mijn ouderwetse kapsel?’ lachte Jasmine.


    ‘Die chignon staat u goed, madame. Veel eleganter dan al die pijpenkrullen die de jeugd tegenwoordig draagt. Non, madame, ik ken u niet anders dan als de elegantie in eigen persoon.’


    ‘Goed dan, Orane, geef Elegantie dan maar haar mantel aan,’ zei haar meesteres, ‘en ga eens kijken of mijn kleindochters al zo ver zijn.’


    Jasmine stond voor de grote spiegel in haar slaapkamer en keek naar zichzelf. Een enkel ogenblik zag ze zichzelf weer zoals ze eruithad gezien toen ze haar moeder, Velvet, voor het eerst had ontmoet.Toen had ze een rode japon aangehad. Om haar hals had ze een primitief snoer met robijnen gedragen en in haar haar rode rozen. Zewas Yasaman Kama Begum, de zestien jaar oude dochter van deMogol, die naar Engeland was gekomen, naar een familie waarvan zehet bestaan pas sinds enkele dagen kende.


    Nu was ze echter een oude vrouw en het was al weer jaren geleden dat ze er voor het laatst aan had gedacht dat ze de dochter van deMogol was. Engeland was nu haar thuis, zoals dat ooit India, Schotland en Frankrijk waren geweest. Op die zestien jaar na had ze haarhele leven aan deze kant van de wereld gewoond. Ze was de matriarchvan een groot geslacht, net als haar grootmoeder Skye O’Malley voorhaar was geweest.


    ‘Ik mis u grootmoeder,’ fluisterde ze zacht tegen haar eigen spiegelbeeld, ‘en ik mis jou ook, mijn lieve Jemmie.’


    Het grijze hoofd van Orane verscheen om de deur van de slaapkamer. ‘De jonge lady’s zijn klaar, madame, en staan te popelen om naar Whitehall te gaan,’ zei ze.


    Toen Jasmine de koets in stapte, zag ze dat haar twee kleindochters uit eerbied voor haar de kleuren droegen die ze samen hadden uitgezocht. Cynara droeg helderrood en Diana zachtroze. Ze glimlachte.


    ‘Hebben jullie je geschenk voor de koning bij je?’ vroeg ze.


    ‘Ja, grootmoeder,’ antwoordden ze in koor en ze hielden de feestelijk versierde pakjes omhoog.


    Jasmine ging zitten en sloot haar ogen. Ze wist dat ze de rest van de avond weinig rust zou krijgen. Haar kleindochters hielden zich stilen ze lachte inwendig. Dat ze de laatste nieuwtjes niet aan haar kwijtwilden, sprak boekdelen. Diana, vermoedde ze, stond op het punt deknoop door te hakken, maar had duidelijk gezegd haar mond te zullen houden totdat de tweeling op Queen’s Malvern was geweest. WatCynara betreft, die had haar besluit al genomen op het moment datze Harry Suminers voor het eerst had gezien. Het probleem was alleen dat de graaf het nog niet wist.


    Het paleis was helverlicht ter verwelkoming van de hovelingen die per koets en per boot naar Whitehall kwamen om de koning te feliciteren. Niet alleen de dag van zijn geboorte werd gevierd, maar ookhet feit dat hij acht jaar geleden was teruggekeerd uit ballingschap ende troon van Engeland weer had bestegen.


    ‘U ziet er vanavond wel heel erg mooi uit, mama,’ zei de hertog van Lundy, terwijl hij zijn moeder uit de koets hielp. ‘Ik heb de koning laten weten dat u zou komen en hij was zeer verheugd,’ zei hij met eenbrede glimlach. ‘Hij zegt dat hij u veel te weinig heeft gezien dit jaar.’


    ‘Ik ben te oud om aan het hof te vertoeven, Charlie,’ zei Jasmine bits. ‘Ik kom alleen maar vanwege de meisjes, en dat weet je heelgoed. Dit zal de laatste keer zijn voordat ik terugkeer naar Queen’sMalvern, waar ik mijn laatste dagen zal slijten.’


    ‘Ik kan me niet voorstellen dat u zich zo lankmoedig terugtrekt,’ plaagde hij haar met een brede grijns.


    ‘Ik heb me al jaren geleden teruggetrokken,’ grinnikte ze. ‘Ik denk dat een hoop mensen verbaasd waren dat ik überhaupt nog in levenwas.’ En ze lachte.


    ‘Dat klopt,’ beaamde hij gniffelend.


    Ze nam zijn arm en ze gingen het paleis binnen, gevolgd door Barbara en de twee jonge vrouwen.


    ‘De hertog van Lundy’ kondigde de majordomus met luide stem aan toen ze bij de zaal waren gekomen waar de koning en de koninginop de roodfluwelen kussens van hun vergulde tronen zaten.


    ‘De hertogin-douairière van Glenkirk en markiezin-douairière van Westleigh.’


    Ze gingen de zaal binnen en achter zich hoorden ze de majordomus zeggen: ‘De hertogin van Lundy, lady Cynara Stuart, lady Diana Leslie.’


    Nonchalant liep Charlie langs de mensen die in de rij stonden te wachten totdat ze de koning eer konden betuigen. Hij leidde zijnmoeder direct naar de verhoging waarop de troon van de koning stond. De donkere ogen van de koning lichtten op toen hij Jasmine en haar familie voor zich zag staan.


    Hij stond op. Hij stapte van de verhoging af, nam haar beide handen in de zijne en kuste ze. ‘Madame, ik ben vereerd,’ zei hij glimlachend tegen haar. ‘Wat ben ik blij om u weer eens te zien. U bent naar het hof gekomen, maar ik heb u nauwelijks gesproken. En nu verteltmijn neef me dat u samen met Fancy naar huis terugkeert.’


    Jasmine deed een stapje achteruit en maakte een diepe buiging voor de koning, waarbij ze zich realiseerde dat haar knieën er ook nietop vooruit waren gegaan. ‘Uwe Majesteit vereert me,’ zei ze met eendankbare glimlach toen hij haar weer overeind hielp. ‘Ik ben alleenmaar voor mijn kleindochters naar het hof gekomen, zoals u welweet.’


    ‘We spreken elkaar nog wel even voordat u weggaat,’ zei de koning zacht. ‘Kom, begroet de koningin.’ Hij leidde haar naar de tweedetroon, waar zijn vrouw rustig toekeek. ‘Lieve, dit is Charlies moeder,ze wil graag haar opwachting maken.’


    Jasmine boog voor de koningin, terwijl de koning weer plaatsnam op zijn troon om de andere gasten te begroeten. ‘Majesteit,’ zei ze.


    ‘Mijn echtgenoot is teleurgesteld dat hij u niet vaker heeft gezien,’ zei de koningin tegen Jasmine.


    ‘Tot mijn spijt moet ik bekennen dat ik te oud ben voor het leven aan het hof,’ antwoordde Jasmine koningin Catharina. ‘In mijn jeugdwas ik hier een algemeen bekende verschijning, dat was in de tijd vankoning Jacobus en koningin Anna, maar nu ben ik een oude vrouw,Majesteit. Om eerlijk te zijn verlang ik naar mijn huis Queen’s Malvern. Ik keer spoedig terug met een van mijn kleindochters. De jongste twee blijven nog een maand en komen dan samen met mijn zoonen zijn vrouw ook naar huis.’


    ‘Is het waar dat u drie echtgenoten heeft gehad, madame?’ informeerde de koningin.


    ‘Inderdaad, Majesteit, dat klopt, en mijn grootmoeder heeft er zes gehad. Mijn vader was de Grootmogol Akbar van India, waar ik inmijn jeugd heb gewoond. Mijn eerste echtgenoot was een prins uitKasjmier. Ongelukkigerwijze is hij vermoord door mijn halfbroer, diede erfgenaam van mijn vader was. Mijn tweede echtgenoot was Rowan Lindley, de markies van Westleigh. Mijn derde echtgenoot wasde hertog van Glenkirk, James Leslie.’


    ‘Vergeef me mijn nieuwsgierigheid,’ zei de koningin vriendelijk, ‘maar er gaan zo veel verhalen over u de ronde, dat ik niet meer weetwat ik moet geloven.’


    Jasmine lachte zacht. ‘Ik kan me voorstellen dat er allerlei verhalen de ronde doen en de meeste zijn verzonnen door mensen die me nietkennen, laat staan dat ze me ooit hebben ontmoet. Omwille van mijngoede naam wil ik u echter graag vertellen dat ik weduwe was op hetmoment dat ik de vader van Charlie ontmoette.’


    ‘Drie echtgenoten,’ zei de koningin hoofdschuddend. ‘U bent voorwaar een sterke vrouw, madame. Zelf heb ik mijn handen al volaan één echtgenoot!’ En er verscheen een twinkeling in haar warmebruine ogen.


    ‘De Stuarts zijn geen gemakkelijke mannen, Majesteit,’ antwoordde Jasmine zacht. ‘En dat weet ik uit de beste bronnen.’ Toen ze zag dat hun conversatie was beëindigd, maakte ze een buiging en trok zezich weer terug.


    ‘Allemachtig, Sirene,’ zei de markies van Roxley. ‘Uw grootmoeder is nogal dik met de koninklijke familie.’


    ‘De Stuarts zijn altijd al aardig voor haar geweest,’ mompelde Diana.


    ‘Ik zou ook aardig voor jou willen zijn,’ fluisterde hij in haar oor en hij kuste haar oorlelletje.


    Ze huiverde van genot. ‘Ben je weer met me aan het flirten, Darling?’ vroeg ze hem.


    Hij knikte. ‘Jazeker,’ liet hij haar weten.


    ‘Ik ben nog niet zo ver dat ik een besluit kan nemen,’ zei ze.


    ‘Dat laat je me nu elke keer weten dat het onderwerp zelfs maar zijdelings ter sprake komt,’ repliceerde hij. ‘Ik ben bijna zo ver dat ik je ga kidnappen, Sirene, zodat het besluit voor je wordt genomen en ikmet je kan trouwen.’


    ‘Haal het niet in je hoofd om het besluit voor me te nemen, Darling,’ waarschuwde ze hem. ‘De Leslie-vrouwen kunnen heel moeilijk gaan doen als ze worden uitgedaagd.’


    ‘Ik zou jou maar wat graag willen uitdagen!’ gromde hij en hij legde een arm om haar soepele middel.


    Ze haalde zijn arm weg en zei: ‘Darling, dring niet verder aan, alsjeblieft. Ik ben niet het bezit van een man en dat zal ik ook nooit zijn.’


    ‘Maar als je trouwt word je wel het eigendom van je echtgenoot,’ protesteerde hij. ‘Dat is gewoon de wet, ook die van God, Sirene.’


    Diana keek hem aan en lachte. ‘Wat ben jij ouderwets, Darling. We leven niet meer in de Middeleeuwen. Dit is de moderne tijd, my lord.Je kunt een paard bezitten, of een hond, maar zeker geen ander mens.’


    ‘En slaven dan? Maar nee, je hebt gelijk, slaven zijn geen mensen,’ zei de markies.


    ‘Mijn familie gelooft niet in slavernij,’ liet Diana hem ernstig weten. ‘Mijn oom in de Nieuwe Wereld bevrijdt hen juist. Mijn eigen grootmoeder kwam uit India met drie bedienden die ze uit de slavernij had bevrijd zodra ze dat vreemde land hadden verlaten. Wat wijslaven noemen zijn mensen als jij en ik, Darling. Heeft God hen nietook geschapen? Naar Zijn beeltenis? Is God dan een slaaf, my lord?’


    ‘Je denkt te veel,’ liet hij haar weten en drukte onmiddellijk een zoen op haar sierlijke lippen. ‘Ik zou het met jou veel liever over deliefde hebben, lieftallige Sirene.’


    ‘Ga weg,’ gebood ze. ‘Ik ben zeer ontstemd over je.’


    ‘Maar waarom?’ wilde hij weten.


    ‘Als je dat niet weet, dan ben je zo’n kluns dat ik het je ook niet kan uitleggen,’ antwoordde ze. Ze keerde zich om en liep weg.


    Ze voelde een hand op haar arm en keerde zich al om met de bedoeling hem ervan langs te geven, maar in plaats van in zijn donkere ogen keek ze in de lichtblauwe ogen van zijn broer. ‘Damn!’


    ‘Waarmee heeft mijn broer je van streek gemaakt, Diana?’ vroeg hij haar. ‘Wil je dat ik hem uitdaag?’ plaagde hij haar.


    ‘Hij begrijpt er niets van, ben ik bang, en soms heb ik het gevoel dat ik hem gewoon een dreun moet verkopen omdat hij zo stom kandoen,’ vertelde Diana hem ongezouten. Vervolgens legde ze uit water was gebeurd.


    Terwijl ze samen naar een wat rustiger plekje liepen, luisterde hij geduldig. Hij ging recht tegenover haar zitten, zodat hij haar aan konkijken. Toen ze haar verhaal had gedaan, zei de hertog: ‘Er zijn veeldingen die mijn broer niet begrijpt, Diana. Hij is nog nooit aan hethof geweest en voelt zich meer thuis op zijn landerijen. Ik vrees dat hijniet erg bekend is met hoe het er in onze huidige wereld aan toe gaat.’


    ‘Jij bent ook nog nooit aan het hof geweest,’ zei Diana tegen hem, ‘maar jij snapt blijkbaar wel waar ik het over heb.’


    ‘Heb je het verschil tussen ons nog niet door, Diana?’ vroeg hij haar zacht. ‘Nu je ons een aantal maanden hebt meegemaakt, heb jehet verschil in onze karakters nog niet ontdekt?’


    En toen drong het tot haar door. ‘Jullie intellect!’ riep ze uit. ‘Dat van jou is veel groter dan van Darling.’


    ‘Precies,’ antwoordde de hertog haar. ‘Zo is het altijd al geweest. Op school was hij een slechte leerling. Ik niet. In de periode dat wenoodgedwongen op onze landerijen verbleven, heb ik zo veel mogelijk gestudeerd. Onze leraar was een oudere edelman die weinig heilzag in het protestantse puritanisme en ons dus lesgaf zoals hij altijd alhad gedaan. Ik was een gretige leerling. Mijn broer besteedde de meeste tijd aan het verzinnen van nieuwe manieren om te ontsnappen aan het schoollokaal zodat hij kon gaan jagen of op het veld kon zijn.Ik weet ongeveer evenveel over onze landerijen als hij en ik voel respect ervoor. Maar Darius houdt van zijn land. Omdat we zo’n goedeband hebben en omdat we uiterlijk zo op elkaar lijken, denken demeeste mensen dat we ook innerlijk hetzelfde zijn, maar dat is nietzo.’


    ‘Natuurlijk,’ zei Diana. ‘Ik had het al veel eerder door moeten hebben.’


    Hij lachte. ‘Ik ben blij dat je het überhaupt bent gaan zien,’ bekende hij haar. ‘En nu, mijn lieftallige Sirene, zul je dus niet alleen moeten kiezen tussen lichtblauwe en donkerblauwe ogen, maar tussen een veel wezenlijker aspect van Damien en Darius Esmond.’ Hijstond op en bood haar zijn hand. ‘Zullen we ons nu bij de rest van hethof voegen, Diana?’


    Een aantal dagen na de verjaardag van de koning zaten Diana en haar grootmoeder in de tuin van Greenwood. Terwijl ze sprak dwaalden Jasmines nog steeds prachtige ogen over de rivier. ‘Nu heb je duseen duidelijk verschil tussen de twee,’ zei ze, toen Diana haar het heleverhaal had verteld. ‘Komen ze nog steeds in aanmerking als je echtgenoot, lieve kind?’


    Diana knikte langzaam. ‘Ik hou hoe dan ook van hen, maar nu moet ik dus beslissen of ik een echtgenoot wil die charmant en grappig is, maar verder weinig in huis heeft, of dat ik een echtgenoot wildie charmant en grappig is én over een indrukwekkende intelligentiebeschikt. Wil ik een echtgenoot die ik makkelijk aankan, omdat hijniet zo slim is als ik? Of wil ik een echtgenoot die mijn gelijke is enmisschien zelfs mijn meerdere?’ Ze grinnikte. ‘Het is een fascinerenddilemma, grootmoeder. Ik geloof niet dat het er echt makkelijker opis geworden in vergelijking met vier maanden geleden.’


    ‘En hoe zit het met de passie?’ informeerde Jasmine.


    ‘Die lijken ze beiden wel te bezitten, maar precies kan ik het niet zeggen, want ik wil wel maagd blijven tot aan mijn huwelijk,’ liet Diana haar weten. ‘Bij Darling voel ik heel veel enthousiasme, maar bijDamn heb ik vaak het gevoel dat hij zijn hartstocht om de een of andere reden inhoudt. Zou hij dat ook doen als we het bed deelden?’vroeg Diana zich hardop af.


    ‘Misschien doet de markies met jou zoals hij met alles doet waar hij van houdt. Zijn broer, de hertog, daarentegen houdt zich misschienwat in omdat hij bang is je anders angst aan te jagen,’ opperde Jasmine.‘Maar waarom zou hij dat doen?’ vroeg Diana onschuldig.


    ‘Mijn lieve kind,’ zei Jasmine, ‘ik weiger te geloven dat jij zo dom bent dat je niet doorhebt dat de hertog van Roxley hopeloos verliefdop je is, maar hij is een heer, Diana. Als jij de voorkeur geeft aan zijnbroer, dan zal hij noch zijn gevoelens hierover kenbaar maken, nochzijn vaardigheden op liefdesgebied inzetten om jou op oneerlijke wijze voor zich te winnen. Hij zal geen misbruik maken van jouw onervarenheid.’


    ‘U mag hem,’ zei Diana zacht.


    ‘Ik mag hen beiden,’ zei Jasmine tegen het meisje, ‘allebei hebben ze hun goede kanten. Probeer niet om mij de beslissing voor je te laten nemen, lieve kind,’ lachte ze.


    ‘Oom Charlie heeft hun gevraagd deze zomer naar Queen’s Malvern te komen. Dan zal ik mijn uiteindelijke keuze kenbaar maken, grootmoeder.’


    ‘Goed zo! Je ouders zullen er dan ook zijn en ik denk dat het goed is dat ze je twee aanbidders ontmoeten. Je moeder is een praktischevrouw, Diana, en die eigenschap heb je van haar geërfd. Welk besluit jeook neemt, zij zal je vertrouwen. Je vader is een heel ander verhaal. Hijzal je twee vrijers zelf willen ontmoeten en een eigen oordeel willenvellen, hoewel ik me niet kan voorstellen dat hij bezwaren zou hebben.’


    ‘Reken maar dat hij een keuze zal maken, grootmoeder,’ grinnikte Diana, ‘en dat hij uitermate ontstemd zal zijn als ik me niet aan zijnkeuze houd.’


    ‘Laat je door niemand beïnvloeden, lieve kind!’ bezwoer haar grootmoeder haar. ‘En zeker niet door mijn Patrick. Jij bent degenedie zal moeten samenleven met de echtgenoot die je kiest en niet jevader.’


    Diana moest lachen. ‘Wees niet bang, grootmoeder. Ik ben een echte Leslie en de vrouwen van onze familie zijn altijd al sterker geweest dan de mannen.’


    Jasmine knikte instemmend en was opgelucht door de woorden van haar kleindochter.


    ‘Ik heb nog een test voor mijn Geminiden,’ liet ze haar grootmoeder weten.


    ‘En dat is?’ vroeg Jasmine benieuwd.


    ‘Wanneer ze me komen bezoeken, moeten ze alletwee een geschenk voor me meenemen. Hun keuze zal hun lot bezegelen,’ legde Diana uit.


    ‘Ga je je keuze bepalen op grond van hoe groot hun geschenk is?’ zei Jasmine geschokt. Zoiets had ze van Cynara wel verwacht, maarniet van Diana.


    ‘Nee! O, nee!’ stelde Diana haar snel gerust. ‘Ik denk dat ik mijn besluit al heb genomen, grootmoeder. Ik wil alleen nog een extra bevestiging.’


    ‘Wie van de twee heb je dan gekozen?’ vroeg Jasmine nieuwsgierig.


    Diana schudde haar hoofd. ‘Nee, grootmoeder, dat vertel ik niemand, zelfs u niet. Stel dat er ondertussen iets gebeurt waardoor ik van mening verander? En dat zou best kunnen.’


    ‘Zowel het bloed van de Ottomaan als van de Mogol vloeit door je aderen, mijn kind. De strategie die je hebt gekozen is je voorouderswaardig,’ zei ze bewonderend. ‘En je hebt zelfs mij verrast,’ liet zehaar kleindochter met een glimlach weten. ‘Ze noemen je dan wellieftallig, maar ik denk dat ze je daarmee allemaal onderschatten. Enmisschien is dat wel zo goed. Mannen voelen zich nooit zo op hun gemak met een mooie vrouw die ook nog eens pienter en doortastendis. Wie je ook kiest, Diana, ik ben er nu helemaal gerust op dat je eenwijze vrouw des huizes zult zijn en je gezin verstandig zult leiden.’


    ‘Ik zal u missen, grootmoeder,’ zei Diana en ze legde haar hoofd op Jasmines schouder.


    ‘Je komt al weer snel naar huis, mijn kind. Geniet van je laatste dagen hier aan het hof, want als je eenmaal getrouwd bent, is het je plicht je echtgenoot zo snel mogelijk nageslacht te bezorgen.’


    ‘Ik weet niet of ik hier ooit nog wil terugkomen,’ zei Diana. ‘Als ik eenmaal getrouwd ben, blijf ik liever thuis, afgezien van alle bezoekjes die ik aan al mijn familieleden zal brengen.’


    Een aantal dagen later vertrokken de douairière en haar kleindochter Fancy Devers uit Londen naar Queen’s Malvern.


    ‘Nu grootmoeder vertrokken is, kan ik eindelijk dragen wat ik zelf wil,’ jubelde Cynara triomfantelijk. ‘Vind je ook niet dat zwart metdiamanten me prachtig staat? Grootmoeder heeft een aantal juwelenvoor ons achtergelaten.’


    ‘Ik vind dat het goed is dat we snel naar huis gaan,’ liet Diana haar nicht weten. ‘Je hebt al een bepaalde reputatie verworven.’


    ‘Ik wil ook een reputatie,’ zei Cynara. ‘Hoe kan ik anders zorgen dat Harry Summers wakker wordt en mij ziet? Dat kan alleen als hijdenkt dat ik net zo vilein en brutaal ben als hij. Het feit dat ik de dochter van de hertog van Lundy ben, heeft op hem niet hetzelfde effectals op de rest van de mannen, die uit zijn op connecties en rijkdom.Als ik ervoor kan zorgen dat deze man van me gaat houden, zal hij alleen maar van me houden om wie ik ben. Ik zal nooit aan hem hoeventwijfelen, Diana. Ik zal nooit bang hoeven zijn hem te verliezen. Datis wat ik wil en ik zal het krijgen ook.’


    Aan het begin van de maand juli liet de niet-zo-koninklijke Stuart weten dat ze halverwege de maand naar Queen’s Malvern zoudenvertrekken. Cynara was ontevreden, maar had niets in de melk tebrokkelen. Tot overmaat van ramp zouden de hertog en de markiesvan Roxley ook nog een eind met hen meereizen.


    ‘Net wat we nodig hebben, die twee verwaande kwasten die om Diana heen hangen,’ grauwde ze tegen Hester, haar dienstmeid.Maar op de dag van vertrek toverde Cynara, die scherp te woord wasgestaan door haar moeder, een glimlach op haar gezicht voor haarnicht en de twee jonge mannen.


    Ze hadden afscheid genomen van al hun vrienden, die allemaal binnenkort zouden trouwen. De bruiloft van sir Scanlon en ladyDrucilla Stanton had al plaatsgevonden. Haar vader had zijn toestemming gegeven en aangezien de Ier zo snel mogelijk naar Ierlandwilde terugkeren, was de ceremonie direct voltrokken, zodat man envrouw samen zouden kunnen reizen. Het was een bescheiden maarstemmige viering geweest. Het pasgetrouwde stel had de huwelijksnacht op Lynmouth doorgebracht en de volgende ochtend had Drucilla haar vriendinnen met een vette knipoog laten weten dat ze geenspijt had Mick als echtgenoot te hebben genomen. Om vervolgens totieders verbazing in huilen uit te barsten. ‘Jullie komen me toch welopzoeken in Ierland? Dat zou ik zo graag willen.’


    De bruidegom, die zag dat er problemen ontstonden, zei tegen haar: ‘Kom, vrouw, begin nou niet te huilen. We hebben een langereis voor de boeg en met een jammerende dame aan mijn zijde gaatdat nooit lukken.’ Hij gaf haar een snelle kus op haar lippen en keekhaar glimlachend aan.


    ‘Het is in orde,’ snifte de verse lady Scanlon en na iedereen te hebben omhelsd, vertrok het paar.


    James Edwardes, de graaf van Alcester, en Cecily Burke zouden over vier maanden trouwen, net als Kitty, die ging trouwen met NilesBrandon en de gravin van Dunley zou worden. Lord Rupert Dunstanging trouwen met Coralyn Mumford, maar hun huwelijksdatum wasnog niet vastgesteld. De enige die nog overbleef was Diana. OverCynara had niemand het; iedereen hield zijn hart vast hoe dat zou aflopen.


    De hertog en de markies zouden enkele dagen voordat het gezelschap Queen’s Malvern bereikte afslaan naar het noordwesten en aan het eind van augustus naar Queen’s Malvern komen. De avond voorhun vertrek riep Diana hen bij zich en zei: ‘Ga zitten, my lords. Wemoeten even praten.’ Ze schonk hun beiden een klein glas wijn in, zich onderwijl zeer bewust van hun ogen die elke beweging volgden. Ze ging voor hen staan en overhandigde elk een glas. ‘Ik ben bijna zover dat ik kan besluiten wie van jullie ik tot echtgenoot wil,’ zei ze.‘Maar eerst wil ik jullie nog een kleine opdracht geven.’


    Damien en Darius keken haar verwachtingsvol aan.


    ‘Wanneer jullie in augustus naar mij toe komen en mijn familie zullen ontmoeten, wil ik dat jullie beiden een volmaakt geschenk voorme meenemen. Ik vind het belangrijk dat de man met wie ik trouwmij goed kent voordat we voor de eeuwigheid met elkaar worden verbonden. Laten we dus eens kijken wat u over mij te weten bent gekomen in de afgelopen maanden, my lords. Begrijpt u mij?’


    ‘Wat wil je hebben, lieftallige Sirene?’ vroeg de markies.


    ‘Nee, Darling, dat is aan jou,’ vertelde ze hem.


    De hertog zweeg.


    ‘Maar je bent een vermogende vrouw, lieftallige Sirene,’ drong de markies aan. ‘Wat zouden we in ’s hemelsnaam voor je mee kunnennemen? Kun je ons geen aanwijzing geven?’


    ‘Dat is precies de kern van de opdracht, my lord,’ liet Diana hem weten.


    Er verscheen een vage glimlach rond de lippen van de hertog, maar hij bleef zwijgen.


    ‘Ik zal het volmaakte geschenk voor je vinden en je voor mij winnen, lieftallige Sirene!’ bezwoer de markies van Roxley haar. Hij wendde zich tot zijn broer en zei: ‘Ik ga winnen, Damn! Ik heb altijdal beter met vrouwen kunnen omgaan dan jij.’ Zijn donkerblauweogen schitterden van de opwinding en de triomf.


    ‘We zullen zien,’ verbrak de hertog uiteindelijk zijn stilzwijgen. Vervolgens zette hij zijn onaangeroerde glas op het tafeltje en stondop. Hij nam haar hand in de zijne en kuste die. ‘Je hebt me aan eenherculische opgave gezet, Diana. Ik zal heel zorgvuldig moeten overwegen wat ik ga doen.’


    ‘Daar twijfel ik niet aan, my lord,’ zei ze tegen hem en ze glimlachte. ‘God zij met u, my lords,’ zei ze. Toen boog ze en liet de twee mannen alleen achter.
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    Patrick Leslie had tweeëneenhalf jaar eerder de respectabele leeftijdsgrens van een halve eeuw gepasseerd. Hij was een grote man, maar was op oudere leeftijd niet zo zwaarlijvig geworden als zovele van zijn leeftijdgenoten. In tegenstelling tot zijn voorouders schiep Patrick Leslie er behagen in om op zijn landgoed in het oosten van de Schotse Hooglanden te blijven wonen.Als zijn moeder niet meer had geleefd, zou hij Glenkirk nooit hebben verlaten.


    Maar zij leefde nog wel en was nog even vitaal als altijd, tot zijn grote ergernis. Naar zijn mening hoorde een vrouw die net haar achtenzeventigste verjaardag had gevierd zich was bedaarder te gaan gedragen, maar daar had zijn moeder geen boodschap aan. Ondanks datwas zij hem zeer dierbaar en nu zat hij naast haar op de bank in deoude familiezaal van Queen’s Malvern.


    ‘Wat vind je van die twee fatjes tussen wie Diana moet gaan kiezen, mama? Zijn ze mijn dochter waard of zijn het twee ordinaire geldwolven die geen knip voor hun neus waard zijn?’ Zijn donkere ogengleden over haar gezicht.


    ‘Ze zijn van goede komaf. Dat heb ik zorgvuldig gecontroleerd. Ik heb je dochter alleen behoorlijke contacten toegestaan, Patrick.’


    ‘Ik had niet anders verwacht, mam. Maar de dochter van mijn broer gaat behoorlijk over de tong bij de bedienden, heeft mijn lakeime verteld,’ antwoordde de hertog in zijn zware Schotse tongval.


    ‘Cynara is niet onze zorg, Patrick,’ wees zijn moeder hem scherp terecht. ‘Ik vertrouw erop dat ze zich behoorlijk gedraagt, alle roddels ten spijt. Ik zal me met haar bemoeien zodra Diana onder depannen is. De beslissing is echter geheel aan haar, dus als je hen hebtgezien, Patrick, wil je haar dan alsjeblieft niet beïnvloeden?’


    Hij lachte. ‘Ik wil alleen maar dat ze gelukkig wordt,’ liet hij zijn moeder weten. ‘Maar waarom heeft ze zo verdomd veel moeite metdie beslissing?’


    ‘Om te beginnen lijken Damn en Darling erg op elkaar,’ begon Jasmine.


    ‘Damn en Darling? Jezus! Bespaar me die belachelijke namen die ze elkaar aan het hof geven. Ze hebben toch ook wel gewone doopnamen, neem ik aan?’ brieste de hertog.


    ‘Damien en Darius Esmond,’ antwoordde ze en ze moest moeite doen om niet te lachen.


    ‘Dat is nog niet veel beter,’ mopperde hij. ‘Dus het is een tweeling. Ze heeft al tweelingbroers en als ze nu ook nog een tweeling trouwt,gaat ze vast zelf ook tweelingen krijgen. En verder?’


    ‘Voordat ze afzonderlijk met hen ging afspreken, was het vrijwel onmogelijk om een onderscheid tussen hen te maken, Patrick. Zodoende is ze op alletwee verliefd geworden.’


    ‘Jezus!’ vloekte hij opnieuw. ‘Heeft die meid dan helemaal geen verstand, mama?’


    ‘Laat je niet in de luren leggen door de lieftallige uitstraling van je dochter, Patrick,’ raadde zijn moeder hem aan. ‘Diana is een slimmeen intelligente meid en ze heeft de situatie zeer zorgvuldig en vaardigaangepakt. Ze zal de juiste keuze maken en jij zult tevreden zijn.’


    ‘Jezus!’ zei hij voor de derde keer. ‘Ik zal je moeten vertrouwen, mama, maar dat heb ik altijd al gedaan en je hebt me nog nooit teleurgesteld,’ liet de hertog zijn moeder weten.


    ‘Ik ben blij dat te horen, Patrick,’ zei zijn moeder droog.


    Het was niet de bedoeling geweest om het gesprek van hun grootmoeder en de hertog van Glenkirk af te luisteren. Toen Diana en Cynara bij de zaal waren aangekomen om bij het vuur te gaan zittenbijkletsen, had Cynara aangevoeld dat hun gesprek weleens interessant kon zijn. Ze had Diana tegengehouden en toen Diana doorkreegdat ze luistervink zouden spelen, was het al te laat geweest. Toen hetgesprek op een ander onderwerp overging, slopen ze zachtjes de zaalweer uit en gingen de tuin in, waar ze Fancy tegenkwamen.


    ‘Ik kan me niet voorstellen dat ik ooit zo heb gepraat als mijn ouders,’ merkte Diana op. ‘Ik ben dan wel Schotse van geboorte, maar ik klink nu gewoon Engels. Ik denk dat Mair binnen een paar jaar netzo klinkt als wij.’ Ze wendde zich tot Cynara. ‘Ik vind het echt heelerg aardig van je ouders dat ze haar hierheen laten komen.’


    ‘Ze zeggen dat een huis meer gaat leven als er kinderen wonen,’ zei Cynara kalm. ‘Mijn halfzus Brie en haar kinderen wonen in Devon enmijn halfbroers hebben nog geen aanstalten gemaakt om te gaantrouwen. En dus wonen er geen kinderen meer op Queen’s Malvern.’


    ‘Ik mag je ouders graag,’ zei Fancy, ‘en ik ben heel blij dat ze naar Engeland zijn gekomen. Mijn moeder vertelde me al dat het een traditie was van de Glenkirks om ’s zomers naar Engeland te komen. Ik vind het een mooie traditie. Ik hou van tradities.’ Haar handen lagenbeschermend op haar buik.


    ‘Mijn intuïtie zegt me dat je al hebt besloten of je de markies of de hertog wilt,’ zei Cynara sluw. ‘Vertel eens, wie gaat het worden,nicht?’


    Diana schudde haar hoofd. ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik geloof dat ik inderdaad al heb gekozen, maar ik zeg pas iets wanneer ze hier zijn. Degene die ik kies zal de eerste zijn die het van me te horen krijgt, Cynara, en niet jij. Jij bent helaas niet in staat een geheim te bewaren,’ zei zelachend en Fancy moest ook lachen.


    ‘Ik kan wel een geheim bewaren,’ protesteerde Cynara.


    ‘Dit geheim zal je niet hoeven te bewaren, want ik vertel het je niet,’ zei Diana, nog steeds lachend.


    De Leslies van Glenkirk zouden eind augustus weer naar het noorden vertrekken en ze waren benieuwd naar de man die de echtgenoot van hun dochter zou worden.


    ‘Neem maar snel een beslissing, meissie,’ waarschuwde de hertog zijn oudste dochter. ‘Ik zou niet graag vanwege jou het jachtseizoenmissen.’


    ‘Ik beloof het je, papa,’ zei Diana.


    ‘En jij bemoeit je er niet mee, Patrick Leslie,’ berispte de hertogin van Leslie haar echtgenoot met een even zwaar Schots accent. ‘Jemoeder heeft gezegd dat Diana de juiste keuze zal maken en zij kanhet weten.’


    ‘Je bent met het verstrijken der jaren nogal bazig geworden, vrouw,’ liet hij haar weten. Flanna Leslie gaf haar echtgenoot een liefdevolle por. ‘Ik ben altijd al bazig geweest als het om jou ging,’ repliceerde ze.


    ‘Zeg dat wel,’ stemde hij geamuseerd in.


    Diana’s huwelijkskandidaten arriveerden. De hertog reed op een grote appelschimmel met zwarte manen en een zwarte staart. Zijnbroer, de markies, zat op een minstens zo grote pikzwarte ruin. Hunkastanjebruine haren glinsterden in de late middagzon. Er lag eenwarme blik in hun blauwe ogen toen ze naar Diana keken.


    ‘Zo te zien hebben ze wel een goede kijk op paarden,’ merkte Glenkirk op.


    ‘Ook op vrouwen,’ voegde zijn broer eraan toe en ze moesten lachen.


    De twee gasten stegen af en werden aan iedereen voorgesteld, waarna ze naar de grote zaal werden geleid voor een verfrissing na hun reis. De broers waren enigszins geïntimideerd door het grote gezelschap. Diana’s vijf broers waren grote, ruige Hooglanders, zelfs dejongste, die nog maar zeven was, die ook nog eens graag opscheptenover hun stoere gedrag. De jongste dochter leek ook op hen, maar hetmeisje dat aan hen werd voorgesteld als Mair leek meer op Diana.


    Toen de aanwezigen met elkaar in gesprek raakten, ging Mair naar haar oudste zus toe en fluisterde in haar oor: ‘Ik hoop niet dat je demarkies hebt gekozen.’


    ‘Hoezo niet?’ fluisterde Diana terug, geïntrigeerd door de vraag van haar zus. ‘Heeft Cynara je opgezet om me mijn keuze te ontfutselen?’


    ‘Nee,’ zei het meisje zacht, ‘maar ik zeg niets voordat jij iets hebt gezegd en daarna misschien ook niet.’


    Diana streek door het koperkleurige haar van haar zus. ‘Je bent een heel speciale kleine meid,’ zei ze. ‘Ik heb je gemist.’


    ‘En nu ik er ben, ga jij Queen’s Malvern weer verlaten met een echtgenoot,’ plaagde Mair haar.


    ‘Je zult het hier heel erg naar je zin hebben,’ liet Diana haar zus weten, ‘en ik zal niet zo ver van hier gaan wonen dat we elkaar niet regelmatig kunnen opzoeken.’


    De maaltijd werd opgediend en Diana zat tussen haar twee vrijers in aan de met linnen gedekte tafel in de mooie eetkamer van de hertogvan Lundy. Ze hadden nog geen moment met Diana kunnen spreken,want haar vader was hen voortdurend aan het uithoren over hun thuissituatie en hun inkomen. Op een gegeven moment keek hij de tweejongemannen strak aan. Diana, die deze blik nog van vroeger kende,wist dat er nu een netelige vraag aan kwam en hield haar adem in.


    ‘Heeft een van jullie een minnares?’ wilde de hertog van Glenkirk weten, ‘en dan bedoel ik niet een of andere onnozele melkmeid ofdienstbode waarmee jullie je zo nu en dan hebben geamuseerd zoalselke gezonde man weleens doet. Ik bedoel een vrouw die je onderhoudt. Nou?'


    ‘Nee,’ antwoordde de tweeling eenstemmig. De hertog van Roxley had de beschaafdheid om licht te blozen, maar een kleine spiertrekking in zijn gezicht verried zijn irritatie over deze smakeloze vraag.


    ‘Denk niet dat ik zo’n rouwdouwer ben,’ zei Glenkirk bij wijze van verontschuldiging, want hij had de irritatie van de hertog opgemerkt.‘Het is mijn oudste en dierbare dochter met wie jullie willen trouwen,my lords. Dus, hebben jullie bastaardkinderen voor wie je de zorgdraagt?’


    ‘Het zou kunnen dat ik een of twee kinderen heb verwekt,’ zei de markies langzaam.


    ‘Weet je het niet zeker?’ vroeg Glenkirk op gebiedende toon.


    ‘Mijn broer heeft drie kinderen,’ zei de hertog. ‘Ik heb er een, een dochtertje van vier. Haar moeder was de dochter van onze jachtopziener. We zijn samen opgegroeid. Haar naam was Anne Flemming.Ze stierf tijdens de bevalling van onze dochter, die naar haar is vernoemd. Annie woont bij haar grootouders, op het platteland. Ik zorgervoor dat ze niets tekortkomt, my lord. Ook omwille van een echtgenote zal ik dat wat van mij is niet verloochenen.’


    Glenkirk knikte en er speelde een glimlachje rond zijn lippen. Toen wendde hij zich tot de markies. ‘Heb je tegen me gelogen, knul,of ben je gewoon een roekeloze knaap?’ vroeg hij hem op droge toon.‘Een man moet op z’n minst weten hoeveel kroost hij heeft, bastaardof niet.’


    ‘De laatste is geboren vlak voordat we naar het hof gingen,’ verontschuldigde de markies zich. ‘Ik heb de kleine slechts één of twee keer gezien. Ik dacht alleen aan de andere twee, twee meisjes, mylord. Als ik de indruk heb gewekt niet eerlijk te zijn geweest, dan biedik u mijn verontschuldigingen aan, want het is niet mijn bedoeling teliegen tegen de man die mijn schoonvader wordt. Dat zou niet verstandig zijn.’


    ‘Aangezien mijn dochter haar besluit nog niet heeft genomen, Darling,’ mompelde Glenkirk tergend, ‘valt het nog maar te bezien ofjij en ik familie worden.’


    ‘Genoeg, Patrick,’ zei zijn moeder uiteindelijk. ‘Heb je mij en Flanna niet verteld dat je je zou verlaten op mijn oordeel? En heb ikje niet gezegd dat de Geminiden, zoals Diana ze heeft gedoopt, beiden dingen naar de hand van je dochter?’


    ‘Ja, papa, laat het alsjeblieft verder rusten,’ zei Diana, die zich hevig geneerde voor de vragen van haar vader.


    ‘Goed dan,’ zei haar vader strijdlustig. ‘Wil je ons dan alsjeblieft laten weten wat je besluit is en ons allemaal uit ons lijden verlossen?!’


    ‘Ik weet niet zeker of dit wel het juiste moment is,’ zei Diana weifelend. ‘Ze zijn nog maar net gearriveerd. Kan ik niet even wat tijd met hen doorbrengen voordat ik mijn besluit kenbaar maak?’


    ‘Nee!’ riepen haar nichten en broers en zussen in koor uit.


    ‘In godsnaam, Diana, hou nou eens op en hak de knoop door,’ zei haar oudste broer Angus geïrriteerd.


    ‘Goed gezegd,’ zei zijn tweelingbroer Jamie, de erfgenaam van hun vader.


    ‘Eerst moet ik weten welk geschenk jullie voor me hebben meegebracht,’ antwoordde Diana ten slotte. ‘Herinneren jullie je nog de opdracht die ik jullie heb gegeven voordat we uit elkaar gingen, my lords?’


    Darius Esmond sprong op, haalde een plat witleren doosje uit zijn jas te voorschijn en zei: ‘Ik weet zeker dat deze volmaakt zijn, net zovolmaakt als jij.’ Hij overhandigde haar het doosje.


    Diana maakte het doosje langzaam open. Op de zijden voering lag een snoer met qua vorm en grootte volkomen identieke parels. Hetwaren prachtige ivoorkleurige parels, maar het was een geschenkzonder bezieling. De markies was er gewoon van uitgegaan dat ze,net als de meeste vrouwen, een sieraad had willen hebben, maar zehad al sieraden en zou er te zijner tijd nog meer erven van haar grootmoeder. Dit alles hield ze echter voor zich. Ze deed het doosje weerdicht en wendde zich tot Damien Esmond. ‘En jij, my lord?’ vroeg ze.‘Wat heb jij voor me meegebracht?’


    ‘Niets,’ zei hij rustig. ‘Je bent een rijke vrouw, Diana. Je hebt al alles wat je hartje maar zou kunnen begeren, met inbegrip van mijn hart. Maar als je werkelijk iets van me zou willen hebben,’ hij stond open nam een roze roos uit een van de boeketten die op tafel stonden,‘neem dan dit van me aan met alle liefde die ik voor je voel in het hartdat je nu in je twee sierlijke handen houdt.’ Hij drukte een kus op deroos en bood hem haar aan.


    ‘Dank je wel,’ zei ze zacht. Je hebt mij heel goed leren kennen, Damien. Met jou zal ik trouwen en met geen ander.’ Ze keerde zichom en keek in de donkerblauwe ogen die haar verdrietig aankeken.Jouw geschenk was prachtig, Darling, maar het ging me niet om hetgeschenk. Wat ik wilde was je hart, en niet nog een sieraad. Als je dathad begrepen, was je de man voor mij geweest. Je hebt het echter nietbegrepen en bent dus niet de man voor mij. Ben je teleurgesteld? Ikheb je niet willen kwetsen.’


    Ja, ik ben teleurgesteld,’ bekende hij langzaam. Hij had de wedstrijd verloren en hij was werkelijk geen goede verliezer.


    Je komt er wel overheen,’ verzekerde ze hem met een glimlachje.


    ‘Dat zal wel,’ pruttelde hij. Hoe had hij zo ongelooflijk stom kunnen zijn om niet te begrijpen wat ze bedoelde? Maar hij was ook nooit zo slim geweest als zijn oudere broer. En als Diana. Hij zuchtte. Jullie zijn een volmaakt stel,’ liet hij hun met een zucht weten.


    Je hoeft ook weer niet zo snel over je gebroken hart heen te zijn,’ zei ze enigszins gekrenkt tegen hem. ‘Heb je überhaupt wel van megehouden?’


    Jazeker, maar nu begrijp ik dat ik niet genoeg van je heb gehouden, lieftallige Sirene,’ bekende hij haar. ‘Je hebt de juiste man gekozen.’ Grootmoedig stak hij zijn hand uit naar zijn broer. ‘Je hebt eerlijk gewonnen,’ zei hij tegen de hertog en ze schudden elkaars hand. ‘Maar nu zal ik weer op zoek moeten naar een vrouw voor mezelf.’


    ‘Je zult vijf jaar moeten wachten, my lord,’ zei een jonge stem ernstig vanaf het andere eind van de tafel. Iedereen keek om naar Mair Leslie, die was opgestaan.


    ‘Hoezo?’ vroeg Darius Esmond het jonge meisje geamuseerd.


    ‘Omdat ik dan oud genoeg zal zijn om met je te trouwen,’ liet Mair hem onomwonden weten. ‘Ik ben niet zoals mijn zus, met al haar gedoe over met wie ze moet trouwen. Vanaf het moment dat ik je zag,wist ik dat ik met je wilde trouwen. Je hebt geen idee hoe bang ik wasdat mijn zus jou zou kiezen.’


    ‘Ga zitten, brutaal nest!’ viel haar vader woedend tegen haar uit.


    Mair Leslie ging bedeesd weer zitten. Ze had gezegd wat ze had willen zeggen, althans voor het moment.


    ‘Ze gaat met ons mee terug naar Glenkirk,’ brieste Patrick Leslie. ‘Ik zal zorgen dat ze hier niet openlijk kan gaan lopen koketteren!’


    ‘Wind je niet zo op,’ suste Flanna, de hertogin van Glenkirk, haar echtgenoot. ‘Je moeder ziet er heus wel op toe dat ze zich behoorlijkgedraagt, nietwaar, madame?’


    ‘Dit is niet het moment om het hier over te hebben,’ onderbrak Jasmine haar zoon en zijn vrouw. ‘Je oudste dochter heeft zojuist haarechtgenoot gekozen. Dat moeten we vieren en er moeten plannenworden gemaakt.’


    Patrick schudde vol ongeloof zijn hoofd en wendde zich weer tot de hertog van Roxley. ‘Excuseer, my lord. Als je werkelijk mijn meisje wilt hebben, dan accepteer ik je graag als mijn schoonzoon. Zullenwe het er morgen verder over hebben?’


    ‘Akkoord,’ zei Damien Esmond. ‘En als u het mij toestaat wil ik graag een eindje gaan wandelen met uw dochter zodat we onze toekomst kunnen bespreken.’ Glenkirk knikte kort en Damien stond op,bood Diana zijn hand en samen liepen ze de zaal uit.


    ‘Ik aanbid je,’ zei hij toen ze eenmaal in de tuin waren. Hij overlaadde haar met zoenen, totdat ze buiten adem was en moest lachen. ‘Ik heb duizend doden doorstaan, ik was zo bang dat je mijn broer zoukiezen,’ zei hij en zijn hartstocht schitterde in zijn lichtblauwe ogen.


    ‘Ik had al weken geleden mijn besluit genomen. Darius is een schat, maar er was nooit een onderwerp waar we het echt over konden hebben. Maar voordat ik jullie apart ging zien, was het heel ergmoeilijk om het verschil tussen jullie te ontdekken.’


    ‘Ik ben blij dat je zo slim was om die strategie te verzinnen,’ zei hij. Ze liepen hand in hand door de tuin en hij vroeg haar: ‘Is je zusje altijd zo openhartig? Niet dat ik geloof dat ze mijn broer echt bangheeft gemaakt,’ grinnikte hij.


    ‘Ik heb haar alleen de afgelopen vijf zomers gezien,’ antwoordde Diana, ‘maar het is wel haar karakter dat als ze eenmaal haar zinnenop iets heeft gezet, ze het zal krijgen ook. Misschien moet Darius weleen beetje bang voor haar zijn.’


    ‘Ze is net zo slim als jij,’ merkte de hertog op. ‘Een jonge, slimme vrouw is misschien precies wat mijn broer nodig heeft. Het is nietwaarschijnlijk dat Darius weer naar het hof zal gaan. Dat kan hij zichniet permitteren. Je zusje zou weleens precies de goede huwelijkskandidate voor hem kunnen zijn wanneer ze oud genoeg is. Ik neemaan dat zij veel eerder volwassen zal zijn dan hij,’ zei de hertog lachend.


    ‘Heb je me uit wandelen meegenomen om de eventuele toekomstige verbintenissen tussen onze families te bespreken, my lord? Of heb je me hiertoe verleid om de liefde met me te bedrijven?’ vroegDiana hem flirterig.


    Hij stond onmiddellijk stil en trok haar mee het groene grasveld op, dat achter de hoge heg lag. Hij legde haar op haar rug op het grasen leunde over haar heen. ‘Ik bespeur wulpsheid in je, Diana. Ik wildat je wulps bent met mij, alleen met mij.’ Zijn lippen streken plagerig over de hare.


    ‘Ik weet niet of ik wel weet hoe ik me wulps moet gedragen,’ fluisterde ze. ‘Ik geloof niet dat ik ooit wulps ben geweest, Damien.’ Ze voelde een knoop in haar maag en haar hart ging wild tekeer.


    Hij keek haar met een smeulende blik aan. ‘Was je vroeger een goede leerling?’ vroeg hij haar zacht, terwijl hij met zijn lippen haarwenkbrauwen streelde.


    ‘Ja,’ antwoordde ze langzaam.


    ‘Goed zo,’ prevelde hij in haar oor, ‘want ik ga je leren hoe je wulps moet zijn. Heel wulps.' Zijn slanke vingers speelden met het kantwaarmee het decolleté van haar roze zijden japon was afgezet.


    ‘O, Damien, moeten we dit wel doen?’ vroeg ze hem. Hij trok haar decolleté omlaag, steeds lager, totdat haar borsten zich opeens openen bloot vertoonden aan zijn gretige blik.


    Hij keek. Hoewel hij haar wel eerder had aangeraakt, had hij haar nooit gezien zoals God haar had geschapen, zo uitzonderlijk mooi.


    ‘Jij bent volmaakt,’ kreunde hij met van emotie verstikte stem. ‘En nu ben je de mijne!’ Zijn kastanjebruine krullen dansten toen hij zijn hoofd omlaag bracht. Zijn lippen kusten haar tepels en het zachte vlees richtte zich op in stijve knopjes.


    Zijn sierlijke vingers streelden de zachte, stevige rondingen van haar jonge borsten. Diana huiverde; niet van angst of kou, maar vanhet genot dat zijn aanraking haar bezorgde. Zijn lippen streken overde zachte welving van haar boezem. Hij bedolf haar huid met zijnhete kussen. Toen sloot zijn mond zich gretig om een van haar tepelsen zoog eraan. Ze hapte verrast naar adem. Het was alsof er vloeibaarvuur door haar lichaam stroomde. Ze werd volledig overspoeld doorgenot en kon een moment lang niet bewegen of spreken. Toen strekte ze haar hand naar hem uit en streelde ze zijn hoofd, kroelde doorzijn zijdeachtige lokken en aaide het kuiltje in zijn nek. Uiteindelijkhief hij zijn hoofd weer op en keek hij haar aan, zijn blauwe ogen vervuld van de liefde die hij voor haar voelde.


    Diana nam zijn gezicht in haar handen en kuste hem met zachte lippen op zijn mond. Haar lippen beroerden zijn wangen, zijn neus enzijn oogleden. ‘Ik hou van je,’ zei ze eenvoudig. ‘Ik zal alles voor jezijn wat je maar wilt.’


    ‘Wees mijn vrouw,’ zei hij. ‘Mijn lieve, wulpse vrouw.’


    ‘Ja!’ Ze maakte de knopen van zijn jas los en hielp hem het lange kledingstuk uit te trekken. Nu maakten haar vingers het kant van zijnwitte zijden hemd los en opende het, zodat ze met haar handen overzijn gladde brede borst kon gaan. Ze trok hem omlaag en hun naaktelichamen raakten elkaar. Ze slaakte een zachte kreet van genot toenzijn stevige romp zwaar op haar borsten drukte.


    Zijn mond vond weer de hare, maar ditmaal waren zijn zoenen vurig en eisend. Ze beantwoordde zijn zoenen en haar kleine tong ging dapper langs zijn lippen, totdat hij hem te pakken kreeg en zijn mondin zoog, waar hun tongen elkaar hartstochtelijk streelden. De hittedie zich tussen hun verlangende lichamen ontwikkelde dreigde overte gaan in een vuurzee, totdat Diana uiteindelijk haar hoofd wegtrok.


    ‘We moeten stoppen!' zei ze tegen hem.


    ‘Ik weet het,’ kreunde hij en begon haar weer te zoenen.


    Haar hoofd tolde en ze trok haar hoofd nogmaals weg. ‘Ik ga flauwvallen, Damien. Nog nooit heb ik me zo gevoeld! Je moet mehelpen. Jij hebt meer ervaring.’


    ‘Je vraagt alweer een herculische opgave van me,’ lachte hij zwakjes. ‘Ditmaal om onze vrijerij af te breken. Heel goed, mijn aanbiddelijke Diana, ik zal doen wat je van me vraagt, maar het is niet gemakkelijk. Je hebt me een glimp van het paradijs laten zien. Nu wil ik het helemaal hebben.’ Hij ging overeind zitten en maakte zijn hemd weer dicht. Daarna trok hij het lijfje van haar japon weer omhoog en drukte een zachte kus op de welving van haar borsten.


    Ze stonden op en Diana hielp hem met de knopen van zijn jas. ‘Je ziet er weer piekfijn uit, my lord,’ liet ze hem weten, terwijl ze eenweerbarstige lok naar achter streek. ‘En ik?’


    ‘Draai je om,’ gebood hij haar. ‘Goed zo,’ zei hij, terwijl hij het gras van haar japon klopte. ‘Er zitten geen groene vlekken op. Het is eenprachtige japon, liefje. Ik zal me je altijd herinneren in een roze japonmet crèmekleurig kant op de avond dat je zei met me te willen trouwen.’


    Hij pakte haar hij haar schouders en keek haar diep in haar ogen. ‘Wanneer?’ vroeg hij haar.


    ‘Ik heb altijd al in de winter willen trouwen,’ antwoordde Diana. ‘Wat vind je van de maand december? Fancy’s baby is tegen die tijd algeboren en Cynara is nog niet terug naar het hof. Ik wil ze er alletweebij hebben wanneer ik trouw.’


    ‘En je ouders?’ informeerde hij.


    ‘Ze zullen uit Schotland moeten komen. Papa zal wel mopperen, maar nu is er geen tijd. Glenkirk zal het jachtseizoen voor geen goudwillen missen,’ zei ze lachend tegen de hertog.


    ‘Goed dan, december. De exacte datum zullen we later bepalen.’


    Ze liepen samen terug naar het huis en lieten de familie weten dat ze hadden besloten in december te trouwen.


    ‘Kunnen jullie niet wachten tot de volgende zomer?’ vroeg Glenkirk zijn dochter plagend.


    ‘Papa!’ riep Diana met gespeelde woede.


    ‘Je moeder en ik moeten dus op ons paard stappen en allerlei sneeuwstormen trotseren om hierheen te komen, als we al ooit aankomen. En als we aankomen kunnen we pas weer in het voorjaar weg.De gedachte Glenkirk in handen van je broer achter te laten, maaktme eerlijk gezegd doodsbenauwd.’


    ‘Geef je Jamie het beheer over Glenkirk?’ wilde Angus Gordon Leslie weten.


    Jazeker, hij is mijn erfgenaam,’ zei Patrick Leslie tegen zijn zoon.


    ‘Maar ik ben een graaf, papa,’ protesteerde Angus.


    Jij bent een Brae, knul, en geen Glenkirk. Ga jij nou maar naar je eigen landgoed, Angus. Dat is waar jij hoort.’


    ‘Ik vind het wel jammer dat wij niet kunnen komen,’ zei Jamie tegen zijn zus. ‘Maar we zien je volgende zomer weer.’


    ‘Met een dikke buik, vast en zeker,’ plaagde Angus haar.


    ‘Angus!’ riepen Jasmine en Flanna in koor.


    ‘Dat hoop ik wel!’ antwoordde Diana opgewekt en ze stak haar tong uit naar haar broer.


    ‘Weet je wel zeker dat ze oud genoeg is om te trouwen?’ vroeg Glenkirk aan zijn moeder.


    ‘Ze is zestien, mijn zoon, en dat is voor een meisje precies de goede leeftijd om een echtgenoot te nemen,’ liet Jasmine hem met een tevreden glimlach weten.


    Toen het bedtijd was, nam Diana de roos die Damien haar had gegeven met zich mee en legde hem op haar kussen, zodat de geur tot in haar dromen zou kunnen doordringen. ‘Ik zal hem altijd bewaren,’beloofde ze.


    ‘Dan kun je hem het beste in een boek drogen,’ adviseerde Cynara. ‘Ik ben blij dat je de hertog hebt gekozen. Met Darius kun je wel lachen, maar veel meer dan de passie voor zijn land heeft hij niet inzich. Die Mair! Zeggen dat ze ooit met hem wil trouwen. Niet echteen troost voor het feit dat hij jou kwijt is, neem ik aan.’


    ‘Ik zal een goede vrouw voor Darius zijn wanneer ik eenmaal groot ben,’ zei Mair vastberaden. ‘Haal jezelf maar niets in je hoofd, nicht.Als ik iets zie wat ik wil, dan zorg ik dat ik het krijg. Te oordelen naaralle roddels die ik hoor, lijken we nogal op elkaar, Cynara.’


    ‘Ik kan niet geloven dat ze nog maar negen is,’ zei Cynara kregelig.


    ‘Mair is altijd al een wijsneus geweest,’ lachte Diana. ‘Ik herinner me nog hoe mama haar mijn kleine oude vrouwtje noemde. Noemt zeje nog steeds zo, zusje?’


    ‘Ja,’ bekende Mair.


    Molly kwam de kamer in. ‘Wat,’ riep ze uit. ‘Jullie liggen nog niet in bed? Dolly!’ riep ze naar haar jongere zus, die hier als de bediendevan Mair fungeerde. ‘Kom, breng je meesteres naar bed. Kun je jeniet beter van je taak kwijten? Als ik geen verbetering zie, zal ik vragen of er niet iemand anders voor lady Mair kan zorgen.’


    ‘Ja, ja,’ lachte Cynara terwijl Dolly haar jonge meesteres naar bed stuurde. ‘Lady Mair zal ooit een markiezin zijn, Dolly. Je kunt maarbeter goed voor haar zorgen, zodat ze je met haar meeneemt wanneerze met Darius Roxley trouwt.’


    ‘En reken maar dat ik die trotse teef ook een toontje lager zal laten zingen,’ mompelde Mair tegen Diana, voordat ze de kamer uit liep.


    Diana sloeg haar hand voor haar mond om niet in lachen uit te barsten.


    ‘Wat zei dat kleine mormel?’ vroeg Cynara.


    ‘Iets grofs,’ zei Diana grinnikend. ‘Maakt niet uit, Cyn, als je eenmaal weer terug bent aan het hof zul je geen last meer hebben van mijn zusje.’


    Er trok een schaduw over het mooie gezichtje van Cynara, maar die was alweer weg toen ze zei: ‘Ik kan niet wachten om weer terug tegaan! Ik vind het heerlijk aan het hof! Het is er zo opwindend. Er gebeurt altijd wel weer iets nieuws. Ik verveel me er nooit, zoals hier inQueen’s Malvern.’


    ‘We hebben niet veel tijd gehad om met elkaar te praten sinds je weer thuis bent,’ zei Diana rustig. ‘Zit je nog steeds achter HarrySummers aan?’


    Cynara knikte.


    ‘Maar je krijgt van hem geen enkele aanmoediging of een teken dat hij werkelijk om je geeft,’ vervolgde Diana. ‘Ik kan er niet tegen als jijwordt gekwetst, Cyn. We zijn al van kinds af aan vriendinnen. Ik hounet zo veel van je als van mijn zussen. Is er echt niemand anders die jekan bekoren?’


    Cynara schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik wil Harry. En anders wil ik dood!’ zei ze met zo veel overtuiging dat Diana ongewild huiverde.


    ‘Zeg dat niet, lieve Cynara, alsjeblieft!’ riep ze uit.


    Cynara realiseerde zich dat ze Diana had laten schrikken en sloeg haar armen om haar nicht heen. ‘Zo bedoel ik het niet, lieve Sirene.Maak je geen zorgen. Ik zal zorgen dat Harry het eerst sterft, voordathij mij de dood injaagt.’ Ze lachte, maar het was een honende, vreugdeloze lach.


    Diana deelde haar zorgen met Fancy. ‘Ik zal proberen met haar te praten,’ zei Fancy. ‘Als er iemand is die weet hoeveel schade eenslechte man kan toebrengen, dan ben ik het wel. Als ik de koning niethad ontmoet, dan was ik mijn hele leven ervan overtuigd gebleven datalle mannen zo verdorven zijn.’


    ‘Ik mag Kit Trahern,’ zei Diana zacht. ‘Hij is een goed mens. Je trouwt toch met hem, Fancy?’


    ‘Dat zullen we wel zien,’ zei Fancy ontwijkend. ‘Laten we ons op Cynara concentreren. Mijn problemen verdwijnen in het niets vergeleken bij de hare, ben ik bang.’


    Een paar dagen later vertrok Patrick Leslie met zijn gezin naar Schotland. Hij was tevreden over de keuze van zijn dochter. De hertog van Roxley was de volmaakte echtgenoot voor Diana, moest Patrick bekennen. De twee mannen hadden samen in de bibliotheek vanQueen’s Malvern afspraken gemaakt over het huwelijk. Damien Esmond had zonder enige aarzeling het document getekend waarinstond dat zijn vrouw het beheer over haar bezittingen behield. Hijwas meer dan tevreden met de bruidsschat die de hertog van LundyDiana wilde meegeven. Die was veel groter geweest dan hij had gedacht. Hij had zich niet gerealiseerd hoe rijk deze familie was; ze liepen er niet mee te koop.


    ‘Het zou niet onverstandig zijn om op Mair Leslie te wachten,’ liet hij zijn broer weten. ‘Haar vader heeft me verteld dat hij al zijn dochters eenzelfde bruidsschat zal meegeven. Denk je dat het je lukt omjezelf de komende vijf jaar uit de problemen te houden, Darius?’


    De markies van Roxley lachte. ‘Ik denk het wel, zolang ik maar op mijn landerijen blijf. Mits er niemand langskomt en ik hopeloos verliefd word, denk ik dat Mair Leslie wel een goede kandidate is. Zijhoudt van het platteland en ik ben aangenaam verrast hoeveel ze vanpaarden weet, ondanks haar jeugdige leeftijd.’


    ‘Denk meer aan haar en minder aan jezelf, broertje,’ adviseerde de hertog hem. ‘Als je dat ook bij Diana had gedaan, dan was je haar misschien niet kwijtgeraakt.’


    De zomer kwam ten einde. De herfst kleurde de bladeren rood en de dagen werden korter. Jasmine besloot dat het tijd was dat Dianaeen datum prikte voor het huwelijk, zodat ze konden beginnen metde voorbereidingen.


    ‘Eenendertig december,’ opperde Diana en ze keek Damien vragend aan.


    Hij knikte. ‘We zullen trouwen wanneer het oude jaar eindigt en ons nieuwe leven tegelijkertijd met het nieuwe jaar beginnen,’ zei hij.


    Ook Jasmine knikte. ‘Heel symbolisch, lieve kinderen. Ik kan me er helemaal in vinden. Morgen moeten de Geminiden echter naarhuis. Jullie mogen de maand december bij ons doorbrengen, maareerder wil ik jullie niet zien.


    ‘Grootmoeder,’ protesteerde Diana. ‘Moet ik niet op z’n minst een bezoek brengen aan mijn nieuwe huis om te zien wat er moet gebeuren om het bewoonbaar te maken voor een bruid? Het is jaren geleden dat er een vrouw in dat huis is geweest. Ik zal met de bediendenmoeten praten, misschien meer mensen moeten inhuren en degenendie te oud zijn met pensioen sturen. Daar kan ik niet mee wachtentotdat ik getrouwd ben. Mijn wittebroodsweken wil ik knus met mijnechtgenoot doorbrengen.’


    Jasmine was blij te zien dat haar kleindochter haar toekomstige taken nu al serieus nam. ‘Goed dan,’ zei ze. ‘We zullen de eerste week van november op bezoek komen, my lord.’


    ‘Mogen Damien en ik nu even alleen zijn met elkaar, grootmoeder?’ vroeg Diana beleefd.


    ‘Schiet maar op,’ zei Jasmine tegen haar kleindochter en glimlachend keek ze de twee geliefden na.


    ‘Ik zou willen dat Cynara ook een dergelijk geluk zou vinden,’ zei Barbara, de hertogin van Lundy tegen haar schoonmoeder. ‘Ze is erniet best aan toe en wil de hele tijd terug naar het hof om HarrySummers voor zich te winnen.’ Ze keek Jasmine onderzoekend aan.‘U hebt opmerkelijk weinig hierover gezegd, madame. Wat weet u?’


    ‘Aan het hof noemen ze hem Vilein, maar dat wist je al. Hij heeft een slechte reputatie, maar komt oorspronkelijk uit een uitzonderlijkgoed en oud geslacht. Men zegt dat hij verdorven is, maar ik heb nogniet ontdekt hoe hij aan deze reputatie is gekomen. Maar ik zal erachter komen, Barbara. Dat verzeker ik je.’


    ‘Ik kan niet toestaan dat mijn enige kind iets overkomt,’ zei de hertogin. ‘U weet hoe haar jeugd is geweest. ‘


    ‘Cynara is een echte Stuart, Barbara, we kunnen haar niet dwingen nu te stoppen. Stuarts zijn hartstochtelijke en roekeloze mensen. Zezal door de ervaring wijs moeten worden. Als het slecht afloopt, dankan ze het alleen maar zichzelf kwalijk nemen. Cynara kan heel wathebben, Barbara, maar we zullen niettemin ons best doen om haar tegen zichzelf en de graaf van Summersfield te beschermen.’ Jasminegaf Barbara een bemoedigend klopje. ‘Het komt allemaal wel goed.Zoveel heb ik wel geleerd in mijn leven. Wat er moet gebeuren, gebeurt. Zo eenvoudig ligt het gewoon.’


    ‘Maar u heeft gezegd dat u niet meer naar het hof terugkeert,’ bracht de hertogin haar schoonmoeder in herinnering.


    ‘Dat klopt, Barbara, maar jij en Charlie gaan wel,’ zei Jasmine. ‘En we zullen elkaar schrijven, zodat ik jullie kan adviseren.’


    ‘Maar wanneer heeft Cynara ooit naar me geluisterd?’ klaagde de hertogin.


    Jasmine lachte. ‘Alle dochters willen hun onafhankelijkheid, maar tijdens hun bevallingen roepen ze om hun moeder.’


    Barbara Stuart lachte. ‘Ik niet, maar zij was toen ook al dood. Ik zie wat u bedoelt, madame. U bedoelt dat ik Cynara haar eigen weg moetlaten vinden, maar er voor haar moet zijn wanneer ze struikelt en menodig heeft.’


    Diana en haar verloofde wandelden in de tuin. Ze hielden elkaars hand vast en zeiden lange tijd niets. Uiteindelijk deed Diana haarmond open. ‘Ik vind het vreselijk dat we nu afscheid moeten nemen,Damien. Dan heb ik niemand meer om mee te zoenen en om mee teknuffelen, my lord. Ik ben er nu zo aan gewend geraakt, dat ik het vastga missen. Als het mannen is toegestaan om met een dienstmeisje terollebollen, dan snap ik niet waarom vrouwen niet met een lakei zouden mogen zoenen.’


    ‘Diana!’ Toen lachte hij. ‘Jij bent me een nummer! Als ik niet wist wat een grappenmaker je bent, zou ik me werkelijk zorgen gaan maken.’


    ‘Waarom denk je dat ik gekheid maak?’ vroeg ze hem en ze sperde haar groene ogen open in gespeelde onschuld. ‘Het was een heel serieuze vraag, waar ik graag een intelligent antwoord op wil hebben,my lord.’


    Hij hield stil. Hij draaide haar naar zich toe en gaf haar een lange, vurige zoen. ‘Zou een lakei je ooit zo kunnen kussen, madame?’ vroeghij.


    ‘Dat weet ik niet,’ zei ze liefjes. ‘Ik heb nog nooit een lakei gekust. Zullen we er een roepen, zodat ik het kan uitproberen?’


    Hij greep haar bij haar pols, legde haar over zijn knie en gaf haar een pak slaag. ‘Nee, madame, dat doe je niet!’ zei hij op kwade toon.


    Diana maakte zich los uit de greep van de hertog en gaf hem een stevige duw, waardoor hij achterover in de buxushaag duikelde.‘Bruut,’ slingerde ze hem naar het hoofd en ze holde weg, de doolhofin. ‘Pak me dan,’ daagde ze hem uit.


    Zachtjes liep hij haar achterna de doolhof in. ‘Waar zit je, liefje van me?’ riep hij. En hij spitste zijn oren om te horen waar ze naartoe wasgehold.


    ‘Hie-ier, Damn,’ kirde ze met verleidelijke stem. Vervolgens ging ze snel een hoek om en glipte door het groen een ander pad van dedoolhof in. Ze beet op haar onderlip om niet hardop te giechelen. Zijen Cynara hadden dit spelletje al jarenlang gespeeld.


    Toen stond tot haar verbazing Cynara opeens naast haar, met haar vingers op haar lippen ten teken dat ze stil moest zijn. Ze knikte enverdween weer het groen in. ‘Damien,’ riep ze, ‘waar ben je?’


    Diana ging steeds dieper de wirwar van heggen in, onderwijl haar verloofde lokkend: ‘Waar blijf je, my lord, kun je me niet vinden?’ Zehoorde hem door de doolhof struinen, steeds meer in verwarring gebracht.


    ‘Hierheen!’ riep Cynara.


    ‘Nee, hierheen/’ riep Diana.


    Was hij gek aan het worden? De hertog hield stil en luisterde. Haar stem was van deze kant gekomen en direct daarna van die kant?Wat was er gaande?


    ‘Joe-hoe!’ hoorde hij rechts van hem.


    ‘Joe-hoe!’ hoorde hij achter zich.


    En toen realiseerde hij zich dat Cynara zich ook in de doolhof moest bevinden. Er verscheen een sluwe blik in zijn ogen. De stemmen van de twee vrouwen leken dan wel op elkaar, maar er waren ook duidelijke verschillen. Roerloos en alert stond hij te wachten, opdathij hun volgende roep nog beter zou kunnen horen.


    ‘Waar ben je?’ zei Cynara schalks. Ze stond zo dicht bij hem, dat ze hem door het groen heen kon zien.


    Onmiddellijk viel Diana in. ‘Kom dan, Damn! Kun je me niet vinden?' En ze giechelde.


    Daar zat ze, de kleine feeks, realiseerde de hertog zich. Hij volgde het plagerige geluid van haar zoetgevooisde stem, totdat hij haar uiteindelijk zag staan, in het midden van de doolhof. Geluidloos sloophij op haar af. Hij hoorde Cynara aan de andere kant van het labyrintroepen. Heel zacht kwam hij steeds dichterbij, totdat hij zijn handover haar mond kon leggen om haar verraste kreet te smoren. Zijnandere hand legde hij over haar borst heen. Hij kuste en likte met hetpuntje van zijn tong haar oor en fluisterde: ‘Jij klein monstertje vanme. Als we al getrouwd waren, lieftallige Sirene van me, dan had ik jenu met je rokken omhoog op je rug neergelegd. Maar we zijn nog nietgetrouwd en het duurt ook nog een paar maanden. In plaats daarvanzal ik je alleen maar plagen en je ondertussen eraan herinneren dat ikmorgenochtend wegga en je een aantal weken niet zal zien. Zoen me,Diana Leslie, want ik verlang naar je zoete aanraking.’ Hij draaidehaar met een ruk om, nam zijn hand van haar mond en zoende haar.Zijn lippen speelden met de hare totdat ze smolt van genot.


    Ze hield zich aan hem vast, omdat ze wist dat haar benen het zouden begeven. De ene zoen volgde op de andere, totdat hun lippen rauw aanvoelden en ze zich losmaakten uit hun omhelzing. ‘Ik ben ernu wel van overtuigd,’ zei ze met een schittering in haar groene ogen,‘dat een lakei me niet zo zal kunnen kussen als jij, Damien Esmond.Ik ben bang dat je het verder voor me hebt verpest.’


    ‘Dan zul je ook nooit meer terug kunnen naar het hof, madame, want het gaat niet aan dat de hertogin van Roxley zo ouderwets is datze gewoon van haar echtgenoot houdt. Dat is een duister geheim datwe voor onszelf zullen moeten houden.’


    ‘Ik kan niet staan,’ zei ze zacht. ‘Als je me loslaat, val ik op de grond. Ik weet het zeker.’


    ‘Dan zal ik je uit de doolhof moeten dragen, Diana,’ zei hij en liefdevol keek hij in het hartvormige gezichtje dat zo wanhopig naar hem opkeek.


    ‘Damien?’ Diana zuchtte toen hij haar in zijn armen nam.


    Ja?’


    ‘Kunnen we niet gewoon hier blijven en de liefde bedrijven?’


    Nu was het de hertog die zuchtte. ‘Ik zou niets liever willen, lieveling, maar nee. De eerste keer dat ik de liefde met je bedrijf, Diana, zal dat in een kamer vol bloemen zijn en zal het kaarslicht je schoonheid verlichten. Je zult mijn vrouw zijn en het kind dat uit die nachtgeboren wordt, zal verwekt zijn door onze liefde voor elkaar. Ik houvan je Diana. Dat wil ik op die manier eer bewijzen. Begrijp je dat?’Hij kuste haar op het puntje van haar neus.


    Ze knikte, maar hij meende een zweem van teleurstelling in haar groene ogen te bespeuren en hij voelde zich gevleid. Ze was een intelligente vrouw, een heel mooie vrouw, maar ze was ook nog zo onschuldig. Wanneer ze terugkeek op de eerste keer dat ze werkelijk deliefde bedreven, dan moest die herinnering zo mooi mogelijk zijn.


    ‘Afgesproken,’ zei hij tegen haar. ‘Maar vertel me nu eerst maar eens hoe we uit deze wirwar komen.’


    Ze zuchtte opnieuw. ‘De eerste links,’ zei ze en ze wees hem de weg.


    ‘Je broer bracht het er ook niet beter van af,’ liet Cynara hem weten toen ze de doolhof weer uit waren. ‘Mijn nichtje Mair heeft hem vanochtend erin gelokt. Ze weet hem wel aan te pakken, die kleinedeugniet. Maar de markies vond het zeer geslaagd. Ik denk zelfs dathij haar zal missen wanneer jullie weer naar huis gaan.’


    ‘Misschien zal mijn broer op een goede dag dan toch trouwen met Mair Leslie,’ zei de hertog. ‘Ik vind wel dat ze eerst vrienden moetenworden.’


    ‘Wat ouderwets, my lord,’ antwoordde Cynara.


    ‘Inderdaad, Cynara, ik ben heel ouderwets,’ liet hij haar weten. ‘De meeste mannen, trouwens, ondanks wat ze zeggen. Denk daar maaraan wanneer je deze winter weer naar het hof gaat.’


    Terwijl ze van de doolhof terugliepen naar het huis was Cynara stil. Toen zei ze: ‘Ik denk dat dat een wijze raad is, my lord. Ik zal hem nietvergeten.’


    ‘Vergeet ook niet dat je altijd welkom zult zijn op Roxley Castle, Cynara Stuart.’


    ‘Dank je wel,’ zei Cynara. Ze keken elkaar aan met hun blauwe ogen en Cynara schonk hem een glimlachje.


    ‘Je hebt een kasteel?’ piepte Diana in zijn armen.


    ‘Het is maar een klein kasteeltje,’ antwoordde de hertog lachend vanwege haar oprechte verbazing, en hij droeg haar het huis binnen.
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    De hertog en de markies vertrokken de volgende ochtend naar hun eigen landgoed. Diana was al een beetje gewend aan het idee dat ze in een klein kasteel zou gaan wonen. Het huis van de hertog stond bekend als Roxley Castle en dat van de markies als Roxley Hall. Mair zei dat ze heel tevreden zou zijn met een landhuis in plaatsvan een kasteel, als ze eenmaal met Darius getrouwd was. Er werdniet ingegaan op haar woorden, want iedereen had al snel door dathet geen zin had om met Mair Leslie in discussie te gaan. Ze zag erdan wel uit als een echte Leslie, maar ze aardde naar haar moeder.


    De verschillende oogsten waren al binnengehaald, met als laatste de appels en de peren. Appelcider en perenwijn werden in vatenvoor de winter opgeslagen. De rest van het fruit werd zorgvuldig inde koele kelder gelegd totdat het werd gebruikt. De bladeren verkleurden. De dagen werden korter. De nachten werden langer enkouder. De bedienden van de hertog verrichtten de noodzakelijkereparaties aan het dak en de schoorstenen. De molenaar was drukbezig met het malen van het graan en van ’s morgens vroeg tot’s avonds laat klonk het geknars van de grote molenstenen. De varkens werden geslacht en er werden hammen, worsten en spek gemaakt. In de koude provisiekamers hing het vlees van runderen,herten en gevogelte.


    De oktobermaand verstreek. Fancy was ronder en zwaarder geworden. Tot grote opluchting van de familie had ze vriendschap gesloten met Kit Trahern. Op de eerste november zouden Jasmine en Diana naar Roxley vertrekken. Ze hadden Cynara gevraagd mee tekomen, want ze had zich de laatste tijd als een gekooide tijgerin gedragen. Hopelijk zou het bezoekje aan Roxley haar wat afleiding bezorgen.


    Het was twee volle dagen reizen naar Roxley. Ze overnachtten de eerste nacht in een comfortabele herberg en bereikten de volgendedag tegen zonsondergang hun uiteindelijke bestemming. Zoals dehertog hun al had verteld, was het geen groot kasteel. Ondanks zijn vier hoekige torens met kantelen, zag het er eerder uit als een comfortabel landhuis. De muren waren opgetrokken uit bruinrode zandsteen. Het huis had donkere leien daken en stond op een kleine heuveltop, met aan de voet ervan een oude, stenen kapel. In de omliggende velden graasden de runderen en schapen vredig.


    ‘Wat is het hier afgelegen,’ zei Cynara toen ze het kasteel naderden. ‘Je zult hier wel zelf voor afleiding moeten zorgen, want ik heb in geen kilometers een dorp gezien. Ik vraag me af waar Roxley Hallstaat. Ik neem aan dat we Darius ook wel zullen zien. Ik verheug meer al op om Mair te pesten. Ze wilde zo graag mee.’


    ‘Ik denk dat een pasgetrouwd stel niet zo’n bezwaar heeft tegen de stilte,’ zei Jasmine tegen Cynara. Ze wendde zich tot Diana. ‘Het ishier prachtig, lieve kind, vind je niet? Ik zie dat daarachter de tuinenliggen. We zullen morgen kunnen zien hoe ze erbij liggen.’


    Hun koets hield stil bij de voordeur van het kasteel en de hertog stond hen al op te wachten. Hij hielp Jasmine met uitstappen en kuste daarbij haar hand. Hij hielp Cynara met uitstappen en kuste ookhaar hand. En uiteindelijk hielp hij Diana met uitstappen en zondereen woord te zeggen sloot hij haar in zijn armen en kuste haar.


    ‘Welkom thuis, mijn lieftallige Sirene,’ zei hij ten slotte.


    Diana’s ogen vulden zich opeens met tranen, maar het waren tranen van vreugde.


    ‘O, Damien, ik ben zo gelukkig!’ fluisterde ze. ‘Ik ben zo blij om jou weer te zien. Zo blij om te merken dat je nog van me houdt en zoblij om de plek te zien waar ik de rest van mijn leven zal doorbrengenen mijn kinderen zal grootbrengen.’


    De hertog zoende haar opnieuw. Zijn hart was vervuld van geluk. Als het niet ongepast was geweest voor een man, dan had hij ook zelfkunnen huilen. Hij knipperde de emoties weg en sloeg een arm omDiana heen.


    Toen de gasten zich met een glas goede wijn in de hand in de grote zaal bij het vuur hadden geïnstalleerd, zei Damien Esmond: ‘Diana, madame, ik zou graag een kleine wijziging willen aanbrengen in onze huwelijksplannen. Het zou voor de mensen hier heel veel betekenen als ze het huwelijk hier in Roxley konden bijwonen. Zou u hetin overweging willen nemen? Er is een mooi oud kapelletje op hetterrein en als u ermee instemt zou ik graag willen dat de ceremoniedaar wordt voltrokken.’


    ‘Ik ben er inderdaad altijd van uitgegaan dat ik op Queen’s Malvern zou trouwen,’ zei Diana bedachtzaam, ‘maar ik kan me voorstellen dat jij heel graag wilt dat de plechtigheid hier wordt voltrokken. We zouden onze eigen geestelijke kunnen meenemen, nietwaar, grootmoeder?’


    Jasmine knikte. ‘En het zou voor je ouders een heel stuk makkelijker zijn,’ bedacht ze.


    ‘Maar kan Fancy wel zo ver reizen? Ik wil niet trouwen zonder mijn twee nichten aan mijn zijde,’ zei Diana.


    ‘Wat dat betreft verwacht ik geen problemen,’ zei Jasmine tegen haar kleindochter.


    ‘En mocht ze onverhoeds niet kunnen reizen,’ beloofde de hertog, ‘dan trouwen we in het huis van je oom.’


    ‘Dan ga ik er zeker mee akkoord!’ antwoordde Diana.


    Het avondeten werd geserveerd in de zaal op een ouderwetse hoge tafel. ‘Ik beschik nog niet over net zo’n verfijnde eetkamer als uwzoon, madame,’ verklaarde de hertog, ‘maar als Diana daar voorvoelt, mag ze alles met het huis doen wat ze maar wil.’


    ‘Zoals je weet heb ik altijd de voorkeur gegeven aan onze oude familiezaak Ik ben bang dat ik op mijn leeftijd wat ouderwets ben geworden, maar Diana is nog jong en ik weet zeker dat ze er plezier aan zal beleven om in afwachting van jullie eerste kind het kasteel wat temoderniseren.’


    ‘Grootmoeder!’ Diana bloosde.


    Cynara lachte. ‘Grootmoeder heeft gelijk, lieftallige Sirene. Wat kun je anders doen op deze afgelegen plek? Ik zal aan je denken wanneer ik deze winter weer aan het hof plezier aan het maken ben enmijn goeie figuur behoud.’


    Toen ze klaar waren met eten, bleven ze nog geruime tijd natafelen, maar daarna drong Jasmine erop aan dat zij en Cynara naar hun kamers zouden gaan om uit te rusten van de reis. Cynara stond op hetpunt om te gaan protesteren, maar hield zich in en knikte instemmend toen haar grootmoeder haar veelbetekenend aankeek. Dianahad het tafereel aanschouwd en moest zachtjes giechelen, maar instilte dankte ze haar grootmoeder voor haar discretie.


    De hertog stond op van tafel en nam plaats in een comfortabele fauteuil. ‘Kom bij me zitten, liefste,’ zei hij uitnodigend. Diana gehoorzaamde maar al te graag en nestelde zich op zijn schoot.


    ‘Ik heb je gemist,’ vertelde ze hem. ‘Ik dacht dat het nooit november zou worden, en toen moesten we nog twee dagen rijden. Vind je het erg dat ik zo ongeduldig ben om weer bij je te zijn?’


    Zijn lichtblauwe ogen keken haar ernstig aan en hij zei: ‘Je hebt er anders lang genoeg over gedaan om erachter te komen wat ik vanafhet eerste moment al wist, Diana Leslie.’


    ‘Gemenerik! Je hebt nooit gezegd dat je van me hield, totdat ik zei dat ik met je wilde trouwen!’ riep ze uit. ‘Trouwens, ik weet niet of ikwel geloof in liefde op het eerste gezicht.’


    Hij grinnikte en hief haar hartvormige gezichtje op. Hij kuste haar, eerst met zijn lippen teder op de hare, maar toen Diana zijn groeiende hartstocht beantwoordde met haar eigen vuur, werden zijn kussensteeds overweldigender. Diana zuchtte van voldoening toen hij haarborsten begon te strelen en zijn hand onder de stof van haar decolletéschoof, de zijden linten van haar lijfje losmaakte en haar warme zachte vlees omsloot. Hij voelde zijn eigen verlangen groeien. Het verbaasde hem hoe een jonge en onervaren maagd hem zo snel en zo hevig kon opwinden. Met tegenzin haalde hij zijn hand van haarverrukkelijke boezem en drukte hij een laatste kuise kus op haarwenkbrauw.


    Diana voelde de verandering en haar ogen schoten open. ‘Waarom stop je?’ vroeg ze hem gespannen. Had ze iets gedaan wat hem hadontriefd?


    ‘Ik had me niet gerealiseerd dat mijn liefde voor jou, mijn verlangen om jou en alles wat je me te bieden hebt helemaal te bezitten, hier en nu, zo groot was, lieveling. Ik zal je niet van je kuisheid berovenvoordat we getrouwd zijn, Diana. Je nicht Cynara heeft me er al eensvan beschuldigd dat ik ouderwets ben en ze heeft gelijk. Maar zoals ikje een aantal weken geleden al heb gezegd, wil ik dat ons eerste samenzijn volmaakt is.’


    ‘Er bestaat niet zoiets als volmaakt, Damien. Als je daarin gelooft, zul je teleurgesteld worden,’ zei Diana. ‘En je zult me nooit van mijnkuisheid beroven. Mijn maagdelijkheid misschien wel, ja, en gelukkig, maar mijn kuisheid niet. Als ik je echter verleid, my lord, hoezeeronbedoeld ook, dan zullen we ons liefdesspel beëindigen. We zullenhet niet meer doen totdat we getrouwd zijn. Is dat zoals je het wilt?’vroeg ze hem ernstig.


    ‘Nee,’ zei hij snel, ‘maar we zullen ons er wel aan houden, want als jij bij me in de buurt bent, verlies ik al mijn zelfbeheersing.’


    Diana gleed van zijn schoot, streek haar japon glad en maakte een buiginkje voor hem. ‘Wat heerlijk om te horen. Welterusten, mylord. Ik zal een van de bedienden vragen me naar mijn kamer te brengen.’


    De volgende ochtend inspecteerden Diana en haar grootmoeder Roxley Castle. Het was een prettig gebouw met een klein aantal toegewijde bedienden, die duidelijk verknocht waren aan hun meester.Er was geen behoefte aan vervanging of aanvulling van het personeel.


    ‘Dit zegt veel over Damien,’ zei ze tevreden tegen haar kleindochter. ‘Wacht maar even af totdat je hier de meesteres des huizes bent. Probeer zo veel mogelijk te leren van de huishoudster en de major-domus. Ze gedragen zich vol eerbied, maar nu ben ik er nog. Zorg ervoor dat ze zich wanneer je hier alleen bent net zo respectvol blijvengedragen. Zorg dat ze geen misbruik maken van je jeugdige leeftijd.Ze hebben een tijdlang hun eigen gang kunnen gaan en de tijd zal leren of hun hart op de goede plaats zit.’


    Ze maakten kennis met de tuinman en Diana was verheugd dat de minen van Roxley op de traditionele manier waren aangelegd. Zestonden vol met rozen, bloeiende heesters en er was nog te zien dathet er in de zomer vol had gestaan met veldbloemen.


    ‘Denk je dat er vlak bij het huis plek is om in het voorjaar een kruidentuin aan te leggen?’ vroeg ze Bennett, de oude tuinman.


    ‘Ik weet een heel goed plekje,’ antwoordde Bennett glimlachend.


    Darius arriveerde, vol kattenkwaad en amusante verhalen. Hij probeerde Diana te plagen door haar te laten toegeven dat ze een beoordelingsfout had gemaakt en eigenlijk toch met hem zou moeten trouwen. Hij was echter ook een beetje teleurgesteld dat Mair niet was meegekomen. ‘Dat kleine krengetje maakt me aan het lachen,’ zei hijnonchalant. ‘En ze heeft geen kritiek op me en ze vergelijkt me ookniet met mijn broer.’


    ‘Ik heb nooit kritiek op je gehad,’ zei Diana snel. ‘En wat het vergelijken met Damien betreft, toen ik jullie voor het eerst ontmoette, was het volslagen onmogelijk om jullie uit elkaar te houden.’


    ‘Lukt dat nu wel?’ zei hij verbaasd en opeens geïnteresseerd. ‘Hoe dan? En zeg niet aan onze ogen, lieftallige Sirene.’


    ‘De klank van jullie stem is anders,’ vertelde Diana hem. ‘Die van Damien is iets dieper en die van jou is iets melodischer.’


    ‘Verdomd!’ riep hij uit, verrast door haar scherpe waarneming.


    ‘Ik hoop het niet, broertje,’ zei ze schalks.


    Hij lachte. ‘Als jouw kleine zusje net zo slim en charmant wordt als jij, lieftallige Sirene, dan zou ik best weleens met haar kunnen trouwen.’


    ‘Het doet haar vast genoegen te horen hoe verstandig je in haar afwezigheid aan het worden bent,’ glimlachte Diana lief.


    Ze lachten allemaal.


    Jasmine was blij dat Diana zich zo makkelijk bewoog binnen de familie van Damien en dat Darius geen wrevel koesterde omdat ze zijn broer had gekozen. De volgende morgen vertrokken ze weer naarQueen’s Malvern. Eenmaal thuis stuurde de douairière bericht naar de verschillende familieleden dat het huwelijk niet op Queen’s Malvern maar op Roxley Castle zou worden voltrokken. Er werd begonnen aan de uitzet, maar de naaister was nog maar net begonnen of Fancy besloot haar baby te krijgen. Diana en Cynara werden niet toegelaten in de slaapkamer uit angst dat hun gevoelige maagdelijke zieltjes zouden schrikken. Diana was ontstemd.


    ‘Wat een geleuter!’ liet ze haar nicht weten. ‘Ik weet nog heel goed dat ik erbij was toen mama beviel van Mair en de rest van de kinderenna haar en bij Sorcha mocht ik zelfs de navelstreng doorknippen. Dieziet er net zo uit als varkensdarm,’ merkte ze nuchter op.


    ‘Het klinkt afschuwelijk en het is smerig,’ mompelde Cynara zwakjes. ‘Ik heb net zo lief niets met het hele gebeuren te maken.Moet je zien hoe wanstaltig Fancy tijdens haar zwangerschap is geworden. Ik heb de lady’s van het hof horen zeggen dat als je eenmaalmet kinderen begint, je nooit meer je goeie figuur terugkrijgt. Ik wildat Harry me mooi blijft vinden totdat we oud en grijs zijn.’


    ‘Als het je lukt om de graaf van Summersfïeld naar het altaar te krijgen,’ merkte Diana op, ‘dan zal hij toch vroeg of laat een erfgenaam van je willen hebben.’


    De deur naar de slaapkamer van Fancy ging open. Een dienstbode kwam met haar armen vol bloederige lakens naar buiten rennen eneen andere dienstbode rende naar binnen met een stapel vers linnengoed, gevolgd door een tweede dienstbode, die een wiegje vasthield.De deur sloeg weer dicht, maar ze konden nog net horen hoe Fancyluid lag te vloeken.


    ‘Mijn God! Al dat bloed! Ligt onze nicht op sterven?’ vroeg Cynara met wijd opengesperde ogen.


    ‘Een geboorte is een bloederig gebeuren,’ zei Diana. ‘En het kan ook een heel pijnlijk gebeuren zijn. Bij Mair perste mijn moeder haarer gewoon uit, maar bij Sorcha, haar laatste, duurde het uren voordatde kleine was geboren. Toen heeft mijn moeder net als Fancy liggenvloeken,’ giechelde Diana. ‘Cyn! Wat ben je bleek. Je gaat toch nietvan je stokje?’ Diana pakte de duizelige Cynara beet en liet haarplaatsnemen op een stoel.


    ‘Je moeder heeft een baby uit haar lichaam geperst?’ fluisterde Cynara, alsof ze de woorden slechts met grote moeite kon uitspreken.


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde Diana. ‘Jeetje, Cyn! Hoe dacht je dan dat baby’s werden geboren? Iemand moet je dat toch weleens verteldhebben. Ik kan me niet voorstellen dat zo’n wereldwijze meid als jijniet weet hoe baby’s worden geboren.’


    ‘Het is gewoon nooit ter sprake gekomen,’ zei Cynara. ‘En ik heb geen kleinere broertjes of zusjes zoals jij. Ik weet niet wat ik dacht, Diana. Alsjeblieft, wil je me vertellen hoe het zit? Ik voel me zo alstom genoeg. Ik zit hier te wachten bij de slaapkamer van onze nicht,ik hoor allemaal gekerm, zie allemaal bloed en heen en weer rennende bedienden en dan heb jij het ook nog eens tussen neus en lippendoor over pijn en strengen die op varkensdarmen lijken.’


    ‘De baby wordt door hetzelfde kanaal naar buiten geperst als waar een man ons lichaam binnen komt. Daar hebben we het vaak genoegover gehad,’ zei Diana op nonchalante toon. ‘Dat kanaal wordt groter om een man in ons te laten komen en wanneer de baby geborenwil worden, wordt het nog groter. Het is allemaal heel natuurlijk.’


    ‘Het klinkt afschuwelijk,’ reageerde Cynara. ‘Ik denk dat het heel verstandig was van grootmoeder om ons niet binnen te laten.’ Toenze opstond, waren haar benen nog wat trillerig, maar ze hield zichvast aan een armleuning. ‘Ik ga naar de zaal en ik wacht daar wel totdie snotaap van de koning naar buiten komt. Ga je met me mee, Diana?’


    ‘Prima,’ zei Diana opgewekt. Het was jammer dat Cynara er niets van begreep, maar dat zou nog wel komen.


    Ze brachten de avond door met de mannen van het gezelschap en Mair. Cynara speelde schaak met Kit Trahern, die urenlang had lopen ijsberen. Mair was in slaap gevallen op schoot van haar tante Barbara en ook de hertogin van Lundy zelf was wat weggedommeld.Diana speelde rustig kaart met haar oom, totdat uiteindelijk Orane dezaal in kwam lopen en aankondigde dat madame Devers een dochterhet leven had geschonken en dat moeder en kind het goed maakten.Ze mochten nu naar de baby komen kijken.


    Ze dromden rond het bed van Fancy. Diana vond Fancy er mooi maar moe uitzien. Er lag een klein bundeltje in haar armen en trotsliet ze haar pasgeboren dochter aan iedereen zien, maar haar ogendwaalden langs hen heen, op zoek naar de markies van Isham.


    ‘Ze lijkt op de koning,’ zei Jasmine.


    ‘God zij dank niet haar neus!’ voegde Diana eraan toe.


    ‘En ze is blond en niet zo donker als Zijne Majesteit,’ merkte Cynara op.


    ‘De volgende generatie heeft dus ook een niet-zo-koninklijke Stuart geproduceerd,’ zei Charlie droog en zijn familie lachte.


    De volgende dag kondigde Fancy aan dat zij en Kit hadden besloten de eerste december te trouwen. ‘Vind je het niet erg dat we dezelfde maand hebben gekozen als jij en de hertog?’ vroeg ze haar nicht. ‘Anders kunnen we ook op dertien november trouwen.’


    ‘Er is al nauwelijks tijd genoeg om alles voor één december klaar te krijgen,’ zei Diana, ‘je hele uitzet en je bruidsjapon. En natuurlijkvind ik het niet erg. Ik vind het juist wel een charmante gedachte dateen van ons op de eerste dag van december trouwt en de ander op delaatste,’ antwoordde Diana grootmoedig.


    ‘Ik heb al genoeg kleren voor de rest van m’n leven,’ zei Fancy. ‘En ik hoef geen prachtige trouwjurk. Die heb ik al gehad toen ik metParker Randolph trouwde en hij heeft me ook niet behoed voor eenramp. Ik ben nu trouwens toch ietsje dikker dan ik zou willen.’


    ‘Waar willen jullie de plechtigheid laten voltrekken?’ vroeg Jasmine.


    Fancy keek haar oom en tante aan. ‘Mogen we hier in de oude kapel van Queen’s Malvern trouwen, alsjeblieft?’


    ‘Ik zou niet willen dat jullie ergens anders trouwden,’ zei de hertog van Lundy warm en de hertogin knikte instemmend.


    Lady Christina Smart werd gedoopt toen ze drie dagen oud was, in dezelfde kapel als waar haar moeder zou trouwen. Charles Frederick,de niet-zo-koninklijke Smart, werd benoemd tot haar peetvader.Lady Diana Leslie en lady Cynara Smart werden benoemd tot haarpeetmoeders.


    Op de eerste december trouwde Frances Devers met Christopher Trahern, de markies van Isham, in de kapel van Queen’s Malvern,waar in de loop der tijd al vele familiehuwelijken waren gesloten.Haar grootmoeder, die niet wilde dat haar kleindochter er niet piekfijn uitzag, had ervoor gezorgd dat ze een crèmekleurige satijnen japon droeg die langs de hals was afgezet met fijn Frans kant. Ze had demarkies van tevoren gewaarschuwd en hij verscheen voor zijn bruidin een bijpassend satijnen pak. De bruid droeg een kleurig boeketjevan herfstrozen en gedroogde lavendel dat met een crèmekleurig zijden lint bijeen werd gehouden.


    Na de huwelijksvoltrekking was er een ontbijt in de eetzaal van de hertog, waarna het bruidspaar naar de Riverwood Priorij zou vertrekken. Jasmine had erop aangedrongen dat haar kleindochter eenmin zou inhuren voor lady Christina. Fancy had immers haar plichtten opzichte van de koning nu vervuld en het was tijd dat ze haarplicht ten opzichte van haar echtgenoot ging vervullen. Nu zou hijvolledig moeten kunnen genieten van haar charmes en haar niet hoeven delen met de baby.


    ‘Als je wilt kun je je andere kinderen zelf voeden,’ legde ze Fancy uit. ‘Ik heb beide gedaan en van de kinderen die ik zelf heb gevoedheb ik echt niet meer gehouden. Ik zal Christina bij me houden op Queen’s Malvern totdat jullie naar de bruiloft van Diana komen, dan kunnen jullie in de tussentijd de kinderkamer in gereedheid brengen.’


    Toen Kit Trahern het hoorde, bedankte hij de douairière.


    ‘Een bruidegom heeft recht op het exclusieve gezelschap van zijn bruid, ten minste in de eerste maand,’ zei Jasmine tegen hem met eentwinkeling in haar turkooiskleurige ogen. ‘Jullie hebben wat tijd samen nodig en een kind geeft een hoop gedoe, hoe lief het ook is, enChristina is een liefkind.’


    De volgende dag begonnen de voorbereidingen voor het huwelijk van Diana met Damien Esmond.


    ‘Ik snap niet waarom je zo veel nieuwe kleren nodig hebt,’ zei Cynara. ‘Wie ziet je nou op die afgelegen plek?’


    ‘Grootmoeder wil het gewoon,’ zei Diana. ‘En ooit zal ze hetzelfde voor jou doen, Cyn. Ga je echt direct terug naar het hof na mijn bruiloft?’


    ‘De feestelijkheden zijn al begonnen en ik ben er niet bij. Wie weet of er deze winter een of ander wicht met hertenogen aan het hof verschijnt en Harry van me afpakt? Ik zou gek worden, Diana, ik zou gek worden!’


    ‘Kan je niet een leukere man vinden om van te houden?’ reageerde haar nicht. ‘Eentje die dankbaar is dat je hem hebt gekozen? Eentje die van jou houdt?’


    Cynara zuchtte diep en in een vlaag van openhartigheid gooide ze eruit: ‘Dat zou inderdaad wel makkelijker zijn, hè, en dan zou ikwaarschijnlijk ook niet zo verdomde ongelukkig zijn, maar het is nietanders. Ik hou van Harry Summers. Als hij morgen doodging, danzou mijn hart met hem sterven.’


    ‘Maar hij heeft een vreselijke reputatie, Cynara. We zijn allemaal bang dat hij je alleen maar voor de lol verleidt,’ zei Diana.


    ‘Je kent hem niet goed,’ hield Cynara vol, ‘en ik denk dat ík eerder degene ben die hém verleidt,’ en ze lachte zachtjes.


    Twee dagen voor Kerstmis arriveerden de hertog en de hertogin van Glenkirk uit Schotland.


    ‘Ik dacht jullie op Roxley te zullen zien,’ zei Jasmine verbaasd tegen haar zoon en schoondochter.


    ‘We waren bang dat we anders in het slechte weer vast zouden komen te zitten,’ zei de hertogin. ‘Het was eenvoudiger om iets eerder te vertrekken en hierheen te komen.’


    ‘En het is lang geleden dat we samen Kerstmis hebben gevierd, mama,’ zei de hertog tegen zijn moeder en sloeg een arm om haarheen.


    Mair kwam naar hen toe en maakte een keurige buiging voor haar ouders. Haar japon zat netjes, haar haren waren gekamd en ze droegbinnenschoentjes. ‘Welkom terug op Queen’s Malvern, my lord, mylady,’ zei ze in bijna accentloos Engels.


    Flanna Leslie knikte goedkeurend. Deze dochter zou het net zo goed gaan doen als haar oudste dochter.


    ‘Ze leert snel,’ zei Barbara tegen haar schoonzus, ‘en het is een genot om haar in huis te hebben. Ik zal deze winter als Cynara weer naar het hof is heel blij zijn met haar gezelschap.’


    ‘Ga jij niet terug?’ vroeg Patrick Leslie nieuwsgierig.


    ‘Charlie gaat,’ zei Barbara. ‘Hij zal een oogje houden op Cynara. Ik blijf liever hier, net als vorig jaar.’


    ‘Ik geloof niet dat ik zo’n wilde meid in haar eentje naar het hof van de koning zou laten gaan,’ zei Flanna zacht.


    ‘Het is niet dat ik niet om haar geef,’ zei de hertogin van Lundy op gedempte toon tegen de hertogin van Glenkirk. ‘Maar ze zal haarnoodlot toch niet kunnen ontlopen. Als zij een ongelukkige liefde nodig heeft om wijsheid te vergaren, het zij zo. Ze luistert toch niet naarwat wij haar zeggen, Flanna. Ik weet anders ook niet wat ik met haarmoet doen, behalve haar opsluiten in een toren.’


    ‘Wat zegt de douairière?’ vroeg Flanna.


    ‘Hetzelfde als ik heb gezegd,’ antwoordde Barbara Stuart.


    Flanna knikte. ‘De oude vrouw heeft een goede intuïtie. Ik hoop van harte dat die haar ook hier niet in de steek heeft gelaten.’


    Ze vierden Kerstmis in de oude zaal van Queen’s Malvern met een groot vuur in de haard, overal kaarsen, bosjes hulst en dennentakken,en mistletoe boven de deur. Patrick had gans en zalm meegenomenuit Schotland. Het feest begon om middernacht in de kapel en daarna werden er geschenken uitgewisseld. Toramalli en Rohana, de oudebedienden van Jasmine, werden meegenomen naar de zaal om samenmet de enige familie die ze ooit hadden gediend feest te vieren. Iedereen was verbaasd dat ze nog steeds in leven waren, ondanks dat zetien jaar ouder waren dan Jasmine.


    Eind december vertrokken ze voor de tweedaagse reis naar Roxley Castle. Het was een koude maar heldere dag. Jasmine zat samen met Barbara Stuart in haar comfortabele koets, maar Flanna, haardochter en haar nichtje reisden samen met de mannen te paard. Fanny en Kit zouden hen opwachten in de herberg waar ze overnachtten.


    Ze waren er inderdaad al toen het gezelschap laat in de middag arriveerde. Fancy straalde van geluk en vroeg onmiddellijk naar haar dochter. De markies van Isham scheen niet te kunnen ophouden met glimlachen. Zo hadden ze hem nog nooit gezien.


    ‘Ze zijn zo verliefd, nu,’ zei Diana zacht tegen Cynara. ‘Weet je nog hoe stug en ontoegankelijk hij eerst was?’


    ‘Misschien is er dan toch nog hoop voor mij,’ zei Cynara gedempt.


    Diana’s hart kromp ineen. Ze voelde zich bijna schuldig dat zij zo gelukkig was en haar nicht zo verdrietig. Hoe kwam het toch dat zijen Fancy zo makkelijk hun ware liefde hadden gevonden en dat Cynara het er zo veel moeilijker mee leek te hebben.


    Flanna zag de gekwelde uitdrukking op Diana’s gezicht en vermoedde de reden. Ze legde een arm om haar dochter heen. ‘Ze komt er wel uit, meisje. Jij moet niet ook ongelukkig worden. Je gaat meteen geweldige man trouwen. Je houdt van hem en je bent gelukkig.Dat is jouw lot. Haar lot is anders en niemand kan daar iets aan veranderen. Alleen Cynara zelf kan zorgen dat ze gelukkig wordt. En datzal haar ooit lukken ook. Een Stuart blijft nooit lang ongelukkig.’


    ‘Ik weet het,’ antwoordde Diana haar moeder, ‘maar ik ben gelukkig, Fancy is duidelijk gelukkig; alleen die arme Cynara niet.’


    ‘Is die man naar wie ze zo verlangt al die ellende wel waard?’ vroeg Flanna.


    ‘Ik weet het eerlijk gezegd niet, mama. Ze noemden hem Vilein aan het hof, maar ik heb nooit geweten waarom en mijn vrienden ookniet. Hij is heel knap. Groot en donker. Hij heeft iets fascinerends,maar hij maakt me ook bang. Ik geloof niet dat ik ooit een woord methem heb gewisseld. Maar vanaf het eerste moment dat Cynara hemzag...’ Haar stem stierf weg.


    ‘Morgen komen we aan bij je nieuwe huis,’ zei Flanna. ‘Nu moet je even alleen maar denken aan jezelf en je huwelijk, kindje. Cynarahoudt van je en zou ook niet anders van je willen, daar ben ik zekervan. De douairière vertelde me dat jullie het kasteel al hebben bezocht. Vond je het mooi?’


    ‘O, ja, mama!’ zei Diana. ‘Het is prachtig, maar heel anders dan Glenkirk. Het is vanbinnen helemaal niet te groot, maar juist heelknus. En de tuinman heet Bennett. Hij is een schat van een man en wegaan in het voorjaar naast het huis een kruidentuin aanleggen.’


    Hanna glimlachte. Haar dochter dacht weer aan prettige dingen, aan de dingen waar ze aan hoorde te denken - haar nieuwe huis enhaar toekomstige echtgenoot. Cynara was het probleem van Charlieen Barbara. En van de oude douairière. Als iemand Cynara’s dromenkon doen uitkomen, dan was het haar grootmoeder.


    De volgende dag kwamen ze aan het eind van de middag op Roxley aan. Er restten nog drie dagen tot aan de bruiloft. De hertog vroeg Jasmine onmiddellijk of ze wilde controleren of de voorbereidingennaar wens waren uitgevoerd. De volgende ochtend gingen de douairière en haar kapelaan naar de kleine kerk, die door de hertog de kapel werd genoemd. Het gebouwtje stond aan de voet van de heuvel ende familie zou er net in passen. Boven het altaar van verguld eiken waseen groot houtsnijwerk aangebracht van het Laatste Avondmaal. Ophet altaar lag een sneeuwwit geborduurd en met kant afgezet kleed.Aan weerszijden van een goud met zilveren crucifix stonden tweesierlijke zilveren kandelaars. De glas-in-loodramen waren heel ouden verbeeldden passages uit de bijbel.


    ‘Het verbaast me dat die de Republiek hebben overleefd,’ zei Jasmine.


    ‘Het is een wonder,’ zei de kapelaan. ‘God verricht nog steeds wonderen, my lady.’


    ‘Met uw permissie,’ klonk een stem en er verscheen een man in de kapel. Hij boog stijf naar Jasmine. ‘Toen we hoorden dat de puriteinen deze kant uit kwamen, m’lady, hebben we de ramen eruit gehaalden in het huis verborgen. Het altaar hebben we in de schuur onderhet hooi verstopt. De rest, zelfs de kerkbanken, hebben we op andereplekken verborgen. Cromwells mannen dachten dat onze kleine kapel in geen jaren was gebruikt. En omdat hij van steen was, viel erniets plat te branden. Ik heb wat bloemen voor het altaar meegebracht. De hertog heeft een kleine kas. Ik beloof u dat er bloemenzullen zijn op de bruiloft.’ Hij boog opnieuw.


    ‘Dank u, meester Bennett,’ zei Jasmine, ‘maar ik moet uw woorden corrigeren. Kapelaan Tanner heeft gelijk. Deze kapel is inderdaaddoor een wonder gered. U was dat wonder, samen met de anderen dienet als u van de familie van de hertog hielden, gezonden door Godom dit kleine huis te redden van de vernietiging door slechte en goddeloze mannen.’


    ‘Het meisje is net als u,’ merkte Bennett welgemeend op. ‘Altijd een goed woord, op het juiste moment.’ Hij gaf haar opnieuw eenknikje met zijn hoofd en liep met de bloemen naar het altaar.


    Jasmine en de kapelaan verlieten het kerkje en liepen de heuvel op naar het kasteel. Ze liet de kapelaan alleen en spoedde zich naar dekeukens om te kijken hoe de zaken er daar voor stonden.


    ‘Alles is onder controle, m’lady,’ verzekerde het keukenpersoneel haar. Jasmine realiseerde zich dat ze niet veel meer te doen had. Dekapel was klaar. Er waren bloemen en eten. Diana had een trouwjurk en een garderobe. De gasten hadden zich geïnstalleerd. Ze hoefden alleen nog maar te wachten op de laatste dag van het jaar.


    En die kwam, natuurlijk. Het was een droge, koude, zonnige ochtend. Jasmine was al vroeg op om Molly te helpen met het aankleden van de bruid. Diana’s bruidsjurk was van crèmekleurig fluweel en hadeen lage hals met een kanten kraag. De mouwen waren bezet metstrikjes en kleine pareltjes. Het lijfje van de japon was afgezien van dekanten kraag heel eenvoudig, maar was versierd met een hartvormigediamanten broche; een huwelijksgeschenk van de bruidegom aan zijnbruid.


    Diana had kort een bad genomen en Molly was nu haar lange donkere haar aan het borstelen. Diana zou het los dragen, volgens een oude gewoonte die haar onschuld symboliseerde. Haar nichten kwamen de kamer binnen met een bruidsboeket van gedroogde witte heide en lavendel met in het midden een enkele roze roos.


    ‘De hertog heeft hem zelf afgesneden,’ zei Fancy. ‘Jee, wat is dat een romantische man!’ Cynara en zij hadden roodfluwelen japonnenaan, in dezelfde stijl als die van de bruid.


    De klok op de schoorsteenmantel sloeg tien.


    ‘Het is tijd om te gaan,’ zei Jasmine. ‘Cynara, Fancy, jullie komen met mij mee. Molly, haal de mantel van je meesteres en help haar inde koets stappen. Daarna kom je ook naar de kerk, want er is eenplaatsje voor je gereserveerd.’


    De koetsen daalden de heuvel af en langs de weg stonden de pachters, de boerenknechten en de bedienden van de hertog. Ze wachtten geduldig, want de hertog en zijn kersverse hertogin zouden te voetvan de kapel terugkeren en dan zouden ze hen in hun mooie klerenkunnen zien.


    Bij de kerk aangekomen hielp Patrick Leslie, in zijn groene kilt, zijn dochter uitstappen. Zijn moeder en zijn vrouw gingen naar binnen, terwijl Fancy en Cynara denkbeeldige plooien in de japon vanDiana gladstreken. Toen hoorden ze vanuit de kapel de klanken vaneen doedelzak.


    Diana keek haar vader aan en haar ogen vulden zich met tranen. ‘O, papa,’ zei ze zacht.


    ‘Je denkt toch niet dat ik mijn oudste, mijn liefste meisje, zonder behoorlijke Leslie-begeleiding laat trouwen?’ zei hij met een glimlach op zijn knappe gezicht. Hij veegde een traan van haar gezicht.‘Kom, kom, meisje, niets om over te huilen. Vooruit, jij gaat met jeman trouwen. En volgend jaar om deze tijd wil ik met mijn eerstekleinkind paardjerijden.’


    Ze gingen de kapel binnen en de hertog van Glenkirk bracht zijn dochter tot aan het altaar, waar de hertog van Roxley en zijn broer op hen wachtten. De bruidegom deed een stap naar voren, maar Dianakeek hem in zijn gezicht en zag donkerblauwe ogen. Grinnikendduwde ze hem weg en trok Damien Esmond naar voren. Achter zichhoorde ze haar familie ook lachen. Zelfs de kapelaan Prosper Tannerverwaardigde zich een glimlachje.


    ‘Geliefd paar,’ begon de geestelijke en er ging een golf van geluk door Diana’s hart toen ze zich realiseerde dat haar droom nu pas gingbeginnen. Ze ving Fancy’s blik en Fancy knikte goedkeurend. Ze keeknaar Cynara en werd beloond met een trillerig glimlachje, dat haarvertelde dat Cynara blij en gelukkig was voor haar.


    Damien Esmond nam haar hand. Diana kreeg tranen in haar ogen vanwege de schoonheid om zich heen en het geluk dat haar ziel vervulde. Blij herhaalde ze de eed jegens de man van wie ze hield enmoest bijna huilen toen hij diezelfde eed jegens haar uitsprak. Entoen was het zover.


    ‘Hierbij verklaar ik u man en vrouw,’ zei kapelaan Tanner. ‘Wat God verbonden heeft, zal een mens nooit scheiden.’ Ze knielden en hij zegendehen. Uiteindelijk stonden de hertog en de hertogin van Roxley op enleidden ze hun gasten van de kleine kapel weer terug naar hun huis.Onderweg werden ze toegejuicht door de menigte die zich langs deweg had verzameld. Een winterzonnetje scheen op hen neer toen dehertog hen allemaal uitnodigde voor een heildronk in de grote zaal.


    Het was een geweldig feest. Hoog en laag zat bij elkaar aan de tafels die waren neergezet voor de verhoging waar de hertog en de hertogin met hun directe familie op hadden plaatsgenomen. Jasmine was zeer tevreden over de maaltijd die werd geserveerd. Er was geroosterd vlees van rund, hert en everzwijn. Er waren kalkoenen en kippengevuld met gedroogd fruit, salie en brood. Er waren oesters, die inmet ijs en sneeuw gekoelde vaten van de kust naar het kasteel warenvervoerd. Er was forel en zalm op zilveren dienbladen versierd metwaterkers. Er was ingelegde paling en kabeljauw en garnalen gekooktin wijn. Er waren stoofschotels met eend en konijn en rode wijnsausen prei. Er waren kroten en wortelen en kool en gekarameliseerdeuien. Er waren witte en bruine broden, potten ongezouten boter enkazen. Op de verhoging werd wijn geserveerd en in de rest van de zaalcider en bier.


    Zes keukenhulpen droegen een grote bruidstaart de zaal in en zetten hem voor hun meester en meesteres neer. Er ging een luid hoerageroep door de zaal en een speciale taartsnijder sneed voor iedereen een stuk af.


    Eenmaal verzadigd luisterden de aanwezigen naar de doedelzakspeler van de Leslies. Charlie, de niet-zo-koninklijke Stuart, en zijn broer, Patrick Leslie, dansten tussen twee zwaarden die in de vloerwaren gestoken.


    ‘Dit hebben ze al op heel wat familiehuwelijken gedaan,’ vertelde Jasmine Damien.


    ‘Ooit zullen ze op ons huwelijk dansen, Darling,’ zei Mair Leslie tegen de markies van Roxley en tot ieders verbazing knikte DariusEsmond ernstig.


    Toen de hertog van Glenkirk weer aan tafel was komen zitten, zei de markies tegen hem: ‘My lord, voordat u weer vertrekt moeten wijeven praten.’


    ‘Ze is nog maar een kind, sir,’ zei de hertog van Glenkirk.


    ‘Dat blijft ze niet,’ antwoordde de markies.


    ‘Ik beloof je dat ik haar aan niemand anders zal koppelen totdat ze oud genoeg is om te bepalen of je werkelijk degene bent die ze wil,’zei Patrick. ‘Je hebt mijn woord, maar weet dat de uiteindelijke keuze altijd aan haar zal zijn.’


    ‘Afgesproken,’ zei de markies en Patrick en hij gaven elkaar een hand.


    Vol verbazing schudde Jasmine haar hoofd. Wat ging dat makkelijk bij de kleindochters van Leslie. Ging het bij Cynara ook maar zo makkelijk.


    Er was afgesproken dat Diana zo stil mogelijk de zaal zou verlaten om naar de echtelijke slaapkamer te gaan, waar de voorbereidingenvoor de huwelijksnacht werden getroffen. Haar twee nichten gingenmet haar mee en Molly stond al op haar te wachten. Ze kleedden haaruit, sponsten haar af met rozenwater, droogden haar af en huldenhaar in een zachte met kant afgewerkte nachtjapon. Molly borsteldenog een laatste keer haar lange haar uit en met z’n drieën legden ze debruid in bed.


    ‘We zijn net op tijd,’ zei Molly, ‘ik hoor ze komen.’


    De deur van de slaapkamer vloog open en de familie dromde de kamer in, Damien Esmond voor zich uit duwend. Hij stapte in zijnzijden nachthemd naast Diana het bed in. Ze kregen samen nog eenglas wijn en ten slotte sprak de kapelaan een laatste gebed uit, een gebed om een vruchtbare verbintenis. Nadat er nog een paar schuinegrappen waren gemaakt, verdween het gezelschap weer de kamer uit.


    De hertog ging het bed uit, liep naar de deur en controleerde de grendel. ‘Ik wil niet dat Darling nog meer grappen gaat uithalen,’ zeihij en klom weer in bed.


    Diana nam echter ook geen risico en pakte de kandelaar die naast haar bed stond om naar zijn ogen te kijken. ‘Ik vertrouw je broer ookniet,’ zei ze en ze was pas gerustgesteld toen ze zijn lichtblauwe ogenzag die haar glimlachend aankeken. Ze blies de kaars uit en zette dekandelaar weer op het tafeltje naast het bed.


    ‘Ben je bang?’ vroeg hij haar. ‘Je hoeft niet bang te zijn.’


    ‘Nee, ik ben niet bang. Mijn grootmoeder heeft me alles uitgelegd wat ik moet weten. Ben jij bang, Damien?’


    ‘Alleen om jou teleur te stellen, Diana. Ik ben geen maagd meer zoals jij. Ik ben ervaren. Je moet het me laten weten als ik te snel ga,mijn liefste vrouw.’


    ‘Damien,’ zei ze zachtjes lachend, ‘ik denk dat we nu wel genoeg hebben gepraat. Wil je me alsjeblieft zoenen, en alles wat er daarnagebeurt tussen ons kan alleen maar goed zijn. Ik weet het zeker! Mijnpapa zegt dat hij volgend jaar om deze tijd een kleinkind wil hebben.Moeten we in dat geval niet eens aan de slag, my lord?’


    ‘Je bent ongelooflijk!’ zei hij bewonderend en hij nam haar in zijn armen.


    ‘Ik weet het!’ stemde Diana liefjes in. En toen gaf ze zichzelf aan hem over, want zo ging dat als je van iemand hield, en die ander ookvan jou.


    


    

  


  
    Deel III


    


    ENGELAND 1669-1670


    


    Cyn en Vilein


    

  


  
    15


    


    ‘Verdomme Cyn!’ vloekte Lord Barton. ‘Je bent het enige meisje dat ik ken dat zo veel geluk heeft in het spel. Je wint altijd! Je bent trouwens het enige meisje dat ik ken dat met mannen dobbelt en dan ook nog op handen en voeten.’


    ‘Je kunt dobbelen moeilijk een echte damesbezigheid noemen, Willy,’ zei lady Cynara Stuart. Ze lachte. ‘Maar ik ben dan ook geenechte dame. Niet zoals mijn nicht Diana en zelfs niet zoals mijn nichtFancy.’


    ‘Echte dames hebben ook lang niet zo veel lol,’ zei Nellie Gwyn, die zich bij hen voegde. Ze grinnikte ondeugend, pakte de beker,schudde een paar keer en wierp de ivoren stenen op het stukje vloerwaarop ze aan het spelen waren. ‘Noppes,’ zei ze teleurgesteld, ‘helemaal geen punten. Nou ja, de koning zal m’n schulden wel betalen,zoals altijd. Heb je deze arme kerels voor vanavond al voldoende hetvel over de oren gehaald, Cyn? D’r gaat zo gedanst worden.’ Ze stondop van de vloer.


    Cynara dacht even na en stond toen ook op. ‘Waarom niet,’ zei ze. ‘Ik heb wel even genoeg van gokken.’ Ze schudde haar zwarte zijdenrokken uit en nam Nellies arm. ‘Kom, madame Nell. Ik weet zekerdat er ergens nog wel wat kattenkwaad is uit te halen. Wat dacht jevan de nieuwste lichting onschuldige maagden die is aangekomen?Heeft Zijne Majesteit al zijn oog op een van die lieve schatjes latenvallen?’


    ‘Na Frances Devers heeft ‘ie de maagden aan de wilgen gehangen,’ lachte Nell.


    ‘Ik heb begrepen dat onze lady zijn hart heeft gebroken,’ merkte Cynara op.


    ‘Dat klopt, maar de koning was zo goed om ‘r te vergeven toen ze trouwde,’ antwoordde Nell. ‘Ga je naar de paardenraces in Newmarket? We vertrekken binnenkort, heeft Zijne Majesteit gezegd.’


    ‘Mijn vader heeft er een huis en een vrij goede stal,’ antwoordde Cynara. ‘Nell, jij bent de enige die ik het kan vragen. Komt Harry Summers ook? Ik weet dat iedereen me ermee pest. Hij blijft me maarnegeren en ik zet mezelf voor gek. Ik haat het.’


    Nell pakte Cynara’s hand en trok haar mee naar een marmeren bankje. ‘Cyn, luister. Harry Summers verdient geen vrouw, zeker nietzo’n vrouw als jij. Weet je waarom ze hem Vilein noemen? Hij stonderbij en keek ernaar toen z’n eigen vader een afschuwelijke doodstierf. Hij heeft geen arts laten roepen, zo graag wilde hij de titel enhet land van z’n vader hebben. Ik heb vrienden die zich net als jij doorz’n knappe koppie en die sfeer van geheimzinnigheid die om hemheen hangt hebben laten misleiden. Ik kan je zeggen dat ze er spijtvan hebben gekregen. Jij bent de dochter van een hertog. Jij bent eenverwante van de koning. Jij hoeft niet op je knieën voor een man alsVilein. Wijfie, er zijn aan het hof stapels mannen die je zouden willen.’


    ‘Zij zouden me alleen maar vanwege mijn rijkdom willen, Nell. Omdat ik de dochter van mijn vader ben. Omdat ik familie ben van dekoning. Ik wil een man die van mij houdt omwille van mezelf. Hetmaakt Harry niet uit wie mijn vader is of dat ik familie ben van de koning.’


    Nell schudde haar hoofd. ‘Je bent een onverbeterlijke romantica, Cyn, en wie zou dat gedacht hebben. Hou je van ‘m? God sta je bij,want niemand anders zal dat kunnen. Maar hoe kun je nou houdenvan een man die je nauwelijks kent? Ik denk dat ik de koning ga vragen jullie behoorlijk te koppelen, voordat je jezelf te gronde richt.Kijk maar hoe goed ‘ie dat bij Fancy heeft geregeld.’


    ‘Als je het maar laat!’ riep Cynara uit. ‘Je vraagt je af hoe ik van hem kan houden? Kijk maar eens naar die verdrietige blik in zijn ogen. Hijheeft geleden, ik zie het. Mijn moeder had ooit diezelfde blik in haarogen. Ik weet het nog heel goed.’ Cynara pauzeerde even en vervolgde toen: ‘Ik vertrouw niemand hier aan het hof. Ik ben negen maanden na de slag bij Worcester geboren. Mijn moeder was een gerespecteerde weduwe die een heel eind van de stad af woonde. Mijnvader en zij waren samen opgegroeid. Nadat haar echtgenoot wasoverleden werden ze minnaars. Zodra de slag bij Worcester begon,stuurde de koning mijn vader en de vader van Sirene weg. Mijn vaderdroeg de naam van de koning en het was belangrijk dat hij in veiligheid werd gebracht. Anders zouden de puriteinen korte metten methem maken.’


    ‘En wie niet beter wist, zou denken dat ze de koning zelf te pakken hadden genomen!’ zei Nellie, die meteen begreep waar het om ging.


    Cynara knikte. ‘Precies. En dus gingen papa en oom Patrick ervandoor. Ze gingen naar het huis van mijn moeder, vanwaar mijn vader de volgende dag verder trok naar de kust en naar Frankrijk. In die nacht ben ik verwekt. Ik ben in de zomer erna geboren.


    Mijn moeder woonde bij een puriteinse lord die haar beschermheer was. Hij dacht eerst dat ik zijn bastaardkind was. Hij was bang voor wat zijn vrouw zou zeggen en dat er een schandaal van zou komen. Mijn moeder vertelde hem echter dat het kind niet van hemwas, maar van een cavalerist die met zijn makkers uit Worcester wasgevlucht, haar huis was binnengevallen en haar had verkracht. Ze zeitegen sir Peter dat ze elkaar misschien maar niet meer moesten zien.’


    ‘En hij ging akkoord?’ Toch was Nell niet echt verbaasd. ‘Typischeen man, om z’n verantwoordelijkheid zo uit de weg te gaan. Was jemoeder zo zeker dat het niet zijn kind was?’


    ‘In het begin liep ze er wel over te piekeren, vertelde ze me,’ zei Cynara, ‘maar op een gegeven moment kwam ze tot de conclusie datik een Stuart moest zijn, omdat sir Peter geen kinderen had en mijnvader al wel een aantal. Zodra ik was geboren wist ze het zeker. Ik lijkniet alleen op mijn vader, maar ik heb ook de moedervlek van onze familie.’ Cynara wees op het donkere vlekje onder haar neus aan derechterkant van haar gezicht. ‘Mijn grootmoeder Leslie heeft dezelfde moedervlek en een aantal van de kleinkinderen ook. Sirene heefthem ook, maar dan aan de linkerkant van haar gezicht.’


    ‘Je moeder wachtte dus op je vader, dat was het verdriet in d’r ogen,’ zei Nell.


    ‘Ja, maar er was meer. Mijn moeder kon op geen enkele manier met mijn vader communiceren. Ze kon hem niet laten weten dat hijeen dochter had. In de acht jaar dat ze gescheiden waren, heeft hijhaar maar drie keer een bericht kunnen sturen, waarvan één keer perbrief. Ze heeft die brief nog steeds, hoewel sommige woorden zijnuitgewist door de tranen.’ Cynara glimlachte even en Nell ook. ‘Hijschreef haar over zijn kinderen, die veilig bij zijn broer in Schotlandzaten. Hij schreef dat hij van haar hield en hoopte dat ze zijn vrouwwilde worden wanneer hij samen met de koning weer terug zou zijn.Mijn moeder vroeg de boodschapper of ze een brief terug kon schrijven en dat kon. Dus schreef ze hem een kort briefje dat ze graag methem zou trouwen en dat ze een verrassing voor hem had wanneer hijeindelijk weer bij haar terug zou zijn.’


    ‘Ze zei ‘m niets over jou?’ Nellie lachte. ‘Je moeder heeft een ondeugend gevoel voor humor, Cyn. Wist jij wel van je vader af?’


    ‘O, ja,’ zei Cynara. ‘Van het begin af aan had mijn moeder het over hem. Het betekende heel veel voor haar dat hij haar ten huwelijk vroeg voordat hij van mijn bestaan wist. Het duurde nog twee jaarvoordat ze getrouwd waren, maar ik heb mijn vader wel eerder ontmoet.’


    ‘Wanneer was dat?’ vroeg Nellie.


    ‘Toen hij de eerste keer van het hof naar Queen’s Malvern ging is hij bij ons langsgekomen. Ik zal het nooit vergeten. Ik zag iemandaankomen en ik rende naar mijn moeder om te zeggen dat er eenvreemdeling was. Mijn moeder keek en plotseling rende ze op dieman af. Hij sprong van zijn paard en ze zoenden elkaar. Ze zei iets tegen hem en hij keek naar mij. We hebben elkaar een hele tijd staanaankijken. Ik vond hem de knapste man die ik ooit had gezien,’ mijmerde Cynara. ‘Toen strekte hij zijn armen naar me uit en omhelsdeme. Hij zoende me op mijn hoofd en op mijn wangen. Toen hij meuiteindelijk weer aankeek, zag ik tranen in zijn ogen. “Hoe heeft jemoeder je genoemd, dochter van me?” vroeg hij me. “Cynara Mary,papa,” antwoordde ik. “Welkom thuis.” We gingen samen het huis inen mijn ouders vielen elkaar huilend in de armen. Ik had nog nooitvolwassenen zien huilen. Behalve Lucy en mama en een toevalligevoorbijganger had ik überhaupt nooit mensen gezien,’ legde Cynarauit.


    ‘En daarom geniet je zo van het hof en al die drukte,’ zei Nellie en ze knikte instemmend. ‘Wanneer zijn je ouders getrouwd?’


    ‘Mijn vader wilde eigenlijk dat mijn moeder meteen zou meegaan naar Queen’s Malvern, maar mijn moeder wilde eerst echt getrouwdzijn. En dus ging mijn vader weer weg naar Queen’s Malvern, waarmijn twee halfbroers en mijn halfzus, die bij mijn oom op Glenkirkhadden gewoond, zich bij hem voegden. Hij wilde hen net zo verrassen als mijn moeder hem had verrast en dus zei hij niets. Maar erkwam steeds iets tussen...’ Ze lachte.


    ‘Eindelijk kwam hij vlak voor mijn elfde verjaardag naar ons huis op de heuvel. Hij had de papieren bij zich waardoor ik zijn wettigedochter werd. Toen zei hij tegen mama dat we onmiddellijk naarQueen’s Malvern gingen en dat de Anglicaanse priester op ons wachtte. Ze zouden de volgende ochtend in de echt worden verbonden endit keer zou er niets tussen komen. Hij zei dat mijn grootmoeder, diewel op de hoogte was, woedend was dat hij het zo lang had uitgesteld.Ze zouden de spullen later wel komen ophalen, maar mijn moeder enhij zouden morgen trouwen.’ Cynara lachte weer en Nellie moestook lachen om het verhaal.


    ‘Toen we aankwamen stond mijn grootmoeder te wachten. Ze wierp een blik op me en zei tegen mijn vader: “Je had het wel iets eerder mogen vertellen, Charlie!” Toen wendde ze zich tot mij en zei: “Ik ben je grootmoeder, lieve kind. Welkom thuis!” Ze omhelsde meen de volgende dag, twee dagen voor mijn elfde verjaardag, trouwdenmijn ouders eindelijk. En ik heb in mijn moeders ogen nooit meer dieverdrietige blik gezien die ik nu in de ogen van Harry Summers zie,’besloot ze. ‘Hij heeft me nodig, Nell. Ooit zal hij het inzien en ik wilgeen ander tot echtgenoot.’


    De minnares van de koning zuchtte zacht. ‘Het is zoals ik al zei, Cyn. Je bent een onverbeterlijke romantica. Ik zal je zo veel mogelijkhelpen, want net als je twee nichtjes ben je aardig tegen me geweesten ben je m’n vriendin. Het is wel het minste wat ik kan doen. En omop je vraag terug te komen, ja, de graaf van Summersfield gaat naarNewmarket. Hij heeft een uitstekend stel paarden, Cyn. Misschien isdat wel de weg naar z’n hart.’ Ze gaf een klopje op de hand van haarvriendin en stond op. ‘Kom op, de koning wacht op me.’


    Cynara stond ook op. ‘Mijn verhaal was alleen voor jou bestemd, Nell,’ zei ze.


    ‘Tuurlijk,’ zei Nell en samen gingen de twee jonge vrouwen de balzaal in waar het feest al in volle gang was.


    Cynara keek om zich heen en zag Harry Summers met een cynische blik op zijn knappe gezicht naar de dansparen staan kijken. Ze slikte moeizaam. Al een jaar probeerde ze zijn aandacht te trekken.Waar ze maar kon, ging ze naast hem zitten. Als hij ergens heen ging,ging zij er ook heen. Het had niet mogen baten. Het kon echter ookgeen kwaad om de stoute schoenen aan te trekken, bedacht ze opeensen met kloppend hart liep ze naar hem toe. Toen ze bij hem aankwam,keek ze glimlachend naar hem op, want hij was groot. ‘Ik kom je tendans vragen, my lord,’ zei Cynara en ze stak haar hand naar hem uit.


    ‘Waarom niet, madame,’ antwoordde hij. Zijn diepe, zwoele stem deed haar bloed sneller stromen. Hij keek op haar neer. Even dacht zeeen glimp van bewondering te zien in die ijskoude groene ogen vanhem, maar die was snel weer verdwenen, als ze zich al niet had vergist.Hij nam haar kleine hand in de zijne. ‘Waarom draag je altijd zwart?’wilde hij van haar weten.


    ‘Omdat ik me daarmee onderscheid van alle andere maagdjes die aan het hof rondlopen,’ liet ze hem onomwonden weten. ‘En het staatme goed. Kijk maar hoe mooi mijn blanke huid afsteekt tegen hetzwart.’


    ‘En ben je inderdaad nog maagd, madame?’ vroeg hij zonder omwegen.


    Cynara voelde een blos op haar wangen komen, maar haar blauwe ogen lieten de zijne niet los. ‘Inderdaad, my lord. Waarom zou ik in ’shemelsnaam geen maagd meer zijn?’


    ‘De vrouwen in jullie familie nemen het niet zo nauw met hun zedelijkheid,’ zei hij koel en zijn vingers sloten zich strakker om de hare.


    Cynara was oprecht geschokt door zijn opmerking. ‘Vanwaar die afschuwelijke aantijging, my lord?’ vroeg ze. ‘Ik kom uit een zeer gerespecteerde familie.’


    ‘Je nicht en ik geloof een van je tantes heeft een tijdje de hoer van de koning gespeeld. Je andere nicht heeft zichzelf vorige winter alseen worst voor de neus van alle jongelingen heen en weer gezwaaid.Vervolgens heeft ze nogal wat ophef gemaakt over de keuze van haarechtgenoot. Je grootmoeder heeft een heel interessante geschiedenisen je moeder is pas met je vader getrouwd toen jij al bijna volwassenwas.’


    ‘Mijn nicht en mijn tante waren allebei weduwe toen ze een verbintenis met de koning aangingen. Mijn nicht Diana heeft op een heel verstandige en slimme manier een keuze gemaakt tussen haaraanbidders en de man gekozen die haar het best kende, haar begreepen van haar hield. Mijn grootmoeder was de dochter van een grootheerser, my lord. Er bestaan nog andere landen en religies en koningen op deze wereld dan alleen Engeland. Ze was ook weduwe toenprins Hendrik verliefd op haar werd. Misschien herinner je je nog datEngeland een aantal jaren in een revolutie verwikkeld is geweest. Indie jaren waren mijn ouders in feite al getrouwd, ook al hadden zehun verbintenis niet in de kerk kunnen laten bezegelen. Toen die mogelijkheid er eindelijk wel was, hebben ze voor het altaar hun eed afgelegd. In vergelijking met jouw eigen familiegeschiedenis heb ikniets om me over te schamen. Au! Je doet mijn hand pijn!’


    ‘Wees blij dat het alleen je hand is,’ zei hij dreigend. ‘Waag het niet het ooit nog in mijn aanwezigheid over mijn familiegeschiedenis tehebben!’


    ‘Dan staan we quitte, my lord, want jij zult ook niet meer geringschattend over mijn familie spreken! Vergeet niet dat ik gelieerd ben aan de koning.’


    ‘Hoe zou iemand dat kunnen vergeten, madame? Je helpt het ons voortdurend herinneren,’ bespotte hij haar.


    ‘Laten we het over iets anders hebben,’ opperde ze.


    ‘Paarden?’ stelde hij voor. Ze was uitzonderlijk mooi, dacht hij. Zou ze echt nog maagd zijn? Daar zou hij best zelf achter willen komen, maar ook als ze geen maagd meer was, dacht hij niet dat het zou tegenvallen. Niemand zou zo met Cynara Stuart kunnen vrijen als hij.


    ‘Ik neem aan dat je naar Newmarket gaat,’ zei ze nonchalant. ‘Laat je je paarden dit seizoen rennen?’


    ‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Mijn dieren zijn de beste. Ik heb een hengst die de koning al twee jaar probeert te kopen. Ik fok mijn kampioenenermee.’ Hij keek haar met een kille glimlach aan. ‘Ik denk dat je hemwel mag,’ zei hij. ‘Hij is wild en helemaal zwart, op een witte ster opzijn voorhoofd na.’


    ‘Ik rij zelf op een zwarte hengst,’ zei Cynara. ‘Het dier waar je het over hebt komt oorspronkelijk uit de stallen van mijn vader. Hij is eenafstammeling van een paard dat Nachtwind heette.’


    De graaf knikte. ‘Hou je van paardrijden?’ vroeg hij haar.


    ‘Jazeker,’ antwoordde Cynara hem.


    ‘Dan zullen we morgen en in Newmarket samen gaan rijden,’ zei hij. Waarom had hij in ’s hemelsnaam voorgesteld om samen te gaanrijden? Hij had nog nooit een vrouw gevraagd samen met hem tegaan rijden.


    ‘Ik hoop niet dat je een man bent die vindt dat een vrouw beschaafd dravend in een dameszadel hoort,’ merkte Cynara op. ‘Dat soortpaardrijden vind ik saai. Ik draag een rijbroek en ik rij hard, my lord.Dat is veel opwindender.’


    ‘O, ja?’ hij lachte zowaar, een kort scherp lachje.


    ‘Ja,’ zei Cynara. ‘My lord, ik had je ten dans gevraagd en laten we dus gaan dansen.’ Ze nam hem mee naar de dansvloer, waar de parenal klaarstonden. De muziek begon en ze was verrast hoe soepel hij defiguren en de danspassen uitvoerde. Ze had hem nog nooit zien dansen. Hij had altijd langs de kant gestaan. Ze lachte toen ze elkaarshanden vasthielden en onder de boog van opgeheven handen doordoken. Het was onvoorstelbaar dat het zo makkelijk was geweest omhem aan de haak te slaan. Ze had dit al veel eerder moeten doen, inplaats van met allerlei kinderlijke listen zijn aandacht proberen tetrekken. De dans was afgelopen en samen verlieten ze de dansvloer.


    Je danst sierlijk, my lord, en je benen zijn net zo mooi als die van Zijne Majesteit,’ zei Cynara tegen de graaf van Summersfield.


    Hij stond stil, pakte haar bij haar schouders en keek in haar hartvormige gezichtje. ‘Ik ben nog nooit zo’n brutaal nest tegengekomen als jij,’ zei hij en zijn stem was plotseling schor. ‘Weet je wel hoe graagik met je naar bed zou willen, madame?’


    Cynara had het gevoel dat haar hart uit haar borstkas zou springen, maar ze zei met koele stem: ‘En ik heb nog nooit zo’n aanmatigende en schaamteloze man ontmoet, my lord. Als je vlees wil, zul je de hele koe moeten kopen. Maar ik heb horen zeggen dat je op het momentniet in de running ben voor een vrouw. Ik, daarentegen, zal op een gegeven moment moeten trouwen, al was het alleen maar om mijn familie tevreden te stellen. Volgens mij zou het niet verstandig zijn omme onder die omstandigheden in de vleselijke lusten te storten, denkje niet?’


    Hij boog zich over haar heen en kuste haar lippen. Cynara proefde zijn lippen op de hare en moest moeite doen om te blijven staan. Hij streek met de knokkels van zijn hand langs haar wang. ‘Ik hou welvan een uitdaging, madame. Ik zal ervoor zorgen dat ik jou eerderkrijg dan ieder ander die jou begeert. Begrepen?’


    Haar hoofd tolde, maar ze hield haar ogen strak op zijn gezicht gericht en zei koel: ‘Win je altijd, my lord? Ik namelijk wel, zoals iedereen je kan vertellen. Ik heb namelijk nogal veel geluk. Als dat ook voor jou geldt, dan hebben we nu al een impasse bereikt. Maar hetkan ook zijn dat je een geschikte echtgenoot voor me bent en dat ikjou neem!’


    Hij lachte zacht. ‘Je bent dapper, Cyn, dat moet ik toegeven. Iedere andere jonge vrouw die ik op deze manier had benaderd, was allang bezweken. Je ziet er wel een beetje bleek uit.’


    ‘Ik ben overal bleek,’ plaagde ze hem.


    Hij ging met een vinger in haar decolleté en keek naar binnen. ‘Inderdaad, Cyn, overal. En zacht ook.’


    Ze rukte zijn hand weg en haar wangen waren vuurrood. ‘Te schaamteloos, my lord! Veel te schaamteloos. Ik heb het wel even metje gehad!’ Ze keerde zich om en liep weg.


    ‘Ik had niet gedacht dat je een meisje was dat wegliep,’ riep hij haar achterna en ze hoorde de spot in zijn stem.


    Cynara draaide zich met een ruk om. ‘En ik had niet gedacht dat jij een man was die zichzelf publiekelijk voor gek zou zetten, my lord.’


    ‘Goed gezegd, Cyn,’ antwoordde hij. ‘Ik zal je morgenmiddag komen ophalen en dan zullen we ons eerste ritje in St. James Park maken.’


    Een moment lang was ze in de verleiding hem te laten weten dat hij naar de duivel kon lopen, maar in plaats daarvan hoorde ze zichzelf koeltjes zeggen: ‘Hoe laat?’


    ‘Om twee uur,’ antwoordde hij.


    ‘Goed dan,’ zei ze en ze draaide zich weer om. Hij had haar gezoend! Hij had haar aangeraakt! Het was dan wel geen hartstochtelijke zoen geweest. Het was meer een verkennende zoen geweest, alsof hij aan het proberen was hoe ver hij bij haar kon gaan. Ze vroeg het zichzelf ook af. En dan die harde vinger die hij tussen haar borstenhad geschoven. Ze was volkomen overweldigd geweest door wat hetmet haar had gedaan. Ze had haar japon willen uittrekken en overaldoor hem aangeraakt willen worden. Ze huiverde; wat een gedachte!Vanaf het eerste moment dat ze hem zag, wist ze dat ze Harry Summers wilde. Voor het eerst in haar leven vroeg Cynara Stuart zich afwat ze werkelijk wilde.


    Ze wilde haar familie niet in verlegenheid brengen. Ze genoot erg van de bewonderende blikken van de mannen, maar ze wilde geencourtisane worden of iemands minnares. Ze realiseerde zich dat zehetzelfde wilde als haar nicht had. Een echtgenoot. Een huis. Kinderen. Het schokte haar dat ze precies hetzelfde was als zij. En ze wasverliefd geworden op de verkeerde man. Maar dat ongetemde datHarry Summers bezat, bezat zij ook. Hij wilde geen echtgenote, maarzij wilde hem nu wel als echtgenoot. En hoe dacht ze dat voor elkaarte krijgen? Ze zouden dit spel spelen totdat een van hen had gewonnen. Maar de graaf zou geen gemakkelijke tegenstander zijn.


    Ik win altijd, dacht Cynara. Ze keek naar de andere kant van de zaal en zag Harry Summers tegen een van de pilaren aan leunen. Hunogen ontmoetten elkaar en een hele tijd bleven ze elkaar aankijken.Toen kreeg Cynara de controle over zichzelf terug en keek met eenspottend glimlachje op haar lippen de andere kant uit. Zo! Laat hem maar denken, en ze giechelde inwendig.


    Iemand stak een arm door de hare en Nellie zei: ‘De koning heeft vanavond al z’n aandacht bij de koningin. Er gaan geruchten dat zeweer zwanger is. Laten we het hopen, en dat het dit keer goed gaat. Ikzag je dansen met Vilein. Had ‘ie eindelijk oog voor je?’


    ‘Ik heb hem ten dans gevraagd,’ zei Cynara. ‘En hij zei ja.’


    ‘Gek!’ zei Nell verbaasd maar ook opgetogen.


    ‘We gaan morgenmiddag paardrijden in het St. James,’ vervolgde Cynara. ‘Ik vond dat ik niet langer moest wachten totdat hij aandachtvoor me zou hebben. Hij is onbeschaamd en veel te brutaal, Nell,maar hij windt me wel op.’


    Nell Gwyn werd nu ernstig. ‘Wees voorzichtig, Cyn, asjeblieft. Harry Summers is op z’n best een riskante minnaar. Als ‘ie z’n eigenvader laat doodgaan, wie weet waar ‘ie nog meer toe in staat is. Zorgervoor dat ‘ie nooit vergeet dat je familie van de koning bent. Misschien kan dat je beschermen.’


    ‘Dat heb ik al genoemd,’ lachte Cynara. ‘Hij zegt dat ik er wel voor zorg dat niemand het vergeet. Ben ik echt zo slecht, Nell?’


    ‘Je bent gewoon trots op je afkomst en waarom ook niet?’ wilde Nell weten.


    ‘Cynara.’ Haar vader was naast haar komen staan. ‘Het is al laat en ik denk dat het tijd is om naar bed te gaan.’ Hij wendde zich tot hetlievelingetje van de koning. ‘Hoe gaat het met jou, Nell? Evenschaamteloos als altijd, mag ik hopen?’


    ‘Ik zou niet anders kunnen, my lord hertog,’ zei Nell en ze maakte een diepe buiging voor Charlie waarmee ze haar boezem etaleerde.


    Grinnikend bewonderde hij haar pronkstukken, totdat hij zich weer realiseerde dat zijn dochter naast hem stond. ‘Je bent momenteel niet de favoriet, Nellie,’ plaagde hij haar.


    ‘Op het moment niet, my lord, maar wie weet ben jij op een goeie dag wel mijn Karel de Vierde.’ Het was een grapje dat de hertog welkon waarderen, aangezien al Nells minnaars Karel hadden geheten.Nell nam met een glimlach afscheid en liep weg, maar keerde zichplotseling weer om. ‘Wees voorzichtig morgen, hè, Cyn.’


    De hertog van Lundy nam zijn jongste dochter bij de arm en samen liepen ze de zaal door om afscheid te gaan nemen van de koning. ‘Wat bedoelde ze?’ vroeg hij zijn dochter.


    ‘Ik ga morgenmiddag met de graaf van Summersfield paardrijden in het park,’ antwoordde Cynara. ‘Nell maakt zich gewoon te veelzorgen.’


    ‘Ik ben het er niet mee eens, Cynara, maar ik zal het je niet verbieden, want ik weet dat je daardoor alleen maar vastberadener wordt om bij deze man te willen zijn,’ zei de hertog. ‘Ik snap je fascinatiemet Harry Summers alleen niet. Hij heeft een uiterst slechte reputatie.’


    ‘Wat heeft hij dan gedaan, papa?’ vroeg Cynara haar vader. ‘Hij ziet er een beetje broeierig uit. Hij lijkt niet veel vrienden te hebbenaan het hof. Ik snap niet waarom hij überhaupt aan het hof is, want hijstaat altijd alleen maar te kijken. Ik heb hem nog nooit ergens aanmee zien doen. En je mag het ook best weten: ik heb hem vanavondten dans gevraagd,’ besloot Cynara uitdagend.


    Charlie moest lachen om haar onthulling. ‘Nondedju, Cynara!’ zei hij tegen haar. ‘Je bent een echte Stuart, geen twijfel mogelijk.’


    ‘Je hebt mijn vraag niet beantwoord, papa,’ zei Cynara.


    ‘Ze zeggen dat hij zijn eigen vader heeft vermoord omwille van zijn titel en zijn land,’ begon de hertog. ‘Hij verkeert openlijk en duidelijk zonder enige gêne met courtisanes. Nell zou je er meer overkunnen vertellen. Hij gokt, maar ik heb wel gehoord dat hij vaakwint en de weinige schulden die hij maakt keurig aflost. Het belangrijkste is echter dat hij openlijk heeft gezegd niet te willen trouwen. Jouw toekomst is mijn zorg, Cynara. Jij bent mijn jongste en ik houvan je. Ik wil niet dat deze man die zelf geen hart heeft het jouwebreekt.’


    Ze waren aangekomen bij de verhoging waar de koning en koningin Catharina zaten. De hertog en zijn dochter maakten hun opwachting en de hertog vroeg toestemming om zich met zijn dochter terug te trekken.


    ‘Word je oud, Charlie?’ plaagde de koning zijn neef. ‘Ik kan me nog de tijd heugen dat jij en ik de hele nacht opbleven en samen dezon weer zagen opgaan.’


    ‘Uwe Majesteit weet dat ik eigenlijk alleen maar voor mijn dochter ben gekomen. Het lijkt haar moeder en mij niet verstandig om haarongechaperonneerd naar het hof te laten komen. Ze is, ben ik bang,een echte Stuart.’


    ‘Heel verstandig om naar de vrouwen van uw familie te luisteren, my lord,’ zei de koningin. Ze richtte haar vriendelijke blik op Cynara. ‘Zag ik je niet dansen met de graaf van Summersfield, lieve kind?’


    ‘Inderdaad, madame, ik heb hem ten dans gevraagd,’ zei Cynara en ze maakte opnieuw een buiginkje voor de koningin.


    De koning lachte veelbetekenend. ‘We zullen een oogje in het zeil moeten houden, lieftallig nichtje van me. Ik neem aan dat we eenechtgenoot voor je moeten vinden, nietwaar, Charlie?’


    ‘Ik kies mijn eigen echtgenoot, Majesteit,’ antwoordde Cynara vrijpostig. ‘Dat is al zo lang we het ons kunnen herinneren het rechtvan de vrouwen in onze familie.’


    ‘En ik neem aan dat je er al een hebt uitgekozen,’ zei de koning gedempt, terwijl hij haar recht aankeek.


    ‘Ja, Majesteit, dat klopt,’ zei Cynara en ze sloeg haar ogen neer, want ze wist dat de koning er niet van hield als iemand hem in de ogenkeek.


    ‘Nichtje,’ zei de koning, nog steeds op gedempte toon, ‘deze man heeft een slecht karakter, heeft men mij verteld. Ben je je daar wel vanbewust?’


    ‘Ook over mijn nicht Fancy deden allerlei verhalen de ronde,’ verdedigde Cynara zichzelf, ‘maar weet Uwe Majesteit wat er werkelijk van waar is? Zelfs hier aan het hof houdt hij afstand, maar ik weet nietof hij dat doet omdat hij dat nou eenmaal prettig vindt of omdat hijzich schaamt. Ik weet wel dat iets in zijn ogen me smeekt op onderzoek uit te gaan,’ besloot ze dapper.


    ‘Een echte Stuart,’ antwoordde de koning hoofdschuddend. ‘Zo wel galant als onbezonnen. Zorg dat hij je hart niet breekt, lieve kind. Je vader en ik zijn te oud om te duelleren om jouw eer. Ga nu naar jebed en slaap er een nachtje over.’


    Ze maakten opnieuw een buiging en vervolgens liepen vader en dochter samen de balzaal uit, het paleis door naar hun vertrekken.Charlie wenste zijn dochter goedenacht en liep daarna naar zijn eigensuite. Hij schonk zichzelf een glas Glenkirk-whisky in en ging voorhet haardvuur zitten. Hij wilde dat zijn vrouw hier was. Of zijn moeder. Of beiden.


    In eerste instantie was Cynara’s interesse in de graaf van Summersfield een kinderlijke bevlieging geweest, maar nu was zijn smachtende kind vastbesloten haar zin te krijgen. En wat wilde zedan? Ze dacht toch niet dat ze hem ertoe kon verleiden met haar tetrouwen? Zou het? Hij moest toegeven dat de jongste van zijn tweedochters een stuk wilder was en hij nam het zichzelf kwalijk dat hijal die jaren met de koning in ballingschap had doorgebracht. Hijwas zelfs niet op de hoogte geweest van haar bestaan. Hij herinnerde zich hoe Barbara zich aan hem had gegeven toen ze zestienwas. Hij herinnerde zich hoe kwaad zijn familie was geweest dat hijhaar had verleid. Ze hadden gezegd dat zij niet het meisje was metwie hij op zekere dag zou horen te trouwen. Ze hadden haar uitgehuwelijkt aan de landjonker Randall. Maar Barbara was de dochtervan een koopman geweest. Cynara was zijn dochter. Een Stuartwier bloed was vermengd met dat van de koning, net zoals het zijne. Hij had zijn vrouw nodig. Hij had het advies van zijn moedernodig.


    De hertog van Lundy ging aan zijn secretaire zitten. Hij pakte een vel fijn perkament, scherpte zijn pen en doopte hem in de inktpot. Hijschreef een brief aan Barbara waarin hij haar smeekte, samen met zijnmoeder, naar Newmarket te komen. Hij legde uit dat Cynara nu actief interesse aan den dag ging leggen voor de graaf van Summersfielden dat hij zich niet opgewassen voelde tegen het wilde gedrag van zijndochter. Hij had de hulp van de vrouwen nodig om zijn dochter te beschermen. Toen Charlie zijn smeekbede af had, vouwde hij het perkament dicht, druppelde er zegellak op en drukte zijn ring in de nogvloeibare lak. De volgende morgen zou hij de brief naar Queen’s Malvern laten brengen.


    Cynara werd de volgende ochtend opgewonden wakker, maar wat er gisteravond was gezegd speelde ook nog door haar hoofd. Ze riepHester, haar bediende, en vroeg haar een bad klaar te maken.


    ‘Als u vanmiddag gaat rijden, waarom neemt u dan niet daarna een bad?’ wilde ze weten. Hester was twee keer zo oud als Cynara en was vanaf het moment dat Cynara op Queen’s Malvern was aangekomenhaar bediende geweest.


    ‘Vandaag ga ik twee keer in bad,’ zei Cynara koppig. ‘Ik wil schoon zijn wanneer ik de graaf zie en voordat ik vanavond naar Whitehall gawil ik me weer opfrissen.’


    ‘De bedienden hier zijn anders niet zo coöperatief als op Greenwood, hoor,’ mopperde Hester.


    ‘Herinner ze er dan maar aan dat ik familie van de koning ben!’ bitste Cynara. Ze wilde nu niet hoeven discussiëren. Ze wilde gewoon haar bad, zodat ze lekker zou ruiken wanneer ze elkaar vanmiddagzouden zien. Wat zou ze aandoen? Het diepblauwe fluwelen rijkostuum. Dat zou ze aandoen. Dat deed de kleur van haar ogen altijd zomooi uitkomen. ‘Zorg dat mijn zwarte laarzen zijn gepoetst,’ riep zenaar Hester. ‘En ik wil dat je mijn zwarte vilten hoed met die struisvogelveren borstelt.’


    Hester kwam in de deuropening staan, haar handen op de heupen. ‘En dat is alles wat u gaat dragen, uw rijlaarzen en uw hoed? Of zal ikmisschien nog iets anders voor u klaarleggen?’


    Cynara begon te giechelen bij de gedachte aan het gezicht van de graaf van Summersfield als ze slechts gekleed in haar rijlaarzen enhoed zou verschijnen. ‘Het nachtblauwe rijkostuum,’ kon ze nog netuitbrengen voordat ze in schateren uitbarstte.


    ‘Ik snap niet hoe ik het met u uithoud, m’lady,’ zei Hester, maar haar ogen twinkelden ook van plezier.


    ‘Daar zorgt grootmoeder wel voor,’ antwoordde Cynara bijdehand. ‘Trouwens, jullie familie heeft altijd al op Queen’s Malvern gediend. Ook in de tijd dat de puriteinen de buurt onveilig maakten.’


    ‘Inderdaad, m’lady. Ik was toen nog maar een klein meisje, maar mijn ouders vertelden me altijd wat er aan de hand was. Mijn vaderzei altijd dat de hertog en de koning terug zouden komen.’


    ‘En hij had gelijk!’ zei Cynara. ‘Ik geniet altijd van de verhalen van je ouders over de geesten van vroegere huurders die dat belachelijkepuriteinse stel hebben verjaagd. Heb jij die geesten ooit gezien, Hester?’


    ‘Eén keer, toen ik de zaal moest stoffen, heb ik haar gezien,’ zei Hester en haar ogen werden weer groot bij de herinnering. ‘Het wasde lady van het portret en ze gleed door de zaal alsof ze echt was. Ikwist dat ze niet echt was, want haar japon was veel te ouderwets. Vlakvoordat ze de zaal verliet, keerde ze zich om en glimlachte naar me!Uw glimlach lijkt heel erg op de hare, m’lady.’


    ‘Skye O’Malley,’ zei Cynara zacht. ‘Mijn betovergrootmoeder.’


    ‘Ja, dat was ‘r,’ zei Hester. ‘Maar als u nog in bad wil, moet ik hier niet eeuwig verhalen blijven vertellen.’


    ‘Ik wil in bad,’ zei Cynara vastbesloten.


    ‘Dan zal ik de jongens aan het werk zetten. Borstel de klitten uit uw haar en steek het op, zodat het straks niet nat wordt,’ zei Hester en zeoverhandigde Cynara een zilveren haarborstel.


    Cynara deed het linnen kapje af en maakte haar vlecht los. Ze had prachtig dik haar en ze verzorgde het goed. Het was altijd schoon englanzend, en dat in een tijd dat de mensen grote hoeveelheden parfums gebruikten om een gebrekkige persoonlijke verzorging te verhullen.


    De vorige avond had ze tijdens het dansen gemerkt dat Harry Summers geen luchtje gebruikte maar toch fris rook. Zijn tandenwaren ook niet gelig geweest en toen hij zijn mond opendeed leekhij ze ook nog allemaal te hebben. En toen hij haar kort had gezoend, was ook zijn adem fris geweest. Het was niet alleen een tekenvan een gezond respect voor zijn lichaam, maar ook van een gebrekaan ijdelheid. Ik weet dat hij een goed mens is en ik weet dat hij de manvoor mij is. Ik moet alleen niet te ongeduldig zijn. Ik weet dat ik in junizeventien word en dat ze me op mijn achttiende een ouwe vrijster zullenvinden, maar dat kan me niet schelen! Ik wil Harry Summers en niemand anders!


    Cynara kwam haar bed uit en stak haar haar op. In de kamer ernaast hoorde ze de bedienden het water in de houten badkuip gieten. Hester kwam haar slaapkamer weer in.


    ‘Uw bad is klaar, m’lady, en uw vader is gaan rijden met zijn vrienden. U zult niet worden gestoord. Zodra u zover bent, zal ik iets te eten gaan halen. Hebt u honger?’


    Cynara knikte terwijl ze in de badkuip klom. ‘Ja, ik heb wel honger,’ gaf ze toe. ‘Dat komt door mijn afspraakje.’


    Hester schudde haar hoofd. ‘Van wat ik hoor, en geloof me, m’lady, de bedienden horen meer dan wie dan ook op Whitehall, is deze graaf van u niet zo’n respectabel manspersoon. U ziet hem als een uitdaging, maar hij is een gevaarlijk man. Stel dat hij u verleidt en u bentgeen respectabele partij meer?’


    ‘Stel dat ik hem zover krijg dat hij met me trouwt?’ repliceerde Cynara.


    ‘Ze zeggen dat hij niet het soort is dat trouwt,’ antwoordde Hester.


    ‘Dat is geen enkele man, totdat hij de juiste vrouw treft,’ verklaarde Cynara. ‘Dat zegt mijn grootmoeder.’


    ‘Uw grootmoeder is een wijze vrouw, dat is waar,’ gaf Hester toe, ‘maar met wat ze allemaal over deze graaf zeggen, denk ik niet dat uwgrootmoeder hem ooit goedkeurt.’


    ‘Haal mijn ontbijt,’ droeg Cynara de dienstbode op.


    ‘Hmpf!’ reageerde Hester en ze verdween de deur van de suite door, die ze met een kwade ruk achter zich dichttrok.


    Cynara leunde achterover in haar bad en genoot van het warme water en de geur van de gardeniaolie waarmee haar bad was geparfumeerd. Met haar handen goot ze het warme water over haar schouders en zuchtte. Er ging niets boven een warm bad.


    Ze hoorde de deur van de suite opengaan en in de veronderstelling dat het haar vader was, riep ze: ‘Papa, je bent ook niet lang gaan rijden. Hester is wat te eten gaan halen. Blijf je ontbijten of moet je naarde koning?’


    ‘Ik ben je papa niet,’ klonk de stem van de graaf van Summersfield en hij stapte achter het gelakte kamerscherm vandaan. ‘Goedemorgen, madame. Ik moet zeggen dat u er onweerstaanbaar uitziet in uwbad.’


    Cynara wierp een snelle blik op zichzelf om te zien of er iets zichtbaar was dat niet zichtbaar mocht zijn, maar dat was niet zo. ‘My lord,’ zei ze en ze hoopte dat ze nonchalant klonk, ‘heb je niet de gewoonte om te kloppen? Zo ja, dan heb ik je niet gehoord.’


    ‘Ik had niet verwacht een lady aan te treffen die met haar toilet bezig was, madame, maar een als draak dienstdoende meid die de poorten bewaakt.’


    Cynara lachte. ‘De draak is naar de keuken om iets te eten te halen.’


    ‘En je vader is uit rijden,’ merkte hij op.


    ‘My lord, je wilt toch niet zeggen dat je de noodzaak om elkaar eerst te leren kennen denkt te kunnen omzeilen door me nu ik alleenben te overweldigen?’ bespotte Cynara hem brutaal. Brutaal en onbevreesd zijn; ze voelde dat dat de manier was waarop ze het hart vandeze man zou kunnen winnen.


    ‘En als ik je uit deze badkuip zou optillen...’ begon hij.


    ‘Ik zou als een ingevet varkentje uit je handen glibberen, my lord,’ liet ze hem weten. Ze streek met haar hand door het water en liet haarhand aan hem zien. ‘Kijk maar. Helemaal vet van de olie.’


    Hij pakte haar hand, draaide hem om en drukte er een kus op. Zijn ogen lieten de hare niet los.


    Cynara moest haar best doen om de huivering die langs haar ruggengraat naar beneden liep in bedwang te houden.


    ‘Deze geur is bedwelmend, madame. Hoe heet hij?’ vroeg hij haar en liet haar hand uit de zijne glijden.


    ‘Het is de olie van de gardeniabloem die voor mij uit China wordt gehaald, my lord,’ antwoordde ze hem.


    ‘Je bent wel erg verwend,’ liet hij haar weten. Hij moest moeite doen om zijn mondhoeken in bedwang te houden, want hij moesttoegeven dat hij haar niet alleen uitzonderlijk mooi vond, maar ookvermakelijk. Nooit eerder had hij een vrouw als Cynara Stuart ontmoet, maar toch was zij ook gewoon de zoveelste versie van een hoer.Alle vrouwen waren hoeren, zelfs degenen die nog maagd waren, gesteld dat ze hem de waarheid had verteld. Toch had hij nog geen verhalen over haar gehoord en de persoonlijke hoer van de koning, Nellie, liep erg met haar weg. Harry Summers mocht Nell Gwyn. Zijdeed zich tenminste niet beter voor dan ze was. In tegenstelling totalle andere vrouwen, leek het wel.


    ‘Natuurlijk ben ik verwend,’ zei Cynara tot zijn verrassing. ‘Ik ben een Stuart, familie van de koning. Ik ben de jongste dochter van eenhertog. Je had toch niet anders verwacht? Het spijt me dat ik je danmoet teleurstellen.’


    De graaf van Summersfield moest lachen. ‘Ik had niets verwacht, maar misschien moet ik dat wel doen.’


    ‘Als je wilt, zal ik je te zijner tijd tot mijn echtgenoot nemen,’ zei Cynara schaamteloos.


    ‘Ik ben niet op zoek naar een vrouw, madame, en je zou er goed aan doen mijn woorden serieus te nemen,’ was zijn reactie.


    ‘Geen enkele man zoekt een vrouw, zegt mijn grootmoeder, maar uiteindelijk krijgen ze er allemaal een. Bezit je mooie juwelen? Ik heballeen het beste. Zie je mijn ring? Die heb ik van mijn grootmoedergekregen, de hertogin-douairière van Glenkirk. Deze robijn heet detraan van Kali, de Indiase godin van geboorte, dood en vernietiging.’Ze strekte haar hand uit die hij daarnet had gekust en liet de druppelvormige robijn zien.


    Harry Summers was een ogenblik vertederd. Cynara, kwam hij tot de ontdekking, was een combinatie van wereldsheid en eenvreemd soort onschuld. Ondanks zichzelf pakte hij haar hand beeten begon om de beurt, langzaam, uitgebreid, aan de vingers te sabbelen.


    Cynara’s blauwe ogen sperden zich wijd open. Haar hart ging als een gek tekeer. ‘My lord, ik ben te jong en te onervaren om met eenman in bad te zitten,’ liet ze hem weten. ‘Waarom ben je gekomen?’


    ‘Ik dacht dat je misschien was teruggekomen van onze afspraak om vanmiddag te gaan rijden. Vanwege mijn reputatie heeft je vader het namelijk niet erg met me op,’ zei hij onomwonden.


    ‘Mijn vader kent je niet, Vilein, en ondanks dat hij zijn voorbehoud heeft, vertrouwt hij er ook op dat ik de familie niet te schande zal maken. En dat zal ik ook niet doen.'


    ‘Misschien heeft je vader het wel te druk aan het hof om zich werkelijk om je te bekommeren,’ opperde de graaf hardvochtig.


    ‘My lord, het is duidelijk dat je mijn vader niet kent,’ verdedigde Cynara haar vader. ‘Maar dat komt nog wel. En nu denk ik dat het beter is dat je weggaat. Ik wil niet dat Hester je hier aantreft en ophefgaat maken. Dan zal mijn vader me zeker verbieden nog met je om tegaan.’


    ‘En als hij dat zou doen?’ vroeg de graaf zacht.


    ‘Dan zou ik hem ongehoorzaam moeten zijn, Vilein,’ antwoordde ze even zacht.


    Hij boog zich naar haar over. ‘Ik kom je om twee uur ophalen, madame.’


    ‘Ik wacht op je,’ antwoordde Cynara.


    Hij draaide zich om en was snel verdwenen. Cynara pakte een flanellen doek, sopte hem in en begon zich te wassen. Ze had zich nooit kunnen voorstellen dat ze rustig in bad zou zitten bekvechten met degraaf van Summersfield. Ze hoopte dat niemand hem had zien binnenkomen of vertrekken. Hij had niets gezien dat hij niet had mogenzien en er was dus eigenlijk niets gebeurd. Cynara stapte uit bad,sloeg de grote handdoek om zich heen en liep langzaam naar haarslaapkamer. Waarom had ze zo lang gewacht om hem aan te spreken,vroeg ze zich af. Als ze eerder de moed had gehad, waren ze nu misschien al getrouwd geweest. Volgend jaar, dacht Cynara. En ze lachte.
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    Waar was hij in ’s hemelsnaam mee bezig, vroeg Harry Summers zich af toen hij de suite van de hertog weer verliet. Wat er ook over hem werd beweerd, en hij wist dat er over hem werd geroddeld, niemand had hem er ooit op kunnen betrappen dat hij ietshad met een lady van goede komaf. Hij had er een gewoonte van gemaakt alleen te verkeren met volkse vrouwen. Hij was zijn vader niet,die hoereerde met de vrouwen van zijn buren. Hij was zijn moederniet, die zich niet aan haar huwelijkse gelofte hield. Hij bevredigdezijn lusten met vrouwen die waren wat ze pretendeerden te zijn. Hoeren. En desondanks waren alle vrouwen, ongeacht rang of stand, precies hetzelfde. Het enige wat Cynara Stuart onderscheidde van de anderen was haar maagdelijkheid. Voor zolang het duurde. Als ze eenmaalgetrouwd was, zou ze precies hetzelfde worden als al die anderen.Maar hem zou ze niet om de tuin leiden. Misschien zou de een of andere dwaas erin trappen, maar niet Harry Summers, de vijfde graafvan Summersfield.


    Toch voelde hij zich wel tot haar aangetrokken. Ze was uitzonderlijk mooi en ze was ook anders dan al die andere mooie snoetjes die op echtgenoten kwamen jagen. Ze had de hele winter om hem heen gehangen, ondanks dat hij haar had genegeerd. En nu had ze daar blijkbaar genoeg van gekregen en had ze hem ten dans gevraagd. Hij hader toen al korte metten mee moeten maken. Hij had moeten weigeren, maar nee. In plaats daarvan had hij met haar gedanst en haar meeuit rijden gevraagd. Die ochtend was hij naar de suite van haar vadergekomen, vastbesloten om hun afspraak van die middag af te zeggen.Maar daar had ze gezeten, tot aan haar schouders in het geparfumeerde badwater. En hun verbale schermutseling had ertoe geleiddat hij zich niet aan zijn voornemen had gehouden.


    Het was een gevaarlijk spel waar hij mee bezig was, want de hertog van Lundy zou het niet licht opvatten als een man zijn dochter verleidde. En dan was er ook nog de koning. Iedereen wist dat Karel Stuart zijn naamgenoot een zeer warm hart toedroeg. Mocht Harry Summers van plan zijn zich te verlustigen aan de dochter van de hertog, dan kon het hem weleens zijn kop gaan kosten.


    Maar in feite was zij de aanstichtster. Maar was hij dan niet mans genoeg om zijn emoties de baas te blijven? Wat was er mis met watonschuldig geflirt? Maar zou het wel zo onschuldig zijn? Cynara was eenjonge panter op oorlogspad. Zou zij genoegen nemen met wat onschuldig geflirt? Op de een of andere manier wist hij zeker van niet,maar toch lukte het hem niet om uit haar buurt te blijven. Hij vroegzich af waarom hij opeens geïnteresseerd was in een meisje uit een gerespecteerde familie. Hij schudde geërgerd zijn hoofd. Hij was nietgeïnteresseerd in Cynara Stuart. Geïntrigeerd misschien, om te kijken hoe ver ze zou gaan, maar absoluut niet geïnteresseerd.


    ‘Ik wil geen vrouw,’ foeterde hij hardop.


    Het onderwerp van zijn bespiegelingen hield zich op dat moment bezig met de vraag wat ze die middag aan zou doen. Zou hij geschoktzijn dat ze schrijlings reed? Ze had het hem de vorige avond al verteld, dus hij zou het kunnen weten.


    Hester kwam binnen met een dienblad vol eten, dat ze op het tafeltje in de salon zette. ‘Zag ik iemand de suite uit komen?’ vroeg ze Cynara wantrouwend.


    ‘Ik weet nergens van,’ zei Cynara onschuldig. ‘Hier was niemand. Misschien een van de bewakers of een andere bediende? Wat heb jevoor me gehaald? Ik rammel.’


    ‘Gaat u maar zitten,’ zei Hester. ‘Ik breng u wel een bord. U moet eten als het nog warm is. Ik zal daarna wel vragen of ze het bad willenweghalen.’


    Cynara had een uitstekende eetlust. Ze at twee gepocheerde eieren met haar favoriete saus en twee lamskoteletjes. Er was een schaaltjemet verse ananas uit de koninklijke kassen. Er waren knapperige kleine broodjes met boter en kersenjam. En Hester had voor haar meesteres een pot thee gezet van de privé-theevoorraad van de hertog.Toen Cynara verzadigd was, schoof ze haar stoel achteruit en zei: ‘Ikga nu een uurtje slapen en daarna mag je me roepen. De graaf zal weldenken dat ik op me laat wachten, maar ik zal hem eens verrassen.’


    Al snel was ze in een diepe slaap verzonken. Maar toen Hester haar schouder licht aanraakte, was Cynara onmiddellijk wakker. Ze stondop, spetterde wat water over haar gezicht, poetste haar tanden methaar speciale borsteltje en spoelde haar mond na met muntwater.Daarna deed ze haar nachthemd uit en begon ze de zorgvuldig uitgestalde kledingstukken aan te trekken. Eerst een zijden hemd met ruches die als een waterval over haar jasje heen zouden vallen. Daarna haar zijden kousen met daaroverheen haar nachtblauwe fluwelen broek. De broek kwam tot haar knieën en ze maakte hem vast metgrote, bewerkte zilveren knopen. De meeste broeken zaten vast metzijden of satijnen banden, maar Cynara’s benen waren zo slank, dat zeeen andere constructie had moeten verzinnen.


    Hester fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik vind het ongepast dat u geen calecons draagt,’ zei ze.


    ‘Dat komt toch niemand te weten.’ Ze grinnikte ondeugend. ‘Zolang ik mijn broek niet uitdoe en jij het niemand vertelt,’ plaagde Cynara de oudere vrouw. Hester schudde misprijzend haar hoofd.


    De hertogin Barbara had een manshoge spiegel laten aanbrengen in de suite. Cynara stond zichzelf nu voor de spiegel te bewonderen.‘Niemand krijgt mijn laarzen zo mooi glimmend als de schoenpoetser van het paleis,’ zei ze en ze bewonderde de glans van haar rijlaarzen. Ze ging zitten aan de kaptafel en Hester begon haar lange harente borstelen om ze daarna in een chignon vast te zetten. ‘Nu nog mijnhoed,’ zei Cynara en ze plaatste de zwarte vilten hoed op haar hoofd.Met zijn brede rand en de twee struisvogelveren gaf de hoed haar eenzwierig uiterlijk. Cynara stond op en ging weer voor de spiegel staan.Hester gaf haar de witleren met pareltjes bezette handschoenen enhaar rijzweepje. Cynara keek zelfvoldaan naar haar spiegelbeeld. ‘Hijzal me niet kunnen weerstaan,’ zei ze op voldane toon terwijl ze voorde spiegel ronddraaide.


    ‘Vergeet niet wie u bent, m’lady, en gedraag u een beetje,’ zei Hester. ‘Uw vader zal niet blij zijn met een schandaal!’


    Voordat Cynara kon reageren op haar bediende werd er op de deur geklopt. Hester deed open en liet de graaf van Summersfield binnen.Hij gaf haar een kort knikje, waarna zijn ogen Cynara zochten en ereen blik van bewondering over zijn gezicht gleed.


    ‘Je hebt een zeer stijlvol rijkostuum, madame,’ zei hij terwijl hij boog en haar uitgestrekte hand kuste.


    ‘Dank je, my lord. Zullen we gaan? Hester, heb je mijn paard uit de stallen laten halen?’ Cynara keek haar van opzij aan.


    ‘Natuurlijk,’ zei Hester scherp en ze vervolgde: ‘En wanneer kan uw vader, de hertog, u weer terug verwachten?’


    ‘Wanneer ik er weer ben,’ lachte Cynara en ze verdween de deur door, gevolgd door haar metgezel.


    ‘Ze moet wel van je houden om je vader nog even te noemen,’ grinnikte de graaf. ‘Ik denk dat als ze het zou durven, ze ook naar mijnintenties had geïnformeerd, madame.’


    ‘Die ongetwijfeld oneerbaar zijn,’ plaagde Cynara hem lachend.


    ‘Je bent niet erg bang voor me, of voor wat de mensen over je zeggen, nietwaar?’ Opnieuw verbaasde ze hem met haar directheid. Dat was ongebruikelijk voor een maagd. Als ze een maagd was. En waarommaakte hij zich daar druk over, vroeg de graaf zich af? Omdat de gedachte dat iemand anders dan hij met deze goddelijke schoonheid aanhet rommelen zou gaan, zijn bloed liet koken. Had ze hem soms behekst? Ze was een meisje. Een meisje dat op het punt stond een vrouw teworden. En als ze eenmaal een vrouw was, zou ze precies zoals alle andere zijn. Inhalig. Onbetrouwbaar. Gevaarlijk.


    Ze liepen naar het plein waar twee stalknechten geduldig stonden te wachten met hun paarden. Cynara schoof het opstapje opzij, gaf destalknecht de opdracht om met zijn handen een kommetje te makenen kwam sierlijk in het zadel terecht. Ze glimlachte een bedankje naarde stalknecht en pakte de teugels van de zwarte hengst, die nerveusbegon te dansen toen hij haar gewicht voelde. Ze fluisterde wat sussende woordjes in zijn grote donzige oor.


    De donkerbruine hengst van de graaf strekte zijn lange, bevallige nek uit en probeerde bij de flank van Cynara’s paard te komen. Hetzwarte dier draaide zich fel om en brieste waarschuwend, waarop hetandere dier uitdagend hinnikte.


    ‘Een van ons zal in het vervolg op een merrie of een ruin moeten rijden,’ zei Harry Summers. ‘Het zal niet eenvoudig zijn om dezetwee dieren vandaag uit elkaar te houden. Ze zijn nu al in een strijdverwikkeld.’


    ‘Heb jij een ander paard?’ informeerde ze liefjes.


    ‘Ik heb nog nooit een lady met zo’n paard gezien,’ zei hij terwijl ze de straat opreden.


    ‘Hij heet Pluisje,’ vertelde ze hem.


    ‘Zo’n groot beest noem je Pluisje?’ De graaf lachte hartelijk.


    ‘Eigenlijk heet hij Mogols Schaduw, maar toen hij werd geboren, had hij zo’n schattige pluizige staart dat ik hem Pluisje heb genoemd.Ik heb hem op mijn twaalfde verjaardag van mijn grootmoeder gekregen. Zijn moeder kwam van mijn grootmoeders stoeterij in Ierland. Hij is een afstammeling van Nachtwind en Nachtschaduw.’


    ‘Het is een heel mooi dier,’ zei de graaf.


    ‘Als je een paar goede merries hebt, wil ik hem je best lenen om mee te fokken. Pluisje houdt wel van een knappe merrie, hè, ouwejongen?’ Ze leunde naar voren en klopte de hengst op zijn nek. Hijsnoof en gooide zijn hoofd omhoog, alsof hij precies begreep wat zezei.


    Ze reden het St. James Park in en bevonden zich al snel tussen de bomen, die net begonnen uit te lopen. Ze stapten een tijdje bezadigdvoort, knikkend naar de hovelingen die ze kenden, totdat Cynarahaar metgezel uitdaagde en ze een kilometer of drie langs een bosrijkpad raceten. Uiteindelijk hielden ze halt en Cynara gleed van haarpaard af.


    ‘Laten we onze paarden hier vastmaken zodat ze even kunnen rusten, dan kunnen wij wat wandelen,’ opperde ze.


    Ze wandelden door het vroege lentegroen, waar hier en daar bosjes helgele narcissen waren verschenen. Cynara bukte zich om er enkele te plukken.


    ‘Mag je hier wel bloemen plukken?’ vroeg de graaf.


    ‘Ik ben een Stuart,’ antwoordde Cynara alsof dat het antwoord op alle vragen was. ‘Ik denk niet dat mijn familie me een paar bloemenzou misgunnen.’


    Zoals ze daar stond in haar nachtblauwe fluwelen kostuum tegen die oude eik met een bosje gouden bloemen tegen haar boezem aangedrukt, zag ze eruit om te schilderen. Hij liep naar haar toe en drukte haar tegen de boom aan. Er lag een flauwe glimlach rond haar lippen die zei: Je kunt me niet weerstaan, nietwaar?


    ‘Inderdaad niet!’ beaamde hij hardop en zijn lippen vonden de hare in een onstuimige kus. Hij vroeg niet. Hij nam.


    Ze werd hard tegen de boomstam aangedrukt. Ze kon de ruwe schors door het fluweel heen voelen. Cynara beschouwde zichzelf welals een wereldse vrouw, maar ze had in feite weinig ervaring met zoenen of andere vormen van de liefde bedrijven. Haar hart ging tekeer.Ze voelde zich opeens licht in haar hoofd, maar haar intuïtie nam hetvan haar over. Ze duwde zich tegen hem aan en haar lippen ontspanden zich onder zijn hartstochtelijke uitval. Hij kreunde toen hij dezachte lippen voelde die hem gaven waar hij in stilte naar verlangde,en zelfs meer.


    Ze sloeg haar armen stevig om zijn nek. Hij voelde haar zachte borsten tegen zijn stevige bovenlijf aan. Hij werd duizelig van de exotische geur van haar lichaam. Gardenia. Zijn lippen konden niet meerstoppen met zoenen. Hij liet zijn tong langs haar mond gaan. Ze deedhem onmiddellijk na. Hij voelde zijn lid groeien en zich verheffen inzijn broek. Nog even en hij zou haar tegen de grond gooien. Als hijter dood werd veroordeeld vanwege het aanranden van een familielidvan de koning, het zij zo. Het kon hem niet schelen! Hij moest haarhebben!


    Het liep uit de hand. Cynara was zich bewust van het wanhopige verlangen, zowel bij zichzelf als de graaf. Het was aan haar om te zorgen dat ze stopten en wel snel. Ze legde haar handen op zijn brede borst en ze duwde hard. ‘Genoeg, my lord,’ zei ze hees. ‘Genoeg!’ Zedraaide zich snel om en liep van hem weg, terug naar waar de paardenstonden. Het verbaasde haar dat haar benen haar nog konden dragen,laat staan dat ze nog kon lopen.


    Gefrustreerd klemde hij zijn kaken op elkaar, maar hij wist dat ze gelijk had. Hij bleef bewegingloos staan, want in deze toestand konhij onmogelijk zijn paard bestijgen. ‘Geniet je er soms van om eenman op te geilen, madame?’ vroeg hij haar kwaad, maar hij wist nietzeker op wie hij kwaad was - zichzelf of haar.


    ‘Geniet jij er soms van om een vrouw op te geilen?’ reageerde ze uitdagend. ‘Of denk je soms dat ik niets voel omdat ik een vrouwben?’


    Hij lachte en haar eerlijkheid deed zijn woede smelten. Ze had gelijk. Mannen gingen er altijd van uit dat alleen slechte vrouwen lust voelden en goede vrouwen niet. ‘Je zult op me moeten wachten, zokan ik niet rijden,’ liet hij haar weten.


    ‘Hoezo niet?’ vroeg ze.


    ‘Omdat mijn pik zo hard is als een stalen staaf, mijn liefste Cyn. Je hebt me opgewonden met je zoenen en je zachte tietjes,’ liet hij haaronomwonden weten.


    Ze keerde zich om en kwam op hem aflopen. ‘O, mag ik voelen?’ zei ze uitgelaten en ze stak haar hand uit naar de bobbel die in zijnbroek te zien was.


    Hij deinsde terug alsof hij zich had gebrand. ‘Nee! Luister naar me, jij verdomde feeks. Je kunt maar beter zeker weten dat je maagd bent,want als blijkt dat je hebt gelogen, dan vermoord ik je. Als je me aanraakt, maak je het alleen maar erger. Ga weg!’


    Cynara lachte en met een nonchalant gebaar van haar hand draaide ze zich om. ‘Tot ziens dan maar weer, my lord. Maak je vooral geen zorgen over mij. Ik kom wel alleen op mijn paard en ik weet de wegterug naar het paleis.’ Ze voelde zijn frustratie en lachte opnieuw. ‘Ikgeloof dat ik deze ronde ook heb gewonnen, Harry Summers,’ liet zehem weten. Toen besteeg ze Pluisje, spoorde hem aan en reed weg.Ze merkte dat ze aan het neuriën was. Had ze maar eerder gewetenhoeveel plezier ze kon hebben met de graaf van Summersfield. Zehad dan wel geen vergelijkingsmateriaal, maar ze had de indruk dathij ook geweldig kon zoenen. Ze wist zeker dat ze hem al snel weerzou zoenen. Misschien vanavond al.


    Maar die avond was er aan het hof geen Harry Summers te bekennen. Cynara was ontstemd dat hij er niet was en verloor met kaartspelen. Na een tijdje stond ze geïrriteerd op van de speeltafel, betaalde haar schulden en ging naar de suite van haar vader. Kwaad deed ze haar kleren uit en liet ze liggen waar ze op de grond vielen. Hesterzou morgenochtend kwaad op haar zijn, maar het kon Cynara nietschelen. Waar had hij die avond uitgehangen? Hoe durfde hij haar teontlopen na hun rit van vanmiddag?


    Het mikpunt van haar woede bevond zich in het bed van zijn favoriete hoer, een vrouw die hem ondanks haar dertig jaar nog steeds kon opwinden. Ze lag onder hem en zijn gedrevenheid deed haar verrasten geschokt naar adem happen.


    ‘Jezus, Harry! Je hebt me bijna dood gebeukt,’ liet ze hem eerlijk weten. Ze duwde hem van zich af en keek in het knappe gezicht. ‘Wieis het?’


    ‘Bemoei je er niet mee, Lizzie,’ zei de graaf kwaad.


    ‘Je was niet met mij aan het neuken,’ drong Lizzie aan. ‘Met wie dan wel? Dat is nog niet vaak voorgekomen, dat ik een derde persoonin bed had en ook niet dat jij zo tekeerging.’


    De graaf stapte het bed uit en begon zich aan te kleden.


    ‘Krijg nou wat!’ riep Lizzie uit. ‘Je bent verliefd, Harry Summers. En om de een of andere reden kun je ‘r niet krijgen. God weet dat eenechtgenoot voor jou nog nooit een obstakel is geweest. Wat is er danaan de hand?’


    ‘Je weet niet waar je het over hebt, Lizzie,’ zei de graaf koel tegen de hoer.


    ‘Dat zal wel,’ zei ze lachend. ‘Als er één onderwerp is waar ik alles vanaf weet, dan zijn het de mannen wel. Ze komt uit een gegoede familie en is nog maagd!’ schaterde Lizzie. ‘En als je haar wilt, zul je methaar moeten trouwen. Dat is het, hé?' Haar bruine ogen twinkelden.


    ‘Je weet dat ik nooit zal trouwen en je weet ook waarom,’ zei de graaf van Summersfield.


    ‘Je bent je vader niet en het is ook niet jouw schuld, wat er is gebeurd,’ zei Lizzie tegen Harry Summers. ‘Ik weet hoe ze je noemen, Harry, maar je bent helemaal geen slechte vent. Waarom laat je ze inde waan?’


    Hij schonk haar een triest glimlachje. ‘Omdat het makkelijker is, Lizzie. Makkelijker dan uitleggen dat mijn vader een monster was diemijn moeder verkrachtte, werd gedwongen met haar te trouwen omdat ze zijn kind droeg - mij - en haar de rest van zijn leven marteldetotdat hij haar uiteindelijk vermoordde. Ik herinner het me nog goed,Lizzie. En ook hoe ik hem vermoordde toen ik de kans kreeg. Ik ben niet geschikt als echtgenoot van een fatsoenlijke vrouw, laat staan van de dochter van een hertog.’


    ‘Ik snap niet waarom je blijft volhouden dat je je vader hebt vermoord, terwijl in werkelijkheid niets hem nog kon redden,’ zei Lizzie ongeduldig.


    ‘Hij was hulpeloos. Hij smeekte me de geneesheer te halen. En ik weigerde,’ antwoordde de graaf gekweld door de herinnering. ‘Inplaats daarvan heb ik hem alleen achtergelaten en de laatste uren vanzijn leven in de kamer ernaast met zijn minnares liggen neuken.’


    ‘Je was zestien,’ herinnerde Lizzie hem. ‘En je was kwaad, en terecht. Devil Summers heeft precies hetzelfde met je moeder gedaan. Hij heeft haar alleen laten sterven terwijl hij in de kamer ernaast metzijn hoer lag te neuken. Boontje komt om zijn loontje, zeg ik altijdmaar,’ besloot Lizzie.


    Hij lachte. Lizzie kon hem altijd aan het lachen maken. Hij haalde twee munten uit de zak van zijn fluwelen jas en wierp ze haar toe. ‘Totde volgende keer,’ zei hij.


    ‘Tenzij je al die onzin uit je hoofd zet en met dat meisje trouwt,’ zei Lizzie wijs. ‘Maar ik vind het leuk om je weer te zien, Harry Summers. Breek het hart van dat meisje niet.’


    ‘Cynara? Die is zo hard als een diamant,’ antwoordde hij. ‘Als ze al een hart heeft, dan verbergt ze het goed, Lizzie.’


    ‘Elke vrouw heeft een hart,’ zei Lizzie wijs. ‘Als ze van je houdt, Harry, dan zul je dat snel genoeg weten.’


    De graaf van Summersfield ging terug naar de kamers die hij in een kleine, maar prettige herberg vlakbij Whitehall had betrokken.Zijn bediende, Browning, had bij het haardvuur zitten dommelen enhielp zijn meester met uitkleden. Hij stelde voor om een bad voorhem klaar te maken, want hij rook dat zijn meester bij Lizzie op bezoek was geweest.


    ‘Morgenochtend,’ zei de graaf en hij schonk zichzelf een glas Ierse whisky in. Browning ging naar zijn eigen kamer en de graaf nipte vande amberkleurige drank in het kristallen glas. Deze avond dacht hijaan dingen die hij al jaren ver weg had gestopt. Aan zijn moeder, eenrijke koopmansdochter uit Londonderry in Ierland, die niet had willen ingaan op de ruwe avances van de graaf van Summersfield, eenEngelse edelman die op bezoek was. Devil Summers had het niet leukgevonden om publiekelijk voor gek te worden gezet. Stiekem achtervolgde hij Sophia Elliot, totdat hij haar op een middag alleen aantrofen wraak nam. Hij verkrachtte het onschuldige meisje diverse kerenen liet haar voor dood achter.


    Een familielid van Sophia, een man die om haar gaf, vond haar bebloed en in elkaar geslagen bij haar favoriete plekje langs de rivier. Hij droeg haar naar huis en toen ze weer bij bewustzijn kwam, vertelde zehaar familie wat er was gebeurd. Haar vader, een vooraanstaand man,wilde koste wat kost een schandaal voorkomen. Hij ging naar de burgemeester van Londonderry, zijn beste vriend, en vertelde wat er wasgebeurd. De burgemeester liet Devil Summers naar hem toe brengenen gaf hem de keuze. Of hij trouwde met Sophia Elliot of hij werd opgehangen.


    In eerste instantie protesteerde de graaf. De sloerie was zijn naam niet waard. Ze had hem verleid en ze had alleen maar haar verdiendeloon gekregen. Hij wist echter dat dat niet waar was en iedereen wisthet. Meester Elliot loste de zaak op door een enorme som geld voorzijn dochter te betalen en Devil Summers aan te raden om Sophia later zijn rijkdom te laten erven. En zo was het huwelijk voltrokken ener werd gezegd dat er in heel Ierland nog nooit zo’n ongelukkigebruid was geweest.


    De graaf nam haar onmiddellijk mee naar Engeland en in de maanden dat ze zijn kind droeg, behandelde hij haar afstandelijk maarmet respect. Toen zijn zoon echter eenmaal was geboren, werd hijweer de man die hij daarvoor was geweest. De gravin was bang voorhaar echtgenoot en kon haar angst niet verbergen. Hij verachtte haarerom. Ze probeerde hem uit de weg te gaan, maar hij ging vaak naarhaar op zoek als hij zin had in een verzetje. Sinds de dag dat hij haarhad verkracht, had hij niet meer met haar geslapen, maar hij genooter bij uitstek van om haar met seksuele spelletjes te straffen.


    Een van zijn favoriete martelmethoden was om haar op een stoel vast te binden en te dwingen toe te kijken terwijl hij met de buurvrouwen overspel pleegde. De eerste keer had ze geweigerd te kijkenen haar ogen stijf dichtgeknepen. Achteraf had hij haar in bijzijn vanzijn minnares geslagen omdat ze zich had verzet.


    Op een gegeven moment was het familielid dat Sophia in eerste instantie had gered voor zaken naar Engeland gekomen. Hij had Sophia bezocht en gezien hoe ellendig ze eraan toe was. Hij vertelde haar dat zijn liefde voor haar nooit was gestorven. Hij vertelde haarook dat hij, toen ze door de graaf was verkracht, haar vader had gesmeekt hem met haar te laten trouwen. Meester Elliot had echter willen profiteren van de mogelijkheid om de banden met de familie vande graaf te verstevigen en had aangedrongen op het huwelijk met Devil Summers. Het had hem weinig opgeleverd, zei het familielid,want de graaf had zijn schoonfamilie van het begin af aan genegeerd. Hij had nooit gereageerd op haar vaders verzoeken om hem te introduceren bij belangrijke mannen. Zowel haar vader als haar echtgenoot had Sophia Summers gebruikt en vervolgens aan de kant gezet. Haar familielid had haar echter nooit vergeten. Hij begreep nu waarom ze zijn brieven nooit had beantwoord.


    De gravin van Summersfield had echter niets geweten van brieven. Ze had gedacht dat haar familie niets meer met haar te maken wildehebben nu ze met Devil Summers was getrouwd en naar Engelandwas gegaan. Na een aantal jaren was ze gestopt met schrijven, vertelde ze haar verwant. Wist ze dat haar moeder was overleden, vroeg hijhaar. Sophia barstte in tranen uit en Daniel Elliot sloeg zijn armenom haar heen.


    En op dat moment nam hun leven een beslissende wending, die voor hen beiden desastreus zou zijn. Het was niet haar bedoeling geweest, bekende Sophia haar veertienjarige zoon later, toen ze op haarsterfbed lag. Zij en Daniel Elliot waren een verhouding begonnen.Toen Sophia zwanger bleek te zijn, besloten ze samen weg te lopen.Maar de koets waarin ze wilden vluchten raakte betrokken bij een ongeval. Daniel Elliot kwam om en Sophia werd naar huis gebracht omte herstellen van haar verwondingen, wat ze echter niet deed. Inplaats daarvan stierf ze toen ze een miskraam kreeg, terwijl haar echtgenoot zich met zijn nieuwste hoer vermaakte en niet toestond datook maar iemand zijn vrouw kwam helpen. Harry Summers was echter de kamer van zijn moeder ingeslopen om afscheid van haar te nemen, om haar te troosten. Toen zijn vader erachter kwam, sleepte hijhem vloekend weer naar buiten. Zijn moeder was alleen en met vreselijke pijnen gestorven.


    Toen de volgende ochtend haar kreten waren weggestorven, nam Devil Summers zijn zoon weer mee de kamer in. Hij sloeg de spreiweg en trok het met bloed doorweekte nachthemd van zijn vrouwomhoog. Tussen de benen van zijn vrouw vandaan pakte hij een klein,volmaakt gevormd mensje en duwde het onder de ogen van zijn zoon.


    ‘Dit is je halfbroertje,’ zei hij en hij lachte. ‘Ik had niet gedacht dat die teef nog een zoon kon krijgen. Luister goed, mijn zoon, want ditis een lesje voor jou. Alle vrouwen zijn geboren hoeren, zelfs je dierbare moeder. Vertrouw geen enkele vrouw, nooit!’


    Harry Summers was de kamer uit gerend en had zijn ingewanden er bijna uitgekotst. Zijn moeder was die dag begraven en die avond,toen zijn vader laveloos in bed lag, kroop de nieuwste minnares vande graaf bij hem in bed en werd Harry Summers een man. En ook inde daaropvolgende nachten kroop de vrouw, zodra de vader diep in slaap was, bij de zoon in bed. In het begin had hij het vreselijk spannend gevonden wat er met hem gebeurde, maar na een tijdje ging hij van zichzelf walgen. Hij was geen haar beter dan zijn vader, realiseerde hij zich. De daaropvolgende keer dat de vrouw bij hem kwam,stuurde hij haar weg.


    ‘Ik kan mijn eigen vrouwen wel vinden,’ zei hij bot en dat kon hij ook. Er waren dienstmeisjes, melkmeisjes, boerendochters. Zij bezorgden hem gratis genot, ontdekte hij. Dan waren er nog de hoeren,die hem voor een enkel muntstuk genot bezorgden. En dan kon hijook nog kiezen uit de vrouwen van zijn vader, want die waren maar alte geïnteresseerd in een jongeman met een krachtige en wellustigepik, wanneer zijn vader door de alcohol bedwelmd was geraakt. Opeen gegeven moment verklaarde zijn vader dat de minnares die hij nuhad toch wel de beste was die hij ooit had gehad.


    ‘Je hebt natuurlijk meer ervaring dan ik,’ zei Harry koel, ‘maar ik vind haar maar middelmatig.’


    Zijn vaders mond viel open. ‘Heb jij haar gehad?’ vroeg hij dreigend en zijn donkere ogen vernauwden zich.


    Harry Summers glimlachte minachtend. ‘Natuurlijk,’ zei hij.


    ‘Jij lelijke bastaard!’ snauwde zijn vader hem kwaad toe.


    ‘Nee, jij hebt ervoor gezorgd dat ik dat niet ben, my lord, waarvoor mijn dank,’ reageerde Harry spottend. ‘En heb je me niet zelf vertelddat alle vrouwen hoeren zijn? Waarom ben je dan zo verbaasd dat ikmezelf heb bediend van jouw hoer? Zij was blij met weer eens een jongere en meer getalenteerde pik. Je zou wat minder moeten drinken.’


    Zijn vader leek voor zijn ogen te verschrompelen en Harry merkte dat het hem goeddeed. Hij had nooit gedacht dat hij zijn vader kon treffen, maar nu zag hij dat hij dat heel goed kon. Vanaf dat momentbenutte hij elke mogelijkheid om Devil Summers te verwonden enkeek toe hoe zijn vader ziek werd en voor zijn ogen wegkwijnde. Zijnoude voedster zag wat hij aan het doen was en zwaaide waarschuwendhaar knokige vinger voor zijn neus heen en weer.


    ‘Vilein in hart en ziel, dat ben jij!’ zei ze en daarmee had ze hem zijn bijnaam gegeven.


    Zijn vader was gestorven toen hij zestien was en Harry Summers was de graaf van Summersfield geworden. Hij was erg op zichzelf gebleven en had, in tegenstelling tot zijn vader, geen minnaressen gehad. Hij onderhield zijn landerijen en zijn dieren goed. Toen de koning weer op de troon zat, was hij naar het hof gekomen. Zijnbijnaam was hem al vooruitgesneld en de lady’s waren maar al te bereid hem hun diensten aan te bieden.


    En nu bevond hij zich opeens in deze netelige positie met lady Cynara Stuart. Lizzie zei dat hij verliefd was, maar dat was hij niet.Dat was hij niet! Was ze dan niet mooi! Jawel, maar dat waren er welmeer. Was ze niet verleidelijk? Alle duivels, ze zou een heilige nogweten te verleiden. Maar Cynara Stuart was een meisje met wie jetrouwde en hij wilde niet trouwen. Hij had genoeg van zijn vader inzich om hem bang te maken. Nooit zou hij met een vrouw willendoen wat zijn vader had gedaan. Dan kon hij het maar beter bij hoeren houden.


    De graaf sliep onrustig. Hij kwam laat uit bed en gebood Browning een bad voor hem klaar te maken. Toen het bad klaarstond, deed hij zijn nachthemd uit en klom in de badkuip. De weldadige warmteverspreidde zich door zijn lichaam en hij ging zich al beter voelen. Hijsloot zijn ogen en zuchtte.


    Hij hoorde de deur naar de gang opengaan en de stem van Browning: ‘Madame, u kunt daar niet naar binnen. Madame!’


    De deur naar zijn kamer vloog open. De graaf opende zijn ogen en zag lady Cynara Stuart staan. Ze draaide zich woedend naar Browning. ‘Ga jij alsjeblieft aan het werk!’ snauwde ze tegen hem en zesloeg de deur weer dicht. ‘En waar was jij gisteravond, my lord?’vroeg ze hem gebiedend.


    ‘Mijn liefste Cynara, ook goedemorgen,’ zei hij droogjes. ‘Ik geloof niet dat jij er ook maar iets mee te maken hebt, met waar ik uithang.’


    ‘Ik dacht dat je gisteravond naar het hof zou komen. Door jou heb ik met kaarten verloren en ik verlies nooit!’ liet ze hem weten.


    ‘Dan keert je geluk misschien,’ opperde hij. ‘Welnu, schatje, of je gaat weg of je maakt je nuttig. Meestal schrobt Browning mijn rug,maar jij mag het ook doen.’


    Cynara bleef voor zijn badkuip staan, maar begon toen tot zijn verbazing haar jasje los te knopen. Ze knielde naast de badkuip, pakte de borstel, zeepte hem in en begon zijn lange rug verwoed te schrobben.


    ‘Jezus Maria! De huid hoeft er niet af,’ protesteerde hij, maar hij kon zijn ogen niet afhouden van haar blanke borsten die nu duidelijkzichtbaar waren onder haar met kant afgewerkte lijfje.


    ‘Het zal wel even duren voordat ik dat goedkope reukwater van je heb afgeschrobd,’ bitste ze. ‘Je was bij een hoer!’


    ‘Een ouwe vriendin,’ mompelde hij boosaardig. ‘Au!’


    ‘Je bent met een hoer aan het neuken geweest terwijl je bij mij kon zijn?’ zei ze woedend en ze plensde water over zijn rug om de zeepweg te spoelen.


    ‘Ik zou graag de avond met jou hebben doorgebracht, lieve Cyn, als ik met jou had kunnen neuken. Maar een dergelijk tijdverdrijf isons niet toegestaan, zoals je weet,’ liet hij haar weten.


    ‘Hoezo niet? Wat was ze verleidelijk, zoals ze naast hem neerknielde, haar hartvormige gezichtje naar hem opkijkend.


    ‘Je bent niet dom, Cyn. Allesbehalve. Je bent misschien wel het slimste meisje dat ik ooit heb ontmoet. Ik kan het niet duidelijker zeggen. Ik ga niet trouwen en jij bent een meisje dat moet trouwen. Je bent zoverdomde verleidelijk, maar tot mijn verbazing ga zelfs ik niet zo verdat ik je verleid, ondanks dat ik niets liever zou willen.’


    ‘Waarom wil je niet trouwen?’ wilde ze weten. ‘Denk je dat ik de geruchten niet heb gehoord?’


    Hij moest zorgen dat ze hier verdween. Hij kon de verleiding niet veel langer weerstaan. Hij stond op en het water stroomde langs zijnslanke lichaam omlaag. Haar ogen sperden zich open, maar er wasgeen angst in te lezen. Alleen maar bewondering. Toen stond ze op,pakte de handdoek van het rek bij het vuur en sloeg hem om zijn slanke middel.


    ‘Dacht je dat ik zou gaan gillen?’ plaagde ze hem.


    Hij knikte en zonder een woord te zeggen stapte hij uit de badkuip en begon zich af te drogen.


    ‘Ze zeggen dat je je vader hebt gedood. Hoe?’


    ‘Dit is niet het moment...’ begon hij, maar ze legde een hand over zijn mond.


    ‘Er is niets mis met dit moment, my lord,’ liet ze hem weten.


    ‘Ik wilde de geneesheer niet roepen toen hij op sterven lag. In plaats daarvan heb ik in zijn laatste uren in de kamer ernaast met zijnnieuwste minnares liggen neuken zodat hij ons zou horen.’


    Cynara was geschokt, maar ze vond het niet echt moord en was opgelucht. ‘Als hij echt op sterven lag, had je toch niets kunnen doen,’ redeneerde ze. ‘Maar waarom gebruikte je die hoer op die manier?’


    ‘Geef me mijn hemd,’ zei hij en wees naar de stoel waar het lag.‘Omdat dat was hoe hij de laatste uren van mijn moeder doorbracht,Cyn. Ze kreeg een miskraam van haar minnaar en hij weigerde hulpte halen. Zijn bronstige geluiden waren het laatste wat ze hoorde. Ikwilde dat hij zelf voelde hoe dat is.’


    ‘Vertel me eens over je moeder,’ zei Cynara. ‘Hield hij van haar?’


    ‘Ze was het enige kind van een koopman uit Londonderry,’ zei degraaf. ‘Met mijn afkomst ben ik de dochter van de hertog van Lundynauwelijks waardig.’


    ‘De vader van mijn moeder was een koopman uit Hereford,’ vertelde Cynara hem. ‘We zouden in ieder geval iets gemeenschappelijk hebben.’ Ze deed hem zijn hemd aan en maakte de veters vast.


    Hij werd duizelig van haar nabijheid. Toen ze op haar tenen ging staan en hem kuste, kreunde hij wanhopig.


    ‘Je wilt me,’ zei Cynara zacht.


    ‘Ik wil je,’ bekende hij, ‘maar ik kan niet met je trouwen. Er zit te veel van mijn ouders in me en ik zou je doodongelukkig maken, Cynara. Ik heb me nog nooit zo gevoeld bij een vrouw en ik heb ook nognooit toegegeven dat ik een hart heb, maar het blijkt niet anders tezijn. Kwel me niet langer, alsjeblieft. Als je zo doorgaat, sta ik nietlanger voor mezelf in.’


    Ze raakte zijn gezicht aan met zachte vingers en zei: ‘Je moet je scheren.’


    ‘Ik doe je zo nog wat aan!’ zei hij.


    Ze deed een stap achteruit, maar was niet bang. ‘Ik word nieuwsgierig,’ plaagde ze hem ondeugend. ‘Doe je broek aan, ik wacht op je.’


    ‘Ga naar huis!’ riep hij uit, maar hij liep naar zijn slaapkamer om te doen wat ze hem had gezegd. Toen hij zich omdraaide, stond ze in dedeuropening van de slaapkamer. Ze stapte de kamer in, hij pakte haarbeet en zijn mond versmolt met de hare in een hartstochtelijke kus.Ze sloeg haar armen om zijn nek en zuchtte. De feeks zuchtte omdatze haar zin had gekregen, dacht hij wanhopig. Harry Summers hadzichzelf niet meer in de hand. Hij duwde haar op het bed en kwamboven op haar terecht. Hij kuste haar ogen, haar neus, haar wangen,haar kin.


    Hij voelde haar jonge borstjes onder zich. Hij kwam iets overeind en met behendige vingers maakte hij haar lijfje los. Haar borsten waren volmaakt ronde appeltjes van geparfumeerde verlokking. Lieflijke valstrikken die hem naar de ondergang lokten. Hij kuste haar borsten en begroef zijn gezicht erin. De tepels richtten zich uitdagend open hij accepteerde de uitdaging en kuste ze om beurten.


    Cynara gaf een kreetje, want dit had ze nog nooit iemand toegestaan. Maar ze wilde niets liever dan dat hij haar aanraakte en kuste. Haar hart ging als een bezetene tekeer en ze haalde hijgend adem.Het leek alsof hij niet meer kon stoppen met haar overal aanraken enze wilde ook niet dat hij stopte.


    Toen hoorden ze iemand de deur naar de gang met enige nadruk openen en de voetstappen van de bediende die het dienblad met etenop de tafel in de salon zette. Harry Summers staakte onmiddellijk zijnverleiding. Hij stond op van het bed en trok Cynara overeind.


    Cynara maakte het lijfje weer dicht. ‘Je zult je ouwe vriendin weer moeten bezoeken, ben ik bang,’ zei ze pesterig. ‘Wil je mijn jasje halen, anders shockeer ik misschien je bediende.’


    ‘Bewaar het shockeren maar voor mij, lieve Cyn,’ mompelde hij droog. Hij ging de kamer in en kwam even later terug met het kledingstuk.


    Zorgvuldig maakte Cynara het jasje dicht en probeerde haar haar enigszins te fatsoeneren. ‘Ik zie je in Newmarket, my lord,’ zei zezacht.


    Hij pakte een weerbarstige lok beet en streek die weer naar achter. Hij knikte. Toen zei hij snel: ‘Je realiseert je toch dat als we zo doorgaan, ik je wel ga verleiden, Cynara?’


    Ze glimlachte ondeugend naar hem. ‘Natuurlijk, my lord.’


    ‘Maar ik ga niet met je trouwen,’ zei hij nogmaals.


    ‘Jawel, dat ga je wel,’ liet ze hem weten. ‘Misschien niet meteen, maar op een goede dag zul je met me trouwen, mijn lieve Vilein.’


    ‘Je bent een echte feeks,’ zei hij wanhopig.


    ‘Inderdaad, my lord,’ stemde ze in. Ze liep langs hem heen de kamer uit en knikte in het voorbijgaan even naar Browning.
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    Het hof maakte zich op om van Whitehall naar Newmarket te verhuizen, dat in het westelijke deel van het graafschap Suffolk lag, een kleine dertig kilometer verwijderd van de prachtige universiteitsstad Cambridge, waar een aantal van Cynara’s familieleden had gestudeerd. Cynara hield erg van het glooiende landschap. Ze was niet verbaasd, maar wel enigszins geïrriteerd dat haarmoeder en grootmoeder haar al opwachtten. Ze wist dat haar vaderhun had geschreven en had verzocht hierheen te komen. Ze fronstehaar wenkbrauwen. Haar vader ontlopen was niet zo moeilijk, maarmet haar moeder en haar grootmoeder lag dat heel anders. Ze zouzich echter door niemand laten tegenhouden bij haar jacht op Harry Summers.


    Plichtsgetrouw begroette ze de twee vrouwen en kuste hen op de wang. ‘Mama, grootmoeder, wat een verrassing,’ zei ze glimlachend.


    ‘Daar twijfel ik niet aan,’ mompelde Jasmine schalks en Cynara lachte. Ze hadden maar een half woord nodig.


    ‘Wat zie je bleek,’ zei haar moeder. ‘Krijg je wel voldoende rust?’ vroeg de hertogin Barbara oprecht bezorgd.


    ‘Mama, je weet dat je aan het hof van alles te weinig krijgt. Te weinig te eten, te weinig rust,’ antwoordde Cynara. ‘Maar het is er wel geweldig!’


    ‘Heb je al een geschikte jongeman ontmoet?’ informeerde de hertogin.


    ‘Mijn liefste Barbara,’ zei Jasmine geprikkeld, ‘als Cynara geïnteresseerd was in andere kandidaten dan Harry Summers, dan zou Charlie ons niet hebben gevraagd naar Newmarket te komen. Is datniet zo, Cynara?’


    Cynara lachte opnieuw. Ze bewonderde haar grootmoeder om haar eerlijkheid. ‘U heeft gelijk, grootmoeder,’ zei ze. ‘Ik zit nogsteeds achter Harry Summers aan, maar ik geloof wel dat ik vorderingen maak. We hebben al gedanst, paardgereden en een aantal gesprekken gevoerd. We hebben afgesproken om elkaar hier te ontmoeten en ik heb gehoord dat hij er al is.’


    ‘Cynara, geloof me alsjeblieft als ik je zeg dat Harry Summers volkomen ongeschikt is als echtgenoot,’ zei haar moeder en haar zorg klonk duidelijker door in haar stem dan ooit.


    ‘Vilein zegt dat hij nooit zal trouwen,’ liet Cynara hun laconiek weten, ‘maar hij heeft het bij het verkeerde eind. Ooit zal hij met metrouwen, dat beloof ik je. En wanneer die dag komt, zal hij ook metme willen trouwen.’


    ‘Hij heeft je laten weten dat hij niet wil trouwen en toch zit je achter hem aan? Cynara! Waar is je trots?’ riep de hertogin van Lundy wanhopig uit. ‘Ik kan alleen maar geloven dat deze man je heeft behekst en je wil verleiden!’


    ‘Natuurlijk wil hij me verleiden, mama,’ zei Cynara rustig.


    Jasmine lachte geamuseerd. Ze had altijd al gedacht dat deze kleindochter degene was die het meest op haar leek. De arme Barbara met haar burgerlijke achtergrond kon haar dochter onmogelijk begrijpen, maar Jasmine wel.


    ‘Er wordt beweerd dat zijn vader een monster was!’ riep de hertogin uit.


    ‘En zijn moeder was een respectabele koopmansdochter, net als jij. Ik heb me onopvallend wat verdiept in zijn achtergronden, maar veelmeer dan de grote lijnen kom ik niet te weten.’


    ‘Zou je meer willen weten?’ vroeg Jasmine het meisje.


    Cynara keerde zich naar haar om en ze keek de douairière stralend aan. ‘O, ja, grootmoeder! Ja graag, want daar ligt de sleutel van zijnonwil om te trouwen.’


    ‘Het huwelijk van zijn ouders was onmiskenbaar geen gelukkig huwelijk,’ antwoordde Jasmine. ‘Waar je achter moet zien te komen is hoe dat kwam.’


    ‘U gaat haar ook nog eens aanmoedigen in deze waanzin?’ riep de hertogin radeloos uit. ‘Madame, ik had beter van u gedacht!’


    ‘Mijn lieve Barbara,’ zei Jasmine, ‘je zult moeten begrijpen dat Cynara haar verlangen naar de graaf van Summersfield niet snel zalopgeven. Als dit de man is die ze wil, dan zullen we een tragedie moeten voorkomen en haar moeten helpen. Vertrouw me, ook al begrijpje het niet. Heb ik jullie vertrouwen ooit beschaamd?’


    ‘Nee, madame,’ antwoordde de hertogin ingetogen.


    ‘Cynara,’ zei haar grootmoeder, ‘hou je van die man?’


    Het gezicht van het meisje lichtte op en ze bloosde zelfs. ‘Ja, grootmoeder, ik hou van hem.’


    ‘Houdt hij van jou?’ was de volgende vraag.


    ‘Ik denk van wel, maar hij verzet zich ertegen,’ antwoordde Cynara. ‘Ik heb nog niet genoeg ervaring om te bepalen of het liefde is of pure lust.’


    Jasmine knikte. ‘Je bent een wijze jonge vrouw dat je dat begrijpt,’ liet ze haar kleindochter weten. ‘Ik wil hem ontmoeten.’


    ‘Nog niet, grootmoeder,’ antwoordde Cynara zacht. ‘Het is nog te vroeg en ik wil hem niet afschrikken. Laat me het net nog iets strakker aanhalen.’


    ‘Mijn God!’ snikte de hertogin, maar Jasmine lachte.


    ‘Ik vertrouw op je oordeel in deze, kindje, maar wacht niet op het volmaakte tijdstip, want dat zal nooit komen,’ besloot ze wijs.


    Cynara sloeg haar armen om haar moeder en zoende haar op het voorhoofd. ‘Ik loop niet in zeven sloten tegelijk, mama,’ zei ze. ‘Ikben wel jong, maar niet dom.’


    Jong, maar verliefd en roekeloos, dacht Jasmine en ze moest terugdenken aan haar eigen jeugd. Ze zou met Hester gaan praten. Hester zou haar veel over het gedrag van haar kleindochter kunnenvertellen.


    ‘Ze is nog maagd, dat weet ik zeker,’ vertelde Hester de douairière. ‘Voor zover ik weet heeft ze nog niet veel tijd alleen met hem doorgebracht. Maar om eerlijk te zijn, soms gaat ze er stiekem vandoor.’


    ‘Orane zal je een flesje geven met een middeltje waar je meesteres elke ochtend een lepel in een glas water van moet innemen. Zeg maartegen haar dat het een versterkend middel is dat je van mij hebt gekregen. Zorg ervoor dat ze het elke ochtend inneemt. Begrepen,Hester?’


    Zo, dacht Jasmine bij zichzelf toen ze de dienstbode achterliet, mocht ze in zijn bed belanden in een poging hem tot het altaar te dwingen,dan zal ze in ieder geval geen kinderen krijgen. Ik moet informatie gaan inwinnen over de familie Summers en erachter zien te komen hoe het komtdat deze knappe jonge graaf zo gekant is tegen het huwelijk. Ze riep haarpersoonlijke bediende bij zich.


    ‘Beste Hugo,’ zei ze. ‘Ik heb een opdracht voor je. Ik wil zo veel mogelijk te weten komen over Harry Summers, de graaf van Summersfield. Ga naar Londen en zoek Jonah Kira op. Hij zal de benodigde informatie voor me inwinnen, ook over zijn financiële positie.Ik wil de informatie zo snel mogelijk hebben.’


    ‘Jazeker, m’lady,’ antwoordde de jonge Hugo en hij vertrok.


    Een aantal dagen later was hij terug, met de hele waarheid over de familie Summers. Jonah Kira had uitvoerig verslag gedaan. Hij eindigde met de mededeling dat er wel veel negatieve verhalen de ronde deden over de huidige graaf, maar dat hij geen bewijs had kunnenvinden dat Harry Summers inderdaad de schurk was die hij volgensde verhalen was. Hij woonde teruggetrokken, had een favoriete hoerdie hij goed behandelde en een royaal eigen vermogen, dat hij vanzijn grootvader van moeders kant had geërfd. Hij had ook de vlootvan zijn grootvader geërfd, die hij persoonlijk beheerde. Zijn geldstond op de Kira-bank, in Londen, in Dublin en in Londonderry. Hijdobbelde af en toe. Het belangrijkste was echter dat er nergens sprake was van een recent schandaal.


    Jasmine bekeek de informatie die Kira voor haar verzameld had. Ze was ervan onder de indruk dat de graaf ondanks zijn fortuin devloot die hij had geërfd zelf beheerde. De O’Malley-Small koopvaardijvloot kon zeker een nieuwe partner gebruiken. Ze vroeg zich afhoe groot zijn schepen waren. Waren het kustvaarders die heen enweer voeren tussen Engeland, Frankrijk en Ierland? Of waren hetschepen die de hele wereld over voeren? Ze schreef Jonah Kira eenbrief om hem te bedanken voor de informatie en te vragen of hij haarmeer kon vertellen over de grootte, het laadvermogen en de routevan de schepen van de graaf van Summersfield.


    Op de vooravond van de races hield de koning een feest in Audley End, dat zich op een aantal kilometers van Newmarket bevond. Oorspronkelijk had hij het huis gehuurd van de eigenaar, die het dit jaareindelijk voor vijftigduizend pond aan Zijne Majesteit had willen verkopen. Het was door Thomas Howard gebouwd op de plek waarvroeger een Benedictijner abdij had gestaan. De derde graaf van Suffolk, James Howard, was in de schulden gekomen vanwege de hogeonkosten om het gebouw te onderhouden. De koning had AudleyEnd maar al te graag gekocht, want het was minstens zo groot als enkele andere van zijn paleizen en de grote zaal was uitermate geschiktom het hof in te ontvangen.


    Toen de hertog van Lundy en zijn familie de grote zaal betraden, viel Cynara’s oog meteen op Harry Summers. Hun ogen ontmoettenelkaar, maar tot haar frustratie keek hij direct weer de andere kant uit.Ze had de vonk voelen overspringen. Waarom bleef hij haar toch negeren?


    ‘Doe alsof het je niet raakt,’ mompelde Jasmine tegen haar kleindochter.


    ‘Waarom doet hij zo?’ fluisterde Cynara terug.


    ‘Omdat hij bang is. Hij heeft zijn eigen vermogen om lief te hebben en zijn behoefte aan liefde gevoeld en hij verzet zich er nu tegen, kindje. Ik denk dat je geduld met hem moet hebben,’ zei Jasmine tegen de jonge vrouw.


    ‘Ik weet niet wat me is overkomen, grootmoeder. Ik ben mijn hele leven een harde tante geweest, tot het moment dat ik hem zag.’


    ‘Je hebt gewoon je eigen behoefte aan liefde en houden van ontdekt en geaccepteerd, Cynara,’ zei Jasmine rustig. ‘Vertrouw me, ik zal je helpen.’


    Die avond werd er niet gedanst in Audley End. De bedienden liepen tussen de gasten door met dienbladen vol glazen wijn. Een aantal van de gasten was al in de zijkamers verdwenen om kaart te spelen ofte dobbelen. Cynara was weer koortsachtig op zoek gegaan naar Harry Summers, maar hij was nergens meer te bekennen. Ze vloekte binnensmonds en toen raakte haar grootmoeder haar hand aan.


    ‘Kom, kindje, laten we deze chaos even verlaten en naar buiten gaan. Het is een warme avond en de rivier is prachtig.’


    Gearmd liepen de twee vrouwen de grote zaal uit. Ze liepen over het gras naar de rivier en toen ze bij het water kwamen, zagen ze hemstaan met zijn rug tegen een eenzame wilg. Cynara kneep zo hard inde slanke hand van haar grootmoeder dat de oude vrouw ineenkromp.


    Hij hoorde hun zachte voetstappen en draaide zich om. Zijn knappe gezicht stond ernstig en Jasmine wist onmiddellijk dat ze Harry Summers zou mogen. Zijn langwerpige gezicht had een intelligentemaar gekwelde uitdrukking. Zijn groene ogen, net weer anders danhet groen van de ogen van Jemmie, lichtten even op toen hij Cynarazag, maar werden direct weer ondoorgrondelijk.


    ‘Vilein! Dit is mijn grootmoeder,’ zei Cynara snel.


    De graaf van Summersfield accepteerde de hand die hem werd toegestoken, boog en kuste de hand. ‘Madame, uw reputatie is ureeds vooruitgesneld. Ik ben vereerd.’


    ‘Welke reputatie, my lord?’ plaagde Jasmine hem. ‘De goede of de slechte?’ en ze keek hem glimlachend aan.


    Hij lachte geamuseerd. ‘Ik weet zeker dat er over u veel meer te vertellen is dan over mij.’


    Jasmine knikte en ze liet haar arm door de zijne glijden. ‘Inderdaad, my lord, ik heb een zeer veelzijdig en van tijd tot tijd zeer opwindend leven geleid. Wanneer je mijn leeftijd bereikt, heb je de neiging terug te kijken.’


    ‘En is er iets waar u spijt van heeft?’ vroeg hij nieuwsgierig.


    ‘Nee,’ antwoordde Jasmine. ‘Ik heb geleefd zoals ik wilde.’


    ‘Heeft u er zelfs geen spijt van dat u bent weggelopen van Lord Leslie?’ vroeg Cynara haar grootmoeder.


    ‘Ik heb nergens spijt van,’ herhaalde Jasmine. ‘Ik had de tijd die het hem kostte om me in Frankrijk te vinden nodig voor mezelf en mijnkinderen.’


    De graaf keek haar verwonderd aan. ‘Bent u weggelopen?’ vroeg hij ongelovig.


    ‘Het is een lang verhaal,’ zei Jasmine. ‘Misschien vertelt mijn kleindochter het je nog weleens.’ Ze haalde haar arm uit de zijne. ‘Ikdenk dat ik maar eens terugga naar het huis. Liet is niet echt warmvoor een dame van mijn leeftijd. Ik weet zeker dat jij en Cynara eenhoop met elkaar te bespreken hebben.’ Ze liep terug naar het huis endraaide zich nog een keer om om opgewekt te zwaaien.


    ‘Als ik nog eens ga trouwen,’ zei hij, ‘dan zou ik jou wel vanwege je grootmoeder willen hebben. Wat een geweldige vrouw, Cyn!’


    ‘Wanneer je met me trouwt, mijn lieve Vilein, dan is dat omdat je waanzinnig verliefd op me bent en niet zonder me kunt. Ik trouw alleen uit liefde. Niet om geld, want ik ben rijk genoeg. Niet om een titel, want ik ben de dochter van een hertog. Ik trouw alleen met deman die onvoorwaardelijk van me houdt. Jij!’


    ‘Ik hou niet van jou,’ zei hij bijna kwaad.


    ‘Natuurlijk wel. Je wilt het gewoon niet toegeven,’ antwoordde ze met hemeltergende redelijkheid. ‘Grootmoeder zegt dat je bang bentvoor liefde, omdat je ouders ongelukkig getrouwd waren.’


    Hij greep haar bij haar zachte schouders en zijn vingers begroeven zich in het zachte vlees. ‘Ik zal nooit van je houden!’ zei hij met stemverheffing.


    ‘Wel!’ antwoordde Cynara en toen hadden hun lippen elkaar gevonden. De ene kus buitelde over de andere totdat ze beiden buiten adem waren.


    Hij liet zijn handen van haar schouders vallen en keek haar verdwaasd aan.


    ‘Nu krijg ik blauwe plekken,’ zei Cynara beschuldigend. Zijn vingerafdrukken stonden nog in haar vlees en haar lippen deden pijn, maar of dat kwam door zijn aanraking of doordat hij haar niet meeraanraakte, wist ze niet.


    ‘Ik kan je hart in je keel zien kloppen,’ zei hij en hij raakte met een vingertop haar hals aan.


    ‘Je windt me op,’ reageerde ze.


    ‘Te deuvekater, madame, jij bent zo ad rem!’ zei hij.


    ‘Wat moet ik daar nu op zeggen, my lord? Heb je liever dat ik sta te stamelen en te blozen als een dom gansje?’


    ‘Verdomme, Cyn, wat moet ik in ’s hemelsnaam met jou aan?’ vroeg hij haar.


    ‘Ik denk dat je het antwoord op die vraag wel weet, maar er nog niet klaar voor bent, my lord. Er zit nog te veel verbittering, cynisme,woede en angst in je. Het is te hopen dat mijn toewijding het uiteindelijk zal kunnen winnen van de pijn.’


    ‘Het enige wat ik van je wil is je wellustige lichaam,’ zei hij grof.


    Tot zijn verbazing moest Cynara lachen en ze antwoordde: ‘Je mag het hebben zo vaak als je maar wilt, my lord. Ik ben de jouwe en niemand anders zal me hebben.’ Hij was met stomheid geslagen, watCynara opnieuw deed lachen. ‘Ik geloof dat ik deze ronde ook heb gewonnen, mijn liefste Vilein,’ zei ze.


    Met een gesmoorde vloek keerde hij zich van haar af en liep over het brede grasveld terug naar het huis.


    Cynara bleef waar ze stond, bij de rivier. Plotseling voelde ze pijn in haar borst en ze wist dat het pijn om hem was. Wat gebeurde er methaar? Voor het eerst in haar leven dacht ze aan iemand anders inplaats van alleen maar aan zichzelf Haar grootmoeder had het meeste van wat Jonah Kira te weten was gekomen aan haar doorverteld.Goed, ze hadden dus beiden een moeilijke start gehad en het beidenoverleefd. Cynara realiseerde zich echter dat zij het had overleefddankzij de intense liefde van haar moeder voor zowel Charlie, deniet-zo-koninklijke Stuart, als het kind dat ze in het geheim van hemhad gekregen - met slechts een oude bediende als gezelschap.


    Haar moeder had haar vaak verteld over die eerste dagen en jaren. Barbara Carver, de weduwe van landheer jonker Randall, had na deslag bij Worcester onderdak geboden aan haar minnaar en zijn broer.Charlie was slechts één nacht gebleven, maar in die nacht was Cynara verwekt. Tegen de tijd dat het voor de hertog van Glenkirk veiligwas geweest om naar Schotland te reizen, had Barbara al een vermoeden dat ze zwanger was. Ze had echter niets gezegd.


    Na enkele maanden kon ze zichzelf niet meer voor de gek houden en ze nam Lucy, de oude dienstmeid, in vertrouwen. ‘We redden hetwel,’ was het enige wat Lucy zei, want ze had het al doorgehad. Barbara huilde bijna van opluchting, want ze realiseerde zich dat ze niethelemaal alleen was. In de lente had sir Peter, haar puriteinse beschermheer, haar weer een bezoekje gebracht. Toen hij Barbara zagin haar lichtblauwe positiejurk, was hij bleek weggetrokken.


    ‘Het is niet van jou,’ stelde Barbara hem snel gerust.


    ‘Heb je een verklaring voor me, madame?’ vroeg hij haar gebiedend, alsof hij daartoe het recht had.


    ‘Nadat je in september was weggegaan, is er een groep cavaleristen mijn huis binnengedrongen,’ vertelde ze hem, terwijl ze met moeiteging zitten en voor het effect haar hoofd op haar hand liet rusten.‘Laat me je alsjeblieft niet moeten vertellen wat er daarna gebeurd is!’Ze snikte dramatisch.


    ‘Och, mijn arme meisje,’ zei sir Peter medelevend. ‘Wat kan ik voor je doen?’


    ‘Hou het geheim, sir,’ zei ze eenvoudig. ‘Het is niet mijn schuld of die van het arme kind dat ik draag. Ik zal er in mijn eentje zo goedmogelijk voor zorgen.’


    ‘Maar uiteindelijk moeten de mensen er wel achter komen, Barbara,’ protesteerde hij. ‘Geef het kind aan een boerin, zodat je goede naam niet wordt besmeurd.’


    ‘Je bent altijd erg goed voor me geweest,’ antwoordde Barbara, ‘en ik ben je dankbaar voor je advies, maar om te voorkomen dat de mensen gaan denken dat ik het verhaal over die cavaleristen uit mijn duimheb gezogen om jou te beschermen, kun je maar beter niet meer hierheen komen.’ Ze keek hem aan en glimlachte flauwtjes. Ze kendehem goed.


    Hij nam haar beide handen in de zijne en drukte er een kus op. Een verrassend teder gebaar, had ze toen gedacht, vertelde ze haar dochter jaren later. ‘Je bent zo lief en zo wijs, Barbara. Dat je in tijden vanwanhoop toch nog aan mij kunt denken is zeer christelijk van je. Ik zalonze kleine bezoekjes echter wel missen. Mocht je iets nodig hebben,laat het me weten. Ik zal alles doen om je te helpen.’ Hij wist dat zehem waarschijnlijk toch niets zou vragen en dat hij haar nooit meerzou zien. Toen hij wegreed, zag ze de mengeling van opluchting enverdriet in zijn ogen.


    Negen maanden na de dag waarop de koning en zijn strijdkrachten bij Worcester waren verslagen, werd Cynara geboren. Engeland bevond zich nu in de ijzeren greep van Oliver Cromwell en zijn puriteinse bondgenoten. Op Hilltop House ging het leven echter zijn gewone gangetje, behalve dat er een baby bij was gekomen. Barbara’spachters bewerkten het land, onderhielden de boomgaarden enoogstten de gewassen. Ze stelden geen vragen. Het graan ging naarde molenaar en kwam terug als meel. Er werd cider gebrouwen. Eenvan haar pachters betaalde in worsten, spek en ham. Een ander hingeen halve koe in haar voorraadkamers. Zij en Lucy zorgden voor dekippen en de ganzen en Lucy’s kleindochter kwam elke ochtend dekoeien melken, zodat ze altijd melk, kaas en boter hadden.


    Maar zelfs op het platteland braken er tijdens de Republiek zware tijden aan. Tegen de tijd dat Cynara vier was en over het erf' rondrende, was het moeilijk geworden om aan voldoende voedsel te komen. De molenaar eiste een steeds groter deel van het graan op. Barbara enLucy lieten de kippen en de ganzen ’s nachts in het huis om ze te beschermen tegen de dieven die het platteland afstroopten. Een vanhaar pachters gaf haar een hond, want ze konden er toch geen tweevoeden en dan hadden de vrouwen een goede waakhond. En hij hadgelijk. Het geblaf van Lad had al menig vreemdeling Hilltop Housedoen voorbijgaan. Barbara en haar dienstmeid aten nog maar eenmaal per dag, zodat de kleine meid in ieder geval genoeg zou hebben.


    Het enige gezelschap dat Cynara nu had, bestond uit haar moeder, Lucy en de hond. Het was alweer jaren geleden dat ze andere kinderen had gezien. In de herfst dat ze vier werd, begon haar moeder haarletters en cijfers te leren. In de daaropvolgende jaren leerde ze lezen,schrijven en rekenen. Cynara was verrassend goed in rekenen.


    ‘Je hebt misschien wel wat koopmansbloed, lieve kind,’ zei haar moeder op een keer.


    Maar Cynara had ook van haar moeder gehoord wie haar vader was en ze antwoordde: ‘Ik ben een Stuart, madame. Wij zijn geenkooplieden.’


    Barbara had moeten lachen. ‘Mijn vader was een koopman,’ zei ze, ‘en de grootmoeder van je vader was een groot handelsvorstin. Je familie heeft haar rijkdom verworven met de handel.’


    ‘Waarom zijn we dan zo arm?’ had Cynara willen weten.


    ‘Omdat het zware tijden zijn en je vader niet bij ons is,’ had Barbara haar dochter eerlijk uitgelegd. ‘Je vader en ik zijn niet getrouwd, Cynara, en hij weet niets van je bestaan af. Maar ooit zal hij naar onsterugkeren en hij zal net zo veel van je houden als ik,’ beloofde Barbara haar.


    Zo hadden ze dus geleefd, verlaten op die heuvel. Ze hadden zelden contact met mensen, behalve met de pachters die de pacht kwamen betalen. Op een gegeven moment konden ze die zelfs niet meer betalen en met hun hoed in de hand kwamen ze Barbara het slechtenieuws brengen.


    ‘Probeer net als wij zo goed mogelijk te overleven,’ zei ze tegen hen. ‘We kunnen geen ijzer met handen breken. Doe je best. Ooitwordt alles weer beter.’


    De drie boeren vertrokken weer, in het besef dat ze een geweldige meesteres hadden. Degene die de varkens hoedde kwam echter eenpaar dagen later terug met een kleine ham en wat spek. Hij verteldedat zijn vrouw hem ervan langs had gegeven, omdat hij het kleine beetje dat ze hadden niet met hun geweldige meesteres had willen delen.


    Cynara had nooit begrepen dat ze zich in gevaar bevonden vanwege het bloed dat door haar aderen stroomde; of dat haar moeder bang was dat de autoriteiten te weten zouden komen dat zij een kind had.Een kind dat familie was van de koning in ballingschap. En toen stierfOliver Cromwell, de Lord Protector. Zijn zoon was een slappeling enkon Engeland niet bij elkaar houden. Na acht jaren ballingschapwerd de koning verzocht terug te keren. Er werden onderhandelingen gehouden en Karel Stuart, de koning, keerde terug naar Engeland. Op zijn dertigste verjaardag reed hij Londen binnen. En zijnneef Charlie, de niet-zo-koninklijke Stuart, kwam met hem mee enreed zo snel als hij kon naar zijn huis in het noordwesten van Engeland, en naar de vrouw die hij had achtergelaten.


    Cynara was net acht geworden toen hij naar Hilltop House kwam gereden. Met verbazing had ze toegekeken hoe de man van zijn paardwas gesprongen, zijn armen om haar moeder had geslagen en haarmet zoenen had overstelpt. Barbara had tegelijkertijd gehuild en gelachen. Ze had enkele woorden met hem gewisseld en opeens had deman zich omgedraaid en naar het kind gekeken dat hen gadesloeg.Hun ogen hadden elkaar ontmoet en Cynara had onmiddellijk geweten dat dit haar vader was.


    Met een kreet van vreugde was ze naar hem toe gerend. ‘Papa! Papa! Je bent teruggekomen, zoals mama altijd al had gezegd!’


    ‘Ik ben inderdaad teruggekomen, kleine meid van me,’ had hij beaamd en hij had haar stevig op beide wangen gezoend. ‘En wat een geweldige verrassing had je moeder voor me.’


    ‘Een verrassing, papa? Wat voor een verrassing?’ had Cynara gretig gevraagd.


    ‘Jij natuurlijk, Cynara Mary Stuart! Jij bent mijn verrassing en je moeder had geen beter geschenk kunnen bedenken dan jou, dochterlief.’


    En van die dag af aan had Cynara voldoende te eten gehad en waren haar jurken niet meer te kort geweest of zo vaak versteld dat er geen lapje meer bij kon. En voor het eerst dat Cynara zich kon herinneren was het ’s winters warm geweest in huis. Niemand had meerrode en gekloofde handen of voeten gehad. De oude Lucy stierf enCynara’s moeder rouwde, aangezien de bediende al sinds het eerstehuwelijk van Barbara met jonker Randall bij haar was geweest. Cynara’s vader liet echter van zijn eigen landgoed een jonge dienstmeidoverkomen om voor hen te zorgen.


    ‘Gaat mijn vader met je trouwen, mama?’ had Cynara in de herfst voordat de oude Lucy overleed aan haar moeder gevraagd.


    ‘Jazeker!’ had de hertog gezegd, die toevallig op dat moment het huis binnen kwam en de vraag van zijn dochter had gehoord. ‘Maareerst moet ik mijn huis weer bewoonbaar maken en mijn jongste zusheeft me nodig, want haar echtgenoot is overleden en ze is in de rouw.Ik neem haar mee naar het hof in de hoop dat ze daar wat opknapt.Maar ik beloof je dat je moeder mijn hertogin wordt, Cynara, als zeme wil. Wat is hierop je antwoord, Barbara Carver, mijn eerste enenige liefde? Opnieuw vraag ik je: wil je met me trouwen en mijn lieve vrouw worden?’


    ‘Ja,’ had Barbara geantwoord. ‘En morgen ga je naar Autumn om haar te helpen over haar verdriet heen te komen.’


    Maar voordat haar ouders in staat waren te trouwen, moest de wettiging van zijn dochter nog worden geregeld. Charlie, de niet-zo-koninklijke Stuart, wilde niet dat zijn jongste kind als bastaard door het leven zou gaan. En dan was er nog het huwelijk van zijn oudste dochter, Sabrina. Steeds leek er iets tussen het huwelijk van de hertog enzijn geliefde te moeten komen, totdat zijn moeder met haar vuist optafel sloeg.


    ‘Sabrina is getrouwd. De jongens zijn naar het hof en Freddie is van plan naar de universiteit te gaan. Cynara is gewettigd. Het huis isopgeknapt en zelfs Autumn heeft haar draai weer gevonden. Nu haalje Barbara en je dochter naar Queen’s Malvern. Je zorgt dat je getrouwd bent vóór Cynara’s elfde verjaardag, Charlie, en anders heb jeme heel wat uit te leggen!’


    En zo geschiedde het. Cynara glimlachte bij de herinnering. Ze keek uit over de rivier de Cam. Het schemerde al en ze liep weer terug naar het huis, waar nog steeds een grote menigte hovelingen verzameld was. Ze ging op zoek naar haar grootmoeder. ‘Kunnen wenaar huis, grootmoeder?’


    ‘Hebben jij en Harry Summers elkaar gezegd wat er gezegd moest worden?’


    ‘Ja,’ antwoordde Cynara met een glimlach. ‘Hij is erg koppig, grootmoeder, maar ik geef het niet op.’


    Jasmine zuchtte. ‘Het zal niet makkelijk zijn, lieve kind, maar blijf proberen totdat je je zin krijgt, of totdat je genoeg hebt van het helespel. Eerder ben je toch niet tevreden ben ik bang.’ Ze stond op.‘Geef me je arm, Cynara. Die late feesten van de koning worden nogeens mijn dood.’ Ze leunde licht op de jongere vrouw.


    ‘Grootmoeder!’ Cynara lachte. ‘Het is nog geen negen uur. U heeft het vast weleens later gemaakt.’


    ‘Heel lang geleden,’ grinnikte Jasmine, terwijl ze het huis uit liepen. Een bediende die de hertogin-douairière van Glenkirk al naar buiten had zien komen, riep de koetsier van de hertog van Lundy.


    ‘Heb je weer met hem afgesproken?’ vroeg Jasmine aan Cynara toen ze uiteindelijk op weg waren naar High Manor House, het huisvan de hertog van Lundy in Newmarket.


    ‘Nee, hij ging ervandoor, maar ik weet al waar en wanneer hij ’s ochtends uit rijden gaat. We zien elkaar morgenochtend.’


    ‘In mijn tijd hoefde je de mannen niet achterna te zitten. Zij waren degenen die achter jou aan zaten,’ zei Jasmine. ‘Toen stoorde ik medaaraan, maar achteraf gezien gaf een dergelijke gang van zaken tochwel een zekere rust. De moderne wereld waarin we nu leven kan behoorlijk verwarrend zijn,’ besloot ze.


    ‘Maar in uw tijd werden er ook huwelijken gearrangeerd,’ merkte Cynara op.


    ‘Inderdaad,’ beaamde Jasmine, ‘maar dat was nog niet zo slecht. Mijn grootmoeder had Rowan Lindley nooit met me laten trouwenals ze er niet van overtuigd was geweest dat hij van me hield. Ze wilde dat ik gelukkig was, maar ze wist ook dat het goed voor me was omte trouwen. Madame Skye was een heel wijze vrouw.’


    ‘Maar de koning heeft uw huwelijk met Lord Leslie geregeld en u bent van hem weggelopen,’ bracht Cynara Jasmine in herinnering.


    ‘O, maar dat was gewoon omdat Jemmie zo’n blaaskaak was. Toen mijn grootmoeder vond dat ik hem genoeg had gestraft, stuurde zehem mijn kant uit.’ Jasmine lachte. ‘En God weet hoe gelukkig ik wasmet mijn Jemmie. Ik wilde dat je hem had gekend, Cynara. Je zouhem heel erg hebben gemogen, en hij jou ook.’


    ‘Papa herinnert hem zich als zijn vader,’ vertelde Cynara haar grootmoeder. ‘Ik vraag me af of prins Hendrik met u was getrouwdals hij was blijven leven. Ik weet zeker dat hij er alles voor over hadgehad.’


    ‘Ook al had hij me op zijn knieën gesmeekt, dan nog zou ik niet met hem zijn getrouwd,’ zei Jasmine rustig. ‘Het was Hendriks plichtom met iemand uit Frankrijk of Spanje of een ander belangrijk persoon te trouwen. Hij moest zijn partner in het belang van Engelandkiezen. Het is prinsen en prinsessen zelden toegestaan om hun hart tevolgen, ben ik bang.’


    ‘Maar u had de koningin van Engeland kunnen zijn, grootmoeder!’ riep Cynara uit.


    ‘Cynara, ondanks dat ik de dochter van de Grootmogol van India was, is het binnen het christendom niet toegestaan om meerdere huwelijken te hebben. In deze wereld werd ik beschouwd als een bastaardkind. Niemand durfde dat natuurlijk hardop te zeggen, want mijn grootmoeder was een belangrijke dame met een enorm vermogen en nog belangrijkere vrienden. Dat, en mijn trotste houding,heeft me gered van de schande. Ik was de dochter van de Mogol. Misschien waren de Engelsen te dom om te weten wat dat inhield, maardat kon ik niet helpen. Mijn grootmoeder en ik hebben ervoor gezorgd dat ik altijd met respect ben behandeld. Ik kan alleen maar hopen dat jij dezelfde trots hebt jegens de graaf van Summersfield. Maarals prinses begreep ik heel goed welke verplichtingen je grootvader,de prins, had ten opzichte van zijn familie en zijn koninkrijk. Een vande redenen waarom koning Jacobus en koningin Anna zo veel van mehielden, was dat ik veel plichtsgetrouwer was dan hun zoon. Ze wisten dat als hij was blijven leven, ik hem nooit ten huwelijk had gevraagd. Hendrik Stuart was geboren voor een belangrijke verbintenis. Het is tragisch dat hij zo vroeg is overleden en geen wettigeerfgenaam heeft nagelaten.’


    ‘Hield u van hem, grootmoeder?’ vroeg Cynara haar recht op de man af.


    ‘Jawel, maar ik heb het hem nooit verteld,’ antwoordde Jasmine.


    ‘Waarom in ’s hemelsnaam niet?’ riep het meisje uit.


    ‘Omdat ik zijn hart niet wilde breken, lieve kind. Omdat ik wist dat hij nooit de mijne zou zijn. Ik had met mezelf afgesproken dat als ereen geschikte kandidate was gevonden en de verloving was aangekondigd, ik van het hof en uit zijn leven zou verdwijnen om zijn huwelijk niet in de weg te zitten,’ legde Jasmine uit. ‘Je hebt gezien hoede arme koningin Catharina heeft geleden onder dat mens van Castlemaine. Ze is dan wel van goede komaf, maar ze heeft een slecht enwreed karakter. Ik zou dat nooit hebben gekund, stel dat Hendrik eenvrouw had genomen.’


    ‘Ik vind het heel moedig en nobel van u, grootmoeder,’ zei Cynara bewonderend. Ze had dit verhaal nooit eerder gehoord.


    ‘Jij hoeft de man van wie je houdt hopelijk niet op te geven, lieve kind,’ zei Jasmine tegen Cynara. ‘Je zult het heel slim moeten aanpakken om hem voor het altaar te krijgen, maar uiteindelijk zul je hetspel dat je speelt winnen, Cynara. Ik weet zeker dat je hem voor je zultwinnen.’


    Cynara knikte glimlachend. ‘Ik ook, grootmoeder. Ik ook!' zei ze en ze legde haar hoofd op de schouder van haar grootmoeder.


    Harry Summers had haar zien vertrekken. Ze was het mooiste en irritantste schepsel dat hij ooit had ontmoet. Haar absolute overtuiging dat ze zouden trouwen maakte hem boos, bracht hem in verwarring, maar het maakte hem ook aan het lachen. Hield ze van hem, of was ze alleen maar op zijn titel uit? Hij wist dat het niet om zijn rijkdom ging, want zij was veel rijker dan hij. En wat vond hij daar eigenlijk van? Was het wel eervol om een vrouw te trouwen die rijkerwas dan hij? En hij had de markies van Roxley onlangs uit de schoolhoren klappen dat zijn broer, de hertog, een document had moetentekenen toen hij met lady Diana was getrouwd. De hertog, zo had zijnbroer verteld, had zich akkoord moeten verklaren met het feit dat zijnvrouw haar eigen bezittingen behield en zelf haar kapitaal beheerde.Harry Summers verwachtte dat het bij Cynara ook zo geregeld zouworden. Wie er ook met haar zou trouwen. Maar hij niet!


    Maar was hij werkelijk zijn vader? Cynara was in ieder geval niet zijn moeder. Zijn moeder was een lieve vrouw geweest. Zachtaardig,maar ook vastberaden; per slot van rekening had ze met zijn vaderkunnen samenleven. Cynara was niet zachtaardig. Als Cynara meteen man als zijn vader was getrouwd, had ze hem waarschijnlijk alvermoord voordat hij haar zoveel leed had kunnen toebrengen alszijn moeder. Maar wilde een man wel zo’n onafhankelijke en sterkevrouw? Wat hij wel wist, was dat hij niet zo’n vrouw als zijn moederals echtgenote wilde.


    Hij herinnerde zich nog goed hoe groot de schok was toen hij hoorde dat zijn moeder zijn vader had bedrogen en het kind van eenander droeg. Zijn vader had hem de informatie naar het hoofd geslingerd toen hij zijn moeder op een keer probeerde te verdedigen tegen de toorn van zijn vader. Hij herinnerde zich nog goed hoe zijn vader had staan schreeuwen dat zijn moeder geen haar beter was daneen ordinaire hoer. Dat haar buik was opgezwollen van het zaad vaneen ander. Dat hij haar zou vermoorden als hij kon, en uiteindelijkhad hij het ook echt gedaan. Door zijn moeder een miskraam te latenkrijgen. Door te weigeren gehoor te geven aan haar smeekbeden omeen geneesheer of een vroedvrouw te halen. Door te lachen om haarpijn en er dan vandoor te gaan met zijn nieuwste minnares, terwijlzijn vrouw onder helse pijnen was gestorven...


    ‘Trouw niet, belast een andere vrouw niet met deze ellende,’ was het laatste advies van zijn moeder geweest.


    Maar was hij zijn vader? De aanhoudendheid waarmee Cynara achter hem aan zat, had hem aan het twijfelen gemaakt. De jonge ladySmart was niet dom. Zou ze achter hem aan zitten als ze niet ietsgoeds in hem zag? Of was het gewoon een kwestie van trots? Ze hadlaten zien dat ze in hem geïnteresseerd was. Hij had haar genegeerd en nu moest ze zijn hart veroveren om iets te bewijzen. Maar wat wilde ze dan bewijzen?


    ‘Uw paard, my lord,’ onderbrak de stalknecht zijn overpeinzingen.


    ‘Dank je wel,’ antwoordde de graaf en hij wierp de man een muntstuk toe. Hij steeg op en verliet Audley End langs dezelfde weg als hij was gekomen. Morgenochtend zou hij vroeg gaan rijden. Dan zou hijde warboel in zijn hoofd op een rijtje zetten. Was het een dwaze gedachte om te denken dat hij, net als andere mannen, ooit zou trouwen? Hoe langer hij erover nadacht, des te verwarder hij raakte. Hijspoorde zijn paard aan tot een drafje en de koele avondlucht kalmeerde zijn geest.
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    Er hing een dunne nevelsluier over het glooiende heidelandschap dat zich rondom Newmarket uitstrekte. Het was nog stil in de vroege ochtend en de lucht was doortrokken met de ijle geur van het jonge groen. Een vos sloop geruisloos door het gras op jachtnaar een ochtendmaal. Aan de horizon van de helderblauwe en wolkeloze hemel verscheen de zon in een waaier van rood en goud, diehet lieflijke gezang van de merels deed losbarsten.


    Tussen een groepje bomen boven op de heuvel zat lady Cynara Stuart op haar zwarte hengst te kijken en te wachten. Hij reed hierelke ochtend, had een stalknecht van haar vader haar verteld, nadat zehem een behoorlijk bedrag had toegeschoven. Vandaag zou ze hemniet laten ontsnappen. En toen hoorde ze het gedreun van hoeven. Zehield Pluisje in, die bij het horen van het geluid onrustig was geworden.


    ‘Nog niet, schoonheid,’ waarschuwde ze hem. ‘Nog niet.’ En toen de graaf van Summersfield bijna op gelijke hoogte met haar was,spoorde Cynara haar eigen paard aan en sprong het in galop uit deschuilplaats tevoorschijn, voor het andere paard uit.


    Het paard van de graaf steigerde en Harry Summers vloekte luid. Toen racete hij achter de andere ruiter aan met de bedoeling hemeens goed de waarheid te vertellen. Het zwarte paard voor hem leekde aarde te verzwelgen en zijn eigen vos moest zijn uiterste best doenom het dier in te halen. Plotseling herkende hij paard en ruiter. Hijlachte hardop en spoorde zijn paard nog meer aan, want hij zou diekleine feeks niet nog eens laten winnen. Langzaam, heel langzaamwon hij terrein en eindelijk haalde hij de zwarte hengst in. Nog eenaantal minuten bleef hij voor het dier uit racen, totdat hij zijn uitgeputte paard een scherpe bocht liet maken en tegenover zijn tegenstander stilhield.


    ‘Madame,’ zei hij lachend, toen Cynara voor hem stilhield. ‘Volgens mij ben je volkomen gestoord. Hoe wist je dat ik hier zou zijn?’


    ‘Van mijn stalknecht,’ antwoordde ze. ‘Ik heb hem een paar mensen in jouw stallen laten omkopen, my lord.’ Ze grinnikte ondeugend.


    Hij moest opnieuw lachen. Een van de dingen die hij leuk vond aan Cynara was dat ze zo verdomd eerlijk was.


    ‘Heb je nog nooit een bediende omgekocht?’ vroeg ze hem.


    ‘Daartoe heb ik nog nooit de behoefte gevoeld,’ liet hij haar weten.


    ‘Dan is jouw geldbuidel vast zwaarder dan de mijne,’ zei ze openhartig. ‘Ik heb geen tijd om eindeloos op zoek te gaan naar de informatie die ik nodig heb. Het is makkelijker om een bediende om te kopen,’ bekende ze.


    ‘Aha, geduld is niet je sterkste kant, madame. Je geeft jezelf zo wel bloot,’ zei hij.


    ‘Ik wil mezelf best nog meer blootgeven, my lord,’ mompelde ze.


    ‘Gedraag je, brutaal nest!’ berispte hij haar.


    ‘Ik dacht dat je hield van vrouwen die open zijn over zichzelf en hun verlangens,’ antwoordde Cynara. ‘Er wordt gezegd dat je methoeren omgaat, omdat ze zich niet anders voordoen dan ze zijn. Ikzou graag willen dat je inziet dat ik niets anders ben dan een vrouwdie jou wil.’


    ‘Je bent geen vrouw,’ zei hij met opeengeklemde kaken. Daar zat ze, slechts enkele centimeters van hem verwijderd, en hij verlangdealweer naar haar met een intensiteit die hij niet voor mogelijk hield.


    ‘Inderdaad, ik ben nog geen vrouw, my lord, en wiens schuld is dat?’ wilde ze van hem weten. Wat een feeks!


    ‘Ik trouw niet,’ riep hij met stemverheffing en zijn paard deed zenuwachtig een paar passen opzij.


    ‘Ik heb je niet gevraagd om met me te trouwen,’ reageerde Cynara, ‘hoewel ik er wel vanuit ga dat je dat ooit zult doen. Maar niet voordat je erachter bent gekomen dat je van me houdt, mijn lieve Vilein. Ik trouw niet met een man die niet van me houdt of niet de moedheeft om toe te geven dat hij van me houdt. We hebben het nu echterniet over liefde of trouwen. We hebben het nu over de liefde bedrijven,wat een heel ander verhaal is, my lord. Of niet soms?’ Ze glimlachteverleidelijk naar hem. ‘Wil je niet met mij de liefde bedrijven, lieveVilein? Er zijn genoeg mannen die dat wel zouden willen en eenmoord zouden begaan voor de gelegenheid die ik jou bied.’


    ‘Bied je aan mijn hoer te zijn, madame?’ vroeg hij haar met bijtend sarcasme.


    ‘Ik bied je mijn kuisheid aan, my lord,’ zei Cynara rustig.


    ‘Waarom?’ Zijn ogen waren hard.


    ‘Omdat ik van je hou,’ antwoordde ze eenvoudig. ‘Ik heb die woorden nog nooit tegen een man gezegd, zelfs niet voor de grap, my lord.’ Ze keek hem recht in zijn ogen.


    ‘Je kent me niet, dwaas kind! Hoe kun je nu van me houden als je me niet eens kent?’ Hij schreeuwde nu en hun paarden dansten zenuwachtig enkele passen opzij.


    ‘Ik weet alles wat er over je te weten is, my lord,’ vertelde ze hem. ‘Denk je dat mijn familie mij m’n gang laat gaan zonder de nodige informatie in te winnen? Maar daarvoor al, en voordat ze het me vertelden, hield ik van je. Ik zag het verdriet en de wanhoop in je ogen,Vilein, en ik kende die blik. Ik wilde die blik doen verdwijnen, net zoals mijn vader uiteindelijk heeft gedaan bij mijn moeder! Ooit zul jegaan beseffen dat ik het meen en met me trouwen. Tenslotte ben ik devolmaakte vrouw voor jou, want ik begrijp de demonen die jou achtervolgen en kan ze temmen. Maar ik zie niet in waarom we tot dietijd niet zouden kunnen genieten van onze lichamen. Ik wil alleenmaar jou! Ik zal alleen maar jou hebben! Zelfs een koppige vent als jijmoet dat onderhand toch wel begrijpen?!’ Haar stem was steedskrachtiger geworden en ze keek hem woest aan.


    ‘Mijn hemel! Mijn hemel!' zei hij verbijsterd en toen spoorde hij zijn paard aan en draafde van haar weg. Tot zijn verrassing volgde ze hemniet. Met een schok realiseerde hij zich dat ze hem misschien welgoed kende, of in ieder geval beter dan hij had gedacht. Wat was zevoor iemand om zichzelf zo plompverloren aan te bieden? Vrouwenwaren niet te vertrouwen, zelfs de beste niet. Was zijn moeder daarniet het tastbare bewijs van geweest? En had ze hem niet met haarlaatste adem gewaarschuwd tegen het huwelijk?


    Maar hij verlangde met elke vezel in zijn lichaam naar Cynara Stuart. Ze verleidde hem. Ze daagde hem uit. Ze verscheen in zijn dromen. Maar ze was de dochter van een hertog en familie van de koning. Alleen als hij bereid was haar vader om de hand van zijn dochter te vragen, kon hij haar krijgen. En stel dat hij dat deed en haar vaderweigerde? Cynara kon zeggen wat ze wilde, maar ze was nog altijdniet meer dan een vrouw en ondergeschikt aan de wil van haar beschermheer, in dit geval haar vader, de hertog van Lundy. Hij moestdie feeks uit zijn hoofd zetten!


    Cynara keek hem na en moest zichzelf dwingen hem niet achterna te rijden. Maar ze wist dat haar woorden hem al voldoende in verwarring hadden gebracht. Hij had tijd nodig om zich te verzoenenmet haar liefde. Hij wantrouwde vrouwen en was bang voor het huwelijk. Ik zal hem moeten verleiden, dacht ze bij zichzelf. En wanneer hij uit schuldgevoel voorstelt te trouwen, dan weiger ik en ik zal blijven weigeren totdat hij toegeeft dat hij van me houdt. Dan zal hij zover zijn dat hij kan trouwen en niet eerder. We zullen eindeloos gelukkig zijn.


    Het was een gewaagd plan, Cynara realiseerde het zich, maar ze zag geen andere oplossing. Waarom konden mannen niet gewoonnaar hun hart luisteren? Ze snapte het niet. Hij had een hart en hetdeed hem pijn; anders was hij nooit van haar weggereden. Als hij werkelijk zo’n bruut was geweest als hij iedereen wilde laten geloven, danzou hij haar van haar paard hebben getild en ter plekke de liefde methaar hebben bedreven. Ze had hem toch haar toestemming gegeven?Maar dat had hij niet gedaan. Hij was gevlucht.


    Toen ze bij het huis van haar vader aankwam, trof ze haar grootmoeder alleen in de eetkamer aan. Het verraste haar, want Jasmine stond meestal niet zo vroeg op en gebruikte het ontbijt over het algemeen in haar kamer. Cynara begreep dat haar grootmoeder wilde weten wat er was gebeurd.


    ‘Ik kwam hem tegen op het pad en we hebben samen een eind gereden,’ zei ze tegen de oudere vrouw, terwijl ze van de eieren met spek opschepte.


    ‘Je hebt zijn route achterhaald en hebt hem opgewacht?’ vroeg Jasmine.


    ‘Ja,’ bekende Cynara en ze nam een grote hap.


    ‘En?’ wilde haar grootmoeder weten.


    ‘Ik weet het nog niet,’ antwoordde Cynara eerlijk.


    Jasmine knikte. ‘Heel verstandig dat je zorgvuldig je volgende stap afweegt. Je bent zeker van je zaak?’


    Cynara knikte. ‘Ik verafschuw elk moment dat ik niet bij hem ben! Het doet mij pijn dat zijn hart zo gekweld is, grootmoeder. Als hij hetme toestond, kon ik hem zo van zijn pijn afhelpen, maar hij verdraagtmijn tederheid nog niet,’ zei ze rustig. ‘Ik zal geduld moeten oefenen,’ spotte ze met zichzelf.


    ‘Dat is geen sterk punt van de Stuarts,’ grinnikte Jasmine. ‘Je doet me denken aan mezelf op jouw leeftijd, maar ook heel sterk aan jegrootvader, prins Hendrik Smart. Hendrik was niet iemand die jeover het hoofd zag. Als hij iets wilde, nam hij het en hij had nooit ergens spijt van.’


    ‘Papa is heel anders,’ zei Cynara.


    ‘Je grootvader stierf voor zijn negentiende verjaardag, lieve kind. Wie weet hoe hij op de leeftijd van je vader was geweest.’ Ze glimlachte. ‘Ik denk dat je vader meer op mijn vader lijkt. Charlie denktaltijd van tevoren goed na over de consequenties van zijn daden. Mijn vader was ook zo. Prins Hendrik absoluut niet.’ Jasmine nam Cynara’s hand in de hare. ‘Je doet er verstandig aan van tevoren goed na te denken over het effect dat deze strijd met de graaf van Summersfieldop jullie beiden zal hebben wanneer alles eenmaal achter de rug is,kindje. Misschien is hij te zeer gekwetst om hem nog voor je te kunnen winnen.’


    ‘Nee, grootmoeder, dat is niet zo,’ stelde Cynara haar grootmoeder gerust. ‘Hij heeft al laten zien dat hij een geweten heeft.’


    ‘Zo, zo,’ antwoordde Jasmine met een glimlach. ‘Je bent hem aan het verleiden?’ Ze lachte. ‘Veroorzaak geen schandaal, Cynara. Ikdenk niet dat je arme vader dat zal toestaan. En wat je moeder betreft,ik denk dat ze al haar kracht heeft verbruikt in de jaren dat jullie opdie heuvel hebben gewoond. Ze is tegenwoordig veel kwetsbaarder.’


    ‘Ik kan niet beloven dat ik braaf ben,’ antwoordde Cynara.


    Jasmine lachte. ‘Wat er ook gebeurt, kindje, ik ben er voor je,’ liet ze haar kleindochter weten. Vervolgens veranderde ze van onderwerp. ‘De koning organiseert over twee weken een speciale race. Dewinnaar krijgt een vergulde flacon ter waarde van tweeëndertig pond.Maar het gaat natuurlijk eigenlijk om de eer en niet om het geld.’


    ‘Dat zien de jockeys anders, grootmoeder. Voor hen is tweeëndertig pond een klein fortuin. Ik neem aan dat papa ook een van zijn paarden laat meedoen?’


    ‘Natuurlijk,’ antwoordde Jasmine. ‘En Tom Jenkins wordt vast de jockey. Hij is de beste jockey van Engeland en we mogen dankbaarzijn dat hij bij ons werkt.’


    ‘Hm,’ zei Cynara bedachtzaam, terwijl ze haar bord met een stukje brood schoonveegde. ‘Vilein doet ook vast mee, grootmoeder. Ik moet mijn licht eens opsteken. Wanneer is die race?’


    ‘Op dertig maart,’ antwoordde Jasmine. ‘Wat voor kattenkwaad ben je nu weer van plan, Cynara? Geen schandalen, beloof het me!’


    ‘Beloofd, grootmoeder,’ zei Cynara met haar liefste stemmetje. ‘En hoe gaat het met Fancy? En is Sirene echt al in verwachting?’


    ‘De kleine lady Christina groeit als kool en haar eerste tandje komt al door,’ zei Jasmine. ‘En inderdaad, Diana is zwanger. Ze komendeze zomer niet naar Queen’s Malvern. Flanna gaat half augustusnaar Roxley om bij haar dochter te zijn, maar je kent Patrick. Zelfsvoor zijn eerste kleindochter geeft hij het jachtseizoen niet op. Hijkomt later.’


    ‘Ik weet niet of ik deze zomer naar huis kom,’ zei Cynara aarzelend.


    ‘En waarom niet?’ wilde Jasmine weten.


    ‘Ik ben bang om van hem weg te gaan,’ zei Cynara zacht.


    ‘We kunnen hem op Queen’s Malvern uitnodigen,’ opperde Jasmine.


    ‘Ik denk niet dat hij zal komen, tenzij ik tussen nu en juni nog vorderingen maak,’ antwoordde Cynara. ‘Hij is niet een van de Roxley-jongens, die als een hondje achter mijn nicht Diana aan liepen te hijgen.’


    ‘Nee, dat is hij inderdaad niet,’ zuchtte Jasmine. ‘Maar misschien is het wel de beste strategie om weg te gaan, zodat hij gaat beseffendat hij je nodig heeft, Cynara.’


    ‘Ik weet het niet,’ zei Cynara langzaam.


    ‘Je zult het ook niet weten voordat het zover is, kindje. Je ouders zullen je nooit in je eentje aan het hof laten blijven en je vader zit alop hete kolen om terug te gaan. Het zal je al heel wat moeite kostenom hem in mei naar Greenwich en daarna naar Whitehall te laten teruggaan.’


    ‘Ik kan volgende maand na Newmarket niet naar huis,’ zei Cynara wanhopig. ‘Dat kan echt niet!'


    ‘Ik zal zorgen dat je van je vader tot juni aan het hof mag blijven,’ beloofde Jasmine haar kleindochter. ‘Maar meer kan ik niet beloven,meisje.’


    ‘Het zal genoeg tijd moeten zijn,’ zei Cynara half binnensmonds.


    De racebaan in Newmarket bestond uit een zes kilometer lange grasbaan, waarlangs op vaste afstanden een aantal witte palen warenaangebracht. Het was de gewoonte dat de koning en zijn gevolg halverwege de baan aan weerszijden op hun paarden de renners opwachtten, om hen daarna naar de finish te achtervolgen.


    Karel Stuart, de koning, had vier jockeys en een grote stal in Newmarket. Af en toe reed hij zelf mee en hij stond erop dat er eerlijk werd gereden. Hij was een goed verliezer en als iemand hem versloeg, werd die persoonlijk door de koning gefeliciteerd. Er warenmaar weinig hovelingen die zich een eigen paard konden permitteren, maar alleen al voor het spektakel kwamen ze toch naar Newmarket.


    In de dagen na hun ochtendlijke rit was er geen spoor van de graaf van Summersfield te bekennen. Hij leek van de aardbodem te zijnverdwenen, maar Cynara wist dat hij er was. Blijkbaar hield hij ervanom verstoppertje met haar te spelen. Cynara gebruikte haar tijd echter om uit te zoeken wat de graaf op de dertigste mei van plan was.Het kostte haar meer duiten dan ze had gedacht; de graaf had zijn bedienden duidelijk de oren gewassen omdat ze zich hadden laten omkopen. Uiteindelijk kwam haar stalknecht toch te weten wat ze wilde weten. De graaf van Summersfield zou in de race van de koning zelfmeerijden op zijn eigen hengst. Het zou een grote eer zijn als hij won.Als hij verloor, zou het gewoon een mooie rit zijn geweest die hemverder niets kostte.


    De jockey van de hertog van Lundy, Tom Jenkins, zou op Schaduwwind rijden, de kampioen van haar vader. Cynara wist dat ze Jenkins met geen mogelijkheid zou kunnen omkopen. Zijn trots enzijn reputatie lieten dat niet toe. Maar het stond als een paal bovenwater dat als de graaf van Summersfield meereed, Cynara Stuart ookzou meerijden.


    Ze dacht niet dat er ooit eerder een vrouw had meegereden op Newmarket. Er zou een hoop commotie ontstaan wanneer ze haarontdekten. Cynara lachte in zichzelf. Ze was vast van plan HarrySummers te verslaan en hij zou het weten ook.


    ‘Wat ben jij van plan?’ vroeg Jasmine, die voelde dat haar kleindochter iets in haar schild voerde.


    ‘Geen schandaal, grootmoeder,’ lachte Cynara, ‘maar misschien geef ik het hof wel iets om over te praten.’


    Op de dag van de race was het zonnig weer maar er stond wel wat wind. Het hof had zich langs de baan opgesteld om van het schouwspel te genieten. De race om de gouden flacon zou als derde wordengereden. Jasmine zat op haar Arabische merrie en naast haar stondeen elegant koetsje waarin zich de minnares van de koning bleek tebevinden.


    ‘Ik mis iemand in uw gezelschap,’ zei Nellie Gwyn zacht terwijl haar bruine ogen naar Cynara zochten. Alleen Jasmine hoorde haar.


    ‘Enig idee waar ze uithangt, madame Gwyn?’ vroeg de douairière het liefje van de koning.


    Nellie schudde haar kastanjebruine krullen. ‘Ik heb ‘r nauwelijks nog gezien sinds we in Newmarket zijn aangekomen, madame.’


    ‘Het heeft allemaal te maken met haar passie,’ mompelde de oude vrouw. ‘Ze zei dat ze het hof wat gespreksstof zou bezorgen.’ Jasminelachte. ‘Op haar leeftijd was ik minstens zo koppig, maar ik had nietook nog eens Stuart-bloed door mijn aderen stromen.’


    ‘En wie hield er een oogje op u?’ vroeg Nellie nieuwsgierig.


    ‘Mijn grootmoeder,’ zei ze glimlachend. ‘Ik probeer voor Cynara de vriendin te zijn die madame Skye voor mij was, maar in mijn herinnering was ik niet zo roekeloos. Tenminste niet de hele tijd,’ corrigeerde ze zichzelf.


    ‘O, kijk!’ riep Nellie. ‘Ik zie de voorste ruiters er al aankomen.’ Toen kneep Nellie haar ogen samen. ‘Krijg nou de Ze hapte naar adem en haar hand ging naar haar mond. ‘O, nee. Het is niet waar.Het is niet waar!’


    ‘Wat is er?’ wilde Jasmine weten. ‘Vertel me wat er aan de hand is, madame Gwyn!’


    ‘Ziet u die voorste ruiters, madame? Ze rijden vrijwel nek aan nek,’ antwoordde Nellie. ‘Een ervan is uw zoons jockey. De tweede is degraaf van Summersfield. Maar kijk naar de derde ruiter. Die in hetzwart met een zwart-witte cap op. Ik durf m’n leven erom te verwedden dat het Cynara is op d’r eigen zwarte hengst. Kijk, madame! Kijkgoed als ze ons voorbijrijden!’ riep Nellie terwijl de paarden met donderend geweld voorbij de toeschouwers raasden.


    Jasmine tuurde naar de ruiters en er ontsnapte een vloek aan haar mond. ‘Godallemachtig!’ Want Nellie had het volkomen bij het juisteeind gehad. Het was Cynara op haar zwarte hengst die als een bezetene op de finish af racete. Jasmine zag dat de jockey van de hertogmet zijn zweep uithaalde naar de ruiter op de zwarte hengst, maar hetmeisje zag het ook en blokkeerde de uithaal met haar eigen karwats,waardoor Tom Jenkins’ cap van zijn hoofd werd gestoten. Er ging eengoedkeurend gejuich door de menigte, omdat de ruiter op de zwartehengst het onsportieve gedrag van Jenkins had afgestraft.


    Cynara boog zich nog lager over de nek van haar paard. Ze had altijd al geweten dat Pluisje uitzonderlijk hard kon rennen. Schaduwwind begon iets achterop te raken, maar de donkere vos van de graaf bevond zich nog steeds nek aan nek met haar paard. Cynara leundenog verder voorover in haar zadel en haar benen klemden zich tegenhet dier aan. ‘Kom op, jongen! Nog ietsje meer!’ smeekte ze hem enze voelde hoe hij nog iets harder ging. De vos hield hem echter bij,want de graaf van Summersfield was net zo vastberaden om te winnenals zij.


    Cynara zag de finish opdoemen. Een van hen zou nog iets sneller moeten gaan, maar ze voelde dat Pluisje al iets aan kracht verloor. Zehief haar zweep op, niet om haar paard te slaan, maar om de aandachtvan haar tegenstander te krijgen. De graaf van Summersfield zag debeweging vanuit zijn ooghoek. Hij draaide zijn hoofd om te kijken.Zijn ogen werden groot van verbazing en op dat moment sprintteCynara een hoofdlengte voor hem uit en lachend galoppeerde ze overde finish. Ze deed al rijdend haar cap af en haar gitzwarte haren wapperden achter haar aan.


    Er gingen verbaasde kreten door de menigte. Aan Harry Summers’ gezicht was af te lezen dat hij niet wist of hij nu kwaad of geamuseerd moest zijn. Hij besloot tot het laatste. Wat een meid, dacht hij en hij moest lachen om de geweldige grap die ze met hen allemaalhad uitgehaald. De koning kwam langzaam op hen af rijden en toenhij zag wat er aan de hand was, trok hij een van zijn donkere wenkbrauwen op.


    ‘Kijk eens aan, Cynara, het ziet ernaar uit dat je ons allemaal bij de neus hebt genomen en zelfs je vaders jockey eruit hebt gereden. Ik denkdat hij je overwinning wel zal willen aanvechten,’ zei hij grinnikend.


    ‘Voor zover ik weet is er geen regel die verbiedt dat vrouwen deelnemen aan uw races, Majesteit,’ antwoordde Cynara kittig. ‘Tom Jenkins was overduidelijk nummer drie. Ik denk dat als iemand hetrecht heeft om een protest in te dienen, het de graaf van Summersfield is.’


    ‘En, Vilein, protesteer jij?’ vroeg de koning nieuwsgierig.


    ‘Nee, Majesteit. Het was een eerlijke wedstrijd, eerlijk gereden en eerlijk gewonnen. Lady Stuart heeft ons er allemaal uit gereden. Zijverdient de prijs,’ zei Harry Summers grootmoedig.


    ‘Je bent een echte Stuart, meisje,’ grinnikte de koning. ‘Je moet me echter beloven dat je niet meer van dit soort vrolijke streken uithaalt.Het was heel gevaarlijk. Je moeder ziet eruit alsof ze elk moment kanflauwvallen. Je grootmoeder ziet er de humor wel van in, maar je vader, dat is een ander verhaal, lieve Cynara. Ik zal je je prijs geven endaarna moet je het maar weer goed zien te maken met hem.’ En vervolgens overhandigde Karel Smart, de koning, de vergulde flacon aanzijn verwante, terwijl Charles Smart, de hertog van Lundy, met eenwoedende blik op zijn dochter af kwam zetten.


    Cynara bedankte de koning sierlijk en wendde zich toen tot haar vader. ‘Hier, papa, een trofee voor je stallen, want Pluisje is tenslotteeen van jouw paarden. Het spijt me dat ik Schaduwwind eruit heb gereden, maar je moet Tom Jenkins echt berispen dat hij naar een andere ruiter heeft uitgehaald.’


    ‘Ga onmiddellijk naar huis!' zei de hertog van Lundy op een toon die Cynara nog nooit van haar vader had gehoord.


    Ja, papa,’ zei ze, want een blik op zijn gezicht was voldoende om te weten dat dit niet het moment was om met hem in discussie te gaan.Gedwee ging ze weg.


    ‘Wees voorzichtig, Charlie,’ waarschuwde zijn moeder hem. ‘Ze heeft niets verkeerds gedaan, hooguit iets buitensporigs. De koning isook niet boos.’


    ‘Ze had wel dood kunnen zijn. Onder de voet gelopen kunnen worden,’ schreeuwde de hertog bijna tegen zijn moeder.


    ‘Maar dat is niet gebeurd,’ antwoordde Jasmine rustig.


    ‘Ik denk dat het nu het moment is om een echtgenoot voor Cynara te vinden, Charlie,’ zei de hertogin zwakjes en nog steeds aangedaan door het gevaarlijke gedrag van haar dochter. ‘Voordat ze zichzelf volledig te gronde richt.’


    ‘Daar ben ik het helemaal mee eens!’ zei de niet-zo-koninklijke Stuart.


    ‘Ik niet!’ kwam zijn moeder tussenbeide. ‘Dat is het ergste wat je nu kunt doen, haar nu tot een huwelijk dwingen. Ze heeft duidelijk aangegeven wat ze wil.’ De douairière wendde zich tot de graaf van Summersfield en zei: ‘Laat je dit gebeuren, my lord, omdat jij niet demoed hebt de waarheid onder ogen te zien?’


    Harry Summers keek haar verslagen aan, slaakte een gesmoorde kreet en liep vervolgens weg.


    ‘Wat heeft dit te betekenen?’ vroeg de koning nieuwsgierig.


    ‘Hij is verliefd op Cynara, maar wil het niet toegeven en hij wil ook niet trouwen. En dat allemaal omdat hij bang is dat het net zo’n huwelijk zal worden als van zijn armzalige ouders,’ zei Jasmine op geïrriteerde toon.


    ‘Ze zeggen dat hij zijn vader heeft vermoord,’ merkte de koning op.


    ‘Majesteit!’ riep Jasmine uit, nu duidelijk vol ergernis over de hele situatie. ‘Denkt u dat ik mijn kleindochter achter de graaf van Summersfield aan laat gaan als dat zo was? Ik heb uitvoerig onderzoek laten verrichten naar hem, en zijn familie; ik beschik over de juiste bronnen. Ik wil niet dat iemand van mijn familie iets overkomt. Het is eente lang verhaal om hier te vertellen, maar ik verzeker u dat hij zijn vader niet heeft vermoord. Het is zelfs nog een wonder dat die man zolang heeft geleefd!’


    ‘Uw oordeel is altijd zeer juist gebleken, madame,’ zei de koning.


    ‘Behalve als het om Cynara gaat,’ zei de hertog kwaad. ‘Mijn vrouw heeft gelijk. Cynara moet onmiddellijk met een respectabeleman trouwen, als er nog iemand is die haar wil hebben!’


    ‘O, jawel,’ zei zijn moeder sarcastisch. ‘Ik weet zeker dat je iemand vindt die haar maar al te graag wil hebben vanwege haar rijkdom enpositie. Iemand die haar zal mishandelen en ongelukkig maakt, maarach, dan is ze niet meer jouw probleem, toch? Ik had niet gedacht datik het ooit nog zou meemaken dat jij je verantwoordelijkheid voor jeeigen dochter zo zou afschuiven.’


    De hertog van Lundy was verbijsterd door de kritiek van zijn moeder, maar voordat hij haar van repliek kon dienen en de zaak zou escaleren, kwam de koning tussenbeide.


    ‘Neef,’ zei hij, ‘wil je mij niet laten bemiddelen in deze zaak? We zijn tenslotte familie. Ga jij discreet op zoek naar een geschikte kandidaat voor Cynara, maar spreek nog niets af. Ik ben het met je moeder eens dat ze de gelegenheid moet krijgen om haar liefde voor Vilein tot het eind toe uit te spelen, wat dat eind dan ook mag zijn. Alsze hem niet voor het altaar krijgt, dan moet je een ander huwelijk arrangeren. Ik weet dat jullie niet willen dat ze ongelukkig wordt en jij,Barbara, weet als geen ander hoe veel leed liefde kan veroorzaken.’De koning gaf haar een klopje op haar zachte, blanke hand. Toenwendde hij zich weer tot Charlie. ‘Afgesproken?’


    De hertog knikte. ‘Ik zal proberen mezelf in de hand te houden, maar mijn jongste dochter beproeft me wel heel erg.’


    De koning grinnikte. ‘Stuarts, Charlie, ze staan erom bekend, zoals je weet.’


    ‘Maar ook om hun grote charme,’ zei Jasmine zacht en ze keek de koning glimlachend aan.


    Nondedju! dacht hij bij zichzelf. Ze mag dan wel een oude vrouw zijn, maar het is me nu wel weer duidelijk hoe ze zo ’n legende is geworden. Hijnam de sierlijke hand van Jasmine in de zijne en drukte er eerbiedigeen kus op. ‘Tot ziens, madame,’ zei hij en ze keken elkaar even aan.Toen draaide hij zich om en liep weg.


    ‘Ik heb wel weer genoeg opwinding gehad voor vandaag,’ kondigde Jasmine aan. ‘En jullie denk ik ook. Kunnen we nu naar huis?’


    De hertog van Lundy knikte. Hij begeleidde zijn vrouw en zijn moeder naar de koets en gaf de koetsier opdracht naar huis terug tekeren. Toen ze thuis waren, gingen Barbara en zijn moeder directnaar hun eigen vertrekken. De hertog liep langzaam zijn bibliotheekin en deed de deur achter zich dicht. Er brandde een vuur in de haarden zijn dochter lag opgerold in een van de grote stoelen bij het vuurmet een sherry in haar hand. Ze keerde zich om en glimlachte naarhem.


    ‘Ik hou erg van deze kamer, papa. Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik hier zit,’ zei Cynara.


    De hertog schonk voor zichzelf een whisky in en ging tegenover haar in een stoel zitten, zijn kristallen glas in zijn hand. ‘Het spijt mevan al die jaren die we zijn misgelopen,’ begon hij, ‘en je bent slim genoeg om te weten dat ik van je hou, Cynara.’


    ‘Maar?’ zei ze en er speelde een glimlachje om haar mond.


    ‘Zo kun je niet doorgaan,’ liet de hertog haar weten. ‘In juni word je zeventien, Cyn. Je had allang getrouwd moeten zijn. Ik heb de koning beloofd dat je de tijd krijgt om Harry Summers’ hart te veroveren, maar als dat je aan het eind van het jaar nog niet is gelukt, Cynara, dan regel ik iets voor je en dan trouw je.'


    Tot zijn verbazing zei ze niets.


    ‘Wat?’ vroeg hij plagend. ‘Geen protesten?’


    ‘Het heeft geen zin om met je te discussiëren, papa,’ antwoordde Cynara. ‘Je bent net zo vastbesloten als ik. Wat dat betreft lijken weop elkaar. Een Stuart-trekje, vermoed ik.’


    ‘Bedoel je dat je me niet gehoorzaamt?’


    ‘Laten we niet bekvechten, papa. Zover is het nog niet, toch?’ redeneerde Cynara logisch. ‘Wat zegt grootmoeder ervan?’


    ‘Zij is je nummer een, zoals altijd,’ antwoordde hij droogjes.


    Cynara lachte zacht. ‘Ze is een opmerkelijke vrouw, papa. Wat een leven heeft zij gehad!’


    ‘Dat waren andere tijden,’ zei hij. ‘En zij is als prinses geboren. Jij niet. Jij bent mijn dochter.’


    ‘Heb wat geduld met me, papa,’ drong Cynara lief aan. ‘Dan zul je zien dat we allebei onze zin krijgen. Jij krijgt je huwelijk en ik Vileinals echtgenoot.’


    Hij leunde voorover en tikte met zijn kristallen whiskyglas tegen haar sherryglas. ‘Moge God je gebeden verhoren, lieve dochter.’


    ‘Ik hou van je, papa,’ zei Cynara tegen haar vader.


    Charlie, de niet-zo-koninklijke Stuart zuchtte diep. ‘Ik ook van jou, Cynara Mary Stuart,’ antwoordde hij.


    ‘Zelfs wanneer ik je bijna gek maak?’ plaagde ze hem.


    ‘Zelfs dan,’ gaf hij grijnzend toe.


    Nu de vrede tussen vader en dochter weer was hersteld, werd er besloten dat Cynara die avond naar Audley End mocht, maar dat ze alleen zou gaan. Zowel de hertog, de hertogin als de douairière had tijd nodig om bij te komen van Cynara’s avontuur. En het was hoog tijd,zei Jasmine tegen haar zoon, dat ze Cynara in haar eentje lieten gaan.


    ‘In de problemen komen kan ze altijd, of jij je nu in de kamer ernaast bevindt of thuis,’ zei Jasmine wijs. ‘Laat haar nu maar gaan en het applaus voor haar moed in ontvangst nemen.’


    ‘Barbara zal zich zorgen maken,’ zei Charlie.


    ‘Barbara heeft iets kalmerends in haar wijn gedaan en is naar bed,’ grinnikte Jasmine. ‘Ze zal er geen last van hebben dat Cynara weg is.’


    ‘En wiens idee was dat, vraag ik me af?’ mompelde de hertog.


    Jasmine lachte opnieuw. ‘Barbara is gewoon bang voor de hartstochtelijke aard van Cynara, die je dochter niet alleen van jou maar ook van haar heeft. Je dochter kan er ook niets aan doen dat ze voljeugdige energie zit.’


    ‘Denk je dat het haar lukt om hem voor het altaar te krijgen?’ vroeg de hertog zich hardop af.


    ‘Als iemand het kan, dan is zij het wel,’ antwoordde de douairière.


    Cynara zat in bad en maakte zich zorgen over het ultimatum van haar vader. Hester vertelde haar dat alle bedienden het over ladyCynara’s gewaagde paardenrace hadden. ‘Meer badolie,’ zei Cynaraen ze pakte het flesje al uit Hesters handen voordat die het dopje erafhad kunnen halen. Ze goot wat van de exotische olie in haar handpalmen en masseerde er haar armen, schouders en borsten mee in.Langzaam wreef ze haar hals er mee in. Tot nu toe was ze zo discreetmogelijk geweest, maar nu moest ze de graaf met zijn rug tegen demuur dwingen zijn liefde voor haar te bekennen. Als hij het eenmaalhad gezegd, zou hij haar wel ten huwelijk vragen. Ze goot wat olie ophaar natte, pas gewassen haar en masseerde het in haar zwarte lokken.Vervolgens spoelde ze de olie eruit, maar de geur van gardenia bleefachter.


    ‘Welk ravenkostuum wilt u vanavond aan, m’lady?’ vroeg Hester. Zo noemde ze altijd de zwarte japonnen die Cynara tegenwoordigdroeg.


    ‘Vanavond geen zwart, Hester,’ zei Cynara tot verrassing van haar dienstmeid. ‘Ik wil die zachtgele zijden japon. Die ene met die lagehals en de pofmouwen met kant.’


    ‘Sieraden?’ vroeg Hester toen ze van de verrassing was bekomen.


    ‘Grootmoeder heeft een gele diamant aan een roodgouden ketting en bijpassende oorbellen. Ga naar Orane en neem ze voor me mee,’zei Cynara.


    ‘Aha,’ lachte Hester, ‘u gaat het ze er vanavond echt inwrijven, nietwaar m’lady? Of gaat u misschien op jacht?’


    ‘Het laatste,’ zei Cynara eerlijk. ‘Het is tijd dat Vilein gaat toegeven dat hij van me houdt. Mijn vader heeft gedreigd een huwelijk te arrangeren als de zaak aan het eind van het jaar nog niet rond is. Ikdenk dat het me een hoop meer moeite gaat kosten om de graaf zoverte krijgen dan om me de ongewenste bewonderaars van het lijf tehouden.’


    Toen Hester met de sieraden terugkwam zat Cynara al gehuld in een handdoek bij het vuur haar haren te borstelen. Binnen een uurwas ze aangekleed en klaar om te vertrekken. De japon stond haarprachtig en zowel haar vader als haar grootmoeder vonden de kleurgoed gekozen. Haar zwarte haar was in een sierlijke chignon vastgezet en een enkele pijpenkrul viel losjes over haar schouder. Cynarazoende haar vader en grootmoeder welterusten en stapte in de koets.


    Voor het eerst in haar leven werd ze als een volwassene behandeld, dacht Cynara. Voor het eerst werd ze niet vergezeld door een chaperonne. Haar grootmoeder had haarvader gekalmeerd en ervanovertuigd dat bijna zeventien oud genoeg was om zonder hem naarhet hof te gaan. Het zou natuurlijk niets uitmaken, behalve dat ze nuniet steeds over haar schouder hoefde te kijken of ze in de gaten werdgehouden. Cynara grinnikte opgetogen. Vanavond zou ze in alleernst beginnen met haar verleiding van de graaf van Summersfield.Overmorgen was het al één april. Ze had nog maar negen maandende tijd.


    Aangekomen bij Audley End werd ze onmiddellijk omringd door hovelingen, die allemaal met haar wilden praten over haar overwinning bij de koningsrace die dag. Sommigen uitten zich bewonderend over haar prestatie. Er waren er ook die haar openlijk bekritiseerden vanwege haar onvrouwelijke gedrag. Anderen zagenCynara Stuart opeens in een ander licht en durfden haar niet meerte benaderen. Bevallig nam ze de complimenten van haar bewonderaars in ontvangst en hooghartig negeerde ze haar lasteraars. Maartussen al die hovelingen was de graaf van Summersfield nergens tebekennen.


    ‘Vervloekt!’ sputterde ze bij zichzelf toen ze zich ervan had vergewist dat hij er niet was. Ze had een handjevol munten gewonnen bij het kaarten en het dobbelen. Ze had met de koningin gepraat, overwie het gerucht ging dat ze zwanger was. Uiteindelijk besloot ze datals hij niet naar haar toe kwam, zij naar hem zou moeten. ‘Laat mijnkoets voorrijden,’ beval ze een van de lakeien. En vervolgens verdween ze langzaam maar zeker uit de grote zaal, met als excuus dat degebeurtenissen van die dag haar hadden uitgeput.


    Buiten stond haar koets al op haar te wachten. ‘Breng me naar het huis van de graaf van Summersfield,’ beval ze de koetsier, terwijl zehem de zak met muntstukken die ze bij het spel had gewonnen lietzien.


    ‘Komt in orde, m’lady,’ was het onmiddellijke antwoord. Wie was hij om de dochter van de hertog tegen te spreken? dacht de koetsier.


    De koets vertrok en binnenin dacht Cynara na over wat ze tegen hem zou zeggen wanneer ze, onuitgenodigd, bij zijn huis aankwam.Het was een donkere nacht. Er zat regen in de lucht. Toen ze bij hethuis waren aangekomen zei ze tegen de koetsier: ‘Wacht hier op me,Greenleaf.’


    ‘In orde, m’lady,’ riep de man haar na toen ze naar het huis van de graaf liep, waar een bediende de voordeur al had geopend.


    ‘Zeg je lordship maar dat lady Cynara Stuart er is,’ liet Cynara de majordomus weten.


    ‘Goed, my lady,’ kwam het beleefde antwoord en de majordomus verdween door een andere deur in de cirkelvormige hal.


    Cynara keek om zich heen. Het huis was voor een vrijgezel zeer smakelijk en heel modern ingericht. Op de vloer lagen zwarte en witte marmeren tegels. Aan het plafond hing een kristallen luchter. Aande linkerkant bevond zich een wenteltrap. De majordomus verscheenweer.


    ‘Mijn meester zegt dat hij u niet verwachtte, my lady,’ vertelde hij haar en hij keek zeer ongemakkelijk.


    ‘Waar is hij?’ vroeg Cynara afgemeten. ‘En onthoud dat ik ooit je meesteres zal zijn. Hoe heet je?’


    ‘Statler, m’lady. U vindt mijn meester in zijn eetkamer. Als ik u mag voorgaan.’


    ‘Dank je Statler,’ zei Cynara liefjes en ze liep achter de bediende aan en ging de deur door die hij voor haar openhield.


    ‘Je geeft niet snel op,’ zei de graaf.


    ‘Je bent me niet komen feliciteren op Audley en dus ben ik hierheen gekomen, zodat je het goed kunt maken,’ zei Cynara brutaal. Mijn hemel! Wat zag hij er knap uit, vanavond. Hij zat nonchalantgekleed in een bruine fluwelen broek zonder jasje onderuitgezakt ineen stoel aan tafel. Zijn hemd hing open en ze zag zijn blote borst methet donkere borsthaar.


    ‘Als je hier blijft, weet je wat er zal gebeuren,’ liet hij haar weten en hij nam een teug uit de kroes in zijn hand.


    ‘Ja,’ zei Cynara zacht. ‘Ik weet wat er zal gebeuren, maar dat zal uiteindelijk toch tussen ons gebeuren, nietwaar?’ Ze liep naar hemtoe, pakte de kroes uit zijn hand en nam een slok.


    ‘Ik zal nooit trouwen,’ zei hij bijna wanhopig.


    ‘Natuurlijk trouw je, Harry. Ik ben niet je arme moeder en jij bent zeker niet je afschuwelijke vader. Wij zijn Cyn en Vilein en we zijnvoor elkaar gemaakt. Als je me eerst moet hebben voordat je gelooftdat ik van je hou, het zij zo.’


    ‘Ik vermoord je als je geen maagd bent,’ grauwde hij.


    ‘Waarom?’ wilde ze van hem weten.


    ‘Omdat ik gek word bij de gedachte dat je door een ander wordt aangeraakt of bemind,’ bekende hij haar en hij keek haar strak aan.


    Cynara weerstond zijn blik. ‘Je kunt maar beter zorgen dat je een heel goede minnaar bent, my lord,’ liet ze hem weten.


    ‘Als jij nog maagd bent,’ zei hij, ‘hoe kun je dat dan beoordelen?’ Hij keek haar broeierig aan.


    ‘Mijn grootmoeder zegt dat vrouwen, en zelfs maagden, zoiets intuïtief weten,’ antwoordde Cynara.


    Hij strekte zijn arm uit, trok haar tussen zijn benen en begroef zijn gezicht in haar decolleté. Hij snoof de exotische geur op die om haarheen hing. ‘O, feeks!’ riep hij zachtjes uit. ‘Ik was zo vastbesloten.’


    ‘Vrij met me!’ commandeerde Cynara. ‘Vrij met me, mijn liefste Vilein! Ik ben de jouwe en jij bent de mijne. Het spel tussen ons is voorbij. Bij zonsopgang zullen we beiden hebben gewonnen.’


    Hij stond op en torende hoog boven haar uit. Hij greep haar bij haar tengere schouders en keek haar in haar mooie gezichtje. ‘Ik durfniet te trouwen,’ zei hij nogmaals, maar Cynara legde hem met eenvinger op zijn lippen het zwijgen op.


    ‘Stil maar, liefste,’ zei ze. ‘Denk niet aan morgen, zelfs niet aan gisteren. Er is alleen nog maar nu, Harry. Alleen nog maar nu!'
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    Hij kuste haar. Hij hield haar hoofd tussen zijn grote handen en met zijn duimen streek hij zacht over haar wangen. Zijn lippen bewogen strelend over haar lippen, haar gezicht, haar trillende oogleden. Hij tilde haar op de tafel, maakte de linten van het lijfje vanhaar japon los en trok het uit nog voordat het helemaal los was vanhaar japon. Hij deed haar rokken uit en daarna de fijne linnen petticoats, zodat ze alleen nog maar haar met kant afgezette hemd aanhad.Om de beurt trok hij haar met pareltjes versierde gele muiltjes uit. Zedroeg zwarte kousen en gefascineerd keek hij naar het contrast tussende kousen en haar melkwitte huid.


    ‘Je gaat me ontmaagden op je eettafel,’ fluisterde Cynara. Ze strekte haar handen naar hem uit en deed zijn hemd uit. Haar handen gingen als vanzelf naar zijn brede borst met de subtiele donkere vacht. Ze kon niet anders dan zijn brede schouders strelen.


    Je bent een lust voor het oog en ik ga je heel langzaam verorberen,’ zei hij met zachte stem. Met zijn grote handen veegde hij de porseleinen borden die nog op tafel stonden aan de kant. Ze vielen kletterend op de grond, waar ze in duizend stukjes braken. Op het bijzettafeltje stond een zilveren mandje met aardbeien. Hij liep ernaartoe, nam het mandje mee en zette het naast haar op tafel. Hijpakte een aardbei en stopte hem in haar mond.


    ‘Ga liggen, Cynara,’ zei hij en hij duwde haar zacht op het linnen tafellaken, waarbij haar benen over de rand van de tafel omlaag hingen. Een voor een drapeerde hij de aardbeien op haar naakte lichaam.Toen pakte hij de zilveren roomkan en goot de inhoud langzaam overde vruchten heen.


    Cynara sperde haar ogen wijd open, zowel door de verrassing als de opwinding. Ze hapte zacht naar adem toen hij zijn donkerehoofd over haar heen boog en de vruchten die hij zo zorgvuldig ophaar naakte vlees had neergelegd begon te verorberen. En toen hijalle vruchten had opgegeten, ging hij met zijn tong over haar lichaam om de room op te likken. ‘Oooh!’ riep Cynara uit.


    ‘Je bent heerlijk,’ liet hij haar weten en zijn warme tong bewoog zich sensueel over haar naar gardenia geurende lijf. ‘Beweeg je niet,Cynara,’ raadde hij haar aan en hij legde de twee overgebleven aardbeien op haar tepels en druppelde er het laatste beetje room overheen. Hij boog zich opnieuw over haar heen en om de beurt at hij devruchten van haar tepels af. Vervolgens begon hij haar borsten te likken; hij likte alle room ervan af en ging overal op zoek of hij niet eendruppeltje was vergeten. Het puntje van zijn tong verdween in haarnavel op zoek naar het laatste beetje. ‘Vond je dat lekker?’ vroeg hijhaar.


    ‘Ja!’ antwoordde ze zonder enige aarzeling.


    Hij trok haar weer overeind. ‘Maak mijn broek los, Cynara,’ beval hij haar. Cynara maakte de knopen los en hij liet zijn broek zakken.


    ‘Je draagt geen onderbroek!’ riep ze blozend uit.


    ‘Jij ook niet,’ kaatste hij terug en ze lachte. Hij kuste haar opnieuw en streelde ondertussen met een hand haar borsten. Langzaam maarzeker duwde hij haar weer achterover op tafel. ‘Let goed op, kleinfeeksje van me, ik ga je nu leren hoe je me ongelooflijk veel genotkunt bezorgen.’ Zijn vingers kroelden door het dikke zwarte haar ophaar schaamheuvel. Hij voelde een huivering door haar heen gaan.‘Ben je bang?’ vroeg hij zacht.


    ‘Nee!’ zei ze hem.


    ‘Leugenaar!’ antwoordde hij en hij lachte. ‘Geef me je handen,’ en toen ze gehoorzaamde, legde hij haar handen op de donkere krulletjes. ‘Luister, feeksje, trek je lipjes uit elkaar zodat ik je juwelen kanbewonderen. En vertel me niet dat je jezelf daar nooit hebt aangeraakt, want ik weet zeker dat dat niet zo is. Alle maagdjes zijn nieuwsgierig.’


    Zonder een woord te zeggen opende Cynara zichzelf voor zijn hete blikken. Nieuwsgierig keek ze naar hem. Tot zover had hij dingen met haar gedaan die ze niet voor mogelijk had gehouden.


    ‘Ongelooflijk,’ zei hij na een tijdje zacht. ‘Je bent volmaakt.’ Hij knielde voor haar geopende benen, boog zich voorover en raakte haaralleen met het puntje van zijn tong aan.


    ‘Wat doe je?' riep Cynara uit en ze sidderde.


    Hij hief zijn donkere hoofd op en zijn ogen stonden enigszins dromerig. ‘Ik ben je aan het proeven,’ liet hij haar weten. ‘Heeft jegrootmoeder je dit soort dingen nooit verteld, brutaal feeksje vanme?’


    ‘Ze hebben me uitgelegd hoe een man en een vrouw gemeenschap met elkaar hebben,’ zei Cynara. ‘En ze hebben me verteld dat minnaars elkaar aanraken.’


    ‘Ik raak je nu aan,’ reageerde hij.


    ‘Ik wist niet dat dat ook met je tong kon!’ antwoordde ze nerveus.


    ‘Mijn tong zal je geen pijn doen, feeksje. Laat mij met je doen wat ik wil. Vanaf het moment dat je vanavond hier binnenstapte wist jedat dat zou gebeuren,’ liet de graaf van Summersfield Cynara weten.‘En kwam je niet expliciet om me met je te laten vrijen, Cyn?’


    ‘Jawel,’ fluisterde ze, ‘maar ik wist niet...’


    ‘Nee, dat kon je ook niet weten als je de maagd bent die je beweert te zijn, maar zolang ik je niet heb ontmaagd kan ik dat niet met zekerheid zeggen,’ mompelde hij terwijl hij haar weer met zijn tongaanraakte.


    Cynara sloot haar ogen en liet de sensaties die zijn handelingen veroorzaakten de vrije loop. Het brede oppervlak van zijn vlezigetong streek over haar heen en de sensaties in haar lichaam veroorzaakten zowel opwinding als angst. Het puntje van zijn tong begonnu een uiterst gevoelig stukje van haar lichaam te plagen. ‘O, ah!' riepCynara half snikkend uit vanwege het wonderlijke gevoel dat ze ervoer.


    Hij lachte. Haar zachte roze vlees glinsterde nu van haar onschuldige sappen. De verbaasde blik op haar gezicht zei hem meer dan enig woord. Hij stond op en duwde haar naar achter, zodat ze nu in haarvolle lengte op de tafel lag. Hij klom op de tafel, ging op zijn knieëntussen haar gespreide benen zitten en begon haar zijdezachte dijen testrelen. Gefascineerd keek hij naar het witte vlees boven de zwartezijde van haar kousen en de met pareltjes bezette kousenbanden.‘Heb je die speciaal voor mij aangedaan?’ vroeg hij terwijl hij er eenaanraakte.


    Haar hart ging wild tekeer. Haar hele lichaam zinderde. Zo had ze zich nog nooit gevoeld en toch was ze nog maagd. ‘Ik kleed me zoalsik dat zelf prettig vind, Vilein,’ zei ze parmantig.


    ‘Het bevalt me dat je niet preuts bent,’ liet hij haar weten. ‘Je hebt een waanzinnig mooi lichaam, Cyn.’


    Ze bloosde vanwege het compliment, maar ze bleef hem aankijken. ‘Wanneer ga je me neuken?’ vroeg ze hem op de man af.


    ‘Bij vrijen gaat het om meer dan alleen neuken,’ vertelde hij haar.


    ‘Zoals aardbeien eten van mijn naakte lijf,’ plaagde ze hem.


    ‘Inderdaad,’ zei hij glimlachend. ‘Een maagd is meestal zenuwachtiger bij de eerste keer. Ik heb alleen maar geprobeerd je op je gemak te stellen, feeksje. Wil je zo graag, dan?’ God wist hoe graag hij wilde, dacht de graaf. Waarom hield hij zo veel rekening met haar? Waarom was hij zo teder met haar? Door het voorspel was zijn lid nuzo hard als staal. Hij wilde diep in haar komen en haar het laten uitschreeuwen van genot.


    Cynara strekte een hand uit en omvatte zijn stijve lid. Ze raakte hem aan en verwonderde zich over de dikte en de lengte ervan. ‘Ikdenk dat ik graag wil,’ liet ze hem weten. ‘Ik ben verliefd op je, Vilein.Ik heb er geen geheim van gemaakt. Als ik niet wilde dat onze lichamen zich met elkaar verenigen, dan was ik hier niet. Ik wil dat we éénzijn.’ Ze keek hem ernstig aan met haar blauwe ogen.


    De warmte van haar hand die hem omvatte deed hem duizelen. ‘Laat me los, feeksje,’ gromde hij tegen haar. ‘Ik kan niets doen zolang jij me in je greep houdt.’


    ‘Neem me dan, lieve Vilein,’ instrueerde ze hem zacht en haar kleine hand liet zijn lid los, maar verplaatste zich naar zijn nek en ze trok hem naar zich toe, naar haar verlangende lippen.


    Hij kreunde en begon haar weer te kussen. Hoe kwam het toch dat ze hem zo opwond en fascineerde? Je houdt van haar, zei een luidestem in zijn binnenste, maar hij luisterde niet en verdrong de woorden uit zijn bewuste toen haar verrukkelijke tongetje hem begon teplagen. Hij werd uitzinnig van genot door haar tong die over zijn gezicht, zijn hals, zijn borst ging. Hij pakte haar bij de schouders enduwde haar weer omlaag. Hij zoende haar prachtige ronde borstenen proefde nog steeds een mengsel van gardenia en room op haar tepels, waar hij zo woest aan sabbelde dat ze het uitschreeuwde. Metzijn tanden ging hij over haar huid en haar tanden verdwenen in zijnschouder. Hun ademhaling ging steeds sneller, hijgend. Hun hartstocht kreeg de vrije teugel en al snel hadden ze er geen controle meerover.


    ‘Je weet wat ik met je doe als je geen maagd meer bent,’ gromde hij in haar oor.


    ‘Wat treuzel je dan nog, my lord Vilein?’ daagde ze hem uit. ‘Ben je bang voor de waarheid, die het bewijs is van mijn liefde voor je?’


    Hij ging zo liggen dat hij bij haar binnen kon komen en zijn mannelijkheid drong centimeter voor centimeter dieper bij haar naar binnen. Ze hapte naar adem vanwege de overrompelende intimiteit van de ervaring. Hij kreunde vol ongeloof om hoe strak haar hete envochtige schede was. Ze omvatte en kneedde hem krachtig. Evenwerd hij overweldigd door een gevoel van waanzin. Hij moest en zouhaar helemaal vullen, of hij zou aan zijn verlangen ten onder gaan. Hijbewoog zich weer naar voren en opeens werd de doorgang geblokkeerd. Ze had hem de waarheid verteld! Hij werd overmand door schuldgevoel. Zr was werkelijk nog maagd'. Hij moest stoppen! Dit konhij haar niet aandoen. Niet als hij niet met haar wilde trouwen.


    Cynara, die zijn weerstand voelde, stootte haar heupen omhoog tegen hem aan en bezegelde zo haar eigen lot. Ze uitte een zachtekreet van pijn die het verlies van haar maagdelijkheid veroorzaakte.Maar de pijn trok al snel weer weg. Ze moest bijna lachen om de verbouwereerde uitdrukking op zijn knappe gezicht. Toen boog hij zichover haar heen en likte de tranen van haar wangen.


    ‘Je bent heel eigenzinnig,’ zei hij zacht en hij begon weer in haar te bewegen, eerst langzaam met lange halen van zijn mannelijkheid.Toen steeds sneller, totdat ze naar adem hapte.


    De gedachte dat ze nu geen maagd meer was deed haar duizelen. Haar lichaam was zich zeer bewust van zijn harde lid, dat haar diep inhaar ziel raakte. Ze klampte zich aan hem vast alsof ze bang was om tevallen. Ze strekte haar hoofd achterover tegen de harde tafel aan enhij gromde bijna als een wild dier toen hij zacht in haar keel beet. Hetgenot dat zijn onophoudelijke stoten veroorzaakte werd bijna ondraaglijk, maar desondanks riep ze uit dat hij niet mocht stoppen.


    Ook al had hij het gewild, hij zou niet eens hebben kunnen stoppen. Het deed gewoon pijn, zo groot was zijn wanhopige verlangen naar Cynara, maar hij bleef in haar bewegen. Hij kon geen genoegvan haar krijgen en hij begon te geloven dat hij gek werd. En toenstootte ze een scherpe kreet uit. Haar lichaam verstijfde en ze sidderde. Op dat moment explodeerden zijn eigen sappen met een enormekracht in haar pas ontwaakte lichaam. Terwijl de graaf half over haarheen zakte, viel Cynara onder hem flauw. Toen zijn hart niet meer alseen gek tekeerging, rolde hij van het meisje af en gleed van tafel. Hijkeek naar haar.


    Daar lag ze, bewusteloos, haar dijen besmeurd met haar eigen bloed. Ook het witte linnen onder haar vertoonde het bewijs van haarverloren onschuld. Zijn mannelijkheid droeg er de sporen van. In zijnhart had hij het de hele tijd al geweten, bekende de graaf zichzelf. Ondanks haar roekeloze gedrag had ze altijd al iets onschuldigs gehad.En nu waren door zijn toedoen haar kansen op een respectabel huwelijk verkeken. Maar zij had het ook gewild! Hij had haar niet gedwongen. Zij was naar hem toe gekomen. Hij had haar van tevorengewaarschuwd dat hij niet zou trouwen en dat hij haar haar kuisheidzou ontnemen. En nu was het spel voorbij, en hij had gewonnen. Hijwas echter niet bevredigd. Hij wilde meer van haar. Hij betwijfelde ofhij ooit genoeg van haar zou hebben.


    ‘Dat was geweldig!’ zei Cynara, die haar ogen weer had geopend en overeind was gekomen. ‘O, Vilein, is het altijd zo?’


    ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij langzaam en toen bekende hij haar. ‘Ik heb het nog niet eerder zo meegemaakt.’


    ‘Dat komt doordat je met de verkeerde vrouwen hebt gevreeën,’ liet ze hem weten. ‘Grootmoeder zegt dat het volmaakt is zolang jemaar met de juiste minnaar bent.’


    ‘Misschien heeft je grootmoeder wel gelijk,’ antwoordde hij zacht. Toen zei hij: ‘Je moet naar huis, Cyn. Je kunt nu niet hier blijven.’


    Ze zuchtte, ik weet het,’ zei ze, ‘maar kunnen we het niet eerst nog een keertje doen?’


    Hij schudde zijn hoofd. Je wond is te vers, feeksje.’


    ‘Wanneer dan?’ wilde ze weten. Ze zette een pruillip op, maar begon zich wel aan te kleden.


    ‘Ooit,’ antwoordde hij.


    ‘Dat zeker!’ zei ze. ‘Maak mijn lijfje eens vast, my lord.’ Ze keek de kamer rond en bewonderde de lambrisering, de rode gordijnen en delandschappen met paarden aan de muur. Toen viel haar oog op hetrood bevlekte tafellinnen. Haar ogen werden groot.


    Je was inderdaad nog maagd,’ zei hij rustig. Hij trok zijn hemd aan, dat tot over zijn billen reikte.


    ‘Mijn kapsel kan ik wel vergeten,’ zei Cynara kribbig. ‘Ik zeg wel tegen Hester dat ze mijn chignon niet goed heeft vastgezet en dat hijonder het dansen is losgekomen.’


    Je bent zeer vindingrijk,’ merkte hij op.


    Ze knikte. ‘Inderdaad,’ beaamde ze en ze pakte haar mantel. Voelde een vrouw zich altijd zo beurs na het vrijen? Niet dat het haar wat uitmaakte!


    In de daaropvolgende weken kwam de graaf van Summersfield inderdaad te weten hoe vindingrijk Cynara kon zijn en hoe vastbesloten ze was dat ze minnaars zouden blijven. Wat hij erger vond, was dat hijhaar niet meer kon weerstaan. Met de dag verlangde hij meer naarhaar. Er ging geen dag voorbij of ze vonden wel ergens een plekje, eenmanier om met elkaar te vrijen. Ze was avontuurlijk en inventief bovendien. Op een middag zaten ze bij Audley End bij de rivier. Voordat hij wist wat ze deed, had ze zijn broek al opengemaakt en zat zeaan zijn mannelijkheid, die schandalig weinig tijd nodig had om te reageren. Vervolgens had ze haar rokken opgetild en was ze op hemgaan zitten, met haar rokken weer om hen heen gedrapeerd.


    ‘Mijn hemel, Cynara!’ had hij naar adem happend gezegd. ‘Stel dat er iemand komt?’


    ‘Heb je nog nooit in het openbaar gevreeën?’ plaagde ze hem. ‘Ik vind het hoogst opwindend.’


    En hij ook. Ze wiegden heen en weer totdat hun lust was bevredigd, in het volle zicht van de hovelingen die op een afstand aan het wandelen waren. Op een ochtend waren ze uit rijden gegaan en hijhad haar genomen op een bemoste oever. Hij had haar vurig beredentotdat ze haar genot had uitgeschreeuwd. En toen ze later bij de stallen waren aangekomen, had hij haar nogmaals genomen, op een bergzoetgeurend hooi in het gedempte licht van een box. Op een avondontdekten ze een verlaten zaal in het verblijf van de koning en hij hadhaar tegen een marmeren pilaar aangedrukt. Hij was met zijn handonder haar rokken gegaan, had haar opgetild en was in haar zachtevlees verdwenen totdat ze beiden bevredigd waren.


    Jasmine zag de subtiele veranderingen in het gezicht van haar kleindochter en begreep wat er aan de hand was. Ze hoopte dat hetBarbara en haar zoon zou ontgaan dat hun dochter aan het opbloeienwas. Dat de graaf van Summersfield tegenwoordig graag in haar gezelschap verkeerde. Het was bijna mei en binnen afzienbare tijd zouhet hof van Newmarket naar Greenwich verhuizen. De hertog vanLundy had zijn buik vol van het hof en had zin om terug te keren naarQueen’s Malvern. Hij wilde dat zijn familie met hem meeging.


    Cynara protesteerde. ‘Je zei dat ik tot de zomer aan het hof mocht blijven, papa.’


    ‘Je graaf lijkt nog steeds niet veel zin te hebben om te trouwen,’ morde Charlie.


    ‘Papa, ik zou niet weten waarom ik niet alleen aan het hof zou kunnen blijven,’ zei Cynara. ‘Er zijn daar meisjes van veertien en vijftien zonder chaperonne. Heb ik sinds de race iets gedaan wat tot geroddelheeft geleid? En je hebt me nu al een aantal weken mijn eigen ganglaten gaan. Binnen een paar weken ben ik zeventien. Je hebt beloofddat ik tot het einde van het jaar de tijd krijg om Vilein voor het altaarte krijgen. Hoe kan ik daar nou aan werken als ik in Queen’s Malvernzit?’


    ‘Daar zit wat in,’ zei Jasmine kalm.


    ‘Ik weet het niet,’ zei de hertog.


    ‘Ik kom in augustus voor grootmoeders verjaardag naar huis,’ beloofde Cynara. ‘Mag ik alsjeblieft blijven?’


    ‘Als je je zorgen maakt, vraag dan of de koningin een oogje in het zeil wil houden,’ opperde Jasmine. ‘Cynara is tenslotte familie.’


    ‘Wat een uitstekend idee,’ zei de hertogin van Lundy. ‘Ik zou er veel geruster op zijn als ik wist dat de koningin op Cynara let.’


    ‘Goed dan,’ stemde de hertog uiteindelijk in. ‘De koningin zal op je letten, Cynara, maar in augustus kom je naar huis.’


    ‘O, natuurlijk,’ zei Cynara en er ging een golf van opluchting door haar heen. Het zou vreselijk zijn geweest om nu van haar geliefde Vilein te worden gescheiden.


    Later had haar grootmoeder haar apart genomen. ‘Wees voorzichtig, kindje,’ had ze gezegd. Het was een waarschuwing geweest en Cynara wist dat Jasmine het wist.


    ‘Ik ben geen dwaas, grootmoeder,’ zei ze en ze voelde haar wangen rood worden.


    ‘Nee, maar je bent wel jong. Je bent verliefd. En je bent bovenal onervaren, lieve kind. Je bent een liefdesaffaire begonnen en ik kanniet beoordelen of je daar verstandig aan hebt gedaan. Jij kent degraaf beter dan ik, Cynara. Uiteindelijk zul je moeten trouwen, of datnu met Harry Summers is of met een ander. Wees in ’s hemelsnaamdiscreet! Alleen het ergste soort man zal een schandaal door de vingers zien en dat zal hij doen om de redenen die jij nu juist hebt willenvermijden. Om je rijkdom en je familienaam.’


    ‘Hij houdt van me, grootmoeder!’


    ‘Heeft hij dat gezegd?’ wilde ze van de jonge vrouw weten.


    Cynara schudde haar hoofd. ‘Maar ik weet het gewoon!’ hield ze vol.


    Jasmine zuchtte. ‘Ja,’ beaamde ze, ‘ik denk dat hij inderdaad van je houdt, maar als je hem niet zover kunt krijgen dat hij het ook zelf toegeeft, lukt het je waarschijnlijk ook niet om hem voor het altaar krijgen. Verdomme! Mannen kunnen zulke uilskuikens zijn, maar wijstaan hier gewoon met lege handen.’ Ze legde een troostende arm omhaar kleindochter heen. ‘Wat er ook gebeurt, Cynara, je kunt op merekenen, dat beloof ik je. Probeer alleen een schandaal te voorkomen.Je vader gaat steeds meer lijken op koning Jacobus, zijn grootvader.Hij probeert alles in orde te maken, maar houdt daarbij weinig rekening met de gevoelens van anderen. Hetzelfde gebeurde bij LordLeslie en mij. Het is een wonder dat dat allemaal nog op zijn pootjesterecht is gekomen.’


    ‘U heeft zo’n opwindend leven gehad, grootmoeder,’ zei Cynara. ‘Ik dacht dat ik ook allerlei avonturen wilde beleven, maar toen ontmoette ik mijn lieve Vilein. Nu wil ik alleen nog maar zijn vrouw ende moeder van zijn kinderen zijn. Ik ben opeens wel heel erg saai geworden,’ lachte ze.


    Jasmine grinnikte. ‘Een paar avontuurtjes minder had ook wel gemogen,’ vertelde ze Cynara. ‘Er is een hoop te zeggen voor een rustig leven, liefje.’


    Op zesentwintig april vertrok het hof naar Greenwich en lady Cynara Stuart was een van de vele hovelingen die met de koningmeereisden. Er was contact opgenomen met de koningin en ze hadingestemd om over haar jonge familielid te waken. Zodoende werdende vertrekken van de hertog van Lundy gereserveerd voor zijn dochter.


    ‘Ik vraag me werkelijk af wat je in de komende maanden bij de graaf zult bereiken,’ liet Charlie zijn dochter weten, ‘maar ik weet weldat ik thuis op zoek ga naar geschikte jongemannen. Dit zijn geen zaken die snel geregeld kunnen worden, maar mijn allerliefste dochteris voor haar achttiende verjaardag getrouwd, dat beloof ik je. Ik snapniet waarom je niet net als je zuster Sabrina op een respectabele manhebt kunnen vallen.’


    ‘Je hebt gewoon geluk gehad dat Brie verliefd werd op Southwood, papa. Toen ze na al die jaren op Glenkirk hierheen kwam, was ze evenonhandelbaar als het vee op de Hooglanden. Het heeft grootmoederheel wat moeite gekost om een nette dame van haar te maken. Dat isook de reden dat ze Diana hierheen heeft laten komen en nu ook haarjongere zusje. Maar je zult met mij net zo blij zijn als met Brie en ikzal inderdaad voor mijn achttiende trouwen.’ Ze kuste hem op zijnwang. ‘Dank je wel, papa, dat ik aan het hof mag blijven.’


    ‘Tot augustus, Cyn, en dan kom je naar huis,’ sprak de hertog zijn dochter streng toe. ‘Daarna laat ik me niet meer door de lieve woordjes van jou of je grootmoeder overhalen.’ Hij gaf haar ook een kus. ‘Jeziet er de laatste tijd zo goed uit, Cyn, wat is er aan de hand? Maar ja,ze zeggen wel dat een meisje op haar zeventiende op haar hoogtepuntis. Sleep je graaf in de wacht voordat je verwelkt, anders zal ik eenechtgenoot voor je moeten kiezen.’


    ‘Ja, papa,’ zei Cynara gedwee. Daarna ging ze naar haar moeder en gaf haar een afscheidskus. En tenslotte ging ze naar haar grootmoeder.


    Jasmine omhelsde het meisje en fluisterde in haar oor: ‘Doe je best, kindje. Neem als verjaardagsgeschenk een verloofde voor jezelfmee en dan ben ik tevreden.’


    ‘U gaat al net als Rohana en Toramalli klinken,’ plaagde Cynara haar grootmoeder. Ze gaf haar een kus en was verdwenen.


    Het was een mooie dag toen het hof uiteindelijk uit Newmarket vertrok. Na een aantal dagen reizen kwamen ze in Greenwich aan,waar het hof zich tegoed deed aan allerlei lentevertier. Er waren picknicks en er werd met bootjes op de rivier gevaren. Er werden sportwedstrijden gehouden. Cynara was met name bedreven met de grote handboog, die haar tante Flanna haar had leren hanteren. Ze vond het leuk om op de doelen te schieten die in de velden naast het paleiswaren neergezet. Tennis vond ze te ruw, maar net als alle andere Stuarts hield ze van golf, een spel dat ze uit Schotland hadden meegebracht. En ze ging iedere dag uit rijden met haar minnaar.


    Zowel zij als de graaf leefde voor de nacht, wanneer het dansen was gestopt en het paleis tot rust was gekomen. Dan slopen ze haar suiteen haar bed in. Hester kwam ernstig in gewetensnood door zijn aanwezigheid. Ze wist dat haar meesteres niet zo met mannen mochtomgaan, maar vanwege haar grote loyaliteit naar Cynara kon ze ookniet naar de koning gaan of de hertog op de hoogte brengen van hetgedrag van zijn dochter. Ze luchtte haar hart bij de dienstmeid vanNellie Gwyn.


    ‘Haar maagdelijkheid is ze al kwijt, zoveel is duidelijk,’ zei Nan zonder er doekjes om te winden. ‘Je kunt alleen maar bidden dat zegeen dikke buik krijgt.’


    ‘Maar hoe weet je dat zo zeker?’ vroeg de naïeve Hester.


    ‘Kom op, meid, kijk eens goed naar je meesteres. Heb je d’r ooit zo zien opbloeien? Dat ze zo straalt komt door een goeie en regelmatige wip. Kijk maar naar mijn eigen meesteres. En nu die arme koningin weer een miskraam heeft gehad, gaat mijn meesteres ervoor zorgen dat Zijne Majesteit een baby in haar buik laat groeien, maar datligt anders. Hij is de koning. Een koning en zijn minnares mogen dat.Maar de ongetrouwde dochter van een hertog en haar minnaar niet,of hij nou een graaf is of niet. Waarom trouwen ze niet? Ze zijn voormekaar gemaakt, zegt mijn lady.’


    Hester zuchtte. ‘Hij zegt dat hij nooit zal trouwen, maar mijn meesteres zegt van wel.’


    Nan schudde haar hoofd. ‘Wat kunnen mannen toch moeilijk doen. Natuurlijk trouwt hij met haar. Maar als zij niet op d’r pootspeelt, neemt zo’n man de rechten van de echtgenoot en vergeet hijde plichten. Zeg maar tegen haar dat ik het heb gezegd.’


    En dat was precies wat Hester deed en ze voegde er nog aan toe: ‘Het is niet goed, m’lady! Stel dat iemand erachter komt? Uw reputatie is dan verwoest. U wilt toch niet dat de mensen gaan zeggen dat hijwel met u moest trouwen? Dat uw vader hem ertoe gedwongenheeft?’


    ‘Nee, inderdaad niet,’ antwoordde Cynara Hester. Ze was zozeer opgegaan in hun hartstochtelijke samenzijn dat ze de verhoudingenuit het oog had verloren.


    Die nacht lagen ze samen bloot in bed. Hij masseerde haar voeten, want ze had geklaagd dat ze pijn deden van al het dansen die avond ter ere van de verjaardag van de koning. Zijn sterke vingers kneeddenhaar voet, drukten en wreven de pijn weg, en tussendoor kuste hij omde beurt haar tenen. Cynara kreunde van genot. Toen hij klaar was,keerde ze zich naar hem om en begon zijn lijf te likken. Haar tong bewoog zich ontspannen over zijn zoute huid en ze bleef hangen bij zijntepels. Heel langzaam draaide ze rondjes om elke tepel.


    ‘Verdomme, mens, het is heerlijk als je me zo pest,’ zei hij.


    Als reactie sleepte ze met een lok van haar gitzwarte haar over zijn huid omlaag. Ze knabbelde aan zijn buik en haar tong verdween inzijn navel.


    Zijn adem stokte even. Nog nooit was ze zo ver gegaan. Met moeite onderdrukte hij een kreet toen ze haar gezicht begroef in de donkere krullen tussen zijn benen. Ze pakte zijn mannelijkheid, die zich weer oprichtte uit verlangen naar haar. Langzaam ging ze er met haartong langs. Hij kreunde. Voor het eerst nam ze hem in haar mond.


    ‘O, ja!’ stootte hij uit.


    ‘Wat moet ik doen?’ fluisterde ze zacht. Haar tong gleed stevig over zijn eikel en vervolgens nam ze hem opnieuw in haar mond.


    ‘Wat je maar wilt, Cyn!’ Zijn stem klonk smekend.


    Ze sabbelde op hem en zoog hem steeds dieper haar mond in, totdat hij door zijn lengte tegen haar huig duwde en ze hem weer wat minder diep in haar mond nam. Ze omvatte hem stevig met haar lippen en liet haar tong erlangs glijden en zijn verlangen naar haar deedhem jammeren. Ze liet hem los om hem vervolgens te omvatten methaar warme vlees, haar rug naar hem toe gekeerd. De graaf richttezich onmiddellijk half op, legde zijn handen om haar volmaakt rondeborsten en streelde ze. Cynara hield hem tussen haar dijen en bereedhem alsof hij haar hengst was, totdat hij haar met een woeste kreunmet haar gezicht op het bed duwde. Zijn handen grepen haar vast bijhaar heupen en nu was hij degene die hun lust aanvoerde.


    ‘Zo, zo, stoute Cyn, je dacht dat je mij kon overheersen, nietwaar?’ Hij stootte met kracht diep haar verlangende lichaam in.


    ‘Je lag te kermen als een kind,’ kaatste ze terug.


    ‘Maar nu ben jij degene die het gaat uitschreeuwen, Cyn.’ Steeds krachtiger en sneller bewoog hij in haar. ‘Of niet soms? Of niet soms?’


    ‘Toe dan!’ daagde ze hem uit.


    Hij wist waar ze helemaal wild, van werd. Langzaam, heel langzaam kwam hij diep in haar. Heel langzaam trok hij zich weer terug totdat hij bijna helemaal uit haar was. En opnieuw gleed hij weer inhaar. Langzaam. Heel langzaam. Cynara begon zacht te jammeren, verlangend dat hij het haar helemaal zou geven, maar dat deed hij niet. ‘Nog niet, engeltje van me,’ liet hij haar weten. En toen stoottehij krachtiger en dieper dan hij ooit gedaan had.


    Ze hijgde met scherpe uithalen. Achter haar stijf gesloten ogen spatten sterrenbundels uiteen. Diep vanbinnen kwam een golf vansensaties opzetten. Het voelde alsof ze verdronk in een poel van zinderende wellust. ‘J-j-je vermoordt me!’ snikte ze. En op dat momentwerd ze overspoeld door een vloedgolf van onvoorstelbaar genot. Zeschreeuwde het uit. Cynara werd geveld en viel flauw. Ze stortte hulpeloos in een warme, alles omhullende duisternis van bevrediging. Zehoorde hem kreunen en voelde zijn sappen in haar stromen, terwijlhij op haar neerviel. Met een zucht zweefde ze weg.


    Toen ze uiteindelijk weer bij bewustzijn kwam, bevond ze zich in de beschermende omhulling van zijn armen. Zijn hand streelde haarlange haar. Ze glimlachte in zichzelf.


    ‘Je maakt me bang als je zo flauwvalt,’ mompelde hij toen hij zag dat ze weer was bijgekomen.


    ‘Dit was pas de tweede keer,’ stelde ze hem gerust. ‘Het is gewoon zo heerlijk, Vilein. Ik kan het niet helpen, ik zweef gewoon helemaalweg. Heeft het op jou niet zo’n effect?’


    ‘Jawel,’ bekende hij en hij vervolgde: ‘Ik wil dat je met me meekomt naar Summersfield Park, Cynara. Ik heb genoeg van het hofleven en ik moet weer naar mijn eigen landerijen.’


    Cynara verstijfde enigszins en ze draaide zich om om naar zijn knappe gezicht te kunnen kijken. ‘Wat vraag je me precies, Harry?’


    ‘Om met me mee te komen naar Summersfield,’ herhaalde hij. En toen realiseerde hij zich de verwarring en zei: ‘Ik heb je steeds gewaarschuwd, Cynara, ik trouw niet.’


    ‘Ondanks dat je van me houdt,’ antwoordde ze zacht. ‘Je houdt van me, Harry, ook al wil je het niet toegeven. Ik heb je eerder verteld dateen vrouw bepaalde intuïtieve vermogens bezit. Een daarvan is hetvermogen te voelen of iemand van haar houdt. Je vader hield niet vanje moeder, en zij hield ook niet van hem. Hij verkrachtte haar, omdatze niet wilde ingaan op zijn avances en zijn trots krenkte. Om die reden, en om het feit dat jij je al in haar buik bevond, werden ze gedwongen om te trouwen. Bij ons ligt de situatie echter anders, mijnarme Vilein. Heb je je nog niet gerealiseerd dat je vrij bent om lief tehebben? Ik heb je al het mogelijke gegeven om dat te bewijzen en jijhoudt van me. En toch wil je het noch aan mij, noch aan jezelf toegeven.’


    Hij zweeg.


    ‘Ik zal altijd van je blijven houden, Harry, ook al gedraag je je als een dwaas. En mijn vader zal me nooit kunnen dwingen met een ander te trouwen.’


    Hij maakte zich los uit hun tedere omhelzing, stond op en trok snel zijn kleren aan. ‘Ik vraag het je nog een keer, Cyn,’ zei de graaftegen haar. ‘Ga je met me mee naar Summersfield?’


    ‘Nee,’ antwoordde Cynara kalm. ‘Ik ga niet met je mee.’


    Hij verliet haar zonder een enkele afscheidszoen en toen hij de deur definitief achter zich had dichtgetrokken, deed Cynara iets watze zelden deed. Ze huilde. Toen ze de volgende ochtend wakker werd,hoorde ze dat hij al uit Greenwich was vertrokken. Kwaad richtte zezich tot Hester en beval haar hun spullen in te pakken.


    ‘Ik wil vandaag nog hier weg zijn!’ liet ze haar dienstmeid woedend weten. ‘Ik wil hier geen nacht meer blijven!’ En ze begon haar bezittingen bij elkaar te rapen en op een hoop te gooien.


    ‘M’lady, ik weet niet of ik alles zo snel ingepakt krijg,’ wierp Hester tegen. ‘Als ik een paar dagen zou hebben, dan...’


    ‘Vandaag!’ schreeuwde Cynara. ‘Ik ga nu naar de koning om mijn vertrek aan te kondigen. Zorg dat de koetsier klaarstaat.’ Met eendreun trok ze de deur van de suite achter zich dicht.


    Hester zuchtte en keek om zich heen. Toen verscheen er een vastberaden blik op haar gezicht. Ze haalde de koffers uit de opslag en begon te pakken.


    Cynara haastte zich door de gangen van Greenwich naar de suite van Nell Gwyn. De wachter die voor de deur van de minnares van dekoning stond, maakte snel de deur open, want Cynara vertraagdehaar pas niet. ‘Nellie!’ riep ze zodra ze binnen was.


    ‘Ik zit in bad,’ klonk het.


    Cynara liep naar de kleine betegelde kamer waar Nellie in een grote met koper beslagen eiken badkuip lag, haar kastanjebruine haren opgestoken. ‘Ik ga vandaag weg bij het hof!’ zei Cynara. ‘Meteen! Zosnel als Hester kan pakken. Mag ik een van jouw dienstmeisjes lenenom haar te helpen? Ik kan geen moment langer blijven. Ik wil geen moment langer blijven!’


    ‘Wat heeft ‘ie gedaan?’ vroeg Nell rustig.


    ‘Hij is vertrokken naar Summersfield Park!’ zei Cynara.


    ‘Zonder jou?’ Nell was verbijsterd. ‘Die achterlijke stomkop houdt van je, Cyn. Ik neem aan dat hij voor z’n eigen gevoelens is weggehold?’


    ‘Hij heeft me gevraagd met hem mee te komen,’ vertelde Cynara Nellie.


    ‘En jij hebt geweigerd,’ reageerde Nellie. ‘Tuurlijk moest je weigeren. Dat had hij kunnen weten voordat hij het vroeg. Wat zijn mannen toch stom!’


    ‘Je weet dat hij bij me in bed heeft gelegen,’ zei Cynara zacht.


    Nellie knikte. ‘Ja, dat wist ik.’


    ‘En weet de rest van het hof het ook?’ vroeg Cynara zich hardop af.


    Nellie schudde haar hoofd. ‘Jullie hebben het heel discreet aangepakt. Misschien dat sommige mensen een vermoeden hadden, maar zelfs zij wisten niet zeker wat er tussen jou en Harry Summers speelde. Je reputatie is nog intact, meissie.’


    ‘Als ik met hem was meegegaan, zou dat voor de hele wereld betekenen dat ik zijn hoer ben,’ zei Cynara. ‘Hoe kan hij me dat aandoen? Hij houdt van me. Ik weet dat hij van me houdt!'


    ‘Door je openlijk te bestempelen tot z’n hoer,’ antwoordde Nell wijs, ‘voorkomt ‘ie dat andere mannen je nog ten huwelijk zullen vragen.’


    ‘Maar zelf doet hij het ook niet,’ jammerde Cynara.


    ‘Ga naar huis,’ adviseerde Nell haar. ‘Je hebt ‘m bijna zover, Cyn. Weglopen is z’n laatste poging om zichzelf en z’n eigen gevoelensniet onder ogen te hoeven zien.’


    ‘Ik haat hem!’ zei Cynara gedecideerd.


    ‘Waarom ben je dan zo van slag, Cyn?’ zei Nellie en ze lachte zachtjes. Ze kwam uit haar bad en hulde zich in de handdoek die haardienstmeid voor haar ophield. Ze wenkte Cynara mee te komen naarhaar slaapkamer. ‘Ik zal Nan sturen om Hester te helpen. Heb je almet Zijne Majesteit gesproken?’


    Cynara schudde haar hoofd.


    ‘Ga dan nu. Je zult ‘m in een uitstekend humeur aantreffen, ondanks de tragedie van Hare Majesteit. Daar heb ik voor gezorgd. Het is nu tijd om een kind te krijgen, denk ik. Ik zal de koning nog eenzoon schenken,’ glimlachte ze. ‘Het is de hoogste tijd dat iemand anders dan Castlemaine met d’r bastaardkinderen gaat pronken aan hethof.’


    Cynara zuchtte. ‘Ik kom nog even bij je langs voordat ik vertrek,’ zei ze. ‘O, Vilein heeft zijn naam nu echt wel eer aan gedaan!’ Hetvrolijke geluid van Nellies lach achtervolgde haar terwijl ze zich naarbuiten haastte om met de koning te praten. Er stond al een groot aantal mensen te wachten, die allemaal de koning wilden spreken. Cynara drong zich door de menigte heen naar voren en zei tegen de bewaker die bij de deur stond: ‘Ik wil onmiddellijk de koning spreken.’


    ‘My lady! My lady!’ Een van de schrijvers van de koning snelde op haar af. ‘U zult net als alle anderen op uw beurt moeten wachten.’


    Cynara keerde zich om naar de man en haar ogen schoten vuur. ‘Weet je niet wie ik ben, stumper?’ zei ze dreigend. ‘Ik ben lady Cynara Stuart, de dochter van de hertog van Lundy, de lievelingsneefvan Zijne Majesteit. Ik ben niet alle anderen en ik wil mijn verwant nuzien! Mits hij niet bij Hare Majesteit is, kun je me maar beter onmiddellijk toegang verlenen, want anders zal ik je een draai om je orengeven vanwege je aanmatigende gedrag!’ Ze keek de man furieus aanen hij deinsde terug voor het meisje. Hij was nog maar kort geledenaangesteld aan het hof.


    De bewaker wachtte niet op verdere instructies en opende de deur naar de privé-vertrekken van Zijne Majesteit, zodat de jonge ladyCynara naar binnen kon. Cynara knikte kort naar hem en verdweende deur door, die zich geruisloos achter haar sloot.


    De koning keek op en Cynara maakte een buiging voor hem. Hij glimlachte verwelkomend en zei: ‘Meisje, wat een verrassing.’


    ‘Ik ben gekomen om Uwe Majesteit toestemming te vragen om het hof voorlopig te verlaten,’ zei Cynara. ‘Ik vertrek vandaag uitGreenwich en ga naar huis.’


    ‘Ben je niet van plan om later naar Whitehall en daarna naar Windsor te komen?’ vroeg de koning.


    ‘Ik heb mijn vader beloofd dat ik naar huis zou komen als hij me wat meer tijd aan het hof gaf. Ik hoop dat ik van hem terug mag komen, Majesteit,’ vertelde Cynara hem.


    ‘Je weet dat je altijd welkom bent, meisje. Ik heb vernomen dat de graaf van Summersfield vanmorgen vroeg naar zijn landgoed is vertrokken.’ Zijn donkere ogen hielden haar gezichtsuitdrukking nauwlettend in de gaten.


    Plotseling barstte Cynara in tranen uit.


    De koning stond direct op en sloeg een troostende arm om haar heen. ‘Kom maar, kom maar, kleintje, niet huilen. Die man is je tranen niet waard als hij niet eens kan toegeven wat voor iedereen duidelijk is. Dat hij van je houdt.’ De koning haalde een grote zijden zakdoek uit zijn satijnen jas en gaf die aan Cynara. ‘Droog je tranen,Cynara. Je weet dat ik hem zou kunnen opdragen met je te trouwen.Je bent tenslotte familie.’


    ‘Nee! Nee, Majesteit,’ snifte Cynara in een poging haar emoties weer in bedwang te krijgen. ‘Ik wil niet dat hij net als zijn vader wordtgedwongen te trouwen. Hij moet toegeven dat hij van me houdt enhij moet gewoon om mijn hand vragen. Alleen dan zal ik met hem trouwen.’ Ze veegde de tranen van haar knappe gezichtje. ‘Ik weet dat hij van me houdt en hij weet het ook, maar hij wil het niet zeggen.Waarom zijn mannen toch zulke dwazen?’


    De koning grinnikte en kneep haar zacht in haar schouders. ‘Ik hen een man en kan het je dus niet vertellen. En als je me belooft hetniet verder te vertellen, wil ik wel bekennen dat ik me weleens domgedraag,’ zei hij met een glimlach.


    Cynara giechelde en haar goede humeur keerde weer terug. Ze sloeg haar armen om zijn nek en zoende zijn blozende wang. ‘O, wathou ik van u, Majesteit!’ zei ze. Toen deed ze een stapje naar achter enmaakte opnieuw een buiging. ‘Heb ik de permissie van Uwe Majesteit om te vertrekken naar Queen’s Malvern?’


    Hij knikte. ‘Als je eerst afscheid neemt van Hare Majesteit, meisje. Maar beloof me dat je na de zomer weer terugkomt. Ik weet dat julliefamilie dan bij elkaar komt op Queen’s Malvern. Doe de hartelijkegroeten aan mijn neef Charlie en zijn schone Barbara. En wanhoopniet. Ik heb het vermoeden dat de graaf naar huis is om na te denkenover zijn volgende stap.’


    ‘Nellie zei precies hetzelfde!’ zei Cynara. ‘Dank u, Majesteit.’ En ze verliet zijn privé-vertrekken.


    Als door een wonder, waar alleen Hester het fijne van wist, was halverwege de middag alles ingepakt en konden ze op weg. Ze zouden gezien het late uur niet verder komen dan Greenwood, aan derand van Londen, maar Cynara was allang blij dat ze weg waren bijhet hof. En het stemde haar ook niet ontevreden dat ze de nacht ineen vertrouwde omgeving zouden doorbrengen. Ze had al met algeen tijd gehad om haar vaders bediende vooruit te sturen om deovernachtingen onderweg te regelen. Afgezien van de koetsier enzijn hulp reisden er zes gewapende mannen van haar vader met henmee.


    ‘We vertrekken zodra de zon op is,’ instrueerde Cynara de mannen, ‘en we stoppen onderweg niet, behalve voor een korte pauze tussen de middag. Het weer is goed, zodat we goed vooruit kunnen komen. Ik wil zo snel mogelijk thuis zijn.’


    De koetsier had de route tussen Londen en Queen’s Malvern al dikwijls afgelegd en wist precies waar zich de beste herbergen bevonden. Cynara’s verlangen om weer thuis te zijn werd met de dag sterker. Toen ze eindelijk de laatste heuvels voor hun kleine vallei haddenbereikt, liet Cynara de koets halthouden en besteeg ze haar paard,dat gedurende de reis achter de koets had gelopen. Ze keek neer ophet met klimop begroeide zachtroze bakstenen huis. Eindelijk was ze thuis en dat was de enige plek waar ze nu wilde zijn. Ze spoorde Pluisje aan tot een draf, een korte galop en uiteindelijk racete ze de heuvel af naar het huis waar haar familie op haar wachtte.
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    De hertog van Lundy was zeer verheugd dat zijn dochter twee maanden eerder dan afgesproken thuiskwam. De hertogin was zichtbaar opgelucht. Jasmine was echter nieuwsgierig, maar ze wist dat haar kleindochter haar uiteindelijk alles zou vertellen.


    ‘Zo, je hebt Summers dus opgegeven,’ zei Charlie tevreden. ‘Ik wist wel dat je uiteindelijk weer tot bezinning zou komen, Cynara.’


    ‘Papa, trek geen verkeerde conclusies uit het feit dat ik eerder naar huis ben gekomen. Vergeet niet dat je me hebt beloofd dat ik tot heteind van het jaar de tijd krijg om mijn hartenwens te vervullen. Ik hebde graaf niet opgegeven. Harry wilde naar huis om zijn landerijen teinspecteren. Hij blijft een tijdje weg. Het doet me goed dat hij zozorgvuldig omgaat met zijn land. Ben je niet onder de indruk, papa?Ik weet zeker dat je dacht dat Vilein alleen geïnteresseerd was in deopbrengsten van zijn erfgoed.’ Ze lachte. ‘Tegen het jachtseizoen gaik weer terug naar het hof. Dat heb ik de koning moeten beloven.Mama, u krijgt de hartelijke groeten van Hare Majesteit en van onzeverwant, de koning.’


    ‘De hertog van Cranston is op zoek naar een vrouw,’ zei Charlie tegen zijn dochter. ‘Zijn eerste vrouw is samen met het kind in hetkraambed gestorven. Hij zou een goede partij voor je zijn, Cynara. Ikheb geïnformeerd en hij is geïnteresseerd.’


    ‘Nee, papa,’ liet Cynara haar vader weten. ‘Daar had je het recht niet toe. Je hebt me je woord gegeven dat ik tot het eind van het jaarde tijd heb.’


    ‘Cranston blijft niet eeuwig wachten, Cynara,’ zei haar vader korzelig.


    ‘Ik weet wie je bedoelt. Hij is oud,’ zei Cynara.


    ‘Hij is pas vijfendertig,’ zei haar vader scherp. ‘Jong genoeg om kinderen te krijgen. En oud genoeg om jouw gedrag door de vingerste zien.’


    Cynara kon haar lachen niet inhouden. ‘O, papa, ben je zo bang voor wat ik allemaal ga uithalen?’ Toen werd ze ernstig. ‘Arrangeer geen huwelijk voor me, papa, alsjeblieft niet. Als ik Vilein niet kankrijgen, dan wil ik ook geen ander. Zou het echt zo erg zijn als ik niettrouwde en bij mijn ouders bleef wonen?’


    De hertogin barstte in tranen uit. ‘Ik wil dat je gelukkig wordt,’ snikte ze tegen haar dochter. ‘Denk je echt dat de graaf van Summersfield de enige man is die je gelukkig kan maken? Toen ik verliefd werd op je vader was ik even oud als jij. En toen haalde madameSkye ons uit elkaar en moest ik trouwen met jonker Randall. Toen ikdat hoorde dacht ik dat ik zou sterven, maar dat gebeurde niet. Ikben een goede vrouw voor mijn eerste echtgenoot geweest. Ik benzelfs van hem gaan houden. Niet zo veel als ik altijd van je vader benblijven houden. Een vrouw heeft een goede echtgenoot nodig, Cynara.’


    ‘Het spijt me, mama, maar ik ben geen koopmansdochter uit Hereford die haar lot laat bepalen door haar meerderen. Ik ben dedochter van een hertog en ik trouw met de man van mijn keuze of iktrouw niet!’


    Jasmine zag dat de situatie uit de hand dreigde te lopen en dat Cynara’s thuiskomst in een ruzie zou verzanden. ‘Ik geloof niet datdit het moment is om het erover te hebben,’ zei ze op een rustigetoon die echter geen tegenspraak duldde. ‘Cynara is net thuis. Eninderdaad, Charlie, je hebt je dochter beloofd tot het eind van hetjaar niets te ondernemen. Ik realiseer me dat de hertog van Cranstoneen mogelijke partij is, maar als hij werkelijk geïnteresseerd is, danzal hij rekening met haar houden en zijn tijd afwachten. Zo niet, danis hij niet de juiste man om met mijn kleindochter te trouwen, Charlie.’


    De hertog lachte. ‘Mama, je had rechter moeten worden!’


    ‘Dat heb ik vaker horen zeggen,’ antwoordde Jasmine en ze glimlachte schalks naar haar zoon.


    Cynara wierp haar grootmoeder een dankbare blik toe. ‘Wanneer komen de Glenkirks?’ vroeg ze opgewekt.


    ‘Niet voordat de baby van Diana is geboren en dan gaan ze naar Roxley. We zullen hen dit jaar niet op Queen’s Malvern zien,’ zei haarmoeder snel. ‘Stel je voor, Diana is op haar huwelijksnacht al zwangergeraakt. Is het niet geweldig? De hertog is in de zevende hemel.’


    ‘Sirene boft maar,’ zei Cynara oprecht. ‘Ze is getrouwd met de man van wie ze houdt. Misschien ga ik als ik wat ben bijgekomen welbij haar op bezoek, en ook bij Fancy.’


    ‘Een uitstekend idee,’ zei Jasmine. ‘Ik ga met je mee.’


    ‘Waar is mijn nichtje Mair?’ vroeg Cynara. ‘Heeft u het leuk gehad met haar, grootmoeder? Het is zo’n leuke meid.’


    ‘Ze is met haar leraar de geschiedenis van ons land aan het bestuderen,’ vertelde de hertogin haar dochter. ‘Ik denk niet dat ze zo aimabel zal worden als Diana, maar het is toch wel een schat.’


    ‘Je bedoelt dat Mair een eigen wil heeft en daarnaar handelt, mama. Hopelijk heeft ze daar geen last meer van tegen de tijd dat zenaar het hof gaat en gedraagt ze zich precies zoals jij wilt,’ merkteCynara op.


    ‘Je doet alsof er iets mis is met goede manieren,’ zei de hertogin scherp.


    ‘Er is niets op mijn manieren aan te merken,’ mompelde Cynara.


    ‘Ik denk dat het tijd is om naar je kamer te gaan, kindje,’ zei Jasmine. ‘Ik zal ervoor zorgen dat er daar een lichte maaltijd wordt geserveerd. Je zult wel vroeg willen gaan slapen.’


    ‘Ja, grootmoeder,’ antwoordde Cynara bedeesd. Ze maakte een buiginkje naar haar familie en ging de trap op naar haar kamer.


    ‘Ze is erg moe,’ zei Jasmine tegen haar zoon en zijn vrouw. ‘Zien jullie dat niet?’


    ‘Haar inspanningen zijn totaal nutteloos,’ mopperde Charlie.


    ‘Laat haar haar gang gaan, mijn zoon, en heb het alsjeblieft niet meer over de graaf van Cranston. Als je Cynara de ruimte geeft, trektze haar eigen conclusies wel. Zet haar nu onder druk en ze zal zichmet hand en tand tegen je verzetten. Ze is nog geen uur thuis en jebent al aan het bekvechten met haar. Laat mij met haar praten om nate gaan wat er gebeurd is.’


    ‘Goed dan, madame,’ zei de hertog van Lundy tegen zijn moeder, maar hij keek niet vrolijk. Hij wilde dat zijn jongste dochter gelukkig getrouwd zou zijn, maar ze leek al zijn pogingen te dwarsbomen.


    De daaropvolgende dagen leidde Cynara een rustig bestaan. Ze at. Ze sliep veel. Ze wandelde regelmatig door de tuinen van Queen’sMalvern. Hoezeer ze het ook naar haar zin had gehad aan het hof, numerkte ze pas hoe uitgeput ze was.


    Op een ochtend ging ze naar de kamers van haar grootmoeder. Ze begroette de tweeling en verbaasde zich erover dat ze nog steeds leefden. Jasmine zat rechtop in bed. ‘Ah,’ zei ze toen ze Cynara zag, ‘jeziet er al wat meer uitgerust uit. Het kan er zo chaotisch aan toe gaanaan het hof. Kom maar naast me zitten, meisje. We hebben niet eensde tijd gehad om met elkaar te praten. Ik wil alles horen over je graaf.’


    ‘Ik haat hem!’ zei Cynara, plotseling geïrriteerd.


    ‘Waarom verzet je je dan tegen je vaders huwelijksplannen?’ vroeg Jasmine plagerig, want ze wist het antwoord al.


    ‘Omdat ik ook van hem hou!’ antwoordde Cynara. ‘O, grootmoeder, waarom zijn mannen zulke domkoppen?’


    ‘Wat heeft hij gedaan dat je bijna twee maanden eerder naar huis bent gekomen?’ vroeg ze.


    ‘Hij is bij het hof weggegaan! Zonder een woord te zeggen! Ik werd ’s ochtends wakker en hij was niet meer in Greenwich. Hoeheeft hij dat kunnen doen?’ jammerde ze.


    ‘Je had geen idee dat hij zou weggaan?’ drong Jasmine vriendelijk aan.


    ‘Nou ja,’ bekende Cynara, ‘hij vroeg me of ik mee wilde komen naar Summersfield Park. En ik heb natuurlijk geweigerd.’


    ‘Natuurlijk,’ beaamde Jasmine. Je moet je goede naam niet laten bezoedelen door onbetamelijk gedrag. Je hebt je discreet gedragenwat betreft je verbintenis met de graaf, neem ik aan?’ Ze keek haarkleindochter onderzoekend aan.


    Cynara beet op haar onderlip, maar antwoordde toen: Ja, grootmoeder, ik ben uiterst discreet te werk gegaan. Er was niets aan te merken op mijn gedrag jegens de graaf.’


    ‘In het openbaar, bedoel je, neem ik aan,’ reageerde Jasmine, ‘maar ik zal je niet vragen naar jullie andere contacten.’


    Cynara bloosde hevig en haar grootmoeder wist precies wat ze had willen weten. ‘Grootmoeder!’


    Jasmine lachte alleen maar. Godzijdank was ze zo slim geweest om Hester die drank aan Cynara te laten geven. ‘Heb je zin om een paardaagjes naar Diana te gaan?’ zei ze. ‘Ik weet zeker dat ze al het nieuwsover het hof wil horen.’


    ‘Ik wil wel gaan,’ zei Cynara, ‘maar ik denk niet dat Diana zo geïnteresseerd is in de verhalen over het hof. Maar ik kan haar wel vertellen over mijn race in Newmarket. Ze zal heerlijk geschokt zijn en dat alleen al is de moeite van de reis ernaartoe meer dan waard.’ Cynaragrinnikte vals.


    De hertog was blij dat zijn dochter naar haar nicht ging. ‘Misschien dat ze als ze zich realiseert hoe gelukkig Diana is voor zichzelf datzelfde geluk wil. Een goed idee, mama.’


    Jasmine glimlachte kort. Haar enige zorg was om Cynara uit de buurt van haar vader te krijgen, zodat ze elkaar niet in de haren zouden vliegen. Zowel haar zoon als haar kleindochter waren vastbesloten hun zin te krijgen. Ze beoogden dan wel hetzelfde doel, maar hunwegen naar dat doel stonden diametraal tegenover elkaar. Daarbij kwam dat Cynara na een week te zijn bijgekomen rusteloos werd en te veel begon te piekeren. Ze ging zelfs twijfelen of ze het aanbod vande graaf wel had moeten afslaan.


    ‘Niemand zou het hebben geweten, grootmoeder,’ zei ze. ‘Niemand aan het hof, mijn vader niet, zolang ik maar in augustus naar huis was gekomen. Ik had de koningin kunnen vertellen dat ik naarhuis ging en vervolgens naar Summersfield Park kunnen gaan.’


    ‘Je hebt juist gehandeld door de uitnodiging af te wijzen,’ verzekerde Jasmine haar kleindochter. ‘Op discrete wijze er een minnaar op nahouden is een ding, kindje. Maar het is heel wat anders om je alseen doorsnee slet te gedragen. Als je was gegaan had de graaf zijn respect voor je verloren en zou je al je kansen op een huwelijk hebbenverspeeld. Door te weigeren en naar huis terug te keren heb je alleenmaar zijn verlangen naar jou aangewakkerd, en naar je passie.’


    ‘Grootmoeder! Ik heb niet gezegd...’ begon Cynara.


    ‘Nee,’ reageerde Jasmine snel, ‘dat heb je niet gezegd, maar ik ben niet gek. Ik weet wat ik zie. Je vader, daarentegen, een man en je vader bovendien, heeft het nog niet door. Ik heb je al gezegd dat ik vertrouw op jouw oordeel wat deze man betreft. Maar als je hem aan heteind van het jaar nog steeds niet tot inkeer hebt kunnen brengen, danzal ik me aansluiten bij de wensen van je vader. Begrijp je me?’


    ‘Ik zal alle mannen die me het hof willen maken vertellen dat ik geen maagd meer ben,’ zei Cynara opstandig.


    Jasmine lachte. ‘Denk je dat dat hen iets uitmaakt, lieve kind? Het zijn je rijkdom en je verwantschap met de koning die mannen als dehertog van Cranston interesseren. Dat weet je net zo goed als ik. Jekleine misstap zal gezien de grote voordelen van een huwelijk met jouin de doofpot worden gestopt. Als je je nogal ondeugende gedrag aande grote klok gaat hangen, ben jij degene die er het meest door in verlegenheid gebracht zal worden. Ze zullen zeggen dat je een Smartbent en Stuarts staan bekend om hun wilde gedrag. Is dat wat je wilt?’


    ‘Ik hou zo van hem, grootmoeder!’ barstte Cynara uit. ‘Waarom kan ik hem niet tot rede brengen?’


    ‘De dingen gaan nu eenmaal zoals ze gaan, lieve kind. Jij hebt je best gedaan. Geef het nu uit handen, Cynara,’ adviseerde Jasminehaar kleindochter. ‘Ik denk dat de graaf van Summersfield het nu zelfsbetreurt dat hij niet bij je is.’


    En dat was inderdaad het geval. Harry Summers was thuis aangekomen en had zich onmiddellijk eenzaam gevoeld. Hij verveelde zich, want er was niets voor hem te doen. Zijn pachters werkten hard en debeheerder van zijn landerijen, een verre neef uit Ierland, had alles onder controle. Zijn landerijen waren welvarender dan ooit. Zijn vee en de paarden graasden weldoorvoed in de groene weiden. De velden ende boomgaarden stonden er welvarend bij. Hij sloot zichzelf op inzijn kamer en nam de boeken door. Alles was volkomen in orde. Dedienstmeisjes en de melkmeisjes, die hem vroeger het nodige genothadden geschonken, hadden hun aantrekkingskracht verloren. En denachten waren het ergst.


    Hij miste Cynara. Hij wilde dat ze bij hem was, en in eerste instantie was hij kwaad geweest dat ze zijn uitnodiging had afgewezen. Bij nader inzien besefte hij echter dat ze gelijk had gehad. Maar de gedachte dat Cynara met een ander zou trouwen, deed hem knarsetanden. Dat was de reden dat hij zich door haar had laten verleiden. Omte voorkomen dat iemand anders haar nog zou willen. Ze was van hem!


    Hij zuchtte. Hij kon niet van twee walletjes blijven eten en hij wist het. Ze had zich aan hem gegeven omdat ze van hem hield. Omdat zezijn vrouw wilde worden. En ze was die eerste keer inderdaad nogmaagd geweest. Ze was nog nooit met een ander geweest. En dat zouook nooit gebeuren als het hem lukte zich over de angst voor zijn eigen liefde en het huwelijk heen te zetten. Cynara had gezegd dat zezijn moeder niet was en God wist dat dat de waarheid was. Zijn moeder was van het begin af aan het slachtoffer van zijn vader geweest.Slechts eenmaal had zij de moed gehad tegen haar echtgenoot in opstand te komen en een beetje geluk voor zichzelf in de wacht te slepen. Dat had ze met haar leven moeten bekopen. Nee. Cynara leek inde verste verte niet op zijn moeder. Maar leek hij op zijn vader?


    Had hij niet precies hetzelfde gedaan als Devil Summers, door zijn vader eenzaam en in pijn te laten sterven, gekweld door de wellustigegeluiden van zijn zoon in de kamer ernaast? Hij had de geneesheerkunnen roepen. Hij had aan zijn bed kunnen gaan zitten, hoezeer hijde man ook haatte. Hij had met zijn handen van de minnares van zijnvader af kunnen blijven totdat zijn vader was gestorven. Dat had hijallemaal niet gedaan. Net als toen zijn moeder was gestorven en zijnvader haar alleen had achtergelaten, in pijn en met de geluiden vanzijn wellust op de achtergrond. Maar zou een slecht mens zo veelschuldgevoel hebben over zijn gedrag jegens zijn vader?


    Cynara kende zijn achtergrond, maar ze veroordeelde hem niet. Het was overduidelijk dat zij iets in hem zag. Ze was een verwante vande koning en de hele wereld lag aan haar voeten. Met een beetje aanmoediging zou ze worden overstelpt door huwelijksaanzoeken. Doorbelangrijkere mannen dan hij. Maar ze koos hem. Waarom?


    Omdat ze van je houdt, stomkop, antwoordde de stem in zijn hoofd. Maar hoe kon ze nou van hem houden? vroeg hij zichzelf af. Omdat het gewoon zo is, kwam het antwoord. Zijn moeder had hem met haarlaatste adem op het hart gedrukt om niet te trouwen, maar hij realiseerde zich dat het de woorden van een verbitterde vrouw waren geweest. Durfde hij überhaupt na te denken over de mogelijkheid? MetCynara Stuart? Hij dacht een ogenblik na. Zijn afkomst was acceptabel. Hij had zijn eigen vermogen en had het hare niet nodig. Hij konzelfs leven met die vreemde regeling die de vrouwen van hun familiebij hun huwelijk troffen. De hertog had misschien een betere partij ingedachten voor zijn jongste dochter, maar hij zou het Cynara zekerniet verbieden en Cynara hield van Harry Summers. De hertog zoudaar zeker rekening mee houden. Ja. Ze hield van hem. En hij hieldvan haar. Hij hield van haar.


    Harry Summers reed terug naar het hof, dat voor de zomer was neergestreken in Windsor. Tot zijn teleurstelling bleek lady CynaraStuart dezelfde dag als hij naar haar eigen huis was teruggekeerd. Zezou rond het jachtseizoen weer terug zijn.


    ‘Je zou naar Queen’s Malvern kunnen gaan,’ zei de koning, toen hij hoorde dat de graaf van Summersfield op zoek was naar Cynara.


    ‘Je mist ‘r dus,’ zei Nellie Gwyn. Morgen zou ze Cynara een brief sturen. Die arme meid kon wel wat goed nieuws gebruiken.


    ‘Ja,’ zei Harry. ‘Ik mis haar.’


    ‘Dat is alles?’ drong Nellie aan.


    De man die aan het hele hof bekendstond als Vilein bloosde. ‘Krijg nou de ziekte!’ vloekte Nellie en haar blauwe ogen schitterden ondeugend. ‘Je gaat me toch niet vertellen dat je van plan bent een eerzame vrouw van haar te maken?’


    ‘Nellie, alsjeblieft,’ smeekte de graaf hulpeloos.


    ‘Je meent het!' riep Nellie vol leedvermaak uit.


    ‘Ik moet terug naar Summersfield Park,’ zei Harry Summersfield. ‘Ik kom in de herfst weer terug, wanneer lady Stuart er weer is.’


    ‘Ik zou niet treuzelen, my lord!’ waarschuwde Nellie hem. ‘Lundy heeft de hertog van Cranston al op het oog, maar jij bent degene died’r hart heeft.’


    ‘Misschien is ze wel beter af met iemand anders,’ antwoordde hij.


    ‘Dat geloof je zelf geen seconde!’ zei Nellie. ‘Ga naar Queen’s Malvern, my lord.’


    Maar de graaf van Summersfield ging terug naar huis. Hij kon beter wachten, zei hij tegen zichzelf. Misschien had hij te lang geen goede minnares gehad en was zijn oordeelsvermogen aangetast. Hij miste haar wel, maar wat zouden een paar maanden nu uitmaken? In oktober zou hij teruggaan naar het hof. Dan zou hij weer contact opnemen met lady Cynara Stuart en zouden ze wel verder zien. Zou ze ook aan hem denken? vroeg hij zich af.


    Dat deed ze inderdaad. Cynara en haar grootmoeder reisden samen met Mair Leslie naar Roxley. Mair beweerde dat ze haar zus wilde bezoeken, maar Jasmine wist dat het meisje geïnteresseerd was in demarkies van Roxley. Diana’s mooie huis, haar gelukkige leven en hetkind hadden een verrassend effect op Cynara. Ze werd jaloers. Cynara Stuart was nog nooit in haar leven op iemand jaloers geweest. Zewas een Stuart, zo bracht ze zichzelf regelmatig in herinnering, en datwas meer dan genoeg. Maar nu niet meer. Nu wilde ze wat Diana haden ze wilde het met Harry Summers. Ze zou van huis weglopen. Zezou ergens onderduiken. Nooit zou ze zichzelf laten uithuwelijkenaan de hertog van Cranston!


    Op aanraden van haar grootmoeder vermeed Diana wijselijk Cynara te vragen naar de graaf van Summersfield. Het bezoekje was echter een succes; Mairs openlijke interesse voor de markies van Roxley zorgde voor de nodige vrolijkheid. Toen het tijd was om weer naarQueen’s Malvern terug te keren, vroeg Diana haar grootmoeder ofMair mocht blijven.


    ‘Ik kan haar gezelschap nu goed gebruiken en mijn ouders zullen haar ook willen zien wanneer ze hierheen komen.’


    ‘Ah, grootmoeder, mag ik blijven?’ smeekte Mair.


    ‘Twee maanden zonder onderricht?’ Jasmine deed alsof ze hard moest nadenken, terwijl Diana en Cynara stiekem achter hun handlachten.


    ‘Ah, grootmoeder, ik beloof dat ik daarna des te harder zal studeren,’ pleitte Mair.


    ‘En het heeft niets met de markies te maken?’ plaagde Jasmine haar.


    ‘Grootmoeder!’ Met haar elf jaren was Mair Leslie oud genoeg om op z’n minst te doen alsof ze kwaad was dat de anderen haar doorhadden.


    ‘Goed dan,’ zei Jasmine, ‘omwille van je zuster laat ik je hier, maar in de herfst kom je terug, Mair.’


    ‘Bedankt, grootmoeder!’ zei Mair en haar gezicht straalde.


    Cynara nam afscheid van haar nichten en beloofde te zullen terugkomen wanneer de baby van Diana was geboren.


    ‘Als het een meisje is, word jij haar meter,’ zei Diana. ‘En Fancy ook. Als het een knulletje is, dan kies ik jou.’


    Cynara stapte samen met haar grootmoeder in de koets voor de tweedaagse terugrit naar Queen’s Malvern. Maar het geschommel van de koets viel niet goed en na een paar kilometer stapte ze uit enbesteeg ze haar paard. Maar ook dat fleurde haar niet echt op.


    ‘Ik hoop niet dat ik een zomergriepje heb,’ zei Cynara die avond in de herberg tegen haar grootmoeder. ‘Ik zou niet willen dat ik Dianaof Mair had besmet.’


    ‘We zullen eens zien hoe je je morgenochtend voelt,’ zei Jasmine.


    De volgende ochtend voelde Cynara zich prima, maar de rest van de dag reed ze op haar paard in plaats van samen met haar grootmoeder opgesloten te zitten in de nauwe ruimte van de koets.


    ‘Het was gewoon een bevlieging,’ zei Cynara.


    Twee dagen later stond ze echter ’s avonds op van tafel en keerde haar maag om in een po. Ze zag bleek en haar huid voelde klam. Jasmine bracht haar naar bed.


    Het kan niet, dacht Jasmine. Het mag niet waar zijn! Ze ging op zoek naar Hester. ‘Je hebt je meesteres toch elke ochtend die versterkendedrank gegeven?’ vroeg ze het meisje.


    ‘O, nee, madame,’ zei Hester. ‘My lady vond het niet lekker en ik moest het van haar weggooien.’


    ‘O, nee, dom wicht!’ riep Jasmine uit. ‘Door je meesteres te gehoorzamen in plaats van mij heb je ons in het ongeluk gestort! Wanneer was de laatste maandstonde van je meesteres?’


    Hester dacht even na. Toen begon het haar te dagen en haar ogen sperden zich wijd open. ‘O, madame! Begin mei! Maar het is nietmijn schuld!’


    ‘Ja, dat is het wel, want dat drankje dat ik je gaf was precies bedoeld om dit soort ongelukken te voorkomen,’ liet Jasmine de dienstmeidweten. ‘Totdat ik het zeker weet, hou jij je mond hierover, want ikzweer je dat ik je anders eigenhandig vermoord!’


    Hester begon te huilen. ‘O, my lady, ik dacht dat het niet zo belangrijk was. Mijn meesteres had geen versterkend drankje nodig. Ik zag er geen kwaad in toen ze zei dat ze het niet lekker vond. Wat moetik doen? O, ik vergeef het mezelf nooit.’


    Jasmine schudde meewarig haar hoofd. ‘Het is ook mijn schuld, Hester. Ik had je de waarheid moeten vertellen, maar ik wilde je nietlaten schrikken door je te vertellen wat voor soort drankjes ik brouw.’Ze zuchtte. ‘Misschien heb ik het bij het verkeerde eind. We zullennog een weekje wachten, goed?’


    Maar in de daaropvolgende week gaf Cynara bij het minste of geringste over. Hester begon steeds benauwder te kijken en Jasmine wist dat ze de waarheid niet meer kon verbergen. Haar kleindochter was zwanger van de graaf van Summersfield. Ze moest Cynara erop aanspreken en vervolgens zou ze het de hertog en de hertogin vanLundy moeten vertellen. Wanneer ze allemaal van de eerste schokwaren bekomen, moest ze Harry Summers informeren, zodat hij hetenige juiste kon doen. Ik word te oud voor dit soort gedoe, dacht Jasminekregel.


    ‘O, hemel!’ riep Cynara uit toen ze met haar neus op de feiten werd gedrukt. ‘Wat moet ik doen?’


    ‘Ik zal hem in de toren laten smijten voor deze... deze verkrachting! Hij is precies hetzelfde als zijn vader!’ tierde Charlie, de niet-zo-koninklijke Stuart.


    ‘Hij heeft me niet verkracht!’ zei Cynara tegen haar woedende vader. ‘Ik heb hem juist verleid, papa, en hij lijkt absoluut niet op zijn vader!’


    ‘Hij is een man van de wereld,’ zei Barbara tegen haar dochter. ‘Jij kon niet weten wat je deed. Hij heeft ervoor gezorgd dat jij ging denken dat het jouw schuld was, Cynara, terwijl in werkelijkheid hij deagressor was. O, o, mijn arme kindje!’ Ze omhelsde haar dochter.


    Cynara maakte zich los uit de omhelzing van haar moeder. ‘Ik was maagd, mama, en niet de dorpsgek. Alsjeblieft, we leven niet meer inde zestiende eeuw! Dit is de zeventiende eeuw en maagden weten tegenwoordig heel wat meer. Geloof me nu maar als ik zeg dat ik hemheb verleid, in plaats van andersom.’


    ‘Ik heb je niet opgevoed om te gaan hoereren,’ zei Barbara kwaad.


    ‘Ik ben jouw dochter, madame. Lag je niet zelf op zestienjarige leeftijd met mijn vader in bed? Ik geloof dat hij je heeft ontmaagd, datheb je me tenminste verteld toen ik klein was. En ook toen de hertogin Bess nog leefde was je zijn minnares. Waag het niet om mij te bekritiseren, mama! Mijn liefde voor Harry Summers is minstens zogroot als die van jou voor mijn vader,’ zei Cynara uitdagend tegenhaar ouders.


    ‘Ik zal de graaf van Summersfield morgen bericht sturen, Cynara,’ zei de hertog van Lundy. ‘Hij moet dit in orde maken. Je krijgt danuiteindelijk toch wat je hartje begeert, meisje, ik had alleen gewild datje het anders had aangepakt.’


    ‘Nee,’ zei Cynara zacht.


    ‘Nee?’ De hertog keek verbaasd. ‘Wat bedoel je met nee?’


    ‘Ik trouw niet met hem, my lord. Ik wil mijn huwelijk niet beginnen op dezelfde manier als waartoe zijn arme moeder werd gedwongen. Trouwens, hij heeft nog niet gezegd dat hij van me houdt.’


    ‘Maar je weet dat hij dat wel doet,’ merkte Jasmine zacht op.


    ‘Jazeker, maar hij heeft het nog niet gezegd’, antwoordde Cynara. ‘Als je hem hierheen laat brengen, papa, dan zal ik nooit weten of hijmet me trouwt om mijzelf of omdat ik zijn kind draag. Ik heb er zohard voor gevochten om te kunnen trouwen met een man die van mehoudt omdat ik Cynara ben. Niet om mijn vermogen of om mijn connecties of omdat ik hem een zoon ga schenken. Alsjeblieft, ik smeekje, stuur niemand naar Harry toe. Als hij zelf hierheen komt en zijnliefde betuigt, dan zal ik graag met hem trouwen, maar in zijn belang,in mijn belang en in dat van ons kind wil ik niet dat zijn familiegeschiedenis zich herhaalt.’


    Barbara Stuart begon zacht te huilen. Haar echtgenoot keek zijn dochter onzeker en nogal verbijsterd aan.


    Maar Jasmine knikte. ‘Ze heeft gelijk.’


    ‘Maar het kind zal worden geboren als een bastaard,’ zei Charlie.


    ‘Dat was jij ook. En Cynara ook. Bij jullie is het op tijd in orde gemaakt en dat kan hier ook,’ zei Jasmine. ‘We moeten Cynara nu haar leven in eigen hand laten nemen, lieve kinderen. En we moeten haarmet al onze liefde ondersteunen. Omwille van haarzelf en omwillevan het kind.’


    ‘Wat moeten we doen, mama?’ vroeg de hertog hulpeloos. Hij kon niet geloven dat zijn beminde Cynara zichzelf in deze positie had gemanoeuvreerd.


    ‘Ik denk dat we Cynara moeten vragen wat zij wil dat we doen,’ antwoordde Jasmine rustig. Ze wendde zich tot haar kleindochter.‘En, kindje?’


    ‘Ik weet het niet, grootmoeder,’ antwoordde Cynara. ‘Het is waarschijnlijk niet te voorkomen dat we door deze situatie in verlegenheid worden gebracht. Moet ik hier op Queen’s Malvern blijven of ergensheen gaan waar niemand me kent? Ik denk dat we het samen eensmoeten worden over de aanpak van deze situatie.’


    Jasmine knikte.


    ‘Mair Leslie kan pas terugkomen wanneer je kind is geboren,’ zei Barbara Stuart vastbesloten. ‘Ik wil niet dat ze jouw voorbeeld gaatvolgen, Cynara. De markies van Roxley wacht misschien niet totdatze volwassen is en ik wil niet dat zij de zaakjes in eigen hand gaat nemen.’


    ‘Ze is elf, mama, en ze vloeit nog niet eens,’ zei Cynara droog. ‘Trouwens, Mair is veel praktischer dan ik.’


    ‘Ik ben het met Barbara eens,’ zei Jasmine. ‘Mair blijft op Roxley totdat deze toestand met Cynara is opgelost, kinderen.’


    ‘Hilltop House!’ zei Cynara. ‘Ik kan naar Hilltop House. Ik ben er geboren. Waarom zou mijn kind er niet geboren kunnen worden?’


    ‘Het is er zo geïsoleerd,’ zei Barbara nerveus.


    ‘Dat klopt, maar daar kunnen we wat aan doen,’ zei de hertog. ‘Jij wilde dat graag, gezien de situatie en de periode. Je wilde dat niemandwist dat je daar alleen woonde. Maar het huis op zich is heel comfortabel en we kunnen het volledig laten opknappen tot een lekker nestje voor Cynara. Ze heeft Hester bij zich en ik kan een aantal gewapende mannen neerzetten om ongewenste bezoekers af te schrikken.We kunnen het huis met het nodige bevoorraden. En wij weten datonze dochter daar zit. Ik denk dat Cynara een goede oplossing heeftgevonden.’


    ‘Wanneer verwacht je het kind?’ vroeg Jasmine.


    ‘Aan het eind van de winter, of begin voorjaar,’ antwoordde Cynara.


    ‘Tot de herfst zal er niets te zien zijn. Je blijft op Queen’s Malvern totdat de baby van Diana is geboren, zodat je nog bij de doop aanwezig kunt zijn. Daarna ga je naar Hilltop House.’


    ‘Maar als de baby eenmaal is geboren?’ vroeg Barbara Stuart.


    ‘Ik geef mijn eigen vlees en bloed niet op,’ antwoordde Cynara. ‘Ik kan in Hilltop House blijven, mama.’


    ‘Je afwezigheid zal worden opgemerkt, Cynara,’ zei haar grootmoeder. ‘En dan zal er een schandaal ontstaan, ben ik bang. We kunnen je nog steeds fatsoenlijk uithuwelijken, kindje. Het kind kan in Hilltop House blijven en door een voedster en onze familie wordenopgevoed. Je kunt erheen gaan wanneer je niet aan het hof verblijft,maar als je opeens voor onbepaalde tijd verdwijnt, dan geeft dat aanleiding tot zoveel roddels dat we het niet meer in de hand kunnenhouden.’


    ‘Dat maakt mij niet uit,’ zei Cynara. ‘Ik kan mezelf er niet toe zetten om met iemand anders dan Harry Summers te trouwen. Dan zal ik hier blijven om mijn kind op te voeden. Het maakt me niet uit watde mensen zeggen.’


    ‘We hebben nog tijd genoeg om hier een oplossing voor te vinden,’ zei Jasmine. ‘Voorlopig ben je hier bij ons en is je geheim veilig.’


    Cynara knikte. ‘Ik zal mijn kind zelf opvoeden,’ zei ze zacht. ‘Het feit dat mijn kind geen vader heeft, zal ik proberen goed te makendoor een zo goed mogelijke moeder te zijn.’ Ze wendde zich tot haarmoeder. ‘Je bent indertijd een uitstekend voorbeeld voor me geweest,madame, toen we niet wisten of mijn vader ooit nog terug zou komen.’ Cynara maakte een buiging voor haar ouders en liep langzaamde oude familiezaal uit.


    ‘We kunnen het kind laten adopteren,’ zei de hertog. ‘Dat gebeurt vaak genoeg en ondanks het feit dat ik niet echt blij word van de gebeurtenissen, is Cynara ook weer niet het eerste meisje van goedekomaf dat een bastaardkind baart. Ik ben bijna opgelucht dat ze hemniet wil.’


    ‘Ze wil hem niet zolang hij zijn liefde voor haar niet bekent,’ bracht zijn moeder hem in herinnering. ‘Dat is heel wat anders. Cynara is trots en ze is altijd al op zoek geweest naar iemand die van haarhield omwille van haarzelf, wat ik heel verstandig vind. Ik ben eerlijkgezegd verbaasd dat hij nog niet achter haar aan is gekomen. Maar ikverzeker je dat als ze deze herfst niet aan het hof verschijnt, HarrySummers haar op Queen’s Malvern komt zoeken. Dit lost zichzelfwel op, Charlie.’


    ‘Het is allemaal mijn schuld,’ zei Barbara Stuart, de hertogin van Lundy. ‘Ik ben altijd veel te eerlijk geweest over onze situatie, overonze familiegeschiedenis. Natuurlijk dacht ze dat het niet verkeerdwas om zonder kerkelijke goedkeuring in bed te liggen met de manvan wie ze hield. Ik heb tenslotte precies hetzelfde gedaan en er nogover lopen opscheppen ook. Ik pluk er nu de wrange vruchten van.’Ze wendde haar mooie gezichtje naar haar echtgenoot. ‘Hoe kun jehet me ooit vergeven, Charlie? Ik weet wat je allemaal voor Cynara ingedachten had.’


    ‘Mijn gedachten doen er niet toe, mijn lieve Barbara,’ zei de hertog. ‘Cynara is een Stuart en wij Stuarts staan erom bekend dat we van tevoren niet stilstaan bij de consequenties van onze daden. De situatie is heel simpel. Cynara is in verwachting van haar minnaar.Hierdoor zal de wereld niet vergaan. Ons leven gaat gewoon verderen we zullen het wel overleven. Onze dochter ook. Morgen zal ik dehertog van Cranston een brief schrijven om hem te laten weten dat hijelders op zoek zal moeten naar een vrouw. Dat Cynara’s hart bezet is,maar dat ze hem dankt voor zijn interesse.’ Charlie sloeg een arm omzijn aangedane vrouw. ‘Cynara is de enige die verantwoordelijk isvoor wat er is gebeurd, Barbara. Laat ik je nooit meer horen zeggendat het jouw schuld is, want dat is niet waar.’ De hertog van Lundykuste zijn vrouw, die in tranen uitbarstte en hij moest lachen.


    ‘O, Charlie,’ snikte Barbara, ‘je bent zo goed voor me!’


    ‘Hij lijkt op zijn vader,’ zei Jasmine en ze glimlachte bij de herinnering aan haar held die ooit van haar had gehouden en die haar deze fantastische zoon had geschonken.


    Nu Jasmine en haar familie zich hadden verzoend met de situatie, konden ze genieten van een rustige zomer, aangezien de Leslies dit keer niet zouden komen. Geen van hen had er erg naar uitgezien om de situatie te moeten uitleggen aan Patrick Leslie, de hertog vanGlenkirk, die het onmiddellijk zou hebben aangegrepen om Mair,zijn tweede dochter, mee terug te nemen naar de Schotse Hooglanden. Zolang Mair bij haar zus verbleef en Cynara was vertrokkenwanneer ze naar Queen’s Malvern terugkeerde, zou er niets aan dehand zijn.


    Juli en augustus gingen voorbij. Er werd een begin gemaakt met de oogst en in de boomgaarden hing het fruit zwaar aan de takken. Opde derde dag van september arriveerde er een boodschapper van Roxley met het bericht dat hertogin Diana op de eerste september eengezonde zoon ter wereld had gebracht. De doop zou de vijftiendeplaatsvinden in het kerkje van Roxley en ze hoopten dat de familie erbij zou zijn. Cynara’s buik begon enige welving te vertonen, maar nogniet genoeg om haar geheim te onthullen. De periode van misselijkheid had ze ook achter de rug. Ze begon juist op te bloeien en had ernog nooit zo mooi uitgezien.


    Fancy en haar echtgenoot, Kit Trahern, de markies van Isham, arriveerden kort na het gezelschap uit Queen’s Malvern. De drie nichten waren uitgelaten toen ze elkaar weer zagen. Het leek zo lang geleden dat ze samen naar het hof waren gegaan. Diana en Fancy waren echter gewaarschuwd en vroegen niet naar de graaf van Summersfield.


    James Patrick Charles Esmond, erfgenaam van Roxley, werd de volgende dag in hetzelfde kerkje gedoopt als waar zijn ouders negenmaanden geleden waren getrouwd. De pachters van de hertog stonden langs de weg van het kasteel naar de kerk en juichten voor hetkind dat ooit hun meester zou zijn. De baby werd gedragen door zijnmeter, lady Cynara Stuart, die er stralend uitzag in haar pauwblauwemet kant afgezette japon. Hij huilde op het juiste moment, ten tekendat de duivel door de doop uit zijn lichaam was verdreven. De gastenkeerden terug naar het kasteel om feest te vieren.


    Die avond, toen alle volwassenen behalve de drie nichten naar bed waren, vertelde Cynara Diana en Fancy dat ze binnenkort zelf zoubevallen. Diana sloeg geschokt haar handen voor haar mond, maarFancy knikte begrijpend.


    ‘Vertel je het Vilein niet?’ vroeg ze zacht.


    ‘Nee,’ antwoordde Cynara. ‘Ik wil hem niet hetzelfde aandoen als zijn vader ooit is aangedaan. Als hij van me houdt, zal hij het ooit toegeven en komt alles op zijn pootjes terecht. Zo niet, dan zal hij nooitte weten komen dat hij een kind heeft.’


    ‘Ontneem je je kind zijn afkomst?’ vroeg Diana ten slotte. Haar gezicht stond bedrukt.


    ‘Als hij niet van mij kan houden, hoe zou hij dan van zijn kind kunnen houden?’ vroeg Cynara. ‘Het is uit mededogen met mijn kind; ik wil niet dat hij een vader krijgt die hem afwijst.’


    ‘Maar wat zeg je dan tegen je kind, als hij er later naar vraagt?’ drong Diana aan.


    ‘Dat weet ik nu nog niet,’ zei Cynara, ‘maar als het zover is, zal ik het wel weten.’


    ‘Je gaat ervan uit dat de graaf van Summersfield tekort zal schieten,’ zei Fancy. ‘Ik ken hem nauwelijks, Cyn, alleen maar uit je brieven. Als het allemaal waar is wat je me hebt geschreven, dan denk ik wel dat hij zijn liefde zal betuigen en een goede vader zal zijn.’


    ‘Wie zijn er allemaal op de hoogte?’ vroeg Diana haar nicht.


    ‘Grootmoeder, Hester, mijn ouders,’ zei Cynara, ‘en nu jullie tweeën.’


    ‘Mijn vader zal het aangrijpen om Mair mee terug te nemen naar Glenkirk. Je weet hoe hij kan zijn,’ zei Diana. ‘Ik verwacht hen hier inoktober. Zelfs een kleinzoon die zijn naam draagt kan hem nog nietafhouden van de jacht op die verdomde sneeuwhoenders.’


    Haar nichtjes lachten.


    ‘Ik ga naar Hilltop House,’ zei Cynara. ‘We hebben het in de afgelopen weken laten opknappen. De mensen zullen denken dat ik weer naar het hof ben. Mair zal het nooit te weten komen en je vader ookniet.’


    ‘Je laat je kind natuurlijk adopteren,’ zei Fancy.


    ‘Dat hebben ze geopperd, maar dat ga ik niet doen. De baby zal aan mijn borst drinken en mijn gezicht als eerste leren kennen. Ik zalgetuige zijn van zijn eerste stapjes en eerste woordjes. Daar laat ik medoor niemand van afbrengen, maar ik heb het er verder niet over metde familie. Laten zij maar geloven wat ze willen. Over vier jaar zal ikmeerderjarig zijn en over mijn vermogen kunnen beschikken. Ik denkniet dat mijn vader me daarvóór laat verhongeren, ook niet als ik geenrespectabel huwelijk sluit,’ liet Cynara hun weten.


    ‘Je hebt een moeilijke weg gekozen, nicht,’ zei Fancy, ‘en ik bewonder je moed en je standvastigheid.’


    ‘En we zullen er altijd voor je zijn, Cyn, hoe dan ook!’ verklaarde Diana.


    ‘Ik weet het,’ antwoordde Cynara. Toen lachte ze. ‘Wie had toen we ons twee jaar geleden gereedmaakten om naar het hof te gaan,kunnen denken dat we zo zouden eindigen: twee getrouwd en eenzwanger van een bastaard?’


    Fancy knikte. ‘Inderdaad. Ik had nooit kunnen denken dat ik, een meisje uit de koloniën, de minnares van een koning zou worden envervolgens zo gelukkig zou worden als ik nu met Kit ben.’


    ‘En toen ik Damien en Darius voor het eerst zag,’ merkte Diana op, ‘dacht ik dat ik nooit tussen die twee zou kunnen kiezen, laat staandat ik precies de goede keuze zou kunnen maken. En ik heb het zelfsprecies goed gedaan door negen maanden na mijn huwelijk een zoonte baren.’ Ze lachte.


    ‘En de trotse Cynara Stuart heeft het verkeerde gedaan,’ zei Cyn zacht.


    ‘Nee, nee, nicht, het is nooit verkeerd om van iemand te houden,’ zei Fancy tegen haar. ‘Ik weet niet hoe jij je geluk zult vinden, maarooit zal het je lukken. Ik weet het zeker! Als het mij is gelukt, moet hetjou zeker lukken, Cyn.’


    Cynara leunde voorover en zoende haar nicht op haar wang. ‘Dank je, Fancy.’ Ze keek hen beiden glimlachend aan. ‘Ik ben zo blij metjullie. Ik hoop dat we altijd vriendinnen zullen blijven, ondanks dat ikde ondeugende van het stel blijk te zijn.’


    ‘Dat hoop ik ook!’ stemde Fancy in.


    ‘Ik ook,’ echode Diana. ‘En onze kinderen zullen in elkaars gezelschap opgroeien. Dat beloof ik jullie.’


    ‘Laten we een verbond sluiten,’ zei Cynara en ze stak haar hand uit.


    Haar nichten legden hun hand erbovenop.


    ‘Voor altijd!’ zei Cynara.


    ‘Voor altijd!’ antwoordde Diana.


    ‘Voor eeuwig en altijd!’ besloot Fancy.
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    Na de races, die elke herfst in Newmarket werden gehouden, brak het hof zijn kamp weer op voor het jachtseizoen in New Forest. Net als bij de andere koninklijke domeinen had de koning ook in dit bos na de Restauratie weer wild laten uitzetten. Nu, tien jaar later, wemelde het van het wild in de bossen waar alleen de koning enzijn gasten mochten jagen. De graaf van Summersfield, die opnieuwnaar het hof was gekomen, vond echter niet de prooi waarnaar hij opzoek was. Toen het jachtseizoen ten einde liep, besloot hij op zoek tegaan naar Nellie Gwyn, want hij wist dat het liefje van de koning metCynara correspondeerde.


    Nellie hield niet van de jacht, wat goed uitkwam, want de koningin deed wel graag mee. Het was een van de weinige interesses die Catharina van Braganza en haar echtgenoot deelden. Terwijl de meestehovelingen de dag jagend op herten en zwijnen in de bossen doorbrachten, hield Nellie haar eigen hof in een huisje vlak bij het koninklijke jachthuis. Vol verlangen keek ze uit naar het moment waarop ze weer naar Whitehall en haar geliefde stad zouden terugkeren.Het was algemeen bekend dat de minnares van de koning zwangerwas. Ze zou in het voorjaar bevallen.


    Harry Summers trof Nellie alleen aan, wat een zeldzaamheid was. Hij glimlachte en vroeg: ‘Heb je zin in gezelschap, Nellie? Of ben jeliever alleen?’ Hij had bewondering voor de energieke kleine actricedie de aandacht van de koning had weten te vangen en behouden.


    ‘Ik verveel me dood, Vilein,’ antwoordde Nell. ‘Kom binnen en amuseer me. Ik ben gelukkig niet meer de hele tijd aan het kotsen.’


    ‘Van zulk soort dingen weet ik niet veel,’ zei de graaf en hij ging naast Nellie zitten. ‘Je weet waarom ik hier ben, en ik weet dat jij weetwaarom ze niet aan het hof is. In godsnaam, Nellie, vertel het me, alsjeblieft!’


    ‘D’r ouweheer ziet je niet zitten,’ zei Nellie, terwijl ze bedacht hoe ze Harry ertoe kon bewegen om achter Cynara aan te gaan. Ze zouden een uitstekend paar zijn. Alletwee trots, koppig en geen van tweeën bereid een nederlaag te erkennen, maar een van de twee zoudat toch moeten doen, want anders zou de zaak nooit worden opgelost. ‘De hertog van Lundy is vastbesloten Cyn te koppelen aan dehertog van Cranston. Ken je ‘m? Ik geloof niet dat ‘ie ooit aan het hofis geweest. Een wat oudere man, zegt Cyn, die z’n eerste vrouw in hetkraambed heeft verloren en op zoek is naar een nieuwe vrouw omdat‘ie een erfgenaam wil. Klinkt mij nogal ongevoelig in de oren, maarCyn zegt dat d’r vader wil dat ze zo snel mogelijk trouwt en dat dievent niet op haar fortuin uit is. De hertog zit er warmpjes bij en wilCyn graag hebben, maar zij verzet zich tegen d’r vader omdat ze vanjou houdt, Vilein.’ Nellie keek haar gezelschap oplettend aan.


    Harry Summers zei niets. ‘Is dat zo?’ Hij probeerde het nonchalant te laten klinken.


    ‘Ze kan zich niet blijven verzetten tegen d’r familie,’ zei Nellie. ‘Tjezus, Harry Summers, geef nou eens toe dat je van haar houdt enga haar achterna! Die hertog van Cranston zal niet zo blij zijn als ‘ieontdekt dat iemand ‘m voor is geweest op plekkies waarvan hij dachtdat ze alleen voor hem waren.’


    ‘Maar als haar familie me niet ziet zitten...’ begon de graaf, maar Nellie wuifde zijn woorden ongeduldig weg.


    ‘Ze houdt van je, verdomme! Je weet wat je te doen staat, Vilein! Ongelofelijk! Wat ben jij een sukkel en een uilskuiken! En begin nou niet weer over dat afschuwelijke huwelijk van je ouwelui. Zij hielden nietvan mekaar, maar jij en Cyn wel. Weet je dat Zijne Majesteit heeft geprobeerd zich ermee te bemoeien? Hij heeft aangeboden om jou opte dragen met z’n verwante te trouwen, maar zij wilde er niets van horen. Ze heeft ‘m laten weten dat ze jou niet kon dwingen, zoals bij jeouwelui wel is gebeurd. Hoe ver moet ze nog gaan, Harry Summers?Het enigste wat ze van jou wil is een liefdesverklaring en een fatsoenlijk huwelijksaanzoek. Ga je haar tot een huwelijk laten dwingen zoals bij je moeder is gebeurd? Met iemand die alleen maar geïnteresseerd is in d’r jeugd en d’r vermogen om kinderen te baren? Wil je datze zo eindigt als je moeder? Helemaal alleen en met een gebrokenhart? Als je dat laat gebeuren, krijg je met mij te maken,’ liet Nelliehem kwaad weten.


    De graaf van Summersfield stond op. Zijn innerlijke strijd stond op zijn gezicht te lezen. Zijn hart ging wild tekeer. ‘Ik hou van haar!’zei hij.


    ‘Dat weet ik,’ antwoordde Nell rustig.


    ‘Ik wil wel met haar trouwen!’ riep hij uit. Eindelijk erkende hij wat hij al die tijd in zijn hart al had geweten en een glimlach deed zijn gezicht oplichten.


    ‘Dat weet ik,’ zei Nell en ze glimlachte ook.


    ‘Ik moet naar haar toe!' riep hij uit.


    ‘Dan zou ik maar voortmaken, anders heeft d’r ouweheer haar al voor het altaar gesleept, en andermans bed in,’ opperde Nell pesterig.


    De graaf van Summersfield nam Nellie Gwyns handen in de zijne, bracht ze naar zijn lippen en kuste ze vurig. ‘Dank je, Nellie,’ zei hij,‘ik zal er altijd voor je zijn.’


    ‘Dat zeggen ze allemaal op het moment dat ze naar een ander hollen,’ grinnikte Nellie. ‘Ik zal je complimenten aan Zijne Majesteit overbrengen. Het zal ‘m goeddoen als ‘ie hoort waar je heen bent, Vilein. Ik heb de indruk dat je die bijnaam ontgroeid bent, maar ik zalme je altijd zo herinneren. Ga nu maar, want ik weet niet hoeveel tijdje nog hebt om die verbintenis te voorkomen. Je kunt maar betervoortmaken, my lord.’ En ze keek hem na toen hij er haastig vandoorging. ‘Zo,’ zei Nellie Gwyn tevreden. ‘Dat zit wel snor. En er staat ‘mnog een fijne verrassing te wachten,’ en ze grinnikte in zichzelf, wantCynara had haar geheim aan nog iemand toevertrouwd, namelijkhaar vriendin Nellie Gwyn. ‘Beasley!’ Nell riep haar schrijver. ‘Komhier, je moet een brief voor me schrijven!’


    De graaf van Summersfield ging naar zijn kamer die hij in de herberg had gehuurd, pakte een paar spullen in, gaf zijn bediende opdracht de rekening te betalen en naar huis terug te keren met de rest van zijn bagage.


    ‘Waar gaat u heen, my lord?’ vroeg zijn bediende.


    ‘Ik ga naar Queen’s Malvern, het huis van de hertog van Lundy vlak bij Worcester. Zeg tegen het personeel dat ik een bruid mee naarhuis neem en dat ze Summersfield Park mooi moeten maken voorhaar. Ik laat van tevoren weten wanneer we eraan komen.’ En hij verdween met zijn zadeltassen de kamer uit.


    Het was eind november en het was guur weer geworden. Ook waren de dagen nu een stuk korter en ondanks dat hij van zonsopgang tot zonsondergang ononderbroken doorreed, deed hij er langer overdan hij had gehoopt. Hij reed alleen; een gevaarlijke onderneming,want zijn paard zou weleens gestolen kunnen worden. Het slechteweer had echter tot voordeel dat de struikrovers zich ook niet lietenzien. De ijskoude regens hadden de wegen in modderpoelen veranderd. De striemende noordenwind ging dwars door zijn mantel heenen bevroor zijn gezicht, maar hij haastte zich voort. Hij zou onaangekondigd arriveren, maar misschien was dat wel beter. De hertog van Lundy zou verrast zijn en Harry Summers zou hem ervan kunnen overtuigen dat hij een veel betere echtgenoot voor Cynara was dan die hertog van Cranston. Zonodig zou hij zelfs met hem duelleren.


    Toen hij eindelijk bij Queen’s Malvern aankwam, was de zon al onder. De westelijke horizon was dieprood gekleurd, maar de lucht boven hem zag zwart van het onweer dat weldra zou losbarsten. De graaf gleed van zijn paard af en een stalknecht nam het dier van hemover. De graaf van Summersfield ging het prachtige huis binnen enliet Becket weten dat hij de hertog van Lundy wilde spreken.


    ‘De familie is bijeen in de oude zaal,’ zei de majordomus. ‘Wilt u mij volgen, my lord,’ en hij bracht de graaf naar het prachtige vertrekmet de bewerkte lambrisering en de twee haarden, waarin een gezellig vuur brandde. Er hingen vrolijke wandtapijten aan de muur. ‘Degraaf van Summersfield, meester,’ kondigde Becket aan.


    Charlie leek niet echt verheugd over het bezoek. ‘My lord,’ was het enige wat hij zei. Hij nam niet de moeite om overeind te komen.


    Jasmine stond echter op uit haar stoel bij het vuur en liep langzaam op de graaf toe. ‘Welkom in Queen’s Malvern, Vilein,’ begroette zehem en ze stak haar beide handen naar hem uit. Eindelijk is hij gekomen, dacht ze opgelucht. ‘Je blijft natuurlijk hier overnachten. Barbara, zorg dat er een kamer in orde wordt gemaakt voor de graaf. Hebje al gegeten, my lord?’


    ‘Nee, madame, nog niet,’ antwoordde Harry de oudere vrouw en kuste haar sierlijke handen.


    ‘We gaan zo aan tafel,’ zei Jasmine en ze glimlachte naar hem. ‘Heb je mijn kleindochter al ontmoet, lady Mair Leslie? Maar natuurlijk niet, ze is nog niet aan het hof geweest.’


    Hij kon zich niet langer beheersen. ‘Waar is Cynara?’ smeekte hij. ‘Zeg in godsnaam niet dat u haar heeft gedwongen met die hertogvan Cranston te trouwen, madame!’


    ‘Mijn nicht is aan het hof,’ bemoeide Mair zich ermee.


    Snel kwam de hertogin van Lundy uit haar stoel overeind. ‘Ik denk dat het tijd is voor je etudes op de piano, Mair. Kom, ik zal luisteren,kindje.’ En ze nam Mair mee de zaal uit, voordat het meisje zou merken dat er iets aan de hand was.


    Harry Summers was in verwarring gebracht en op dat moment stond de hertog van Lundy op en deed zijn mond open.


    ‘Waarom zou ik jou vertellen waar mijn dochter is, my lord? Waarom zou ik jou dat in ’s hemelsnaam vertellen?’ vroeg Charlie kwaad.


    ‘Omdat ik van haar hou,’ zei de graaf zonder enige aarzeling. ‘Omdat ik ben gekomen om Cynara te vragen met me te trouwen en dat zult u op geen enkele manier kunnen tegenhouden.’


    ‘Ik kan een heleboel doen om dat huwelijk tegen te houden,’ zei Charlie. ‘Ben je soms vergeten wie ik ben, my lord? Eén woord vanmij en je slijt de rest van je leven in de toren. Naar mijn weten heefter al een tijdje geen adellijke gevangene meer in gezeten, maar er isvast wel iets te regelen voor zo’n speciale gast, die vervolgens snel inde vergetelheid zal raken.’


    ‘Doet het u dan niets dat Cynara ook van mij houdt?’ wilde Harry Summers weten. Zijn gezicht stond bijna wanhopig.


    ‘Hoe weet je in ’s hemelsnaam dat zij van je houdt?’ zei de hertog.


    ‘Omdat ze me dat heeft gezegd,’ antwoordde de graaf eenvoudig. ‘Ik heb mij laten vertellen dat u, my lord, een man bent die grotewaarde hecht aan ware liefde.’


    Charlie bloosde en zei vervolgens: ‘Je bent niet de man die ik voor Cynara zou hebben gekozen. Als je dat maar weet, my lord.’


    ‘U heeft haar dus niet gedwongen tot een andere verbintenis?’ riep Harry verheugd uit.


    Charles Stuart, de hertog van Lundy, snoof geïrriteerd. ‘Je houdt van haar, maar je kent haar niet eens goed genoeg om te weten datCynara zich nergens toe laat dwingen.’


    ‘Dat weet ik inderdaad, my lord, maar ik weet ook dat ze van haar familie houdt en hen niet wil misnoegen,’ antwoordde de graaf.


    ‘Maar ook niet met de hertog van Cranston wil trouwen,’ zei Charlie. Zijn toon was aanmerkelijk zachter geworden, want ondanks dat hijhet niet wilde toegeven, wist hij dat de jongeman die voor hem stondwel de waarheid sprak.


    Jasmine leunde naar voren en mompelde zacht iets in het oor van haar zoon. ‘Zeg niets, Charlie. Hij weet nog van niets.’


    De hertog knikte nauwelijks zichtbaar.


    ‘Ze is nog niet getrouwd?’ Zijn blijheid klonk nu duidelijk door in zijn stem. ‘Mag ik dan alstublieft naar haar toe, my lord?’


    ‘Ze is niet hier,’ zei de hertog.


    ‘Maar ze is ook niet aan het hof,’ riep Harry Summers uit.


    ‘Nee, daar is ze inderdaad niet. Ik heb haar tot het eind van dit jaar de tijd gegeven om die dwaze jacht op jou op te geven. Ze is naar hethuis van haar jeugd teruggekeerd om na te denken over wat ze nu wilgaan doen. Hilltop House is slechts een halve dagreis hiervandaan,my lord. Als je nog steeds van zins bent morgen met haar te trouwen,dan zal ik je de weg wijzen en de dominee met je mee laten gaan. Alshaar hart nog steeds naar jou verlangt, Harry Summers, dan kun je maar beter zo snel mogelijk met haar trouwen, voordat ze van gedachten verandert. Voor zover ik weet heeft mijn dochter zich nog nooit zo in iets vastgebeten. Als ze je nog steeds wil, dan heb ik geenandere keuze dan je te accepteren als lid van de familie.’ Hij gaf eenteken aan een bediende, die snel met een dienblad met twee glazenwijn aan kwam zetten. De hertog nam een van de glazen van het bladen gebaarde naar zijn gast dat die het andere glas moest pakken. ‘Jeweet natuurlijk al dat de vrouwen in onze familie hun eigen vermogenbeheren? Je zult een wettelijk document moeten ondertekenen, anders krijg je Cynara niet.’


    ‘Geen probleem, my lord,’ stemde de graaf in en hij nam het andere glas van het dienblad.


    ‘Veel geluk gewenst, dan,’ zei de hertog van Lundy en hij dronk zijn glas in twee teugen leeg.


    Naast hem slaakte zijn oude moeder in stilte een zucht van verlichting en uit haar ooghoeken zag ze dat haar zoon haar een geforceerd glimlachje schonk.


    De graaf nuttigde samen met de hertog en zijn familie de avondmaaltijd en hij bewonderde de eetkamer die aan het huis was toegevoegd. Dankbaar aanvaardde hij de warme slaapkamer die hij voor die nacht kreeg toegewezen. Hij was vele dagen onderweg geweest eneen zacht bed was meer dan welkom. Hij had er alle vertrouwen in datde gastvrijheid van Queen’s Malvern zich ook uitstrekte naar de stallen en dat zijn paard het net zo goed maakte als hij. Zodra zijn hoofdhet veren kussen raakte, was hij al in dromenland.


    Beneden, in de zaal, bespraken de hertog, zijn vrouw en zijn moeder de laatste gebeurtenissen. Lady Mair lag al in bed. Charlie wilde graag weten waarom zijn moeder dacht dat de graaf niet op de hoogte was van Cynara’s zwangerschap.


    ‘Omdat hij er niets over heeft gezegd,’ zei Jasmine, ‘én omdat hij heel bang was dat je haar tot een ander huwelijk had gedwongen. Hijweet dat je een eerzaam man bent, Charlie. Een eerzaam man dwingtzijn zwangere dochter niet tot een huwelijk met iemand die niet devader van haar kind is. Nee. De graaf van Summersfield weet niet datCynara zijn kind draagt. En wij gaan het hem ook niet vertellen.’


    ‘Maar waarom zouden we het hem niet vertellen?’ vroeg Barbara zich hardop af. ‘Denk je dat het hem ongelukkig zal maken?’


    ‘Het enige wat Harry Summers ongelukkig kan maken, is dat Cynara met een ander trouwt. Nee, dit heeft meer te maken met je trotse dochter. Als Cynara vermoedt dat haar graaf alleen maar met haar wil trouwen omdat ze zijn kind draagt, dan zal ze hem niet willen. Het is beter als hij het nog niet weet en ze het hem zelf kan vertellen. Hij houdt inderdaad van haar. Nu hij het eenmaal aan zichzelf en de restvan de wereld heeft toegegeven, zal hij haar niet meer laten ontsnappen,’ besloot Jasmine.


    ‘Moeten we haar laten weten dat hij eraan komt?’ vroeg de hertog hun.


    Jasmine lachte ondeugend. ‘Nee, mijn zoon, ik denk het niet. Ik denk dat het voor beide partijen een verrassing moet zijn.’ Ze stondop uit haar stoel bij het vuur. ‘En nu ga ik naar bed, lieve kinderen.Het is een lange dag geweest.’ Langzaam liep ze de zaal uit.


    De hertog nam de hand van zijn vrouw in de zijne en sloeg zijn arm om haar mollige schouders. ‘Zo, lieve schat,’ zei hij, ‘zoals gewoonlijkhad mama gelijk en is alles op zijn pootjes terecht gekomen. Als nuook nog mijn zoons gaan trouwen, dan heb ik verder geen zorgenmeer.’ Barbara lachte. ‘Wat ben je toch een eenvoudige ziel, Charlie,’plaagde ze hem.


    Hij grinnikte naar haar, stond op en trok haar met zich mee. ‘Ik denk dat het ook voor ons bedtijd is, madame. Het is zo weer ochtenden onze gast zal staan popelen om naar onze dochter te vertrekken enhaar zijn liefde te verklaren. En het zou verdomme tijd worden ook!’


    Toen Charlie echter de volgende ochtend voor het ontbijt naar beneden kwam, vertelde de majordomus hem dat de graaf van Summersfield bij het krieken van de dag was vertrokken.


    ‘Hij wilde zelfs geen ontbijt, meester,’ zei Becket. ‘Hij vroeg hoe hij bij de kerk en bij Hilltop House kon komen. Hij vroeg me u te bedanken voor de gastvrijheid en zei dat hij de dominee zo snel mogelijk met het goede nieuws zou terugsturen.’


    Charlie, de niet-zo-koninklijke Stuart, barstte in lachen uit. ‘Verdomd nog aan toe, Becket! Hij houdt echt van haar!’ Hij ging aan tafel zitten en zei: ‘Ik heb vanochtend een razende honger. Schep maar op en breng me een pot thee.’


    ‘Jazeker, meester,’ zei Becket, die ook moest glimlachen.


    ‘Wat is het voor weer?’ vroeg de hertog.


    ‘Het zal een voorspoedige rit worden, my lord. De storm is gaan liggen,’ liet Becket zijn meester weten.


    Het was een koude, maar heldere dag. Er stond nog een beetje wind, die de wolken in de blauwe lucht boven hem uiteenblies. Naasthem reed de dominee van de hertog, die hij had opgehaald in hetdichtstbijzijnde dorp. De stevig gebouwde geestelijke was nieuwsgierig naar het doel van hun gejaagde reis. De jongeman die bij zijn deurwas verschenen had zichzelf voorgesteld en vervolgens gezegd dat de hertog hem toestemming had gegeven om hem mee te nemen naar Hilltop House om een huwelijksplechtigheid te voltrekken tussen degraaf en de dochter van de hertog. De geestelijke had de benodigdespullen bij elkaar geraapt en was met de vreemdeling meegereden.


    Cynara was juist in de tuin de laatste geurige en medicinale kruiden aan het afknippen, toen ze het geluid van galopperende hoeven hoorde. Ze hoorde Pluisje hinniken in de weide. Ze sloeg haar mantel om zich heen en liep van de beschutte tuin aan de achterkant vanhet huis naar de voorkant, waar Harry Summers en eerwaarde JohnJobson net in volle vaart kwamen aanrijden. Nog voordat zijn paardhalf steigerend tot stilstand was gekomen, sprong de graaf al van hetdier af.


    ‘Cyn!’ riep hij uitgelaten.


    ‘En wat doe jij hier? En dan ook nog eens in het gezelschap van de dominee?’ vroeg ze hem wantrouwend, terwijl ze hem op afstandhield.


    ‘Ik hou van je!’ riep hij uit.


    ‘Wat?’


    ‘Ik hou van je, lady Cynara Mary Stuart! Ik hou van je! Vanaf het eerste moment dat onze blikken elkaar kruisten, maar ik kon, ik wilde niet toegeven dat ik tot een dergelijke emotie in staat was. Niet na hetvoorbeeld dat ik had gekregen. Maar ik kan mijn emoties niet langerontkennen. Ik hou van je!’


    ‘Inderdaad, my lord,’ zei Cyn scherp. ‘Goed, nu je het me hebt verteld, ben je vrij om te gaan.’


    Hij knielde voor haar neer en pakte haar hand. ‘Alsjeblieft, mijn liefste Cyn, wees alsjeblieft zo goed om mijn vrouw te worden,’ zei degraaf van Summersfield. Zijn ogen straalden van zijn liefde voor haar. ‘Alsjeblieft!’


    ‘En waarom wil je dan zo graag met me trouwen, my lord?’ vroeg ze.


    ‘Omdat ik van je hou, onmogelijk mens!’ schreeuwde hij. ‘Begrijp dat dan!’


    ‘En er is geen andere reden?’ vroeg ze hem wantrouwend.


    ‘Welke andere reden zou er kunnen zijn, behalve dat ik van je hou?’ antwoordde hij.


    En toen realiseerde Cynara zich dat hij niet wist dat ze zijn kind droeg. Hij wist het echt niet. Hij wilde haar omwille van haar en nietsanders. Ze werd overspoeld door een golf van geluk, maar ze zei: ‘Jezult met mijn vader moeten praten, my lord, en je zult een documentmoeten ondertekenen.’


    ‘Dat hebben we gisteravond al gedaan, liefste! Toen je maar niet aan het hof verscheen, ben ik naar Queen’s Malvern gegaan. In eersteinstantie was je vader niet zo blij me te zien, maar uiteindelijk heb ikhem ervan weten te overtuigen dat ik van je hou en wil dat je mijnvrouw wordt. Hij zei dat als dat zo was, ik maar beter onmiddellijkmet je kon trouwen voordat je van gedachten veranderde. Bij het eerste daglicht ben ik de dominee gaan halen en daar zijn we dan.’ Hijgrinnikte tevreden.


    Hij wist het niet. Haar mantel onttrok haar bolle buik aan het zicht. ‘Heel goed, lieve Vilein,’ zei Cynara, ‘ik aanvaard je uiterst charmante aanzoek en we zullen hier trouwen, nu. Ook deze ronde heb ik gewonnen.’ Toen lachte ze. ‘Het wordt in ieder geval een heel specialehuwelijksnacht.’


    ‘Zullen we naar binnen gaan, my lady?’ opperde eerwaarde Jobson.


    ‘Nee,’ zei Cynara tot verrassing van de man, ‘je trouwt de graaf en mij hier buiten onder de blauwe hemel. Ik denk niet dat God daar bezwaar tegen zal hebben. Hester! Haal Jack en Bobby. Mijn bediendenzullen optreden als getuige van onze verbintenis, my lord.’


    ‘Ik vind het allemaal goed, Cyn,’ stemde hij gelukkig in.


    Met z’n allen stonden ze op de heuvel voor het huis. De decemberzon stond stralend aan de hemel. De lucht was helder en de wind was gaan liggen. De dominee sprak de woorden van de Anglicaanse huwelijksceremonie; en toen hij zei dat als er iemand was die van meningwas dat deze twee mensen niet in de echtverbonden mochten worden,hij nu moest spreken of voor altijd zwijgen, klonk slechts het geluidvan de mussen in de klimop waarmee de muren van Hilltop House waren bedekt. Toen het sacrament uiteindelijk was toegediend en ze manen vrouw waren, gaf de dominee te kennen voor de avond naarQueen’s Malvern te willen terugkeren om de hertog op de hoogte testellen. Ze keken hem na toen hij de heuvel afdraafde, terug naar huis.


    ‘Ga maar met hem mee,’ zei Cynara tegen haar twee bedienden. ‘Hij kan beter niet in z’n eentje reizen.’


    Ze knikten, renden naar de stallen om hun paard te halen en gingen snel achter de man aan.


    ‘Ik zal een lekker huwelijksmaal bereiden,’ zei Hester glimlachend. Ze spoedde zich het huis in.


    ‘Je hebt me nog niet gezoend, vrouw,’ zei de graaf.


    ‘Laten we naar de slaapkamer gaan, my lord echtgenoot, dan kan ik je fatsoenlijk verwelkomen,’ zei Cynara met een verleidelijke glimlach. Ze pakte zijn hand en nam hem mee naar binnen.


    ‘Ik ben blij dat je je interesse in het liefdesspel nog niet bent kwijtgeraakt, madame,’ zei de graaf vol verwachting en hij grinnikte.


    Cynara lachte. ‘Aha, lieve man, je hebt geen idee hoezeer ik vandaag de dag verlang naar dat spel.’ Ze nam hem mee de trap op en in de gang voor haar slaapkamer zei ze: ‘Als je me een paar minutengeeft, dan roep ik je zo.’


    Hij knikte. ‘Maar laat me niet te lang wachten.’


    Cynara lachte opnieuw en ging de kamer in. Ze sloot de deur achter zich en deed snel haar mantel af. Toen trok ze al haar kleren uit. Ze maakte haar zwarte haar los, zodat het over haar schouders hingen riep hem toen, met haar meest lieflijke en verleidelijke stem. ‘Jemag nu binnen komen, my lord.’ De kaarsen flakkerden toen hij dedeur opende en begerig de kamer binnen stapte.


    Zijn mond viel open van verbazing. Ze was volkomen naakt. Haar borsten waren twee keer zo groot als toen hij haar voor het laatst hadgezien. Haar ronde, dooraderde buik stak naar voren. Hij staardehaar aan en werd toen kwaad. ‘Je was niet van plan me te vertellen datje mijn kind droeg!’ schreeuwde hij tegen haar. ‘Ik neem tenminsteaan dat het mijn kind is?’


    Cynara pakte haar zilveren haarborstel en gooide die naar zijn hoofd. ‘Natuurlijk is het jouw kind, stomkop. En inderdaad, nee, ikwas niet van plan het je te vertellen! Denk je dat ik jou tot een huwelijk had willen dwingen, net als bij je vader en moeder is gebeurd? Ikheb gebeden dat je naar me toe zou komen, Harry! Dat je me je liefde zou bekennen die ik allang had gevoeld. Dat je me zou vragen jevrouw te worden. En dat heb je ook gedaan! Je bent gekomen, mijn liefste Vilein, omdat je van me hield om wie ik ben en niet omdat je ditkind dat we samen hebben gemaakt een naam moest geven, of omdatik familie van de koning ben of een rijke erfgename. Je bent gekomenomdat je van me houdt zoals ik van jou hou!'


    ‘Ik weet niet of ik je moet vermoorden of omhelzen,’ zei de graaf.


    Cynara legde beschermend een hand op haar buik. ‘Ben je gelukkig?’ vroeg ze hem. ‘Ik ben bang dat we onze wittebroodsweken even moeten opschorten, my lord. Zoals je kunt zien ben ik momenteelniet geheel in vorm om goed bedgezelschap te zijn.’


    ‘En dat is nu net wat ik altijd zo leuk aan je heb gevonden, lieve Cyn,’ antwoordde hij. ‘Onder het dunne laagje elegant raffinementben je echt nog een onschuldige ziel. Heeft je grootmoeder je nooitverteld dat je zelfs met een baby in je buik kunt vrijen en genot kuntbeleven, als je het maar voorzichtig doet? Ga je bed in, vrouw. Ik zalje een paar variaties laten zien, maar alleen omdat het je huwelijksnacht is. Daarna zullen we ons een beetje inhouden totdat onze erfgenaam is geboren.’


    ‘Je bent er nogal van overtuigd dat het een jongetje wordt,’ zei ze en ze klom in bed.


    ‘Summers werpen meestal eerst een zoon,’ liet hij haar weten terwijl hij zijn kleren uittrok. ‘Goed, madame, schuif eens een endje op,’ en hij ging naast haar onder het donzen dekbed liggen. Hij draaidehaar op haar zij en begon haar zacht te strelen. ‘Mijn hemel, je horsten zijn zo vol geworden. Ons kind zal niets tekortkomen, lieveling.’Hij kuste haar in haar nek en Cynara huiverde van genot.


    ‘Hoort het wel dat ik nu zo’n zin heb?’ vroeg ze zich hardop af. ‘Op de een of andere manier lijkt het niet gepast om een schoppende babyin je buik te hebben en tegelijkertijd vreselijke jeuk tussen mijn benen.’


    Hij grinnikte in haar oor en ze voelde zijn warme adem. ‘Ik ga er ongelooflijk van genieten om met jou getrouwd te zijn, liefste Cyn,’zei hij. Hij legde zijn hand tussen haar benen en voelde dat ze al natwas van verlangen, wat goed uitkwam, want hij was uitermate opgewonden geraakt door haar volle vrouwelijke lichaam. ‘Vertrouw maarop me, ik ga ons allebei gelukkig maken.’ En hij maakte zijn beloftewaar. Langzaam en voorzichtig gleed hij met zijn volle lengte in haarterwijl ze op haar zij lag. Ze jammerde zachtjes van genot. En hunverlangen naar elkaar was zo groot dat ze al snel en tegelijkertijd hungezamenlijke hemel bereikten.


    Na hun spel lag Cynara tussen de benen van haar echtgenoot en zijn grote handen streelden haar blauw dooraderde buik. Ze moestenlachen toen de baby schopte en zijn voetje even duidelijk zichtbaarwas. ‘Hij is tegenwoordig heel actief,’ vertelde ze de graaf. ‘Wanneergaan we naar Summersfield Park, lieve Vilein?’


    ‘Pas nadat de baby is geboren,’ antwoordde hij, ‘en jullie alletwee veilig kunnen reizen. We zullen ons huis van de zomer zien. Ik wilgeen risico’s nemen met jou of ons kind.’


    ‘Ik ben in dit huis geboren,’ vertelde Cynara hem. ‘Laten we hier blijven en dan kan ik hier van onze zoon bevallen. Het is hier ook rustig. Ik heb nog geen zin om je met wie dan ook te moeten delen, Harry Summers.’


    ‘En ik jou ook niet,’ stemde hij in. ‘Je bent zo heerlijk rijp, Cyn. Wanneer verwacht je ons kind?’


    ‘Eind februari,’ antwoordde ze. ‘Harry, weet jij welke dag het vandaag is? We moeten wel weten op welke dag we zijn getrouwd, my lord.’


    Hij dacht een moment na. ‘Het is negen december,’ zei hij toen.


    Cynara glimlachte. ‘We zijn alledrie in december getrouwd - Fancy, Diana en ik. Ik denk dat het een goed teken is.’


    Ze hoorden een discreet klopje op de deur en de zachte stem van Hester. ‘Het eten is klaar, my lord en my lady.’ Toen hoorden ze haarvoetstappen weer de trap afgaan.


    ‘We zullen Hester moeten houden,’ zei Cynara. ‘Ik kan niet koken.’


    ‘Laten we dan in vredesnaam Hester houden,’ stemde de graaf in. Hij ging uit bed en begon zich aan te kleden. ‘Kom op, madame,’ zeihij tegen haar. ‘Je wilt die arme Hester toch niet shockeren?’


    ‘Dan zul je van goeden huize moeten komen,’ lachte Cynara, maar ze kwam toch uit bed en begon zich ook aan te kleden.


    ‘Misschien doe ik dat wel, madame,’ plaagde hij haar. ‘Maar aangezien we haar nodig hebben, zal ik me beheersen,’ beloofde hij.


    ‘Ik kan wel zien dat een huwelijk en een kind op komst je gevoel voor humor nog niet hebben aangetast,’ mompelde Cynara.


    ‘Nellie Gwyn zei trouwens heel iets anders,’ vertelde hij haar. ‘Volgens haar moet ik nu mijn bijnaam die ik aan het hof heb gekregen opgeven.’


    ‘O, nee, dat mag je niet doen!’ riep zijn bruid. ‘We zullen altijd Cyn en Vilein blijven, lieve man van me. Voor altijd!’


    ‘Voor eeuwig en altijd!’ stemde de graaf van Summersfield met haar in en samen gingen ze naar beneden om te eten.
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    9 augustus 1670


    


    


    Het was een prachtige zomerdag. Jasmine was al vroeg wakker geworden en lag stil in haar bed door het open raam te luisteren naar het geluid van de vogels die de dag verwelkomden. Het was negen augustus en ze was nu tachtig jaar. Goeie God! Waar was detijd gebleven? Toen lachte ze zachtjes in zichzelf. Het was ongetwijfeld een vraag die de meeste mensen zich ooit hadden gesteld. Ze hadin ieder geval nergens spijt van. Ze had een rijk leven gehad.


    De deur naar haar slaapkamer ging open en het grijze hoofd van Orane verscheen om de hoek. ‘Is madame al wakker?’ vroeg ze.


    ‘Madame is al wakker,’ bevestigde Jasmine.


    ‘Ik zal u een kop thee brengen, madame,’ zei haar dienstbode en ze sloot de deur weer achter zich.


    Wat een juweel was Orane toch, dacht Jasmine. Oorspronkelijk was ze met Jasmines dochter uit Frankrijk meegekomen, maar zehad het zo saai gevonden in Autumns huis, dat Jasmine haar een betrekking had aangeboden. De bedienden die ze haar hele leven alhad gehad, waren toen al veel te oud om nog voor haar te zorgen.Rohana en Toramalli waren elf geweest toen ze was geboren. Haarturkooiskleurige ogen werden vochtig bij de herinnering aan detweeling die haar zo trouw had gediend. Ze waren dit voorjaar noggeen week na elkaar gestorven. In januari waren ze eenennegentiggeworden. Jasmine had hen laten begraven op de familiebegraafplaats, naast haar geliefde bediende Adali. En met het heengaan vanRohana en Toramalli was het laatste restje van haar jeugd verdwenen. Het enige wat haar nog restte waren enkele juwelenkistjes metsieraden die ze niet meer droeg.


    Godbetert, vloekte ze opnieuw in zichzelf. Ik word nog sentimenteel. Ik wil niet zo’n oud mens worden dat de hele tijd zit te snotteren over hetverleden. Ik ben vandaag tachtig geworden. Ik heb het grootste geschenk gekregen dat je je maar kunt voorstellen. Mijn kinderen zijn hier bij me enzelfs een groot aantal van mijn kleinkinderen. Vandaag vieren we die dag, lang geleden in India, dat ik ter wereld kwam als Yasaman Karna Begum, de dochter van de Mogol.


    Orane kwam de kamer in met een dienblad waarop een zilveren vaasje met een rode roos stond. Jasmine rook het rijke aroma van dezwarte thee. De bediende zette het blad op het tafeltje naast het beden schudde de kussen op, zodat haar meesteres kon gaan zitten. Zezette het blad bij Jasmine op schoot. Jasmine glimlachte, want naastde pot thee stonden een bakje met gepelde abrikozen en een komyoghurt, waar ze dol op was.


    Je verwent me,’ zei ze glimlachend tegen Orane.


    ‘Het is de geboortedag van madame en dan mag madame verwend worden,’ was haar antwoord.


    ‘Is iedereen al op?’ vroeg Jasmine.


    ‘Nee, slechts een paar van de heren, en uw dochter, lady Fortune, madame. Wat een prachtige, maar verdrietige lady,’ merkte Oraneop.


    ‘Inderdaad,’ beaamde Jasmine. ‘Ze mist haar echtgenoot. Wat een tragedie! Wie had gedacht dat Kieran Devers op dezelfde manier zousterven als de eerste echtgenoot van Autumn. De arme Fortune misthaar Maryland ook, maar ik ben heel blij dat ze naar Engeland is teruggekomen. Ik dacht echt dat ik haar nooit meer zou zien, Orane.Autumn was nog maar een baby toen ze vertrokken. Het moet bijnaveertig jaar geleden zijn geweest.’


    ‘Eet uw ontbijt op, madame,’ raadde Orane haar aan. ‘Het feest gaat om negen uur beginnen.’


    ‘En morgen om deze tijd ben ik waarschijnlijk uitgeput,’ zei Jasmine, ‘en nog wat ouder.’ Ze grinnikte in zichzelf en nam een slokje van de sterke thee.


    Het zou inderdaad een geweldig feest worden. Al haar nog in leven zijnde kinderen waren er. Dit was de eerste keer dat ze hen allemaaltegelijkertijd onder één dak had verzameld. Haar vijf zoons en driedochters, variërend in leeftijd van negenendertig tot tweeënzestig. Zeschudde ongelovig haar hoofd. Zoals haar drie favoriete kleindochters haar zo graag in herinnering brachten, had ze een zeer opwindend leven gehad. Bijna zo opwindend als haar grootmoeder, SkyeO’Malley.


    Jasmine was klaar met haar ontbijt en Orane nam het dienblad weer mee. Ze ging het bad klaarmaken voor haar meesteres en liethaar zoals altijd alleen met haar mijmeringen.


    Inderdaad, bijna zo opwindend. Jasmine glimlachte in zichzelf. Ze had nergens spijt van. Haar kinderen waren gelukkig getrouwd. Ze hadden haar zevenenveertig kleinkinderen gegeven. De meeste van haar kinderen hadden nu zelf kleinkinderen, en zijzelf achterkleinkinderen. Mensen hechtten veel te veel waarde aan een opwindendleven, concludeerde ze. Waar het om ging was de familie. MadameSkye had dat ook geweten, en uitgedragen.


    ‘Uw bad is klaar, madame,’ zei Orane en ze hielp haar meesteres uit bed. ‘Welke jurk heeft u uiteindelijk voor vandaag uitgekozen?’


    ‘Die turkooiskleurige, die zo mooi bij mijn ogen past,’ zei Jasmine.


    ‘Dat is een gewaagde kleur voor een oude vrouw,’ merkte Orane bits op.


    ‘Wat?’ zei Jasmine. ‘Had je me liever in het zwart gehad, of donkerpaars, of nog erger, oudroze? Ik ben inderdaad een oude vrouw, maar ik ben mijn hele leven nog geen saaie vrouw geweest, Orane.Een gewaagde kleur! Mijn nek en schouders zijn nog rimpelloos!’


    ‘Inderdaad, madame,’ gaf Orane toe, ‘menige jongere vrouw ziet er minder goed uit dan u en dat weet u heel goed.’


    Jasmine glimlachte parmantig. Ze mocht er dan nog wel goed uitzien, maar goeie God! Op sommige momenten was ze zich heel erg bewust van die tachtig jaren, met name in haar knieën. En als het regende had ze tegenwoordig bijna altijd last van haar gewrichten. Ach,ze had er wel wat pijn voor over om nog steeds een schoonheid teworden genoemd. Ze keek in de spiegel van haar kaptafel. Haar ogenhadden hun kleur behouden en haar huid was nog zacht. De huid bijhaar kin was nauwelijks slapper geworden, niets in vergelijking metandere oude vrouwen. Rond haar ogen waren fijne rimpeltjes te zien,maar ze had al haar tanden nog. Ze zag er heel wat beter uit dan demeeste vrouwen van twintig - nee, zelfs dertig jaar jonger. Ze mochtniet klagen.


    Ze ging in bad en daarna kleedde ze zich aan. Ze had een prachtige japon van turkooiskleurige moiré zijde uitgekozen. Hij had eenwijde kraag van crèmekleurig kant en het op dat moment gebruikelijke lage decolleté was enigszins aangepast aan haar leeftijd. De lange mouwen waren gepoft en vastgezet met linten die net iets donkerder van kleur waren. Haar haar droeg ze zoals altijd in eenchignon, laag in haar nek. Ze droeg een turkooizen met diamantjesversierde hanger aan een gouden ketting en in haar oren bijpassendehangers.


    Er werd op de deur geklopt. Orane deed open en liet de hertog van Lundy binnen.


    Hij boog naar zijn moeder. ‘Iedereen staat klaar in de familiezaal, mama. Bent u zover?’ Hij bood zijn moeder zijn arm aan.


    Ze knikte, maar zei: ‘Wat een gedoe allemaal, Charlie. Als ik nou honderd was geworden...’


    Hij grinnikte. ‘We zijn vast van plan om er op uw honderdste verjaardag ook zo’n feest van te maken, mama,’ verzekerde hij haar.


    Ze lachte snuivend. Ze verlieten haar kamer en daalden de trap af. Hij begeleidde haar naar haar favoriete vertrek, de oude familiezaakDaar stonden ze allemaal, glimlachend, en Jasmine voelde de tranenachter haar ogen prikken.


    Haar oudste kind, India Lindley Leigh, kwam samen met haar echtgenoot Deverill, de graaf van Oxton, naar haar toe. India zoendehaar moeder en zei: ‘Gefeliciteerd, mama,’ en haar echtgenoot kustede hand van zijn schoonmoeder. Daarna kwamen hun vier kinderennaar voren om hun grootmoeder te feliciteren.


    Toen waren Henry Lindley, de markies van Westleigh, zijn vrouw Rosamund Wyndham, en hun vijf kinderen aan de beurt. Adam Leslie, baron Leslie van Erne Rock, en zijn vrouw stonden naast DuncanLeslie, baron Leslie van Dinsmore, en zijn vrouw. Deze twee jongstezoons van haar verbintenis met James Leslie hadden haar landerijenin Ierland geërfd. Samen hadden ze haar elf kleinkinderen geschonken. Ze deden haar sterk aan haar overleden echtgenoot denken.


    Haar oudste zoon uit dit huwelijk, Patrick, de hertog van Glenkirk, en zijn vrouw Flanna waren er ook, evenals hun zeven kinderen.


    Barbara Smart stond glimlachend naast Cynara en Harry Summers. Cynara hield de kleine Lord Henry Summers in haar armen en het was duidelijk dat Harry een rivaal had wat betreft de aandacht vanzijn vrouw. De drie oudste kinderen uit het eerste huwelijk van dehertog van Lundy waren met hun vader en stiefmoeder meegekomen. Sabrina en haar echtgenoot, de graaf van Southwood, haddenhun kinderen uit Devon meegenomen. Ze werd geflankeerd doorhaar twee broers, Frederick en William, die nog steeds vrijgezel waren.


    En dan was er haar verloren dochter, Fortune Lindley, die iedereen had verbaasd door de maand ervoor onaangekondigd naar Engeland te komen. Haar echtgenoot, Kieran, was plotseling in de winter gestorven en Fortune was opnieuw de oceaan overgestoken, ondanksdat ze had gezworen dat nooit meer te doen. Haar oudste zoon, Shane Devers, had de plantage geërfd die zij en Kieran met bloed, zweeten tranen in de wildernis van Maryland hadden opgebouwd. Het washaar thuis geweest, maar zonder Kieran had ze zich er verloren en eenvreemde gevoeld. En dus had ze afscheid genomen van haar zevenkinderen en hun gezinnen en was ze naar Engeland, naar haar moeder teruggekeerd. Fancy en Kit Trahern hadden haar aangeboden bij hen te komen wonen. Fortune had haar dochter en schoonzoon echter bedankt en gezegd dat ze liever bij Jasmine wilde blijven.


    ‘Ooit zal ik jullie aanbod graag accepteren,’ zei ze, ‘maar nu nog niet. Het is zo lang geleden dat ik mijn moeder heb gezien en methaar heb kunnen praten bij een kop van haar heerlijke thee. Het doetme goed om bij haar te zijn.’


    En ten slotte was Autumn er nog, haar jongste, met haar echtgenoot Gabriel Bainbridge, de hertog van Garwood. Ze hadden hun zevenjarige tweelingzoons, hun twee dochters en hun veertien maanden oude baby meegenomen. Ook waren de twee Franse dochters van Autumn meegekomen. Mademoiselle Madeline d’Oleron, dedochter van markies d’Auriville, was een schoonheid van zeventien,die een huwelijk overwoog met de man wiens wijngaarden grensdenaan de hare. Ze begroette haar grootmoeder in haar moedertaal enwekte daarmee de wrevel op van haar jongere halfzus, Marguerite dela Bois, de dochter van koning Lodewijk XIV.


    ‘O, Maddie, doe toch niet zo snobistisch en praat gewoon Engels!’ zei het twaalfjarige meisje. ‘Gefeliciteerd, grootmoeder!’


    ‘Dank je, lieve Daisy van me,’ antwoordde Jasmine. Ze was heel blij dat deze meisjes mee waren gekomen, want ze had hen in langetijd niet gezien.


    Toen al haar familieleden haar afzonderlijk hun beste wensen hadden overgebracht, riepen ze in koor: ‘Prettige verjaardag, madame Jasmine!'


    ‘Dank jullie wel! Iedereen heel erg bedankt!’ zei Jasmine terwijl ze haar met veel ceremonieel vertoon in het midden van de tafel lietenplaatsnemen.


    Toen ze allemaal zaten, serveerden de bedienden de maaltijd, het eerste programmaonderdeel van deze feestelijke dag. Jasmine keekom zich heen en was verbijsterd over de omvang van haar nageslacht. Toen herinnerde ze zich dat ze slechts een van de vele honderden nakomelingen van madame Skye was. Verbazingwekkend,mijmerde ze.


    Het was een eenvoudige maaltijd. Als entree garnalen in witte wijn en dungesneden zalm. Daarna geroosterd rundvlees en enkele kalkoenen gevuld met appelen, uien, brood en salie. Er waren artisjokken in olijfolie, gekarameliseerde uien, gekookte bieten en bonen. Erwas versgebakken brood, ongezouten boter en een keur van kaas. Dewijn kwam van de wijngaarden die de familie in Archambault end’Auriville in Frankrijk bezat. Er was cider en bier. En ten slotte was er een grote pruimentaart versierd met kroontjes van gesponnen suiker en exotische dierenfiguurtjes.


    Toen ze waren uitgegeten, werden de cadeaus tevoorschijn gehaald en aangeboden aan de matriarch van de familie. Ze nam ze allemaal dankbaar in ontvangst, maar toen de stoet eindelijk voorbij was, keek ze hen allemaal glimlachend aan en zei: ‘Dank jullie wel!Allemaal heel erg bedankt! Maar het grootste geschenk van vandaagzijn jullie! Mijn geliefde familie. Mijn kinderen, mijn kleinkinderenen mijn achterkleinkinderen. En ik heb gehoord dat er dit jaar nogmeer achterkleinkinderen aankomen. Is dat niet de grootste zegen?’Ze stond op uit haar stoel en hief het glas. ‘Laten we daarop drinken,lieve schatten.’


    En de hele familie stond op.


    ‘Op mijn tachtigste verjaardag,’ zei Jasmine. ‘Laten we een toost uitbrengen op de grondlegster van al ons geluk. Op Skye O’Malley!’En ze dronk haar glas leeg.


    ‘Op Skye O'Malley!' riep het gezelschap in koor, terwijl ze zich naar het portret keerden dat boven de schoorsteenmantel hing en hun glashieven. En achteraf was iedereen het erover eens dat het een kortmoment had geleken alsof hun voorouder naar hen had geglimlacht.


    Nu de maaltijd was beëindigd, gingen ze naar buiten om te gaan dansen en spelletjes te doen. Er arriveerde een boodschapper die Jasmine de gelukwensen van de koning overbracht en als geschenk eenzilveren met edelstenen afgezet parfumflesje overhandigde. Jasminegenoot ervan om toe te kijken hoe haar familieleden met elkaar aanhet kletsen en op het gras aan het spelen waren. De muzikanten arriveerden en er was zelfs een doedelzakspeler van de Leslies. Het wasde hele dag mooi, warm weer. Aan het eind van de dag ging de zon ineen indrukwekkend kleurenspektakel achter de heuvels in het westenonder. Ze bleven buiten zitten en keken naar de sterren die aan de hemel verschenen en de maan die langzaam opkwam. Het was vollemaan.


    ‘Mij is altijd verteld dat hij bij mijn geboorte ook vol was,’ zei Jasmine.


    De jongsten van het gezelschap begonnen langzaamaan in slaap te vallen op het gras. De dienstmeisjes namen hen mee naar binnen. Dedag was ten einde. Jasmine wenste haar familieleden een goede nachten liet hen achter in de zaal, waar ze net als vroeger geanimeerd metelkaar zaten te praten. Langzaam ging ze de trap op naar haar vertrekken, waar Orane al op haar wachtte.


    ‘Madame heeft een prachtige verjaardag gehad,’ zei Orane.


    ‘Dat heeft madame zeker,’ beaamde Jasmine.


    En toen ze zich in haar bed had geïnstalleerd en Orane weer was vertrokken, staarde Jasmine door het open raam naar het maanlicht.Het was een mooie dag geweest. Het was een mooi leven geweest. Ener zou nog veel meer moois volgen. Daar was ze van overtuigd! Misschien zou ze wel honderd worden, bedacht Jasmine met een lachje.Waren Rohana en Toramalli niet ook over de negentig geworden?De hertogin-douairière van Glenkirk sloot haar nog steeds prachtigeturkooiskleurige ogen. Ze viel vrijwel onmiddellijk in slaap endroomde van haar jeugd, en van de vele mannen die haar hadden bemind.
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